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T E e oor Polonos T YE A AEA E? 
Vorrede des Autoris. 


Er Unwiſſenheit Artzney⸗ Mittel iſt 
die JAunftz Lehre oder Gelehrtheit / mels 
che den Gemuͤtern in den Schulen ell 


eine waare: eine vollkom̃ene / eine Plo: 
: re / und eine faͤſte Runſt⸗ Lehre. Wa er 
wird fie ſeyn / wan nichts / als was zum Leben nüuͤtzlich⸗ge⸗ 
lehret und gelernet wird; damit man nicht nachmals Ur: 
fach habe / zu klagen: Wir wiſſen nicht / was notb: 
wendig zu wiſſen iſt⸗ weil wir nicht / was noth 
wendig / gelernet. Vollkommen wird fie ſeyn / we. 
das Gemüt zubereitet wird zur Weißheit / die Zunge 
zur Wolredenheit / und die Hände zu aͤmſiger Uberneb. 
Runge der Lebens: Verrichtungen: Dieſes wird alsdann 
ſeyn das Salz des Lebens / nemlich Wiſſen / Thun 
und Reden. Klar / auch dannenhero ſtaͤt und faͤſt wird 
ſie ſeyn / wann alles was gelehret wird / nicht tunkel oder 
verwirrt / ſondern deutlich / wol unterſchieden und ab⸗ 
getheilet ift / wann die finnbare Sachen den Sins 
nen recht vorgeſtellet werden / damit man ſie mit 
dem Verſtande ergreiffen koͤnne. Ichſſage und wieder 
hole mit lauter Stimme / daß dieſes legere die Grunde 
ſtütze ſey aller der andern Stüde : weil wir weder 
was ins Werk ſetzen / noch vernünftig ausreden 
konnen / wenn wir nicht zuvor alles / was zu⸗ 
thun oder wo von zu reden iſt / recht verſtehen lev: 
nen. Es ift aber nichts in dem Verſtand / wo 
es nicht zuvor im Sinn geweſen. Wann 
gi 


c 
nnen / der Sachen Unterſchiedenheit wol zu 
fen / fleiſſig geůbet werden / das iſt ſo viel / 
r gangen Weisheit: Lehre / und weiſen 
ſamkeit / und allen klugen Lebens verrich⸗ 
den Grund legen. Welches / weil es von 
hulen in gemein vernachloͤſſet wird / und man 
re Raben zu lernen vorgibet / was (ie nicht pera 
und was auch ihren Sinnen nicht recht vor⸗ und 
het worden: daher geſchihet es / daß die Lehr / 
n⸗Arbeit ſchwer ankommet / und wenig Nutzen 


emnach / fo ſehet hier ein neues Huͤlf⸗ mittel für 
mler ! Aller vornehmſten Welt⸗Dinge und 
e verrichtungen Vorbildung und Bengs 
Dieſe mit euren Lehrlingen zu durchwan⸗ 
affet euch nit verdrieſſen / ihr Schul⸗ und Lehr⸗ 
Was und wie viel Gutes daraus zu hoffen 
erwarten / will ich mit wenigen andeuten: 
ift / wie ihr ſehet / ein kleines Buch : aber 
Mein kurtzer Begriff der gangen Welt und Der 
Sprache / voller Figuren oder Bildungen 
jungen / und der Dinge Beſchreibungen. 
Die Sildungen / find aller ſehbaren Dinge (zu 
auch die unſichtbaren etlicher maſſen gezogen 
) in der ganzen Welt / Vorſtellungen / und 
ich eben derſelben Ordnungen / nach welcher ſie 
Sprachen: Thür beſchrieben werden ; und 
cher Vollkommenheit / daß gar nichts noth⸗ 
es und Hauptſaͤchliches darvon gelaſſen mors 


Die Benamungen / find die über eine jede Fi⸗ 
etzte Ohſchrifften oder Titel / welche die ganze 
1g durch allgemeines Wort ausdrucken 

I, Die 
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HI. Die Befchreibungen / find 
gen der unterſchiedlichen Stücke des Ge 
ren eignen Namen alſo ausgedruckt / daß 
Gemaͤhl⸗Stuͤcken / und dann auch deren 
nerley Zahl beygeſetzet iſt / welche / wie eins as 
dere deute / darthut und anzeiget. T 
Dieſes Buch / auf dieſe Art eingerichte 
bienen / wie ich hoffe: Erſtlich / die Gemuͤ 
bey zulocken / Daf ſie ihnen in der Schul / kein 
ter / ſondern eitel Wolluſt / einbilden. Dau 
Fandt iſt / daß die Knaben (ſtracks von ihrer Fuge 
an) fib an Gemälden beluſtigen / und die Augen geb 
ne / an ſolchen Schauwercken / weiden. Der aber 
zuwegenbringt / bag von den Wurz⸗Gaͤrtlein der 
We ßheit die Schrek⸗Sachen hinweg bleiben / der hat el⸗ 
was Groffes geleiſtet. 

Darnach dienet dieſes Buch / zu erwecken / der; 
Sachen ansubáfften / und immer je mehr und 
mehr auszufchärffen / die Aufmerkſamkeit: wel 
ches auch etwas Groſſes iſt. Dann die Sinnen (die 
Fuͤhrere des zarten Alters / als bey denen das Gemuͤte 
ſich noch nicht in die uncoͤrperliche Betrachtung der 
Dinge erſchwinget) ſuchen allemal ihren coͤrperlichen 
Gegenſtand / und wann ſie denſelben nicht haben / wer⸗ 
den fie abgenüßet / und kehren ſich / an fich ſelbſt Bers 
druß habend / bald da / bald dorthin; wann aber Dies 
felbe verhanden iſt / werden fte erfroͤlicht / und gleich⸗ 
fam lebendig / und laffen ſich big fie die Sache recht 
ergriffen haben / gerne daran haͤfften. Wird alſo 
diß Buch / die Gemüter / ſonderlich die fluͤchtigen / ges 
fangen nehmen / und zu hoͤhern Studien vorzubereiten 
gute Dienſte thun. i 

Daraus wird der dritte SCH erfolgen / daß Dt 
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¿ber gelocket / und zur Aufmerk⸗ 


/ die Wiſſenſchaffr der vor’ 
unge Spiel und Schercz⸗ weis 


anden gefiele / daſſelbe auch in der 
or den Tag zu bringen / (wie nun⸗ 
) verſpricht es noch zwo Nutz bar⸗ 


p es eine Erfindung ſeyn / viel leichter / 

er geſchehen / die Knaben leſen zu lehren. 

/ ein ein Figurliches Alfabet vorange⸗ 
vorden / nemlich die Schrifft-Zeichen aller Buch⸗ 

en / und darneben das Bildnis des Thiers / deſſen 
Stimme derſelbige Buchſtab ausdrucket. Dann 
aus Beſchauung des Thier⸗Bildes kan fich der Abe 
— mier leichtlich erinnern / wie cin jener Buchſtab 
tlich auszuſprechen: biß ſeine Einbildung / durch 
die Ubung beſaͤſtiget / ihn in allem fertig mache. Wann 
er nachmals auch in einer 25ucbftabir - Tafel (welche 
dieſem Buch vorzufuͤgen / für unnoͤthig erachtet worden) 
ſich etwas bewandert gewacht / kan er fortſchreiten zur 
Betrachtung der Figuren / und der daruͤber geſetz⸗ 
ten Titel⸗Schrifften. Da abermal die Beſchauung 
des abgebildeten Dings / ihn des Namens deſſelben 
erinnern wird / und wie der Figur e Titel zu leſen ſey. 
Und wann er alſo das ganze Buch durchgelauffen / 
kan es nicht fehlen / daß er nicht durch die bloſſe Bild⸗ 
Uberſchrifften / leſen lerne : Und zwar / welches zu 
peobachten / ohne Sutbuung ber beſchwerlichen Ropf⸗ 
marterung / der insgemein gebraͤuchlichen Buch⸗ 
ſtabtrung / welche auf ſolche Weiſe gaͤntzlich kan ver⸗ 
mieden werden. Dann die oft e wiederholte Durch⸗ 
lauffung dieſes Buchs wird ihme / durch die unter den 
; Sis 
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Figuren befindliche Beſchreibungen / ohne andere Bey⸗ 
hülffe / die Lesfertigkeit in den Kopf bringen. 

IL. So wird auch dig Buch dienen wann es in 
den Teutſchen Schulen Teutſch gebraucht wird 
die ganze Wutter-Sprach (ſo wol auch DieSstalids 
niſche und Franzöfifhe ) aus dem Grunde zu ers 
lernen : weiln / durch vorgedachte Beſchreibungen / 
die Woͤrter und Red⸗Arten der Sprach / jedes und 
jede an ſeinem Ort angefuͤhret worden. 

Im ubrigen / weil die erſten Aufgaben der 
Sebrlinge follen wenig / Pura / einfach und obne 
Umſtaͤnde feyn : Als iſt dieſe Bilder « Schul / allein 
mit ben erften bloſſen Abriſſen ber Dinge erfuͤllet mors 
den / nemlich mit den Haupt⸗Sachen und Haupt⸗ 
Woͤrtern / als der ganzen Welt / der ganzen Sprache / 
und unſrer ganzen Verſtaͤndnis der Dinge / Hrund 
Stügen. Eine vollkommene Beſchreibung der Sa⸗ 
chen / eine ausführlichere Erlernung der Sprache / und 
ein helleres Licht des Verſtandes / fo der eines / wie 
billich / geſuchet wird / kan in andern Büchern gefun⸗ 
den werden / wohin dieſer kleine ſichtbare Begriff aller 
Kuͤnſte ein Wegweiſer iſt. 

Ich muß noch etwas mehrers von dem luſtigen 
Hind dieſes Buchs / wegen der Knaben / an⸗ 

Uhren. 

æ I. Man gebe es ihnen unter die Hand / ſich da⸗ 
mit / nach eignem Belieben / zu beluſtigen / in 
Beſchauung der Figuren / und dieſelben ihnen bekannt 
u 1 19 50 auch zu Haus / ehe man fie zur Schule 
icket. 
II. Darnach kan man fie nach und nach befra⸗ 
gen / fonderlich / mof fie nun zur Schule gehen / was 
dig und jenes fey oder heiſſe: damit fie nichts 1 
8 4 as 
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bas fie nicht nennen Fonnen ; und nichts nennen / das 
fic nicht weiſen koͤnnen. 

III. Es follen ihnen aber die benennten Sachen 
nicht allein in der Figur / ſondern auch an ihnen ſelber 
gezeiget werden / als nemlich die Leibes Glieder / die 
Kleider / Bücher Haus und Hausgeraͤthe / ꝛc. 

IV. Man (off auch ihnen zulaſſen / die Gemaͤhle 
mit der Hand nachzumahlen / fo fie Luft bon haben; 
ja fo fie keinen haben / muß man ihnen Luſt dar zu mar 
chen: Erftlich darum / damit ſie dardurch gewohnet / 
einem Ding recht nachzufinnen und daraufſcharffe Ach⸗ 
tung zu geben;; dann auch abzumercken die Ebenmaß 
der Dinge / in Gegeneinanderhuͤltung derſelben; End: 
lich / die Haͤnde geuͤbt und fertig zu machen / welches 
zu vielen gut iff, 

V. Wann etliche Sachen / deren hierinn Mel 
dung geſchihet / nicht koͤnnen vor Augen geſtellt wer⸗ 
den / ware es den Lehrknaben gar fuͤrtraͤglich / wann 
man ihnen dieſelben ſelblich vorzeigete. Zum Beyſpiel / 
die Farben / die Geſchmacke / u. d. g. welche hier mit der 
Drucker Farbe nicht haben koͤnnen ausgebildet wer⸗ 
den. Und ware dieſer wegen wol zu wuͤnſchen / daß in 
einer jeden vornehmen Schul die ſeltne / zu Haus nicht 
gemeine / Sachen bepaeleat wuͤrden / damit man / fo 
offt man mit den Lehrkgaben darvon handelt / dieſel⸗ 
ben zugleich vorweiſen koͤnnte. 

Sodann würde diefe Schule ein warhaftiger 
Schauplatz der ſichtbaren Welt / und der Der: 
Hand: Schulen Vorſpiel ſeyn. Aber hiervon ges 
nug laſſt uns zu dem Werck ſelber ſchreiten! 
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PRAFATIO AUTORIS. 


Dag ditat antidotum Eruditio est, quà 
e in Scholis Ingenia imbui de- 
bent: ſed ita, ut Eruditio vera, 
Wut plena , ut lucida, ut folida fit, 
Fera etit, fi non nifi utilia vitæ docentur 
& difcuntur ; ne poftmodüm queritandi 
occafio fit : Neceffaria ignoramus, quia Necesa 
faria non didicimus. Plena z Si expoliatur 
Mens ad Sapientiam, Lingua ad Eloquen- 
|. tiam, Manus ad actiones vitz folerter obe- 
undas : hoc erit Sal illud vita , Sapere, 
Agere, Loqui. Lucida erit, ac per id firma 
& folida, fi, quicquid docetur & difcitur, 
non obfeurum fit, aut confufum 3 fed 
clarum, diſtinctum, articulatum; tanquam 
digiti manuum. Hujus rei fundamen- 
tum eſt, ut Serfaalia reci? prefententur Sen- 
fibus, ne capi non poffint, ^ Dico, & al- 
tà voce repeto, poſtremum hoc reliquo- 
rum omnium effe fondamentum : quia 
nec Agere , nee Loqui fapienter poflumus , nil 
prius omnia, que agenda fent, && de quibus 
loquendum ef, recfe intelligamus. Im Intel... 
leitu autein nihil eft nif priós fuerit in Senf, È 
Senfüs ergò circa Rerum differentias recti“ perei- 
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piendas, gnaviter exercere 3 erit toti Sapientia , 
totique fapienti Eloquentie, omnibusque pruden - 
tibus Vite actionibus fundamenta ponere, Quod 
uia vulgó in Scholis negligitur, difcipu- 
lisque difcenda objiciuntur , nec intellecta, 
nec fenfibus re&è prefentata, fit, ut do- 
cendi & difcendi labor moleftè procedat, 
exiguumäue ferat fructum. 
Erigitur novum Scholis Subfidium ! 
Omnium fundamentalium in Mundo rerum, e 


in vité adionum, Pittura © Nomenclatura ! 


Quam ut veftris cum difcipulis pertranfi- 
re libenter ne gravemini, boni Magiftri, 
quid inde boni veniat exſpectandum, pau- 


cis explicabo. 
Liber eft, ut videtis, haut magnae mo- 


lis : Mundi tamen totius & totius Linguae 
Breviarium , plenus pickuris, Nomenclatu- 
ri, rerumque Defcriptionibus. 

I. Picture. funt rerum omnium vifi- 
bilium (ad quas & invifibiles fuó modó 
reducuntur ) totius mundi Icones, idque 
ipfo rerum Ordine; quò in Janus LL. de- 
fcriptae funt ; atque plenitudine eà, ut ni- 
hil adeo neceffarium , cardinale omitta- 
tur- 
IL Nomenclature, funt fuae cuique Pi&u- 


ræ ſuperpoſitæ Infcriptiones feuTituli, rem 
á to- 
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totam generali fuo exprimentes Voca- 


bulo. 

III. Defcriptiones , funt partium Pi&u- 
ree explicationes, propriis fuis appellatio- 
nibus ita expreflæ, ut cuivis Pi&ure mem- 
bro & appellationi ejus eadem addita Cif- 
ra, que ad fe invicem fpe&ent, perpetuò 
oftendat. 

Qui talis Liber, tali hoc apparatu, 
ferviat, fpero : Primum, ad allisiendum huc 
Ingenia, ne fibi cruceminScholàimaginen- 
tur, fed delicias. Notum enim eft, Pue - 
ros ab ipsà propemodúm infantià ) Pictu- 
ris dele&ari , oculosque his ſpectaculis li- 
benter pafcere. Obtinuiffe autem, ut à 
Sapientiæ hortulis terriculamenta tollan- 
tur, magnum opera pretium erit. 

Secundò ferviet Liber idem, excirand«, 
rebus affigende &. femper magis magisque exacu- 
ende Atténtioni.: quod iplum magnum eft. 

Sensis enim ( ætatulæ primae duces potis- 
fimi, quippe ubi mens ad abſtractam re: 
rum contemplationem nondum fe ele- 
vat) objecta fua femper quaerunt, abíen- 
tibus illis hebefcunt , tedioque fui hucil- 
luc fe vertunt ; præfentibus autem obje- 
&is fuis, hilarefcunt, vivescunt, & fe il- 
lis affigi.donee res fatis perípetta fit, liben- 

ter 
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ter patiuntur. Liber ergó hic ingeniis 

( vagis præſertim) captivandis, & ad al- 

tiora ſtudia preeparandis, bonam navabit 

operam, 

Unde tertium ſequetur bonum, ut he 
alletti € bác cum attentione traducti Pueri, 
Rerum in Mundo primariarum notitia per lufum 
& jocum inſtruantur. 

Si tamen Vernaculis etiam Linguis eum 
placeat concinnari ( quod & factum eft); 
alia tria de fe promittit bona. 

I. Literarum Lectioni facilius, quam bacfe- 
nus addifcenda , firatagema pueris fuppeditabit : 
prafertim eidem praemiffo A/phabeto $ymbo-. 
fico, Literarum nempe fingularum chara- 
&eribus, cum appictà Animalis iftius, cu- 
jus vocem Litera imitatumit, imagine, Ex 
ipsà quippe Animalis infpe&tione vim cha- 
racteris cujusque recordabitur facilé Alpha- 
betarius tiro * donec ufu firmata imagina- 
tio prompte omnia ſuppeditet. Luftra- 
to deinde primariarum ctiam .SyZabarum 
Abaco, ( quem tamen huic Libello adjici 
non opus videbatur ) venire poterit ad 
luftramen Piöturarum , & fuperimpofitarum 
inferiptionum. Ubi rurfum ipfa Rei de- 
Pictæ infpe&io, reinomen ſuggerens, quo- 


modo Piétura titulus legendus fit, I 
it, 


...... ee 
| bit. Tranfitoque fic Libro toto, perfo- 
los Picturarum titulos, Le&io non addifci 
| non poterit : & quidem, quod notandum, 
nullà adbibità vulgari prolixa Sylabizatione y 
| permoleftà illa ingeniorum torrurá,que häcme- 
thodo declinari poterit tota. , Iterata enim 
Libelli le&io , per ipfas pleniores & Piétu- 
| ris fubje&as rerum Defcriptiones,habitum 
legendi penitus abfolvere poterit. 

II. Setviet idem Liber, vernaculis in Scho 
lis vernacule tratt atus, ediſcendæ Lingua Her- 
naculeGermanica (nec minus Italica Gallica) toti 
¿fundamento : quoniam , per praedictas 
Rerum defcriptiones , Lingue totius Voces 
& Phrafes, fuis apte locis digeſtæ, repe- 
riuntur. 

Caterùm, quia prima diſcentium pena pau- 
ca G. fimplicia effe oportet , primum hunc Ti- 
rocinii autoptici Libellum. non nifi rudi- 
mentis implevimus, Rerum fcilicet & ver- 
borum Cardinibus , ceu totius Lingua, 
totiusque noftri circa Res Intelletüs, ba- 
fibus, -Perfe&ior rerum defcriptio & ple- 
nior Lingua cognitio, Mentisque lumen 
ſplendidius, fi quaeruntur, € ut debent- } 
reperiuntur alibi,quó jam per hanc noftram 
Senfualium Encyclopædiolam ‚non diffici- 
lis erit tranfitus. „ RIIAS 
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De amoeniore Libri hujus uſu, monen- 
dum pro Pueris aliquid reſtat. 

I. Detur his in manús, ad oble&andum 
ſe, pro lubitu, figurarum ſpectaculo, eas- 
que fibi reddendum quam familiariffimas, 
etiam domi, antequam in fcholam mit- 
tantur. 

II. Tum examinandi fubinde, (praefertim 
in Schola jam) quid hoe, quid illud , fit 
& dicatur ? ut nihil videant, quod nefciant 
nominare ; & nihil nominent, quod nef- 
ciant oftendere. 

III. Oſtendantur vero illis Res nomina- 
te; non tantúm in Pi&urà, fed & in fe ip- 


fis ; exempli gratià ,, Membra corporis; 


Veftes , Libri, Domus & Utenfilia, &c.- 
IV. Permittatur etiam illis, Picturas ma- 
nu imitari, fi volunt ; imò, ut velint, in- 
citandi funt : primo, ad acuendam fic quo- 
que attentionem in Res: tum ad obfervan- 
dam partium ad fe invicem proportionem, 
denique ad exercendam Manús agilitatem, 
que res ad multa utilis eft, i 
V. Si quæ Res, quarüm hic mentio fit, oculis 
prefentari non poteft, valdè fuerit è re, 
difcipulis ea per feofferri : nempe, Colo» 
res, Sapores, quæ bie atramento depingi 
non poterant, Quo nomine optandum 
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effet , in qualibet Illuftri Scholà res raras 
& domi non obvias affervari paratas , üt 
quoties difcipulis verba de lis facienda funt; 
fimul exhiberi queant. 

| pra demum Schola haec vere effet Schola feu 
Theatrum Senfualium;Schole Intellettualis pre- 
ludium.Satis autem veniamus in remipfam! 


PTT EI DS LÉ LISE 
Prefatióne dell’ Autore. 


* Antidoto dell Ignoranza è (fie )V Eru: 
| dition, di cui da imbevere, e da ador 
nare fi hanno gl’ Ingegni nelle Scuo- 


le ; mà di mani tale ch’ effa Conditio- 
ne fia vera, Pe 2, Chiara e Soda. Vera 
farà, quando non wife P infegni ne vif im: 
pari che Cofe utili alla vita humana , ac- 
cioche non rfäfca occafione di lamentarfi 
à qualcheduno , e di dire: Noi ignoriamo 
le cofe neceſſarie ( da ſaperſi) percioche nom le 
habbiamo imparate ! Ella farà Perfetta e pie- 
na, quando fene formerà P Animo alla Sa- 
pienza , la Lingua al? eloquenza, e le ma- 
ni al fare bene e con diligenza le Funtio- 
ni ordinarie, effendo il Sale della vita il Sa. 
pere, V operare, ed il Parlare ( difcorrere ) 

Ella 
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Ella ſarà chiara, e per conſeguenza, Soda, 
fe quanto s' infegna, e viene infegnato , 
non è già ofcuro e confufo ( imbrogliato ) 
anzi chiaro , diftinto, e ben' articolato. 

Il Fondamento di tutto ciò farà il Rappre- 
fentare rettamente ai noftri ſenſi gli oggetti fen» 
fibiti, di modo che poffano effer capite con 
facilità. Io dico e redico ( /offengo) effer 
quef? ultimo la Bafe di tutti gli altri, nen- 
tre che non fi può ne agire (operare) me par- 
lare faggiamente ‚fe prima non comprendiamo 
bene ciò che agire à che difcorrere vogliamo. Ora 
fé {ds che monui niente nell” Intendimento, che 
premieramente non fía fato nel fenfo,e che, per 
‚Sonfequenza, l efercitare affiduamente, Senſi a 
ben concepire le differenze delle Cofe naturali, è 
um poner il Fondamento di ogni fapienza, diog- 
ni Eloquerza, e di ogni retta e prudente Attio- 
me , € giache quefto Punto fi importante 
viene perl ordinario trafcurato nelle fcuole 
d’ hoggidi, e ch” alli Difcepoli ad impara- 
re vifi propongono oggetti, ch’ esfi non ca- 
piscono (inrendono,) per non effere rappre- 
fentati,come .fideve,alli fenfi ed all’ Imagi- 
natione loro, Quindi auvienef accade) poi, 
che la fatica dell’ ammaeftrare da ùn can- 
to, e quello dell’ imperare dall’ altro , rie- 
fce fi malagevole, e fipoco frutto HEN 

ceo 
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| "Ecco adunque un nuovo Aiuto, ed una 
nuova Induſtria per le ſcuole, cioè la Pi 
rs e la Nomenclatura ( denominatione ) dé 
sutte lé rose, fed Artioni principali del mondo, 
ed afin che non vi paia grave, o.cári maes- 
tri e Precettori, di paffarlae di trattarla con 
i voftri Diſcepoli; fono per ispiegare bri- 
evemente il di lui ufo , come altresi il gran 
|Profirtó che cavarné potrete. 

Il Libro; da per fe, non è già; come Vë: 
dete, un groffo volume ; egli & con tutto 
ció un Compendio di tutto l' univerſo, e 
di tutta la Lingua; ‘abbellito di Hier di 
Denominationi , € di Deferittioni»delle Goſe 
di eſſo. f | 

I. Le Pitture è Figure fono tante Idée e 
Ritratti di quanto vi hà di vifibile o di fen: 
fibilé al mondo ( à che le i»wifbile fi ridus 
cono in certa maniera.) in quel! ordine e 
ferie; fecondo il quale effe fi ftanno ordi- 
nate e defcritte nella Porta delle Linese 3 € 
ciò cori perfettione tale , che non. vifi tro» 
verá omeflö nulla di confiderabile. 

Il. Le Nomentlatureföno i Titoli e le Infcrit« 
tioni appoſte à ciascheduna delle Pitture 
efprimenti coti un Vozabolo generale il Con- 
tenuto del fuo foggetto: iç; 

III. Le Deferittioni erg gli Spiegamenti, 

ove. 
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y 
overo Dichiaratione delle Parti di ciascuna 
Figura) efprefle per i proprii fuoi Vocabo- 
li, di maniera che à ciascun ero, ed 
aciascuna Denominatione di effo, una iftef- 
fa zifra di continouo additi quelle Cofeche 

xiſpondono una all’ altra. 

Queſto Libro adunque, nel detto modo 
diſpoſto, fervirà, come ſpero, Premieramens 
te, ad allettare gli ſpiriti novelli a fin che 

non fi figurino (diane A credere.) che la 
Scuola ſia una ſpecie di Tortura, e di ſtra- 

azzo anzi un Luogo di Delitie e di fo- 

‚zo ; ſapendoſi che la Gioventù fi dilet- 

¿tiidi pitture e d'imagini e ch’ ella ami di 

be * A „ jp E + 1° = 2 
* ‘pafcerfi gli occhi di ſomiglianti fpettacoli; 
Ora; chi dai giardinetti ( dalle.aretre) della 
Sapienza havera ſaputo allontanare gli pre: 
tefi Spaventagli , haverà fatto ſenza dubio 
una grand" imprefa. i 
Secoudamente, Lo ſteſſo Libro fervirá a 
fuegliare ed ad aguzzare ( sppuntare ) yie più |; 
P Artentione fù gli rapprefentati Oggetti; il 
che non è gia coſa di poca importanza( poca 
rilievo ) attefoche i fenfi come guide (cor 
ze ) principali:di-quéll età tenerella, nos; 
effendò ancora la mente loro atta adinnal: 
zarfi alla Contemplatione delle cofe imma: 
 teriali ( aſtratte) cercano ogni hora; de gli 
og- 
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oggetti materiali ſenſibili) eſſi ſi fuoglia- 
no, es infaftidiscono alla loro aſſenza, 
diſtraendoſi hor qua or là ; la dove alla lo- 
to prefenza fi rallegrano ; e vifi lafciano at- 
tattat volöhtieri’fin’ al pieno ed inrierolo- 
ro conoscimento ; e perciò quefta opera 
farà molto à propofito pet cattivare (Ffa- 
re) gb Ingegni , maſſime vagabondi, e pet 
incaminarli e prepararli ad altri ftudii plu 
| elevati e di maggior foftanza: 

Quindi fegue il Terzo Emolumento, cioè 
che i Difcepoli, allettati ; anzi animati e e 
fpronati à cotal Atténtione, ſi procureran- 
no, come ſcherzando ( giuocando) la Notiz 
tia delle Cofe più! principali dell univerfos 
Che fe poi fi trovaffe fpediente d’abbel- 
Mido: (come fie fatto hora) di Eingat voler è | 

ri(Tedefca, Italiana, Franceſe) egli fenepuò | 
ättendere due altri beni (Profiti, auantaggii) | 

I. Egli farà un Secreto inaravigliofo pet 
| infegnat à leggere (la lettura) ai fanciul- AR 
[ii con molto più gran facilità , che non fiè VS 
| fatto fin? al Preſente, e°Cid priatipalmens Wir: 
te mediante Y Alfabeto Simbolico che lo pres 
Dede, cioè i Caratteri divciaschna Letrera in 
particolare clie s? & aggiunta alla Figura 
dell’ animale; il di cui verfo © voce natu- 
rale ne pare eſprimere il fueno $ peräsche 
b 4 uno 
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uno fcolaretto abecedario alla fola vifta 
dell’ Animale fi ricorderà di leggieri da pro- 
nonciare ( articolare) fin? à tanto, che la di 
lui Imaginativa, raffodata per lungo ufo 
gliene perfettioni la Prattica & la fpron- 
tezza. 

Ora, dopo haver trascorfo un poco la 
Tavoletta abecedaria ed il Libretto da com- 
pitare (la quale però non mi € parſo ne- 
ceſſario d’ inferire in queſto Trattato) eg- 
li potrà paffare alla Contemplatione del- 
le Pitture, e de? loro Titoli overo Irferittio- 
ui; la dove di bel nuovo il folo riguarda; 
re la Figura della cofa dipinta che fugge? 
risce il di lei nome, gli dirá fubito, come 
fi habbia da leggere il detto Titolo 5 ecar- 
teggiato poi ch’ egli haverain coteſto mo: 
do tutto il Libro; egli non potrà. non ha- 
ver imparato la lettura, anzi; (coſa da 
notarfi benisfimo ) fenza D aiuto di quel 
noiofo rompi - capo del fillabizzare ordina» 
rio , di cuia quefto modo fifi potrà Dat, 
fare affatto, giache quel leggere iterato e 
frequente di quefto Libro, mediante le 
ampie Defcrittioni- delle Coſe, alle; Pittu- 

xe ſoggiunte, gliene farà acquiſtar' in bre- 
ve un habito perfetto. 

II. I medeſimo libro fervirá anco er. 

e 
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le feuole delle lingue volgari, à f d imparar 
a fondo le dette volgari ( Tedesca , Italiana, 
Francefe &c, ) percioche nelle fopraccen- 
nate Defcrittioni fi trovano con belliffimo 
| ordine i Vocaboli, e le Fraff più principali 
| di tutti li detti Linguaggi. 

Nel rimanente, per effere ch? i Penfi 
| (compiti ) cioè le Lettioni che s' impone a 
| i Principianti (77ro»i) vogliono effer pochi 
| ſemplici, non habbiamo riempito quefto 
| Tirocinio avtoptico che de” nudi Rudimen- 

ti cioè delleCofe e Parole fondamentali, che 
| fono come le rafi di tutta la Lingua, e di 
tutta la noftra facoltà intellettuale intorno 
alle Gofe ; mà chi poi ricerca ( come pure 
| fi devo fare) una più ampia circonftantia- 
| le Defcrittione di effe Cofe, come anco un 
| più pieno e perfetto Conoscimento della 
Lingua, ed un Lume mentale più chiaro 3 
| lo troverà in altri Libri ( Autors ) al che 
| 


=== 


queftoEftratto, queftaEnciclopedia di tutte 
le Arti e fcienze gli aprirà il paffaggio. 

| Refta hora di dire qualche cofa per!’ ufo 
dilettevole di quefto Libro peri fcèlaretti 
fanciulli. 

I. Che fegli dia in mano quefte Figure 
per traftullarf à loro piacere colla fola vi- 
| fta ed afpetto di effe, accioche fele renda- 
| b 3 no 
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no ogni giorno più famigliari anch? à ca- 
fa loro, e avantiche fiano mandati à fcuola. 
II. Poi fi deve (/ da) efaminarli talvol- 
ta ( maffime quando esfi ci vanno gia) 
che cofa fia, e come fi chiama quefto è 
quello? à fin che non vedano. Gofa che 
non fappiano nominare , ne nomininoco- 
ſa che non poffano moftrare ( additare. ) 
HI, Che fegli moftri (moſtrino) poi le Co- 
fe nominate non folo in pittura, mà anco 
in Corpo; ed in fe medefime, per efempio: 
le membra del corpo, le Vefti , i Libri; le 
Cafe , colle loro mobili e maſſeritie &c. 
IV. Che ſegli permetta altresì didifegs 
hare (ritrarre) le Figure colla mano, pur- 
che il di loro genio € inclini ( feze diletti ) 
anzi fi procuri di fargliene venire la vog- 
lia fe non I^ haveffero, e cià primieramente 
er aguzzargliene vie più Y Attentione al- 
k Cofe che P Imaginatione gli havrà ap- 
prefe. Sendo ; per oflervare poc'a poco 
la Proportione ( fimmetria ) che hanno le par- 
ti de? Corpi fra di loro, e finalmente... per 
agilitare e deftreggiare il moto e attio- 
ne della mano, ilcheè di grandiffimo ufo, 
€ ferve a molti effetti. 
V. €afo che frà le Cofe quì mentionate 
vene fofle taluna che non potefi eſſer rap - 
i pre- 
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refentata all occhio , farà di meftieri di 
¡farglicla comprendere da per fe, perefem- 
pio i colors, i Sapori , € fimili, che non fi 
| poffono (porno) dipignere nè figurarecon 
'anchioftro. Quindi che farebbe à brama- 
re che in ogni Collegio ò Ginnafio Illu- 
ftre fi confervaffero certe Cofe rare che non 
|fi rincontrano volgarmente , per poterle 
| prefentare ( moffrare ) attalmente a i Difce- 
poli ogni volta ch' accadeffe à difcorrerne. 
Ore, quefto è ciò che con ragione fichia- 
ma : Scuola overo Teatro delle Cofe ſenſihili 


| (corporali, viſibili) che ferte di Preludio 
| à quelle delle Cofe intellettuali (imateria- 


li ) mà tanto bafti ; paffiamo addeſſo 
all’ opra & alla Cofa ifteffa! 


Eeer d 


See E 
Preface del’ Auteur. 


p E vrai Antidote ( contre. poiſon) de I 
I Ignorance c eft] Erudition dont on 

doit abrüver les jeunes Efprits dans les 
Ecoles ; mais il le faudroit faire de forte 
qu? elle fut Prae , Parfaite, Claire & folide, 
L’Erudition eft vraie, quand on n° y enfeig- 
ne ‚ni n'y apprend que des chofes utiles 
à la vie humaine, à fin que perfonne n'ait 
fujet defe plaindre ; & de dire : Nous igno- 
zons les phofes qui font ueceſſaires à etre fués par ce 
que mous ne les avons jamais apprifes. Elle 
fera parfaire-( pleine) quand on en forme» 
ya l” efprie à la fageffe, la langue à l Elo- 
quence, & les mains d bien faire & avec 
la Diligence requife les functions Ordinai- 
res d autant que le fel de la vie c'eft Savoir, 
agir , & Parler, Elle fera claire, & par 
confequent folide, lors que ce qu' on en- 
feigne, n'eft ni obscur ni confus( ebrou- 
alle) mais au contraire clair, diftin& & bien 
articulé. 


Le 
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Le Fondement de tout ceci confifte à 
bien reprefenter à nos [ens les objecfs ſenſibles, de 
forte qu? elles puiffent etre comprifes avec 
facilite, Je dis & je redis à haute voix 
que ce dernier, en eſt la Bafe de tous les 
autres puisqu' ez ze fauroit ni agir, ni par- 
ler [agement , à moins que nous ne £0mpreni- 
ex; bien ce que nous voulons agir ou difconrir. 
Or, ileff certain qu’il my a rien dans l Enter. 
dement qu! auparavant n'ait ete dans le fens, 
dr par confequent, cef pofer le Fondement de 
toute ſageſſe, de toute Eloquence & de toute bon- 


me & prudente Action que d> exercer foignen- 


ſement les fens à bien conceuoir les differences 
des chofes naturelles 3 & comme ce Point, 
tout important qu'il e(t , eft neglige ordi- 
nairement dans les Ecoles d’aujourd’ hui; 
& qu'on propofe aux Ecoliers des objets 
qu'ils n'entendent ( comprennent ) point 
pour ne pas etre bien reprefentez à leurs 
fens & à leur imagination; c'eft pourquoi 
la fatique peine del’énfeigner d'un côté, & 
celle de l'apprendre de l'autre, devient fi 
mal-aifé , & apporte fi peu de fruit. 


Voici donc une aide & une Induftrie 
nouvelle pour les Ecoles ; à favoirla Peis- 
ture & la Nomenclature de toutes chofes &. 


Actions principales de l'univers ; & A finqu'il 
ne vous femble ennuieux , mes tres chers 
maitres & Precepteurs , de la paffer & trai- 
ter avec vos Ecoliers & Difciples , je m'en 
vais vous en expliquer brievement Pufage, 
& en meme tems le grand profitque vous 
en pourrez tirer. 

Le Livre n'eft pas, come vousvoiez, de 
gros volume 3 toutes-fois c'eft un Abregé 
de tout le monde , & detoute là Langue 5 
embelli de Peintures, de Nomenclatures & 
de Defcriptions de toutes chofes. 

I. Les Figures, Ou bien, les Peintures ne 
font qu’ autant d' Idees & de Portraits de 
tout ce qu'ily a de vifible ( fenfible) au 
monde, à quoi les chofes invifibles fe re- 
duifent en certaine facon : en cetordre fe- 
lon le quel elles ont eté rangées & decrites 
dans la Porte des Langues, & cela en telle 
perfection, qu'on ny trouvera rien de 
confiderable d'omis ou de negligé. 

II. Les Nomenclarure font les Titres & les 
Infcriptions qu'ona jointà chacune des Pe- 
intures qui expriment avec un mot general 
le contenu de fon fujet. 

HI. Les Defcriptions font les Explications 
des Parties de chacune Figure, exprimées 
par leurs propres noms , de forte p a 

T 
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chaque membre & a chaque Domination 
la méme chiffre montre, töujours ces cho- 
ſes qui ont leur rapport l'une à P autre, 
Ce Livre donc, difpofé de la dite facon, 
fervira, comme je I efpere, Premierement 
pour attirer les jeunes eſprits, pour 
qu'ils ne s'en faffent point acroire que 
l’ Ecole foit uneefpece de géne,mais qu'au 
contraire qu'ils ne s’y figurent que des de- 
lices & de divertisíement, parce qu'on 
fait que la jeuneffe fe plaife aux peintures 
(images) & qu'elle aime à repaitre les 
yeux fur de femblables fpe&acles ( objets ) 
or celui, qui aura trouve le moien dechaf- 
fer les pretendus épouvantails de deffus 
les parterres de la Sageſſe, a fait fans doute 


| 
| | 
| | 
| 


un grand exploit. 
En ſecond lieu, le même Livre fervira à 
eveiller & à aiguifer de plus en plus F At- 


tention fur les objets reprefentez, ce qui 
Heft pas de moindre importance ( cor/e- 
guence) và que les fens, comme les princi- 
paux guidons (escortes) de ce tendre äge, 
leur efprit n’etant encore capable des ele- 
ver à la contemplation des chofes imma- 
terielles ( xfraites ) cherchent toujours des 
objets corporels ( materiels) languiffent 8z 
$' ennuient en leur abſence enfe Wee 

e 
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de, ca & delà ; là où ils fe rejouiffent& | 
fe revivent r’animent à leur prefence, & | 


s’y laiffent attacher volontiers jusqu’ à leur 
pleine & entiere connoiſſance; c’eft pour 
cela, que ce Livre fera fort à propos pour 
fixer ( captiver ) les Efprits, fur tout va- 
gabonds, & pour les preparer à d' autres 
etudes plus hautes ( relevees ) 

De là s'enfuit la Troisieme utilite , à fa- 
voir que les Difciples, attirez & animez à 
cette Attention, fe procureront comme en 
badinant, la connoiffance des chofes les 
plus principales de l'Univers. 

Que fi quelqu'un trouvoit bon del em- 
bellir (comme on a fait à prefent ) de Lan- 
gues vulgaires (Allemande, Italienne & Fran. 
ceife) on aurait fujet d'en efperer deux au- 
tres Avantages: 

1. Ce fera unfecret merveilleux pour en: 
feigner à lire aux Enfans avec plus de faci- 
lité qu'on n'a fait jusqu' à prefent ; & ce- 
la principalement par le moien del’ A/pha- 
bes fimbolique qui le precede, à favoir les 
Caracferes de chaque Lettre en particulier 
qu'on a joint à la Figure de I Animal, 
dont la voix naturelle en femble imiter 
( exprimer ) le fon, d' autant qu'un En- 
fant abecedaire, à la feule vüe de P jet 
ma 
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| mal fe fouviendra aifément, en quelle fa- 


çon, chacuned' elles doive etre pronocée; 
jusqu' à ce que fon Imagination affermie 
par un long ufage lui en perfe&ionne la 
promptitude. li | 

Or, apres avoir un peu parcouru la Tas 
plette de PF AB C. (de la Croix de par Dieuf) 
& celle d’ eppeller, la quelle ponttanton 
n'a point crú-jugé. neceflaire Ga propos) 
d' inſerer dans ce Traité) il pourra pafler 
4 la Contemplation: des Peintures , & de 
leurs Titres ou Inſcriptions 3 ou de rechefi 
le feul regard de la Figure de la. chofe! 
peinte qui fait fouvenir de ſon Nom, lui: 
dira d abord comment on doive lire le dit 
Titre; & lors qu'il aura feuilleté de la fog- 


te tout le Livre, ihne fe pourra faire qu'il 


n'en aie appris la lecture; & meme (ee 
qui eft tres-remarquable ) - fans laide dus 
ne longue & erinuieufe Sillabization qui; 
n'eft qu'un facheux rompement de tête: à; 
la jeunefle & dont on fe peut aisément paf- 
fer, puisque lecture frequente moiennant 
lesamples Defcriptions des chofes qu'on a 
jointes aux Peintures leur en fera acquerir 


| una habitude parfaite, 


IL Le méme Livre fervira,poutles Eco: 
les des Lazgues Valgaire(Allemande,Italien- 
ne 


ds 
he & Francoife) pour les en apprendre à 
fond parce qu” on trouve dans les Defcri- 
ptions fudites, avec’! ordre du Monde le 
plus beau (jane) les mots & les Locutions 
(Ehrafe) les plus principales de tous les dits 
Ianga gesì u 
(iv Au reftes les tâches (/ecozs) qu'on don- 
ne aux jeunes Apprentifs devônt etre en 
petit nombre & fort ſimples, nous n'avons 
rempli ce Livre que des purs Rudimens; 
cett A dire les Choſes & les Paroles fonda. 
mentales qui ſont comme les Baſes & les 
Piliers de toute la Langue & de toute nó- 
tre faculté intellectuelle meme à l'égard 
des Choſes; mais fi en apres quelqu’ un 
recherche, comme il le doit faire, une De- 
ſoription plus parfaite (exacte) & circon- 
ſtancièe & meme, une plus ample (leine) 
Eonnoiffante de la Lafigue, avec une Lu- 
miere intellectuelle plus claire, il tróüvera 
tout cela dans d’autres Livres (Auteurs) A 
quoi ce Recueil (cette Encielopedie) de tous 
les Arts & Sciences lui ouvrira lieureufe- 
ment le paſſage. 

Il mè refte à preſent a dite un mot pour 
P Ufage plaifant & recreasif de ce Livre 
Pour les enfans (jezna ecoliers) 


-LQuoñ 
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I. Qu on le leur donne à la main pour 
ſe divertir à leur aiſe ge de la ſeule vué 
des Peintures (figures) a fin de fe les ren 
dre tous les jours plus familieres meme 
chez ceux; & avant qu'on les envoie à P 
Ecole. 

11. Aprés cela on les doit examine 
quelque fois, ſur tout lors qu'ils y vont 
deja? que c'eft , & coment on appelle tel 
le ou telle Choſe ? A fin qu’ils ne voient 
rien qu’ils ne fachent nommer , Sé qu'ils 
| ne nomment rien qu'ils ne fächent mon 
| trer: ac 
Illion leur montre leschofes nom» 


| | mées:non' ſeulement en peinture; mais 


auſſi en corps ( aatunt J& en elles mémes; par 
exemple: les membres du Corps; les Had 
bits, les Livres, les maiſons, (batintens avec 
leurs meubles & utenciles & , (at 
| 51 Vs Qu'on leur en "permette auf de, 
deffiner ( tirer) les Figures de leur propre 
main pourvũque leur genie les y porte (sy 
plaife) on doit méme'tachier de leur en faire 
venir l'envie quand ils n'en euſſent point; 
& cela prémierement pour aiguifer d'autant 
plus Y Attention aux Chofes quel Imagi- 

| nation leur aura apprifes., Er Jedond lieu, 
pour obferver Se a-peu”la EE 
(fime- 
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Tin San) 3 

(ſimetrie) des parties des Corps entr'eux 5 
& en fin pour faciliter le mouvement & I 
action de la main, ce qui fert à bien des 
chofes. 


V. Au cas que parmi les Choſes dont on 


apit dans ce Livre il y en avoit aucune qui 
ne pit etre reprefentée à, oeil, il ſera be · 
ſoin de la leur montrer chacune à part (en 
particulier ) par exemple les Couleurs, les Sa- 


veurs & c. & ſemblables, qu on ne ſau roit 


peindre ni deſſiner (zirer) avec del encre; 
c'eft pour quoi il fauroit;à fouhaiter qu’ en 
chaque College Illuftre on gardât (confers 
var) certaines Pieces rares & qu’on ne ren- 
contre guere ailleurs pour les pouvoir 
montrer actuellement aux Ecoliers toutes 
le fois qu'ilarrivát d'en diſcourir. 
Or c'eft en effet ce qu'on appelle avec 
fujet : Ecole ou Theatre des chofes fenfibles (cor 
porelles.) du monde. quifert de Prelude de telle 
des choſés Imtelleöfuelles ( iminaterielles) mais 
c eſt allez , paffons deformais à la cho: 
fe méme! X 


Die Erneuerte 


| xolütbare Well, 


ORBIS 


|SENSUALIUM 
| PICTUS RENO- 
| VATUS. 


IL MONDO VISI- 
BILE, RINOVATO. 


ÎLE MONDE vist | $ 
| BLE, RENOUVELLE. È 


MATTHIAS CRAMER. 


Wr da m e JA Meng 


£. Komm her / 
Knab! 
lerne klug fegn- 
S. Was iſt das? 
Flug ſeyn. 
£. Alles / 
was noͤtig tft / 
recht verſtehen / 
recht tbun / 
recht ausreden. 
S. Wer wird mich 


das lehren? 
2. Jh / 
mit 6222. 


S. Welcher geſtalt? 


M. Veni, veníre,a.4 kommen. 
Puer / Puer,muz.Der Knab. 
difce fupere, a. 3. 

P. Quid hoc cft? 
fáperc. 

M. Omnia, Omnis, c. 3. € n. 3: 
quz neceffaria, , alles. 
rectè intelligere, a.3. Neceflärius, å, um 
re&é gere a. 3. noͤtig 
re&e elpqui. a. 3. 

P. Quis me 
hoc dócebit? Docére; a. 2. lehren. 

M. Ego; 
cum DEO. Deusjm,2. Det Bott. 


P. Quómodo? 
L. Ich 


SE: ( 3 EE 
Spruͤchw. Salom. I. v. 7. 


Die Furcht des HE rm it ein Anfang 
der Weisheit. | 

Initium fapientia, timor Domini. 

Il Timöre del Signöre è il principio 
della Sapienza: 


La crainte du Seigneur , eft le com- 
mencement de la Sageffe. 


Preludio, Entrata. Prelude, Entrée. 
Maeftro: Vien quà Maitre. Venez ici (approchez) 
fgliuólo ! mon énfant ! 
impara ad effet favio; ſaggio. apprenez ce que € eft, que d'etre 
[avant (Sage) 
Difcepolo: Ch'è egli; checofas| Difeiple: Qu’ eft-ce; 
Ë effer fäggio ? que d'etre fage ? 
M. Il fapér tutto ciò ch'è ne-| M. O eft favoir tout ce qui eff 
i (cefsário, che ci vuole [neceflaire, 9% il faut 
à ‚per bene intendere pour bien entendre; 
ben färe, operare; bien faire, agir, Å 
ben parlare, difcorrere, bien parler, difcoursr. [nera ? 
D. Chi mêl infegnatà? D. Qui eft ce qui me I enfeig- 
[qui fera-te qui mel apprendra? 
M. Jo fard, Saro do M. Ce fera moy Sak 
con, mediante | ajúto, gratta dilavec, moyennant Y dide 7 grace de 
( Dío. Dieu: 
D, Côme; per qual vía? D. Comment, pan quel mien? 


A 2 M. La 


Z. Ich will bid) fi 
durch alle Dinge; 
ich will dir zeigen 


alles; 
ich will dir benennen 
alles. 


S. Sihe! hier bin ich! 
fuͤhre mich / 


muſt du lernen 


in welchen 

die menſchliche Rede 
beſtehet: 

welche $ 

die Thiere 

wiſſen zu bilden / 

und deine Zunge 

weiß nachzumachen / 
und deine Sand 

kan mahlen. 


Darnach 
wollen wir gehen 
in die Welt / 
und wollen beſchauen 
\ alle Dinge. 


Hier haſt du 
ein lebendiges 
und ſtimmbares 
Alfabeth. 


e ( . 26 `. 


in dem Namen Gottes. in nomine DEI. 


£.. Vor allen Dingen / À 
die ſchlechten Stimmen / fimplices fonos, 


M. Ducam te  |dácere, a. 3. fuͤhren · 


[venjper Ómnia ; 
oftendam tibi 


ofténdere , a. 3. zeis 


ómnia ; gen. 
gominabo tibi nomináre, a. 1 nen⸗ 
omnia, nen. 


P. En! adfum! 
ucme, 
Nomen, n. 3. der 
Name, 
M. Ante ömnia, 
ebes difcere 
fimplex;0. 3. ſchlecht 


È (einfach) 

A onus , m. 2. die 
75 . Stimme. 
8 pliante > a, um. 
Rios Menſchlich. 
animalia Animal, n. 3. das 
(ciunt formare, 2. 1. Thier. 

& tua lingua f. A. conftare; a. 1. beſte⸗ 
ſeit mit Ari, d. 1. hen. d 

& tua manus f. 4. fcire, a. 4. wiſſen. 
poteft pingere a. 3. 

Póftea 

ibimus 5 
in mundum, Mundus , m. 2. die 
& fpe&tábimus Welt, 

VET ſpectäre „ a. I. bes 
f ſchauen. 

Hichabes 

vivum Vivus,a,ü, lebendig. 
& vocale Vocalis, e. 3. e. n. 3 · 


Alphabet hum. n. 2. ſtimmbar. 


8 8 ( . e 
M. Iotimenarò, condurro M: Je vous menerai, comme 
da per tutto: par tout: [parla main; 
ti moftraro, additaro je vous montrerai au doit 
ogni cofa,che cade fu, ne gli occh;.|tout ce qui tombe fous la vene : 
in riftretto, io ti voglio nominarejeh un mor, je m en vas vous 
[ogni cofa nommer 
il tutto per ordine. le tout naivement par ordre. 
[/n'erdine; 
D. Eccomi qui tutto pronto, D. Me voici tout pret! 
menátemi pur, iffradatemi menez donc, conduifez moi, 
in Nome di Dio, alla buon hora. au Nom de Dieu, è la bonne beure? 


M. La prima cofa M. Ce qu’il vous faut dés le 
[commencement 
c'hai da imparare, fi (ono apprendre, ce font 
i fémplici Vocaboli, les Mots fimples , 
dai quali, da cui dont 
vien compofto, teffíto le discours humain 
il discorfo humano ; eft compofé : 
com’ etiandio quei verfi che comme ceux que 
gli animáli j lesanimaux 
fanno formäre, favent former, 
& Ja tua lingua & votre langue 
sà imitàre, contrafare, fait imiter, contrefaire, 
e che la tua manò & que votre main 
può dipígnere; diſegnare. peut peindre, definer. 
Quindi, pofera [2 pago] Dela, en apres 


ce n° andarẽmo, in ifpirito come nous nous promenerons en efprit 
peril mondo, per quefta machina par le monde; 
mondiale, & regarderons ; contemplerons cu- 


e riguardarémo, contemplarémo [rieufement 
il tutto, quanto c'e. toutes chofes, tent ce qu ilya 
Eccoti qui, Tenez, voici 
un’ Alfabéto vivo un Alphabet vivarit 
che parla, da per fe ſteſſo. & qui parlé de foi méme. 
A3 Le 


Die Brühe krechzet / 


der Rabe kracket / 


das Schaf blöͤcket / 
Ovis f. 3. balat, 


È Cicáda f. I. ftrider, 


der Widbopfrufft/ 
È Upupa f, 1. dicit, 


A bas Rind wemmert / 
À Infans c. 3. éjulat, 


der Wind wehet / 
Ventus m, 2. flat, 


E Gans gackert / 
Anſer m. 3. gingrits 


der Mund hauchet / 
s n. 3. halat, 


die Maus pfipfert / 
| Mus m. 3. mintrit 


| Die EIN 
um Wolff heulet / 
3 Lupus m. 2, Ululat, 


der Haͤr brummet / 


maed 


Cornix f. 3. cornicátur, 


der zeuſchreck gert CR 


zi Urfm m. 2, mürmurat, 


1 


Eu 


! Corvtis m. 2, crócitat, J 


á á Aa 
] 
t bééé B b 
J 
Ce 
j 
3 
Au du Dd 
“été ¡Eo 
J 
1 
tff Ff 
J 
H 
f gaga Gg 
H 
bab hab H h 
y 
i iii li 
A 
Yrbakba| K K 
9 
1 
luulu |L1 


a lare 


— — 
La Cornácchia, monácchia, gräcchia, 


La Corneille gazoiiille; 
Il Corvo crocita, 
Le Corbeau croace , eroaſſe. 


la Pecora el’ agnello, bela, 
le Brebis & agneau beele, 


la Cicála ſtrilla, 
la Cigale eriquette; 


P Upega pupula, 
la Huppe, coq fauvage pupule, 


il Bambino vagilce, sbräglia, 
le petit enfant crié, pleure, 


il Vento fóffia, 
le Ventfouffle, - 


Y Occa, e 1pápero gácchia, Berge 
P Oje, et l oifon jargonne, 


la Bocca Batz, refpira. 
la Bouche halette, refpire, A 


il Topo, forcio cingotta, 
le Rat, ſouris gringottes 


y Anitra trétina, 
le Canard caquette, 
d Lupo urla; 


e Loup heurle, 


l Orfo borbotta, marmotta, 
Y Ours bruit, grommelle, 1 As 


F ie CRAS maufet/ F G 
È Felis f. 3. clamat , E nau N n le 
ET xr Fuhrmann rufft / lé éélo 85 
u gu 7 Auriga m. L. clamat, `j E 
das Aücblein pipet / lp; pi i 
Pullis m. 2. pipit, e H (PP | 
der AuEucbfudet/ / E 
Cuculus m. 2. cucülat , i kuk ku Ta po 
der Hund marret / E 
| Canis c. 3. ríngitur, jer Er pl 
n) 
die Schlange ziſchet / i 
| * Serpens c. 3. fíbilat, i d SS | 
n 
der Heher ſchreyet / e tae Tt | 
^ Graculis m. 2. clamat, l 
die Eule uhuhet / AR uu | 
Bubo m. 3. úlulat, : | 
der Saſe quaͤcket / vá ww | 
Lepus m. 3. vagit, | : 


2 ` coax 
=3 Rana f. 1. coàxat Xx 


ber ££ fel ygaet / 

Aſinus m. 2. rudit, | 
die Breme ſummet / d. | 
Tabánus m. 2. dicit, jd ; 22 | 


1 
J 
7 
1 
L 
H 
1 
+ 
t 
J 
der Froſch quacket / 
j 
1 
$ 
J 
j 
1 


fl 
bom 


il Gatto, la patta, miagola, 


le Chat miaule, 


il Carrettiére, carrettóne ſchiamazza, grida) hail dialhou dat 
le Chartier, charton, crie , f hurt haut! 


il Polcino pippia, pigola, 
le Poulet, pouſſin, pepie, 


il Cucco cúccola, 
le Coucou coucoule, 


il Cane gágnola, abbdia , e digrigna, 
le Chien clabaude, abbaye, & grinse les dens. 


il Serpe fifchia, 
le Serpent fiffle, 


la Ghiandaia, 64224 ; berta, ciancia, 
le Geay, cageole, criaille , 


la Civetta; barbagiani bübula, 
le Hiboy, chat-huant , chouette hut. 


la Lepre guaifce , 
le Lieure glappit, 


il Ranócchio, rana, grácida , 
la Gtengijille croaille, 
- ee 
l’Afıno raglia, 
l'Ane brait , regane 


il Taffino „zanzaróne ribomba, bróntola, 
le Tahon frelonne, bourdonne, 
Az 
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Bel 10. 51882858 
I. 
GOTT. DEUS. 


y AAA NN 


7 
0 iſt DEUS eſt m. 2. 
aus fish feiber/ / es feipfo, 
von Ewigkeit / ab zterno, Æternus, a, um, ewig · È 
in Ewigkeit. . lin æternum. 1 
Das allervollfsm: pertectiſſimum Perfectiſſimus, a um; al⸗ € 
[menfte lervollkommenſt. : 
und allerfzeligfte |S beatifimum Beatisfimus, a, um, aller 
ſeeligſt. | 
Seyn (Ding.) eſſe (ens) Ens, n. 3. das Ding. | 
Im Weſen Eſſentiã Eſſentia f. 1. dag Weſen. 
Geiſtlich fpiritualis, Spiritualis c, 3. €) n. Ze 
y geiſtlich. 
und Einig. & unus. Unus, a, um, einig. 
In der Perfón-| -Hypoftaf Hypoftafis, f. 3. die Pero 
[ticbteit ſönlichkeit. 
Oreyeinig. trinus. Trinus, a, um, Oreheinig. 
Im willen Velunt ate, Voluntas; f. 3. ber Wille. 


Heilig 


| fum! 


PIE (1. 99. 
j I. 
: II. Buch Moſis / Cap. III. verſ. 13. 14. 

Wenn fie mir fagen werden: Wie heiſſt ſein 
Name 2 Was fol ich ihnen fagen? GOtt ſprach 
zu Mofe Ich bin / der ich bin! 

Si dixerint mihi: Quod eff Nomen ejus ? quid 
dicam eis? Dixit Dominus ad Mofen : Sum, qui 


Se effi mi dicono : Quale è il fuo Nome? 
Che cofa gli dirdio? Et Iddio diffe a Mofè: 
Che fon Colui, che Sono! 


& ils me difent : Quel eff fon Nom? Que leur di- 
ai je? Et Dieu dit ¿Moyfe : Je ſuis Ce lui, qui fuis. 


IDDIO, | DIEU, 


Iddio è Dieu eft 
in, da, per fe ſteſſo, independente, en, des par foy meme, 
da ogni eternità, ab eterno, dés toute cternité 
infino in ogni eternità. jusqu' és fiecles des fiecles, 


Un éffere Un étre 
perfettiſſimo, fenza paris tres- parfait, fans pareil ( fecondy 
€ beatiffimo, & tres- heureux; 
Per; in Eſſenza En, par Effence 
fpisitudle fpirituel, 
& uno; fempliessfime, & un, tres-fimple 
& trino & trine 
in Perfone. en Perfonnes. 
In, di volontà, volere | De, par volonté 


Santo 


ESCHE SEE 


CR 


Heilig/ ſanctus, 
Gerecht / juſtus, 
Guͤtig / clemens, 
Warhafftig. verax. 
An Macht / Potentia 
der Griffe. maximus. 
An Güte] Bonitäte 
der Baͤſte. optimus. 
An Weißheit / Sapientia 
unermaͤßlich. immenfus. 
Gin Kicht/ Lux f. 3. 
zu den man nicht Fommenjinaccefa : 
[fan : 
und doch tamen 
Alles in allem. omnia in ómnibus. 
Uberall / Ubique, 
und nirgend. & nüllibi, 
Das hoͤchſte Gut / Summum bonum, 
und alleine & ſolus In. 3. 


der unerfnöpfliche Bruñ inexhauftus fons 


alles Guten. omnis boni. 
Aller Dinge / 

die wir nennen uas vocamus 

die Welt / mundum, 


gleichwie ein £xfd)erfer/ ur Creator, m. 5. 
alfo auch ein Regierer / [tadcGubernátor,m.3 
und Erbalter & Confervator, m: 3. 


Sanctus, a, ii, heilig · 
Juſtus, a, ü ; gerecht. 
Clemens, o. 3. guͤtig. 
Verax, o. 3. warhaff⸗ 
tig. 
Potentia , f. 1. die 
Macht. 
Maximus, a, ũ, groͤſt / 
(febr groß.) 
Bonitas , f. 3. die 
Güte. 
Optimus, a; ũ, haͤſt / 
(ſehr gut.) 
Sapientia, f. 1. die 
Weißheit. 
Immenſus, a, ũ, un- 
ermaͤßlich. 


Inacceffus, a, um, 
zu dem man nicht 
kommen kan. 


Solus, a, um, allein. 
Ine xhauſtus, a, um; 
unerſchoͤpflich. 
Fons, m. 3. der Brum̃ 

Bonus, a, um, gut. 


Omnium rerum ,| Res, f. 5. das Ding / 


(die Sache.) 
Mundus, m. z. die 
Welt. 


Beni 
| Verác 


| è E 
1 (13. 8:908 
A — — — — 
b Santo; Saint, 
. Giuſto, Juſte, 
l Benigno, Clemente, Benin, Debonnaire, 
Ir Verxäce. Veritable. 
it. || „Per Potenza, Potére En Puiflance, 
D | Onnipotente : Tout-puiffant. 
| 
it | InBontà Par Bonté 
U | Ottimo. Tres-bom. 
| 
le | per Sapienza, fapére En Sageſſe, Sapiencts 
t | Immenfo. 'Immenfe ; fans bornes 
i 
| 
| 
|. Luce Lumiere 
» | inacceffibile; 'inacceffible, 
De 
| e pure & neanmoins , toute fois 
| il tutto in tutte le cofe. le tous en toutes chofes. 
Egli è.da per tutto per eſſenza, left par tout par effence, pree 
(prefenza, e potenza; (fence, & puiffanae; 
mà in verun luógo circonferitto, mais nulle part circonfcriptive- 
i (limitato. 3 ( ment. 
> Sommo Bene, Bien Souverain, 
? | & folo |& feul 
3 inefaufto Fonte inepuifable Fontaine; Source 
| d' ogni bene. de tont bien. 
| 
il Et come ch' Egli èil Creatóre | Et comme il eſt le Créateur 
i di tutto cio, [de tont ce, 


che noi chiamiámo que nous appellons 

Mondo, Vniverfo : (tore Monde, were; (serneur 
cofi Egli n° è l unico Governa- de meme en eft-il l'unique Gou- 
eConfervatore. & Confervateur: 


i Pfalm 


BE A, VE 


IL 


Die Welt. 


Mundus, 


A Simmel 1] Calumi n. a. 
habet 


bath aa prp ignem; Belag 


Die pole : 2| Nubes 
hangen pendent 
in der Bop, ün Kere. 


| 


Habére a. 2. haben. 
Ignis, m. 3, das Kenets 
Stella, f. 1. ber Stern. 
Nubes, f. 3. Die Moldes | 
Péndére, a. 2. hangen. 
Air, m. 3. die Lufft. 
Dig 
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II. 


Pſalm. CXLVI, ( 146.) verf. 6. 


GOTT hat Himmel und Erden ges 
macht / das Meer / und alles / was dar⸗ 
innen ift. 
| DEUS fecit Cælum & Terram, 
maria, EJ omnia, qua in eis funt. 


Iddio hà fatto il ciélo , e la terra, 
il mare, e tutto cio, ch'è in effi. 


Dien a fait les cieux & la terre, 
la mer, ES tout ce, qui s'y trouve. 


IL MONDO. | LE MONDE.. 


In, nel ciélo 1 Au ciel I 
vi hà ily a 
del fudco; & delle Selles du feu, & des etoilles; 
Le nüuole 2 Les nués 2 
d aggirano fofpéfs toutnent; peuduss 
nell’ ária: en F air: 


Die Vögel 3 
fliegen 
unter den Wolcken. 


Die Sifche 4 
ſchwimmen 
im Waſſer. 


Die Erde 
hat 
Berge / $ 
Waͤlder / 6 
Felder / 7 
Thiere / 8 
Wenſchen / 


Alſo 
ſind voll 
ihrer Einwohnere / 


die vier Elemente / 
welche ſind 


der Welt 
groͤſte Coͤrper . 


(16. 2: SR: SE 


Aves 3 Avis, f. 3. ber Vogel. 
volant Volare, n.1. fliegen. 
fub n#bibus, 

Pifces 4 Pifcis,m.3. der Fiſch. 
natant Natáre, n.1. ſchwim̃en. 
in aqua. Aqua;f. 1. das Waſſer. 

Terra f. 1. 
habet 
montes; $ Mons, m.3 der Berg. 
fylvas, 6 Sylva, f. I. der Wald. d 
campos, 7 Campus, m. a. das Feld. 


Animalzn. 3. das Thier. 
Homo ; m. 3. 


Menſch. 


animalia, 8 
homines, 9 


Ita 
ſunt plena Plenus, a, um, poll. 
habitatoribus fuis,(Habitätor, m. 3. der 
? Einwohner. 
quatuor elementa, Elementum, n. 2. das 
Element. 
quæ ſunt Eſſe, ſeyn. 
mundi Mundus, m. 2. die Welt. 


Corpus, n.3. der Coͤr⸗ 
per / Leib. 


máxima corpora. 


Ì 


der | 


f Ip 
pr 
| P 
[guz 
| RAT 


"OE 
| 


"S. f ^ (8 
j S 17. ): cu 
i uccelli, awgells 3 I -Les-olleaux, 3 
Ivólano, f'voldz:xano. voltigano | fvolent, wéletént, voltizent 
ſotto delle núnole, [e les nués. 
\ I pefci, 4 Les poiífons ; A 
y. Iguizzano, (euizzano, nut ano nagent 
jr, nell acqua, nelle acque, dans l’eau, 
Quà già in terra Sur la terre 
ei (ono „ei fi tróvano fil y a 
gè lei monti, montagne, 5 des montagnes, ments, $ 
Li ^ " 4 ^ 
ielve, bofchi , foreſte, 6 forefts, bocäres, 6 
n 
y, [ campi; cempagne, 7 champs; campagnes, 7 
RS A 5 73 
er. animáli, 8 animaux, bêtes, 8 
er [huómini. 9 hommes, 9 
Di maniera che De ſorte que 
i quatro Elementi, les quatre Elements ; 
ber che fono qui font 
ap |? pii gran Corpi Ves plus grarids corps 
dell Univerlo : de! Univers: 
dt, | fono abbaftanza pieni ¡font remplis 
iy | siafeuno de’ fuoi habitant babi- un chacun de fes habitans. 
[ratori 


. OO 
III. 


Der Himmel. Coelum, 


drehet ſich / rotáturs Rotáre; 4, Y. drehen. 
und umgehet & ambit Ambire, a. 4. umgehen. 
die Erde / 2 terram, 2 Terra, f. 1, die Erde. 
die in der Mittenſin medio tantem, (Medius, a , um, mitten 
» ſtehet. mittelt 
I 


| | 
| | Der Simmel Colum z 

È ] | Stans, o. 3, ſtehend. 

| 


2528 19. P 
HI 
Im l. Buch Moſis Cap. t. verſ. 16. 

GO madhet zwey groſſe Lichter / ein groſſes 
Licht / dem Tage vorzuſtehen / und ein kleines 
Licht / der Nacht vorzuſtehen: darzu auch Sterne. 
Und Gott ſetzte fie an das Firmament des Hime 
mels / daß ſie leuchten ſollen auf Erden / und dem 
Tag und der Nacht vorzuſtehen / und ſcheiden 
Licht und Finſternis. 

Fecit DEUS duo luminaria magna, luminare 
majus, ut praeffet dici: & luminare minusut pre» 
effet notti; € ffellas: Et pofuit cas DEUS in fir ma- 
mento cieli ut Incerent fuper terram, & præeſſe nt 
diei ac notti, c dividerent lucem & tenebras: 

Iddio fece due gran luminári (il maggióre, per ha⸗ 
vére il reggimento. governò del giorno è e’ minóre, 
per havér il reggimento della notte)ele ftelle Ed Id- 


dlo li poſe, nella diftefa nel fermamento del ciclo, pet 


alluminarerifehiarare la terra: E perhavéreil reggi- 
mento del giorno, e del la notte, e per feparär la luce 
dalle tenebre, 

Dieu fit deux grands luminaires ( le plus prandlumi- 
naire pour prefider an jour, De le moindre pour prefideral= 
la nuit) & les etoilles. Et Dieu les mit en l'eftendiie des 
cieux, pour éclairer fur la terre: Et pour prefider au jou? 
Ea la nuit, e pour feparer la lumiere d avec les tenebres, 


IL CIELO. LE CIEL, (È 
Il Ciélo t Le Ciel i 
fi raggír a, gira fe tourne tourne 
ed attórnia; cerchia d ogn”, intorno & environne 
Ja terra, z la terre, è 
che Rà nel mezos | 


qui eft au milieu, 
Bè 


AN A VS CUP artnet abe 


SG: Coo. FI i 


Die Sonne/3 


ſcheinet immer? 
vbíd)ot 

das Gewülde A 
fie ung raubet; 

und macht [lens 
mit ihren Strab: 
das Licht; 

das Licht / den Tag. 


Gegen uͤber 
iſt die Finſterniß / e 
daher die Nacht. 


Bey Nacht [7 
ſcheiuet der Mond / 
und die Sternen 8 
ſchimmern / blinken. 


Des Abends 9 


Sol, 3 m. 3. 


fie ſey / wo fie ſey / \ubiubi eft; 


fulget perpetuo : 
utut 

núbila 4 

eum nobis eripiant; 
facitque 

fuis radi g 

lucem 5 


lux, f. 3. diem, 


Ex oppófito 
funtténebre,6 f. i. pl. 
inde nox. f. 3. 


Nocte, 

fplendet luna, 7 f. I. 
& [Belle 8 | 
Imicant, ſcintillant. 


Vefperi, 9 


ifi Die Dernerung: 


Des Morgens/ 


die Morgenroͤte / i 


eft crepsifculum n.2. 


Mane, 
aurdra, 10 f. 1. 


Tago 


ufi Das Tagen/oder 
der anbrechende 


& diliculum N. 2. | 
d 


IMicáre,a. 1. 
Scintilláre, a. 1. blinken. 


Fulgére, a. 2. feinen. 


Nübilum , n. 2, das Ges 


wuͤlcke / (truͤb Wetter) 


Eripere, a. 3. benehmen. 
Radius, m. 2. der Son⸗ 


nenfivabl. 


Dies, c. 5. der Tag., 


Splendére, a. 2. ſcheinen. 


ſchimmern. 


U Sole 3 
dovunque fi fia, 
rifplende ogni hora: 
con tuttochè, benche 
le nébbiejnuvole 4 
cene tolgano ; rubbino la;vifta j| 
& fa; prodúce [-l'afpettos| 
la luce; 
eo’ foi raggi 
el giorno, 


Alb oppofto 
vi fono le ténebre , sl bso 6 
indi è la notte. 


La Luna luce, 7 
& le ftelle 3 


Le Soleil 3 

quelque part qu'il foit, 

reluit, raionne à toute heures: 
quoi que, non obſtant que 

les nuages 4 

nous en otent , derobbent la veut 5 
& fait, produit 

la lumiere 

par E eclat de ſes raions; 

la lumiere, le jour. 


A oppofite [tenebres,6 
il y fait obícur, (ombre , il y a les 


Id’ où vient la nuit. 


La Lune éclaire, 7 


& les etoilles g 


brillano, fcintillégeiano di notte. brillent , etincellent 


De, in (or imbrunirſi) 
La fera 9 (fl tramontár del So- 
fi fa crepüfcolo : 


La mattina 
fileval'alba, Panrora, 19, 
fpeunta Idi, giorae. 


pendant la nuit. 


Au foir 9 (an coucher dí Soleil y 


il fe fait le crepufcule, 


Des le matin 
l'aube, l’ aurore 1 O. ſe leye, 
& poind le jour, 


$98:3&:( 22. ): 


NE 
AN 


IV. 


Das Sener | Jan m.3. 
Gg, Funcke / (1 

mit Huͤlf d es Stahls / ope chalybis, x 

qus dem Senerficin/a è filice ( pyrite) 2 


geſchlagen / ^ 
und im Feuerzeug / & l& in faftitdbulo 3 


som3under aufgefan: 

gen / 
den Schwefel Sain 
und damit (den / a 
die Licht Bertie y 


Afömite excepta; 


yhurat um, 4 
inde 
lcandélam g 


| 


[mat. 
Brefief und petbrenet. SEA y (urit) & cre-|Ardére,a. 2 
Ejus ftintila, f. x .|Cremárce;a 1. verbꝛenen. 


TEEN 


brennen. 
. Ürere , a. 3. 


Ohalybs, m 3. ber Stahl. 
Silex,c.3. (Fyrites, m. 1.) 
t er Feuerſtein. 
|Elidere, a. 3. ſchlagen. 
Suſcitäbulum n. 2. der 
Feuerzeug. 
Ems 3.Der Zunder. 


fangen. 
Sulphurátum, n. 2. 

Schwefel: Faden. 
¡Candela , f. die Liht: 
N Serge, 


der 


E 3, unl; aufge⸗ 


oder 


| Sprüche Sal. Cap. XXVI verf. 20. 21. à 

Wenn kein Holtz mehr da ift / fo wird das Feuer aus⸗ 

gehen; und wenn der Ohren⸗Blaͤſer weggeſchaffet iſt / ſo 

wird das Zancken ein Ende haben. Wie von Kohlen eine 
Glut / und von Holtz ein Feuer wird; alfo richtet ein zorm⸗ 
ger Mann Hader an. 

Cum defecerint lipna , extinguetur ignis: 29 fufurrone 
ſubtracto, jurgia conquieſcunt. Sicut carbones ad prunas 
| RS liona adiguem, fic homo iracundus fufcitatrixas. 

Il fuóco fifpegne, quando mancano lelegna: Cos 
| le contefes’ acquétano, quando non vi fon rapportas 

tóri. Il carbéne è per far brace, ele legna perfarfuo- 
co: el huómo riffófo per accénder attaccar contefe. 


Faute de bois le feu s’ eteint : ainfin' g aiant plus de rap- 
porteur ‚la querelle $ appaifera. Le charbon eft pour 
| faire là braiſe, & le bois pour faire le feu: Cl homme 

| querelleux pour emouvoir debat, 
she * 


IL FUOCO, LE FEU, 
Il Fuoco Le Feu 
| \arde,bruccia ) riduce in céneri cio brille, (reduit en cendres ) ce 
| i [che vi fi getta, [qu'on y mete 
Di cui una fola fcintilla Dont une feule étincelle 

caváta quel’ on falle fortir 
| per mezo del battifuoco y 4cciali- de la pierre à feu, 2 
dalla piétra focaia, 2 Lao, par le moien de l'acier, 1 
& appicciáta all’efca, attachée à amorce, 
che vuol’ éffere nella ſcatola del qui eft dans la boite au fufil, 3 
appiccia, accenda, [fucile 3 allume 2 
il folfanello, 4. P allumette , chene worte enfouphree 
edindi & de là [par les bouts 3 4 
sna candéla ; offreimelo > candelalune chandelley ou bangseseterze $ 

ci cera d 


B 4 o legno 


38: :C 24. NEE 


oder das Holtz 6 
anzuͤnde {/ 

und eine Slamme 7|é flammam 7 
erieget/ excitat, 

oder eine Feuers⸗ vel incendium; 8 
welche (brunſt / quod 

die Saͤuſeporgreift.ſea ici cörtipit, 


vel lignum 6 
accendit, 


Der Rauch 9 
feigt davon auf / 
welcher / qui, 
han end ladherens 
am Camin(Sdhor \camino, 10 

ft-in) 10 
wird zu Raf. labicin fuliginem. 


Eumus o m. 2. 
afcendit inde, 


Aus dem Brand Ex torre 
(brennenden Holtz ligno ardente) 
wird ein Bäi tit ririo 11 m. 3. 
brand / 11 


(ausgeloſchen Holtz) (lignum extinétá. ) 


Aus der Glut 
[ we 
(dem gluͤhende (candente 
Stuck Brands ) ¡partícula torri) 
wird eine verlofe) es Bt carbo. 12 m. 3 
Ine Kohle. 12 
Endlich / 
was uͤberbleibet / 
iſt Aſche 13 left cin 14 m. 
unb Coderaſche / & faville. 
(glimmende Aſche.) (ardens cinis.) 


Ex pruna 


Tandem, 
quod MAE 


Lignum n. 2, das Holtz. 
Accendere,a,z. anzünden. 
Flamma f. 1. die Flamme. 
Excitare, 2.1. ertegen: 


Incendium „ n. 2, die 
Feucrsbrunſt. 
difcium „ m 2. das 


Haus / (Gebaͤu) 
Corzipere a. 30 ergreiffen. 


Aſcendere, a. 3. aufſteigen. 


gend. 
Adhærens, 0:13, an han⸗ 
Caminus, m. 2 der Ca⸗ 


min (Schon 
| Abire, a. 4. vergehen. 
Füligo, f. 3. der Ruß. 
Fortis, m. 3. ber Brand. 
¡Ardens, o. 3, brennend. 


Exſtinctus, a, um, ausge⸗ 
loſchen. 

Pruna, f. 1. die Glutkohle' 
Candens, 0.3. glühend. 
Particula, f. 1. torris, m. y. 
das Stuͤck Brands. 


| übers 


[Remanére , a. 2. 
bleiben. 


die Loder⸗ 


villa, f, Le 


aſche. 


alegno, fcheggtetso, 6 
e füfcita, manda 


| Gamma, vampa 7 


ou du bois, dis-bufchertes 6 
& fait, excite 
de laflamme, 7 


ò pur tal’ hora, volta, un incén-|ou excite. par fois un embrafe- 


che poi 


[dio, g|qui 


ment, 8 


S' attacca, $ appiecia, appiglia agliſprend aux baſtimens, & met au 


edifici 


Il fumo 9 
di cui il proprio à 
di falir all'insù, 
appiccandofi 
al camino, 10 


fe ne và, fi fängsa in fuligine, cali- 
? 2 
[ gine. 
Da un legno 
(ardente, abbraggiäto ) 
fi fa leizzone 11 


legna fpento. 


Il carbóne, 12 
dalla braggia 
infocáta, à 
particella del legno abbraggiáto 


Cio che poi 
ne relta, 
none che cénere ; 13 
falauefche , 
& cénere cuocente, caldasardenié. 


[blanc en peu d'heures, 


La fumée 9 
monte en haut, 
la quelle; 

s attachant 
à la cheminée, te 


fe change en fuye. 


Letifon ri 
(bois éteint) 
fe fait d uh brandon de feu 11 


(bois embrafe ou éteint) 


Le charbon, 12 

de la braife 

allumée, enflammee, 

qui eft une petite partie du bois 

[ embrafé, 

En fin ce 

qui en demeure, 

n' eft que de la cendre; 13 

flamméche, 

\cendre brulante. 


i N 


Die £ufft x Aura 1. Er 


wehet fanfit. pirat léniter, Spiräre, a. 1. wehen. 
Der Wind 2 Ventus 2. M. 2. 
blaͤſet ſtarck. flat valide. Fláre, a. 1. blaſen. 


Der Sturm⸗Windz Procella 3. Er 
reiſſet die Baume nie ſſternit drbores. Stérnere;a, 3. nieberreiſ⸗ 
Der wirbelwindlder. Turbo 4. m. 3 fen. 
drebet ſich im Brei, [feagicin.gyrum. Agere, a. 3. drehen. 


Der Wind Pentwsm.2. Gyrus, m. 2. der Kreis. 
unter der Erden $ fubterraneus s |Subterrancus,a, um; un⸗ 
erreget éxcitat ter ber Erden. 
ein Erdbeben ; terræ- mot us; 
das Erdbeben rerræ- mot us ¿Mo 4. 
macht facit Fácere,a, 3. machen. 
Erd Salle. 6 labes (ruinas.) 6 Labes, f. 3.(Ruina, f. 1.) 


der Erd: Fall: 


III (I.) Buch der Roͤnig / Cap. XIX. verf. 11/12» 


Nach dem Winde kam eine Bewegung; aber der | 
Herꝛ war in der Bewegung nicht; und nach Der Bewe⸗ 


gung kam ein Feuer / aber der HEr war nicht im Feuer: i 
Und nach dem Feuer kam einer ſonfften Lufft Sauſſen. 

Poft Spiritum g randemCommotio ; non inCommotione 
Dominus: Et poſt Commotionem Ignis; non in Igne Domi= 
nus: Et pof? Ignem Siblius aure tenuis. 

Dopo 'lvehto venne untrémuóto , má il Signore 
non era nel tremuóto : Edopo’liremòto venne un 
fuóco, mà il Signóre non era nel fuóco: E, dopo 1 
fuóco venne un ſibilo d aura dolce è ſottile. 

Apres le Vent vint un Tremblement , mais l'Eternel 
metoit point dans ce Tremblement: Apres le Tremblement | 
vint un fell mais l xternel n etoit point dans ce feu: Apres 
le feu vint un fifle doux H ſubtil. 
Ed 


L' ARIA. (clor E AIR, 
L Aura foáve;zefiro;delce vent i- Le petit doux gracieux vent;ze- 
fpira piacevolmente,dolcemente. fouffle tout doucement, [phir x 
Dove che I vento la tramonta»| ^ Oy que le vent, bife 2 


| {6ffia con émpico. (og bifa, 2 fait grand bruit, fouffle impetu- 
" : (eufement,brufguemens. 
La tempefta, temporale} | L’ orage 3 
| atrerra, (radica, fracaffa gli alberi. ebransle, fracaffe les arbres. A 
, | circioytarbo,borrafeha,la sbuffe -| Le tourbillon; 4 l 
^ | fidiména(à marauíglia)in giro(ra4 fe virevolte (merveillenfement)en 
id | ll vento | Le tremblement de terre(rönd, 
fotterráneo 5 [procede s engendre 
cagióna, des vents 


iltremóto ; fouterrains j 5 

4 H f D 

5 & quefii lequel fait 
le ruinn,6 des ruines 5 6 


ronefciändo anco delle cafe fine renvexfant même des maions de 


(da i fondamenti] (fond en comble, 
Plains 


| 2 
und 
WE 
TE 
fd 


Ti 
Ivins 


Das Waſſer Aqua, f. Y. 
entſpringt [catet 
aus der 25runnje fentes E 
5 quell; 1 

ſchieſt herab defluit 


im Gießbach in torrente; 2 


d 

Scatére, a, 2. enkſpringen. Së 

Fons, m, 3. bie Bruun alui 
quell, 

Deflüere, a, 3. herab flieſ⸗ torre 
fen. 

Torrens, m. 3. der Gieß⸗ 


hach. - 
finne 


Pſalm LXXI: (74.) verſ. 15. 13: 

Du haft die Brunnen und Bäche aufgeriſſen / 
und die Ströme Ethan verſiegen laſſen; Du 
haſt das Meer durch deine Krafft befeſtiget / 
und haſt die Koͤpfe der Drachen im Waſſer zer⸗ 
ſchmettert. 

Tu diripuiſti fontes & torrentes ; tu ficcafti Ze, 
vis Eshan : Tu diſſolviſti per fortitudinem tuam 
mare, &. confregiſti capita draconum in aguis, 


Tu facefti fcoppiär fonti, e torrenti : fec- 
caſti i fiúmi groſſi: Tu, colla tua forza, 


fpartifti il mare, rompefti le tefte de’ dra- 
goni (o balene) nelle acque, 


Tu as ouvert la fontaine e le torrent, tu as des- 
feche les groſſes rivieres: Tuas fendu la mer par 
ta force, tu as cafsé les tetes des dragons (ou bà- 
leines dans les eaux. 


y i 
2 
CFA COVA | ESE ATE 
L’ Acqua | L Eau, 
til zampilla, Jorge, fcaturifce, piccia  fourgeonne, jette rejailis 
fhrülidalla fonte, fontäna, forrente ; x de la fontaine, fosrces x 
ſabfſſeorre rapidamente [cofirt coule vite, a vet rapidité 


t Gilneitorrenti ; 2 les torre ne; 2 


a 


e ( 30): 4:38 i 


rinnet manat 
im Bach; 3 in rive 
ſtehet ſtat 


3 


im See (oder Heyer) in fFagno 5 4 


flieffet (4 fuit 


im Strom; $ lin fla mines 4 


drehet ſich Ipyrätur 


im Wirbel; 6 (in wortice 3 6 


machet facit 


Sümpffe (Moraſt.) 7 palédés, 7 


Der Fluß Flumen;n. 3: 


Hat habet 
ältere, $ ripas. $ 


Das Meer Mare 
machet facit 


n. 3. 


Geſtade / 9 littora, 9 


leer, 25ufen] Le finds, to 
| 


Vorgebirge / 11 promontoi 


ria; 11 


Inſuln (Eylande/) is infulas, 12 
Halb / Inſuln / 13 beninſu las, 13 


Ero- Engen / 14 iftbmos; 1 


4 


zeer: Engen (Sund) freta 5 15 


und hat (15% habet 
Stein, Klippen, 16 Ps 


16. fyr- 
Etes, 


Y 
i 


Manáre, a, 1: rinnen. 

Rivus, m. 2. der Bach. 

Stáre;a, 1. [ 

Stagnum, n. 2. der See. 
(Weyer) 

Flumen, n. 3. Strom. 

Gyräre, a. 1. drehen. 

Vortex; m. 3.( Vertex) 
ber Wirbel, 

Palus, f. 3. der Sumpff 
Moral.) 


Ripa, f. 1. das Ufer am 
Fluß. 


| 

Littus, n. 3. das Geſtade⸗ | 
(Ufer am Meer.) 

Sinus m. 4. ber Meer⸗ 
Buſen. 

Promontórium a n. às 
das Porgebirg. 

Infala, f r. bie Inſul. 

Peninfula,£ 1. die Halb⸗ 
Inſel. 

Iſthmus, m. 2. Die Erds 
Enge / (das enge and 
zwiſchen zwey Meer 
ren.) 

Fretum,n. 3. die Metta 
Enge / (Sund. ) 

Scópulus „ m. 2» die 


Stein, Klippe. 


HR: ( 31. ) 88888 


nel rufcello, rio; 3 

ftà cheta, 

ne glia ftagni, laghi ; 4 
fcorre 

nel fiúme; 5 

saggíra à lumaca 

nel gorgo, e vi tracanna; 6 
fa, lafcia 

palüdi , lagúne , pant ani, 7 


Lfiúme ‚finmara 
hä 
le ſue ripe. 9 rive, rivaggio 


Il mate; 
fa 


i ' lidi, [ia dg gie 9 maremme 


racchiude in fe golf,“ ani; bracci! 


110 
capi di mare; promontori, colline di 
[fabbia 11 

ifole, 12 


penifole, 13 


ifmi, cioé Mole congionte con, 4 
[terra ferma, 14 d al conti- 
[nente 


ſtretti; 15 
& in oltre è piénò 


dese 
JO n D } 

cola, farsicciola con foave mormo- coule tout beau, dencement, 

Co dans le ruiſſeau; 3 


eſt coie, 

es etans, Iacs; 4 

a fon couæs 

dans le fleuve $ 5 

va en tournoiant 

du goufre, mol init, e» s $ yengonla 
fait 

des marais, marécages, 7 


Un fleuve, riviere 


mr 


es riv. ages 8 


La mer, 

eft ceinte, environnte 

des bords; bares, rives ; 9 riva 
Go 

fe partage en golfes, bras 10 


caps de mer ; promontoires dunes 
[xa 

les, 12 

demi- iles, 13 


iles jointes à terre ferme, 14 


détroits3 15 
loutre qu elle eſt pleine 


di fcogli, 16 € di fecche, » banchi d éscueils; rochers, 16. bri(ani; S 


[di fabbia, 


[de bancs de fablé. 


Blob 


32. ) 3t: 9 


VII. 
Die Wolcke. 


———— 


Aus dem Wafjer| Ex aqua 
ſteiget auf aſcendit 
der Dampff. | vapor, 1 m, 3. 
Daraus wird Inde fit 
eine Wolcke 2 nubes; 2£ 3. 
und nahe an der Etc prope tetram 
ein Nebel.  [DeENinébula: 3 at 
Aus der Wolcke E nube 


Afcéndere, 4, 3 Quffteis | 


gen. 


tropfiet(flieft perun:Aillatdefluit gutta- Stilläre, a. 3. troͤpfflen. 
[ter tropfenweis) Lim) Deflüere; ài 3: herab⸗ 


der Regen 4 pluvia 4 fx. 
und Plagz regen. Imber, tu. 3. 


fieffen« , 
Welcher 


et! 


aus 


( 


100 
mit 
Gui 

A 


aibi 
iube 
qu^ 
E 
[ua T 
cola 
inte 
hacı 


Hui 


heim 


tel 


Bed: 


d 


COUCHER 
VII. 
Hiob Cap. XXXVI Verſ. 27/ 28/29/30: 

Er nimmt die Tropffen des Regens hinweg / und gieſ⸗ 
fet die Platz Regen heraus wie Waſſer⸗ Fluten / welche 
aus den Wolcken flieſſen / die alles von Oben her bedecken; 
wenn er die Wolcken ausbreiten will foie fein Gezelte / und 
mit ſeinem Licht von oben her blitzen; fo bebecket er auch die 
Ende des Meers. 

Aufert ftilläs pluvié , ev effundit imbres adinſtar gurgitum: Qui de 
vubi bus fluunt , que pretexunt cuncla defuper, Si voluerit extendere 
mubes,quafi tentorium [uum ; e fulgurars lumine fuo defuper ; cardines 
quod, maris oßeriet. d 

Egli ristiene P acque ‚che non iftíllino ed altresi, al levar della 
fua nuvola, quelle vérfano la pioggia, laqual le nuvole ftillano, e góc= 
ciolano in sù gli huómini copiofamente. Olr a ció potrà alcuno 
intender le diftéfe delle nubi, ed i rimbombanti fcoppi del fuo taber= 
hácolo ? Ecco egli fpande fopra effo la ua luce; e cuópre le radic 


— — 


| del mare; 


LE NUUOLE, LES NUES. 
L' Ácqua;' De l'Eau, 
élala, manda continuamente s' élevent continuéllernent 
Certi vapori áquei. I urs aqueufes È 
I quali, follevándofi in alto > eftant epaiflies) 
Yanno in nüuole ; 2 
€ vicino alla terra 
| in nébbie. 3 i 
jr Lapióggia fpefla; 4 La pluie A 
| non altrimenti che lá. piccola tant menue, que groffe; dii 
d 2 [pioggia, l acquarcda Let fe 
üiftillajRilla (goccia goccia) |decöule tout doucementigourte å 
dallenuuóle: des nués. i 
€ Che 


d 


Il fait deconter den à pen les goutes des caux) qui font tomber laf 
A è qur] 


Pluie ſelon fa vapeur : laquelle les-nués font defkiller S. degouter fur les 
hommes eh abondance. Et qui pourroit connoiſtre les eclats de la nues 
& le Jon bruiant de foh tabernacle ? Voila , il epard fa lueur parmi elle; 
© couvre les raciues de la mer. 


halbge i 
ein Schnee ;6 
erhitzet / 
ein Mel 


Ge 


= Y 


il e 
¿[que Sete Oppo: fica, 


pa 


welche der Sonnen 
genuͤbergeſ 


lappárct 

liria 7. f. 3. 
| Gutta,! 
in aquam it cidetis; 


Res 


" De 


T 
| facit 
- À Ibullam ; ; 8 
$ il > bulla 
f faciunt 


eeinen Schaum. 9 \puman, 9 


| Aqua congelata 


Gefrohren Waſſer 


gefr ohrner Thau 


B 
l E wird get nennet ein Reiff. 
È 


dicitur pruina. f. 1. 
Ex 


9t 
Aus 
smpi fulphúreo vapor e 


ſchwefelichtem 2 


fit tónitru 
quod 


| entſtehet der Donner: if 4. 
welcher / 
aus der Wolde brechen gi nube érumpens 


cum fulgure, LI 
ber at, 
& fulminats 


M mit einem Blitz / r 
| Donnert 
Y und 28e te firahlet. 


us „a; um, 
bgefrohren. 
du a, um, 


bes, b. 
nubes, f. 


feine, 


- einfals 


[Incidens 0.3 
lend. 


Bulla, f. r. die Waffets 
Bl 


OI, 
ait 


Spüma , f. x. der 


fit glacies; 10. f. 95. 
ros m. LE congelátus| Conge 


1. ges 


atus y a, um, 


gefrohren. 


Sulphureus ; a, um, 
ſchwefelicht, 
Vapor , m. 3» 


Dampf; 


der 


bres end. 
Eulgur,n.3 Def Bliss 
Tonáre,a. 1. Doete 
Fulminare;2. 1. Wet⸗ 


terficablen 


Frumpens,0,3. Of | 


op 


88 (7. iD 


Che fe la detta pioggia Or eft-.il, ques’ elle 
fi gela nel cafcáre; fe gele en tombant, 
fene fá de la gragnuóla , grand inez ils en fait de la grele; $ 
fe mez? agghiacciäta, à demi gelée; 
de della neve; 6 de la neige; 6 


di fovérchio rifcaldata; 
è rubiggine. 


rop.echauffée 
ft de la brulure. 


L'atco- baléno; 7 L'arcen ciel, 7 
fà fi vedéreifpitgafi apparoit, oppofée au foleil 
in ruggiadofa nube; fous une nue enrofee, 
oppoſta al fole. fur qui le ſoleil donne, relait 
Unagócciol a; ftila Une goute 
taf cando nell acqua; 
$à levát N 
unfonaglio, bolla d ac equa; 8 une boüteil le d'eau 3 
molti; quantità di ſonagli dont quantité 
fanno forme ; fait 
della fchiüma ; fpuma, 9 del écume. 9 
| L acqua ghiacciata, L'eau gelée 
divénta ghiaccio ; ghiaccionts 10 devient glace, glaçon; 10 
la ruggiáda gelé áta, | arofce gelée, 
| y addimanda chiama brina. n? eft que btuine vetg loh friniabi 
l Il tuóno, proviéne Le tonnerrevient 
|| da certe efalatióni folfúree : par des exhalaifons foufrées 5 
il quale x lequel 
i comme fcóppia dalle nubi lors qu'il fort des nués avec eclat 
(effroiable 
1 con folgori, lampi, e b il eclaíre, 11 
ituona, taonérgia tonn (tombe: 


e fulmina; cafca la & parkois il foudroice le karrsan 


A qs E 
28 (36. 


str III. 


Auf der Erden Super terra 


ſind fune 


pohe Berge / 1 alti montes, X 


tiefe Thaler / a profundz valles, 2 

erhabene Soͤgel / 3 jcleváti colles, 3 

hole Klöffte (So cava fpelance; 4 
len / 4 

ebene Felder / $ plani campi, 5 

attichte Mep Dien 6 


Mons, m. 3. der Berg» 


Terra, f. 1. die Erde. 


Altus, a, um, hoch. 


Profundus, a, um, tieff» 
Vallis, f. 3. ber Thal. 
Blevátus ; a, um, erhaben. 
Collis, m. 3. Der Huͤgel. 


Cavus, a, um, hol. 

Spelunca, f. 1. die Klufft 
(Hoͤle.) 

planus, a, um, eben. 

Campus; m. 2. das Feld. 

Opácus, a, um, ſchatticht. 

Sylva; f. 1, der Wald. 


Die 


f£ fa. Cap. LIV 

Die B Berge werde en fich bet 

den zittern; aber meine Bart hertzi ot i tolo b nit i 

dir weichen / und der Bund meines Friedens wird nicht 
hinfallen / ſpricht der HERK dein Erbarmer. 


Montes commovebuntur, & colles contremif- 
cent; miſericordia autem mea nom recedet à te, 
€ fedus pacis mea non movebitur dixit Mifera- 
ter tuus Dominus, 

Se i monti fi dipartiffero dal luógo loro, ed i colli fi 
fmovéffero ; pur non fidipartira la mia benignità 
date, e I patto della mia pace non farà fmoflo: 
hà detto il Signore, c hà pietà di te. 


Quand les montagnes fe remberoient C queles 
coteaux branroiens , ma Gratuite ue de epa£tira 
point de toy, & alliance de ma paix ne bongerà 
point, a dit |’ Eternel , qui acompaffion de to), 


LA TERRA. LA TERRE, 

La Terra, | LaTerre, 

fi divide, fpartifce ife partage ( divife) 
in balze, dirsbi, monti erti, fallen des rochers, hautes montag- 
[£e [nés a 

profonde valli; difeefe 2 [vallées profondes, 2 

colline, mont cell folivati pog zi 3 collines, cóteaux , edtes'eltwees 3 

rintanate fpelonche grote 4. ca- grands creus, creux grottes, tanie- 


| vern: f [res + 

pianüre , rafe campagne raſes campagnes, país 5 
& in folti: bota ios hi archi, Glen des foret s ombrageufés V ës 
[parcs. 6, 


C3 1 E pif. 


er 


#38: ( . ER 


— 


IX. 


Die Erd⸗Gewaͤchſe. Terre-Foetus. : 
4 


ec ba 


|] Die Wieſe x Pratum I, N. 2. 
> | , kraͤgt fert Ferte, a; 3. fragen. 
ADT Bras/ ramina; Gramen.,.n. 3. das 
S n Gras. ss 
3 M mit Blomen cum floribas Flos, m. 3. die lus 
4 Men 
Ki or Sc herbis à Herba , f. 1. das 


| 3 Kraut 
4 i welche 


I, Epift, Petri / Cap. T. Verl. 24. 

Alles Fieiſch iſt tvie Gras und alle feit 
Herilichkeit / foie eine Blum e des Graſes 
das Gras iſt verdorret / und f 
abgef fallen: Aber das Wort des d HERR) 
bleibt ewiglich. 

Omnis caro ut fanum, e omnis gloria DA 


eAnquam flos Exarnit fenum, c> flos ejus de- 
cidit Ver bum autem Domini manet in ælernum. 


.. = 


eine Bit ume if 


2: 
=: 


Ogni carne è come pati. pom glór a d huó- 
mo come fiór d' herba:l’ fecca l fuo 
A 

: e di» 


fióre e tolto cadutc : 
móra in eterno, 


herbe, & toute la 
la fleur de P berbez 


¿y est tombée: 


Toute chair est com 
gloire de P homme cos 
P herbe $ est fech de ( 
Mas la parole du Sei 
menta 


eur demeure ercrnellez 


Jl Fruttoi parto della 
Terra, 
In un prato; 1 
erefcono , naſcons 
ogni forte 
d'herbe, herbaggs 
e &óri communi : 


38:6: 40. 2: SE: BES 


welche 
abgehauen / 


Zen werden. 2 


que 
defecta, 


foenum n. 3. fiunt, 2, 


Das gepfluͤgte Feld 3| remi: n. 2. 


bringt 


Getraid und Berre 


In den Wäldern 
kommen hervor 


die Erd: Schwaͤmme / 


Die Erd: Deere, 6 


die Zerëck Deere u, dg. 


Unter der Erden 
wa chſen 


fert 


fruges & olera. 4 


In fylvis 
proveniunt 


fungi, 5 
myrtilli &c. 


Sub terr& 
nafcuntur 


die Metalle / (Ærtse.) netalla, 


bie Steine / 


lapides, 


bie Mineralien / (Erd⸗ mineralia 


(Soͤffie.) 


fraga, n. 2. pl. 6; 


Deſectus, a, um, QD; 
gehauen. 

Defecáre , a. 1. abs 
hauen. 


Fruges, f. 3. Getraid / 
(Frucht.) 

Olus n. 3. das Ger 
wachs. 


Provenire; a, 4. her⸗ 
vorkommen. 


Fungus, m. 2. Der 
Erd Schwamm / 
(Pfifferling. ) 

Myrtillus „f. 2. das 
Heydel Beer: 


Naſci, d. 3. wachſen· 
Metallum, n. 2.098 
Ertz / (Metall.) 
Lapis „ m. 3. der 

Stein. 
Mine ralia,n. 3. pl. die 
Erd „Saͤffte / 
(Mineralien.) 


le fr 
j mit 
bm 


ne | 


com 
em 


I nale 
fotte 


8. (41. I Ec 


— — 


il qual mefcúglio cette melange 
||]. fegáro, & fecco ch’ è; fauchée, & fechée y fanée 
fi dice fiéno. 3 Je eft du foin, 2 
ö 
Dal campo layoräto, 3 Le champ labouré, 3 
fi raccólgono rapporte 
le bigde, & herbe da mangiáre, 4 des bleds,& des herbes potageros, 
[mangiabili. | | [bones à d manger, 4. 
i 
I fonghi, y Pour ce qui eft des chämpig- 
le fraghe ; fragole 6 des frailes, 6 [nons, $ 
1 mirrelli, &c. des mirtiles, &c. 
fi tróvano ; (per lo più) ils croiffent (la plus part) 
| |. ne Inóghi filveftri , felvaggi,bo= dans les forefts. 
; [[carecci. 
| Imetalli, Les metaux, 
com etiandío le piétre, jasß auf bien que les pierres, 
€ minerali E les mincraux, 
| | näfcono; frénerane tirent leur naiffance, 
fowerra, fotto terra y nelle viſcere deſſous la terre ; naiſſent dans les 
[della terra. [entrailles dela terra. 


eft molle & grave. 


Das Bley / + 
iſt weich un ſchwer. 


Das Eiſen 2 | Ferrum, 2: n. 2. 


iſt hart; eft dürum; 
und noch harter |& durior 
“Stab 3 [chalybs, 3 m. 3. 


Plumbum 1. n. 2 


Mollis, c. 3. e, n. 3. welch. i 
Gravis, c. 3-0, 3- ſchwer | mol 
us 
Le dure 
limit; 


Durus, a, um, hart. 
Dusioryc. 3 pp, 3- harter 


| „ of Cap. XXXL verſ. 21/22/23; 
fs welches der HERR Moſe gebot⸗ 
li AR Gold ui und Silber / und Ertz / und Eiſen / und 

inn / und Bley / und alles / was durchs Feuer gehen kan / ATEM 
Das [03 mit Feuer gereinigt werden. | 10 


Hoc est pracepi 
mus Mofi: Aurum, et argentum, cus, C ferran, TE 
e plumi hum, er flannum & omne , quod poteft Nap N 
e per fi flammas, igne pus gabitur. | 


7 H D 
m legis quod mandavit Domi- 


Quefto è lo ftatúto di legge, chel Signóre hà | 
commandáto à Moife : Fate paflär per KEE oro, 
Vargento,ilrame, il ferro, lo ſtagno, e Ipiembo: Ed 
in lomma tutto ció che puo portáre il fuóco ; che | 
tegge al fuoco, e cosi farà netto, | 


Voici l ordonnance, qui concerne la loi, que P 
Eternel 2 commandé à Moyfe: : Quoi qu! il y ait, or, 


Argent air ain fer, etain plomb: Tour ce qui fouffre n 


E. vous le fei ex palfer p ar le feu & il fera net. 


— 


1 Metalli, i Les Metaux, | 
Hpiombo, 1 Le plomb; ı 
1 à molle, e purpefante grieve. eft mol, mo, & méme pefant; 
Il ferro z Le fer 2 | 
Se e duro; eſt dur; 
map accifio, 5 & Lacier, 3 
5 cil è d ayantággio. I ef encor davantage. 


Íbor- (MONT 


" x 


(44. Hu 


Y 8 1 


C — 
GE: 
$ 
Faciunt 


è ftanno; 
cant haros; 4 


Sie machen 
aus Zinn / 
die Kannen ; 4 


qué Rupffer / È capro» 
die Keſſel; $ ahena; y 
aus Meſſing / ex orichalco, 


die Leuchter; 6 
aus Silber / 

die Thaler; 7 

Pbilipps & haler / 


candelabra ; 6 

ex argento, 
thaleros; 7 
Philippeos 
and Suͤlden⸗Thalerz & Aureos imperiáles; 


‘ 


aus Gold / 
bie Ducaten / 


und Gold, Gulden. s|& folidos anreos,g 


[n. 2. 
Das diu ed (ilbet; 


Argent um vivum) 
fließt immerzu / liquet ſemper, 


ex auro, 1 
tutátas y (ducdtos,) 


Stannum,n.s.Da6 Zinn. 
Cantharus , m, z. die 


Kanne. 


Cuprum,n, 2. das Kupf⸗ It 


fet. 
Ahenum, n. 2. derKeſſel. 


Orichalcum ; n. 2, ber 
Meſſing. 

Candelabrum, n. 2. der 
Leuchter. 

Argentum; n. 2. das Gili 
ber. 

Thalérus, m. 2. der Thg⸗ 
ler, 

Philippéus , rn. 2. der 


Reichsthaler. 


Aureus, m. z. imperialis, 
m. 3. der Gúldenthqr 
ler. 

Aurum, n. 2. das Gold. 

Scutátus , m. 2, (Ducá- 
tus. m. 2 der Ducaf. 

Solidus aureus; m. 2. dex 


Gold: Gulden, 


Liquére, a. 2. flie ſſen. 
Corrôdere, a. 3. durch 


and durchfriſt die Me / & corródit metalla. 
[talle. 


freffen. 


¡tale 
Filippi 
Lag 


li ing 


Ki for 
f famy 


Lo Rl 4: SES 


1 Tboccali, 4 Les potsá vin, 4 
b fanno, gettano fe font, jettent en moule 
ten di flagno ; d étain; 
i caldái ; pasuoli 5 les chauderons, $ 
20, 1 4 è i t 
Kuh dirame; de cuivre, airain; 
| 
mi icandeliéri 6 les chandeliers, € 
| 
E LT ottone; delaiton; ' 
| 
^] i taleri 7 feudi les risdales, patacons dem 7 
Filippi Philippes- dales, 
i d’argento; d'argent; 


les ducats, les piſtoles, ſequins, les 
pie, fcudi d’ oro &c [louis d or, ecus d or &. 

, 2, I &ihorin: d' oro, 8 & florins d or, g 
fiftimpano cóniand d ord pio ſont battus d'or ; plus ou moins 
rid [men raffináto [finés 


d 3 gliüngheri; zeechini,ducäti,d6p- 


| Targénto viuo; Le vif argent, le mercure, 
è fempre di natára liquido, (druc-left toujours de nature Equide, 
[ciolante 
& ha queſta malignità, che me il les 4 = 
yj & hà quefta malignità; che corro-[ménas il ronge les autres metauR 
naf Ide rode, rofica gli altri metall. 


Der Sand i 
und Kieß 2 & labulum 2. n. 2. 
ift ein zerriebner Stein. Jett cómminütus la- Comminutus, à, um; 
Gé zerrieben. 


Lapis m. 3. de: Stein uus 


Der Stein 3 Saxum 3. n. 2. 
Di ein Stuck eſt pars £3. 
eines Selfen:4 perra (cantis.) 4 Pettajf. 1. (Cautes, fi 

3. Der Fels. 


Der Wetzſtein /; Cos, F. f. 3 
der Riſelſtein / 6 flex, 6. C. 3. 
der armelſtein /. u. dg · marmor, 7. Acc. n. 3. 
Dip dunckle Steine. jon obfçüri lapides. Obfcúrus,a, um init 


Eels 
Dei 


| KE 
XI, 

Spröhw,Salom. Cap. XXVII. verfizi 
Ein Stein iſt ſchwer / und Sand hat 
Gewichte: aber des Narren Zorn iſt 
ſchwerer als ſie beyde. | 

|. Grave efi faxum ES ouerofa arena, fed iva 
(ful ti utroque gravior. 


Le piétre fon peſanti, el arena è 
grieve:mal ira dello ſtolto è più peſan- 
te, ch amendue quelle cof. 
| La pierre est pefante , ES le Jablon charge: 
[mais le depit(la colereſdu fol eſt plus pefant, 
que tous les deux. 


Le Pietre , e Gemme. | Les Pierres, et» Pierre. 


ries, 
UN La ſabbia fabbione, renal Le fable »fablon x 
[ela ghiára, 2 & le graviér, 2 


fel altro non è che piétra minuta: ce n° eft que de la pietre brifee, 


II ſaſſo s pittra3 Le caillou , pierre 3 
rä è una particella eft une parcelle 

del macigno, maſſo. 4 de la roche, ( Fe. J4 

| 


La côte, 3 


| piétra focata, 6 galé 
> 
el marmo, 7 Wl 
LI fono piétre ofcürés Ice {ont des pierres obícurca, 


Der Wagner 8 
[@ifen. 


ep 48. 0 7 908 


Magnes 8. m, 3. 


ziehet an fid) das attrabit ferrum. 


Die Edelgeſtei⸗ 


Gemmæ 9 


Attráhere;a.5 herzuziehk. 

Ferrum, n. 2. das Eiſen. 

Gemma 3; f. 1, das Edel⸗ 
geſtein. 


ne 9 
find lichte Steine / funt pellácidi lapidi: Pellucidus , a. um, licht. 


als! 


ut: i 


Lapillus;miz. das Steini 
lein. 


L ; 
ber weiſſe Diamant cándidus adamas m. Cándidus, à um, Weiße 


der rothe Rubin / rubeus rubinws, mis. Rubeus, a, um, roth. 


der blaue Saffir / 
Cragd / 
der gruͤne Sme 
der gelbe Hyacinth 
Lu: dg. 
und glanjencfpielen), 
wann ſie eckicht ſind⸗ 
Die kleinen Pers 
len / 
und ble groſſen per 
len / 10 
wächſen 
in Muſcheln; 
Die Corallen ii 


auf weer Saͤum, 
S (lein. 
DerAgdſtein / 12 
wird verſammlet 
an dem Meer / 
fouderlich 


in Preuſſen. 
Das Glas i$ 

ift gleich 

dem Erpſtall. 


cœrulea ſapphirus, f. 
EZ ES 
viridis ſmarag dis, m. 
lutea hat int hs, f. 2. 
[&c: 
& micant, 
fi anguláti funt; 


Margarita, 


& uniönes, 13 


creſcunt 
iti conc hi; 
Corallia; 11: 


in marinis arbiſculis 


Succinum 1 2. 11.2. 


colligitur 
ad mare; 
PEE 
pracipuè 
in Borusfia, f. i. 


Vitrum 13: n.i; 
th fimile 


eiyftalle; 


Cœruleus, a, um, blau. 


Viridis,€. 3. E. n. 3: grün; 
Luteus, a, um, gelb. 


Micäre, à, T. glaͤntzen. - 

Angulatus, a, um; ef idj 

Margarita, f. l. das kleine 

Perlein⸗ 

Unio ; m. 3. das groſſe 
Pexlein. 

Crefcere, a. 3. Wach ſen. 

Concha, f. 1. bie Muſchel. 

Corallium , n. 2. die Epa 
tall. 

(Marína arbuſcula, f. i. das 

Meer⸗Baͤumlein. 


|Colligere, a, 3. famittilétés 
Mare, n. 3. das Meer. 


Boruſſia, f. i. Preuſſen. 


Similis, c. 3. en. 3 gleich. 
Cryſtallus, f. 2. der Gro? 
Dol, 


che 
fi gé 
f nell 


Icon 


| 


Lin 


f 


1 


28 . ( 49.) . 858 


La calamita, 8 (per una virtu L’aimant, 3 (par une fecrete 


H 


(qualità fecréta) [qualicé, 
tira à fe I ferro (ed hà per fua mé-|attiré le fer (& a pour fon but le 
(ta la tramontána ) [ſeptentrion ; le Nort. 
Le gemme, gioie 9 Les pierteriés , jojaus, 9 
forro piettüecie brillanti , didfane font des petites pierres brillantes, 
quali fono : quelles font- ce: [diaphanes 
il biancheggiänte diamante, le diamant blanchatte; 
il roſſeggiante rubíno; lerubi roufloiant; rongeatre 
Y azzurín turchino ; Zafiro, le faphirazure bleu 
il verdeggiante fmeraldo, Femeraude verdoiant, 


| il gialleggiante giacinto; &c. — le jaunatre hyacinthe, &c. 
| & tanto più vivacemente lame & brillent d' autant plus vive- 


(péggiano, [ment, 
quanto che fono quadráte taglia» lots qu'elles font taillées en pluf- 
(te, à piu faccette [cüts facettes; coins angles: 


Le perle; si cónitáni doXXind-| Ainſi les perles petites, à la dou- 
che groffe; di conto (li que les profes, de conte 10 [Kine 
fi generano, fi trovano js engendrent, fe treu vent 
nelle conchiglie delle madriperle; dans les nacres des mere- petles; 


I coralli, t í in ramoſcelli Les coraux, 11 en rameaux, bran- 
(ches 


di non sò quai arboſcelli marini. |de certains arbriſſeaux matins, 


L'ambta; 12 (per quel che fi] L'ambre 12(4 ce que ón dit) 


f raccoglie jfi há (dice)|fe recueillit 

vicíno al mare proche de la mer 

fpetialmente notamment 

in Prüſſia. . en Pruffie, 

Il vetto 13 Le verre 13 

ha bensì la fomiglianza ( må nonſa la reſemblance (fans tontesfois 
(già la durezza) (as dir la dureté) 

del criftallo; ¡dis criftal. 


D Matt UN 


Aus dem Saamen Efémine Semen, n. 3. Der Saame. 
waͤchſet hervor procreſcit Procrefcere,a, 3. hervor⸗ 
die Pflanze 1 plant a. 1. f. X: wachſen. 

Die Pflanze Planta 
wird abit Abire,a, 4. dazu werden. 
zu einem Strauch; tjin früticem ; 2 d 

Der Strauch Irutex, m. 3 
wird abit 
zu einem Baum. 3 jin arbotem. 3 

Der Baum Arbor f. 3. 
wird erhalten (ufteficátur Suftentáre, a. 1. erhalten. 
von der Wurtzel. à radice. 5 Radix, f. 3. die Wurtzel. | 


Aus 


D 
fifa 
albe 

( 
vién 


dall 


BET RE 
XII 
Matth. Cap. III. Verf, 10. 
Die Art ift ſchon an die Wurtzel der Baͤume 


gelegt: Darum welcher Baum nicht gute Früchte 
bringt / wird abgehauen / und ins Feuer geworffen 


werden. 


(1 | 


Jam fecuris ad radicem arborum pofita eſt: Omni 
ergo Arbor , que non facit frattum bonum, excidetur, 
Be in ignem mittetur. 


Hor già è ancóra pofta la (cure alla radice de 
li4lberi : ogni álbefo,adunque, che non fa buon 
tutto , và effere tagliáto , e gittäto nel fuóco, 

Or la coignée eft deja mife à la racine des arbres* 

c'eft pourquot tout arbre, qui ne fait bon fruit,s en vá 
etre coupé , O jetté au fen. 


L ALBERO. L ARBRE, 
La pianta I La plante I 
germoglia anco germe ; $ engendre [menco: 
d'un grano folo di femenza méme d une feule graine de fe- 
di piánta; | De plante, 
crefce elle croift 
in arbofcello ; 2 frafcà en arbrifleau 5 2 
D' arbufcello poi D' arbriſſeau 
fi fa, diviéne à poco à poco Ife fait, devient peu à peu 
albero fatto. 3 jun arbre. 3 
Quefti L arbre 
vién foftentáto , prende forza cz cft foutent, prend force & HA 
dalla radice. 4 ['vigóre de la racine, 4 [ture 
Da Dalla 


Aus der Wurgel 
ſteiget uͤberſich 
der Stamm. 


Der Stammes. 
theilet fic) 
in Aeſte 6 
u. grůne Zweige / y 
welche werden 
aus den Blattern / 
Í [aus dem £aub.)8 
I Der Gipffel 9 


38: 


E tadice 
fargit 


ſtirps c. 3: (Stemma. 


In. 3:25 
Stirps, 


| dividit fe 


jn ramos 6 
& frondes, 7 
qui hunt 

ex folis. 8 


Cacumen 9. n. 3. 
eſt in ſummo. 


l ift zu oͤberſt. 
3 Der Stock 10 
| hangt an den Wur: 
[Geln. 
| Der Glotz rı 
ift ein abgehauener 
Stamm / 
ohne Aeſte: 
und hat 
eine Rinde 
und Baſt / 12 
das Holtz 
^ und den Kern. 13 
H Der Wiſtel( Vo, 
[gelleim) 14 
) wäcft an den Aeſtẽ: 
welche auch 
das Gummi / 


"| CH 
Pech / und dg. 
ausſchwitzen. 


Truncus 1 o. m. 2. 
adhæret radicibus. 


Caudex, I 1. m. 3. 
eft defectus ffipes. 
[m. 5 
fine ramis: 
& habet 
corticem 
& librum; 12 
pulpam 
& medallam. 13 
Viſcum n. 2. (Fif- 
eus m. 2.)14 
adnáfcitur ramis: 
qui etiam 
ammi; n; indecl. 


refinam; 
[picem &c. 
exfúdant. 


(2. 2:88: 8 


Súrgere, a, 3. uber ſichſtei⸗ 
gen. 


Dividere, a, 3. theilen, 
Ramus, m. 2. der Af, 
Frons. f. 3. deꝛ grünegmeig- 
Fieri, d. 4. werden. 
Folium; n. 2. das Blat. 
aub.) 


Summus,a,um, oberff. 


Adharére; a,2. anhangen. 


Defeétus, a, um, gbge⸗ 
hauen. 


Habére , a. 2. haben. 
Cortex, c. 3. die Rinde. 
Liber, m. 2. der Baſt. 
Pulpa, f. 1. das Holtz. 
Medulla, f. 1, der Kern. 


Adnafci, d. 3. anwach ſen. 


Gummi , n. indecl, das 
Gummi, 
Reſina, f. 1. bas Hartz. 
Bretz, das Pech. 
]Exfudáre;a. 1. aus ſchwitzẽ. 


Die 


. 0 80 


Dalla; fopra la medéfima, 
s innalza 
lo fterpo. y tronco 


Il quale 
fi ſpande „Sig, ftende 
in rami, 6 
& frondi,ramofcelli, fronzuti 7 
guarniti, forniti 
di foglie g aggroppáte infiéme. 
La cima, vetta 9 
è la più alta parte d efo. 
Il ceppo „culo dell dlbero 18 
è contiguo vicino alle radici. 
Recifi che ne fieno i rami 
fi chiáma tagliati 
zacco ytronco: II 
ed hà pell di fuori 
la fcorza, 
al di dentro della cortéccia ténera; 
della polpa, alburno [12 
lamidolla, 13 tà nel bel mezo, 


Il vífchio 14 
naíce a rami di certi álberi, 


i quali anco 
fidano gócciolano 
della gomma; 
rágia, 


pece, &c. 


An deſſus, 
le eleve 
la fouche, Petoc; 5 


Le quel 
s épand étend 
en branches; 6 
& feuillages, 7 
ourameaux garnis 
de feuilles. 8 de fenillage 
La cime le fcion 9 
eft tout au haut bout. 
Le cep, ca del arbre 10 
fe tient aux racines. 
Les branches en étans retran- 
on] appelle [chées, compées 
tronc , billet : 11 


& il a par dehors 

l' ecorce; [dans 
: 17 

le cane pin, ecorce deliee 12 pat de- 


de la poulpe ; dübour y 

jla moüelle, 13 cft tout au aubin 
[milieu. 

La glu 14 

Inait, vient, aux branches de plufi- 

[eurs arbres: 

qui meme 

fuent ; degouttent; 

de la gomme, 

refine, 

Poix, &c. 


—— — 
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XIII 
Die Baͤum⸗Fruͤchte. FruétusArborum. 


cc 
di 
| Ch 
d 3 Ai 
À Das Goſt | Poma Pomum,n. 2. das en. 
Ki wird abgebrochen decerpuntur Decér ‘peresa. z abbrechen. “4 
Bid von den fruchtbaren à fructiferis arbóri-|Eruótifer,a, um, fruchtbar. 
À Bäumen. [bus. 1 
Der Apffel ı Malum 1. n. 2. E. 
ift rund; eft rotundum ; Rotundus,z,um, FUND, fic 
" " Die Birn / 2 Pyrum 2. n. 2. da 
dë und Die Seige/3 —|& ficas 3. f. a. & 4. 
A find laͤnglicht; funtoblonga 5 Oblongus, a, um; längs Li 
… ` Die Kirſche 4. |Cérafum 4. n. 2. licht. | for 
W haͤnget pendet Peridére, a. 2. hangen. 
j d i an einem langenſlongo pesiola € pedi-!Longus,a, um, lang. ed 
ei ^i Stielz Leulo. Petiolus, m. 2. (Pedicu- al 
Ä lus m. 1 der Stiel am 


DUE 


8 ep, 88 
XIII. 


Syr. Cap. XXVII Verf, 7. 

An den Früchten mercket man / wie des 
Baums gewartet it: Afo mercket man an der 
Rede / wie das Herz geſchickt ift. 

Sicut ruſticatio de ligno offendit fructum illius: 
fic verbum ex cogitatu cordis hominis. 


Il frutto dimöftra la coltura dell’ Albero: 
cosi il ragionamento dell concetto dell cuor 
dell huómo nel ſuo ragionare. 3 

Comme le fruit fait voir fil arbre a efte bien 
cultivé : ainſi la parole montre ce, que homme 
A AU CRUY è 


JJ ͤ RER SE la NE 


Jl Frutto degli Alberi. | Le Fruit des Arbres. 


frutti , frutta L' on cueillit 
fi cógliono, les fruits, 
da gli Alberi y4rborifruttiferi, ` des arbres fruitiers, 
Li pomi ; le mela 1 Les pommes, I 
fono di forma rotonda. font rondes. 
Le pere, lepera 2 Les poires; 2 
edifichi, 3 & les figues, 3 
alquanto longhetti. un peu longuettes. 
Les ciriéggie; cireggiè 4 A Les cerifes, 4 
fono appicáte font pendués 
à longhi picciuóli. à des pecgux raifonmablement 
(longs. 
D 4 I fu. 


AAA —— — x 


2838 ( 86. ) gb 955 


Die Pflaume /; Prunum F. n. 2. I 
und die Pfirfche/ 6 egen 
an PR kuͤrtzern; |breviori ; Brevior, c. 3. us, n. 3. le 
die? Maulbeer / 7 morum; v. n. 2. kuͤrtzer. à pi 
aim fuͤrtzeſten. c Breviffimus , a, um, ma! 
Die welſche Nuß / z Nux juglans d . f. 3. kürte. " 
die Haſelnuß / | Avellana, 9. f. 1. A 
un die Caſtanie / YO & caftanea, 10. f. 1. = 
find eingewick indie ; A x 
Perat SH) i e Involũtus, a, um, ein- | fon 
B : 10 7 
und € Sa gewickelt. nel 
nd Schaale. P putamens. Putamen, n. 3. die &f 
SS S ue. Schale. | 
Unkuchebare Baͤume steriles árbores- | stérilis,c.3.e,1:3.111t0 ( 
find 5d funt: 11 fruchtbar 
die Tanne / Abies, f. 3. y 
: dis Eple/ Alnus, f. 2. ſon 
Í Die Bircke / bérula, f. 1. Pal 
x! die Eypreſſe / eupreſſus, f. x. Pa 
die Buche / far, RN lal 
bie Eſche / Fa xinus, f. 2. * 
die Weide / Salix, f. 3s TE 
die Linde / u. dg. tilia, &c. f. 1. ilf 
Doch meiſtens | Sed pleræqʒ ur æq; aqë die if 
| ; meiſten. i 
find fre ſchatt icht. funt umbriferæ: Umbriferza,ü, fdjaf Jj: 
| ticht. 
Aber der Wacholder ee 12.f. 2 Y A 
baum / 12 "n 
| und der Corbeerbaum / & Leurs, 3 E, 2.84 
} tragen [13 |ferunt Ferre,a, 3. fragen. Jg 
Beere; bacca: 5 Baccayf. 1. das Beer. 
die Fichte 14 pinus 14. f. 2. & 4. N 
N Tannsapffeni róbilos; ous P m. 2, Det ^ 
(A die Eiche 15 quercus Y 5 f. 3. 824. Tannzapff. N 
* Eicheln / glandes, Glans;f. 3» „Die Eichel. f 
I und Gallspffel. & gallasy Galla, f. 1. der Galla ri 
| apfel, g 


o DER 2: EE 


I I fafini) pres „ Prugnoli, prugne dama- 
Théo 5 
&le pefche » perfichi 6 
à più corti; 
mà le more, 7 
hanno'l gambo corto affatto, 
Le noci, 8 [eortiffime 
Auelláne ; noccinole, nochie 9 
e caftagne, 10 
fon coperte, involte 
ne lor gufci, 
& ſcorze, malls, 


Les prunes, prunelles , prunes de 
[damas 5 


& peches, 6 
à de plus courts; 


mais les meures, 7 


ont la queuè fort courte. 


Les noix; 8 
Aucllaines, nosfelles, noifettes y 
& les chataignes, 10 
font couvertes, enveloppées 
dans leurs efcorces, pelons 
& mailléts. 


Gli alberi Aérili, che non portano) Voiciles arbres infertiles,infra- 


[furti 


fon li feguenti : 
Pabéte, 
Palno, 

la biétola, 

il cipreffo, 

il faggio, 

il fráfino, 

il falcio, 

il tiglio. Se, 


La più parte però di effi 


‘Aduggiano , ombreggiano, fann 


(ombra 
Il ginépro poi, 12 
ef alloro, 13 
portano 
delle coccole er baccheZe, bacche 
il pino, 14 
de’ ftróboli, pignuoli, pinnochi; 
la quércia, rovere 15 
delle ghiande, 
& galle g 


alloXZoles 


[Fucus qui nt portent point 
[de fruit 


äfavoir; 1 
le fapin, 


l' aulne; 

le bouleau; 
le ciprés, 

le fan, 

le frene, 

le faule, 

le tillér. &c. 


Si eſt· ce que la plus part d'eux 
ne ſeryent qu à faire ombre 


Mais le genevre, 12 
& le laurier, 13 
porterit 
des baies; graines 5 
le pin. 14 


des pignons, pommes pointues > $ 
le chene, 15 

des glands; 

& des noix de galle. 


D f Hohe 


Er MM 
XIV. 

Die Blumen. Flores. la 

yh 


Flos, m. 3. die Blume. 


Unter den Blumen / Inter flores, 
Notiſſimus, a; um, bg: Tr 


find die bekandteſten: ſunt notiſſimi: 


kandteſt. TN 
Im angehenden Früh Primo vere, Primus a, um, ange- Hrs 
(ing / hend. (erſt.) I 
das Veilchen / x viola, 1. f. 1 Ver, n. 3. der Fruͤh⸗ La 
bie Hyacinthe / 2 hyazinthus, z mz. ling. | à giac 
die YZarcifle. 3 narciffus, 3. Me 2. dr 
Ferner / die Lilien/ Tum lilja, Lilium, n. 2. die Riljen, 
die weiſſe und alba ac Albus, a, um, weiß. En 
gelbe 4 lutea, 4 Lúteus, a, um, gel j Mind) 
und die blauen. 5 le coerulea. y Cœruleuis,a, um, blau. anz 
Endlich Tandem 
die Roſe / 6 rofa , 6. f. 1. Per 
das Ne e ee n. d laroî 
1 DG | Ze en 


GER fo 0: 8 


— — 
STE 
<1V 
AIV, 


Hohe Lied Cap. II. Darf 11 / 12. | | 

Der Winter ift ber Regen hat aufgehoͤret / 

und dahin; die! feu ſich ſehen in unſerm Sans 
de / die Zeit zu Schneiden iſt herbey kommen. 

jam byems tranſtit, imber abiit , & receſſit: Flores 

| apparuerunt in terra noftra , tempus putationis advenit, 


Eccoil verno e paffató,il tempo delle gran pioggie 

| è mutáto , è fen’ è andàto via: I fiori fi veggo- 

no nella terra noflra ;. il. tempo del cantáre (di po- 
tar la vigna )e giunto. 


Voila ‚U byvereft pa(sé , Ia pluqe eft changée & s en eſt du 
allée : Les fleurs paroi[fent en notre terre, le temps des 
chanfonnettes eff venu. 


I FIORI. LES FLEURS, 
Prai fiori Voici les plus connues 
i pid conofciúti ; communꝭ fono: g entre les feurs; 


La violette, x 
la jacinthe, 2 
le narciſſe, 3 


| La vióla,le violette 1. le viole 
ji | il giacinto, 2 [mammole 
il narciflo, 3 


| 
| 
éi 
| 
| 


di primavéra. au printemps. IN 
p 
h | Dapoiigigli ` En fuitte, les lis, fleurs de lia 
biänchi » gialli, 4 *. {blancos jaunes, 4 
& azzurri, le sridi. 5 & bleus, les glajeuls.-$ 


Per último En &n 
| larofa, 6 ( reina.de’ fiori) la rofe ( reine des fleurs) 6 
il garóffano. 7 & l ocillét , girofle. 7 


a A RE 


d ( 60: "rd: Deo 


als: ber Maſoran / 


die Minge. u. am. 
Unter den Selo: Blu: 

1 nen / 11 

i find die bekandteſten: 

die Mayen blͤmlein / 

das Vergiß mein nicht / 

die Kornblume / 

| bie C bamille. u. a. m. 

| Unter ben Feld⸗Kraͤu⸗ 


ut: amárach, m. 2. 


die Tauſendſchoͤn / amaranthus, m. 2, 

die Raute / rut a, f. 1. 

der Lavendel / lavendula, f. 1. 

der Rosmarin / oſmarinus, m. 2, (li- 
; m (banótis f. 30 

der Iſop / „ Volfépus, f. 2. 

die Rarde / (der Spick / nardus E 2. 

die Baſilie / gei mum, n. Ze 

die Salbey / falvia, f. 1. 


menta, f. 1. &c. 
Inter campeftres flo 
(res 11 
notiffimi funt: 

lilia convallium; 
chamedrys f. 3. 
cyanws, m. 2. 


Inter herbas 


Die Tulipan 12 


I der Klee / [tern cee, f. a. (trifoliũ) 
die Wermut / abſint hium, n. 2. (n. 2. 
i der Saurampffer/ acetoſa, f. 1. 
vi \ die Neſſel / u. a m. urtica, f. 1. 
| und ſehr viel andere,  |&alix plurime. 


Tulip a 1 2. f. 1. 


chamæmẽlum, & c. n. 2 


Aus dieſen Ex his 
werden gebunden vientur Viére, a, 2. binden. 
die Kraͤntze / 8 erta 8 Sertũ i. 2. der Krantz 
und Straͤußchen: & ſer viæ: 9 Servia „ f. 1. das 
| £ Straͤußlein. 
| Es werden auch dazuf etiam adduntur mais d e dazu⸗ 
: (genommen nehmen. 
wolriechende Kraͤuter / herbe odordte; 10 Herba odoráta,£. 1. 
(1o das wolriechende 
Kraut. 


Campefris flos, m. 3 
die Feldblume. 


jenbluͤmlein. 


Lilium, n. 2. conval- 


lium, f. 3. das Mas 


ift eine dierd der Blumen / eft decus n. 2. florum, 
aber ohne Geruch. ES absq; odóre(odó- Oder m. 3. der Ger 


(ris expers.)! "uch. 
Sat: 


- 28 
3 


c 


| san 
k 


= 


ET 
f cam 


Di cui 
fifanno 
ghirlande 38 
e mazzetti, 9 


Vis aggióngono , famifchiano 
(puranco 
delle herbe odorífere, 10 fine 


come: della maggioranna, 
dell” amaranto. 

della ruta, 

lavéndola, 

del rolmarino , ramerinos 
ifopo, 

fpigo ,/pigo ~ mardo, 
bafilicò; 

della falvia, 

menta creſpa ò gentile, &c. 


Frai fiori felvatici, felvaggi di 
(campagna 11 
s annoveran fra più conofciáti : 
imughetti, 
la germanda; 
il ciano 
camomilla, &c. 
Fri le herbe; i fimplici fono 
il trifoglio; 
F affenzo, aſſentio 
Y acetóla, 
I ortíca, ( e tante altre) dec, 


La túlipa, tulipano 13 


el honör de’ fióri 
má ſenza odor alcúno, 


:( 6r. 2:23: 988 


Dont ! on fe fert, 


pour faire 
des guirlandes, chapelets 38 
& des bouquéts. 9 


L ony aioufte , entremele auſſi 
[bien, 


des herbes odoriferantes ; de ſen- 


(teur, 10 


comme: della mariolaine, 
du paffe- velours, 

de la rué, 

lavande, 

du rómariny 

de ] hiſſope, 

du nard, 

baſilic, 

de la fauge, 

mente crêpe, &c. 


Parmi les fleurs fauvages cham- 
(petres, decampagne 11 

les plus conuẽs ce ſont: 
les muguets; 
la germandré, 
le bluét, 
la camomille, &c. 

D'entre les herbes; les fimples 
le trefle, 


l'abfinthe 


G oifelle, 


I ortie:& tant d' autres. 


C! eft le tulipan, la tulipty 12 qui 
(cft la plus belle, 
honntu r des fleurs; 
[toutesfois elle eft fans odeur. 


e - ——wiͤ— — 1 
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XV. 
Garten⸗Fruͤchte. Olera. à 


+ 
= 
— 


= 
= 


In Bohl⸗ Sorten | In botte Hortus; m. Ze der 
| Kohl, Garte. 
wachſen naſeuntur |Nafci,d. 3. wachſen. 
i Garten⸗Fruͤchte / (olera; Olus, n. 3. Die Gara 
| als: ber Salat / 5 ut; Lacllca, 1. f. T. | ten Frucht. 
E der Kohl / è brásfica, 2. f. 1. 
AP bie 3wibel/ 3 cepa, 3s f. 1- 
der Knoblauch / 4 allium, 4. n. 2. 
Ye der Kuͤrbis / y (be / 6 cucúrbita,s-f.1 In. 2. 
i Die Möhre / (gelbe Ru fer. 3 (iffarum)6 


Die weiſſe Ru be / "rap, 7. f. 1. 
der Rettich / . réphanssÿm.2:Min0r; 
1 (e. 3.81 
È derrReerrettich / Kroͤn rap hanus m. a. major 
i E 3 (9 Lë (e. 3.91 
I Die Peterſilge / 10 pet roſelinum, 10. n.23) T i 
i bie Gurken / ( Eucwsicachmeres 1x Cheumis; mi 3. Dié 
À (mern /) 11 Gurcke. 
| | Dis Welonen. 12 pepones..12 |Pepo, m.3. Der Pfeb 
| ì ie Me on.) 


eu 


SR:%:( 63 ): 5:968 
X V. 
Im lv. Buch of. Cap. XI. Verſ. 5/6. 

Wie gedencken der Kürbis / Pfeben Lauch / Zwibeln 
und Knoblauch: Nun aber ift unſere Seele matt / denn 
unſere Augen ſehen nichts / dann das Man. 

In mentem nobis veniunt cucumeres, & melo: pe pones, 
porri, & cape, Se allia + Anima noſtrà arida eft ,vibil 
aliud refpiciunt oculi nofiri, nifi Man, 

Egli ei ſouviene de cocómeri, de meloni, de? por: 
ri, delle eipolle, e degli agli:hora l ánima noftra è 
árida, enon habbiámo nulla: noi non pofliamo yol- 
ger gli occhi fopra altro , che fopra là Manna, 

Il now fouvient des concombres, des meloni, des por. 
reaux, des oignons, Dë des aulx: Et maintenant nos ames 
fe font fechées nous n'avons rien: nos yeux ne voient que 


et 


^ 
p? 


Manne. 


Le Herbe da mangiare. 
L’ Herse buone da mangiáre 
nafcono ; créfcóno (magnare 


| negli org 


come à dire le lattúche, I 

i cáuoli ( capucci ; fiori, rape) le- 
[uerze, 3 

le cipolle, 3 

u áglio, 4 

le zucche; coenzie, 5 cedruglie 

il fifaro; (paftinaca) 6 

le rape; navóni 7 

i ravanelli , le radici $ 

ramolacci, rafani 9 

il perfémolo, 10 

i cocómeri, 11 

e’ melóni. 13 


Les Herbes potagéres, 
Les Herbes bonnes ä mahgèf 
ctoiffent, viennent 
aux jardins 
comme ila laittue, 1 
les choux ( cabus; fleurs , faues) 
2. [verds;a 
Gionons; 3 
. ail, 4 
Îles courges, citrebilles y 
chervi, (longue paftenade) 6 
raucs, nanzaux 7 


le raifort; g e 
le'raitort fauyage 9 de mer 
perál, to 
Îles concombres; 1 x * 
& les meloñs. 12 
Eii 


nn — 


XVI. 


Getraͤid / oder Feld: Früchte, Fruges. 


Etliches Geträid Quoddam frumen- 


(tam n. 2. 


waͤchſt 
auf einem Halm / 


crefcit 
fuper culmum, 


Crefcere,a; 3. Walen, 


Culmus,m, 2.Det 


alm. 


in knoͤtlein getheilt geniculi diſtinctum, Geniculum ; n. 2. das 
Knoͤtlein am Halm. 

Diftinguere;a. 3. theilen, 

Diftinctus;a;ü, getheilet. 


als 


Q 
gen 
nicht 
DÉI 

hun 
Ti 
wie 

N 


I mum 


p 


siam 
doceb 
I 


ron 
app 


nor 


nem 


| fg» 
Lui 


498: 3E (: 65. 26:58 
XIV 
Pía, Cap. XXVII. Deif. 24/25/26. | 
; Wird der Ackermann den gangen Tag zur Saat pg 
gen; fein Land braͤchen und Furchen machen; wird er 
nicht auch / wann ers nun oben gleich gemacht hat / Wi⸗ 
cken ſaͤen / und Kuͤmel ſptengen / und Waitzen in guter Ord⸗ 


nung darein werffen / und Gerſten und Hirſen und Spelz / 


ein jegliches an ſeinem Ort; und Er wird ihn unterweiſen / 
wie ers recht mache; fein GOtt wirds ihn lehren. 
Nunquid tola die arabit arans; ut [erat , profcindet ev farriet hum⸗ 
núm fuam? cum adequavotrit faciem ejs, [eret Sith & eyminum ſpar- 
get, e ponet triticum per ordinem ; cz hordenam 5. e» milium & vie 


| ciam, ſpeltam) in finibus : Es erudiet illum in jadicio; Deus fund 


docebit illum. i d d 
L'aratóré ara egli ogni giorno per femináre ? nofi 


Í rompe, e non érpica egli la fua terra? Quando ne hà 


appiánato la fuperficie non vi fparge egli la véccia, € 


non vi ſemina egliil cumino ; e non vi pone egli ilfor⸗ 


| 
| 


| 


| 


mento À certa mifüra; el’ orzo àcetti fegni „E la ſpel- 
ta nel fuð próprio fpátio? ET Iddio fuo l’ ammacítra, 
e gl inſegna lórdine , che hà da guardare, È 
Celas, qui Láboure pour feer; labourera- il tous le jours? ne éafferas 
sl pas > eroripra les mottei de ſa terre? Quand il en aura aplani galé 
le diffus ie femera- il pas la weſſe 5 en efpardrä- il pas le commint 
he mettra-il pas le froment en la meilleure placc?ey* l'orge en ſon lieu afe 


| figni, © l efeautre en fon quartier ? Car fon Dies I inftruit 5 ey lui 


enfeigne ce qu il faut faire. 


Le Bidde. Les Bleds. 
Vi fono, vi ha delle Biáde, 11 y a des biede, 
éhe créfcono qui croiffenc 


| fopra d’un gamboyfufto,felo, can“ furun chalumeau tun 


d [rielo 


diligaco Anodi, Idifingué à petits potuds: 


8 8 ( oa A 


als:der Waitzen Din: 
der Rocken / 2 [del 1 


triticum, 1. n. 2. 


die Gerſte; 3 | ho 3 n, 2 
an dieſen in his 

hat habet 

die Aehre fpicaf. I. 
Spitzen; ariftas 5 


oder ift zugeftumpfit/ 
und trägt die Roͤrnlein 
im 258lalein. 


Etſiches 
an ſtatt der Aehre / 
hat ein ZAólblein 
welches die Koͤrnlein in 
VBuͤſchelweis / Li) halt 
als? drr Saber / 4 
der Dirfen/ 5 
das Seid Korn / oder / 
j [der Seiden 6 
Das Huͤlſen⸗Getraid 


hat Schoten Suͤlſen) 
welche die Korner 

in Sácblein ſchlieſſen / 
als: die Erbeiß / 7 


| frumentunt 
[»icam.6.n.2.| 


aut eft mutila, 
fovetque grana 
DR A 
ingluma, 


Quoddam, 
pro fpicà, 
habet panică lam, 
grana continentem 
faſciatim, 
ut: avénd; 4, fit. 
milium, S. n, 2. 
Saracé- 


Re 
Legúmina 


habent ſiliquas, 
que grana 
walwulis includunt, 


ut: piſum, 7. n. a. 


die Bohne / 8 

die Wicke / (dieſe / 

und welche kleiner als 

die Linſen und Bi 
chern. 


faba, g. f. 1. 


Arita f. 1 die Spitze 
an den Aehren, 
Cttuͤmpfft. 


Mütilus, a, um, zuge⸗ 


¡Fovére,a, 2. hegen. 
(Granum, n. 2, das 


Koͤrnlein. 
Gluma;f.i.dasQalge 
keit. 


Panícula; £, 1. DAS 
Koͤlblein. 


begumen, k. 2. bas 
Huͤlſen⸗Getraid. 
Siliqua, f. 1. die Dis 
ſe (Schote.) 
Välvulus „ m. 2, bas 
Faͤchlein. 
Includere , a. 3. ein⸗ 


vicia, 9. f. 1. 
& his minora; 
lentes & cicera. 


ſchlieſſen. kleiner. 
Minor, c. 3. us n. 3, 
Lens, f. 3. die gue, 
Cicer n. 3. die Ki⸗ 
cher. 


Straͤu⸗ 


thi 
hann 
in cu 
amm 


er 
D 
5 
= 


888 8 ( 6% ):%: 389 


fi rome: I formento;frémento 1 
la fegála, ſegale 2 


comme: le foutment; froment 3 
le feigle, 2 { 
l'orge; 3 dont 


la fpica ľ epi, 
hà eft 
delle refte ; è barbata barbu; * 


o pur e ſbarbäta sfenka reſte! 
e coſiſerva ĩ grani 
nella güſcie , in borſette. 


Altre biáde fitrövano, 

ch’ invece della fpiga, [pigo 

hanno certi mazzetti, 

in cui fi rinchiúdono i grani 

ammucchiáti gli uni fopra de gl 
à [altri 

quali fono ; I avéna; biada 4 

ilmíglio; 5 


ow bien ebarbé ; 
& conferveles grains 
dans la bale, des petites bonrfeties: 


D'autres bleds, 

au lieu de P epi; 

ont comme de petits paquéts; 
o les grains font entaſſes 

les uns für les autres, 


(quels font : l aveine; 4 


le millét, mil 5 


il formento Saracino: 6 lle blé de Turquie. 6 


I legúmi 
hanno de gaglivióli, bacceli,doffe 


Les legumes; 
ont des goufles, 


p .7 e s > | . 
che rinchiúdono i grani ne loro; les grains font enclos en des 


[nicchiétti, tecche;) 


[niches, lagestesá 
comme on le voit aux pois, 7 


come fi può vedér :ne pifelli; 7 

nelle fave, $ 

veccie, 9 | 

nelle lentícchic, lentíglie 

&nei ceci che fono ancor piti mi- 
[núti 

eb’ i ſudettĩ. 


feves, 8 
veſces, g vefes 


aux lentilles, nentilles 

& pois chiches ; qui font encor 
[plus menus 

[qua les ſudits. 


f o ee 
068. ) DRE IG 


«V. 1l 


Straͤuche / oder Stauden. Frutices. — | 


Eine Pflantze / Planta, f. 1. 
fo gröffer quz major t c, 3. us. n. 3. 
i groͤſſer. | 
und haͤrter iſt / & durior eft; Durior, c. 3. u$) n. 33 
härter. | 
| 


als ein Kraut / 
wird genent ein Stꝛguch / 


(quam her ba, k. 1. 
dicitur fratex, mi, 3. Dici, d. 3. genennet 
werden. 


als da ſind: ut funt : í | 
An | 


— 3 589 A 3 
XVIII. 
Hiob / Caps VIII. Gert 11/12/13» 
grünen ohne Feuchtigkeit ? oder / 
mag das Rohr (N en ohne Waſſer ? wanns 


noch in der Blüte iſt / und wird mit der Hand nicht abge⸗ 
brochen; fo verdorrts für allen Kräutern 5 alfo ſeynd 
die Wege aller derj nigen fo GOttes vergeſſen / und die 
Hoffnung des Heuchlers wird vergehen. 

Nunquid virere poteſt ſcir pus, absque bumoretaut crefe 
cere careftumfine aqua? Nonne com adhuc fit in flore ‚ne 
carpatur manu, ante omnes berbas arefcit: Hie viè omni: 
um, qui oblivifcuntur Deum , E5 fpes bypocrite peribit. 

II giunco forgera egli fenza pantáno? l'herbade' 
prati crefcerà ella ſenz acqua E pure, mentre ch’ € 
ancóra verde, e non è ancora fegáta, fi fecca avanti 
ognialtra herba : Tali fonole vie di tutti quelliche 
diménticano Iddio , e così perirà la Speranza dell’ hi- 
pócrita, 

Lejonc möntera-il fans marais? l'herbe des prezcroi- 
tra elle ſans eau? Ne Je fletrira-elle pas memes devant 
toute herbe combien qu elle fort encore en fa verdeur, & 
qu ox ne lacueille point ? telles font les voies de tous ceux, 
qui oublient le (Dieu) Fort, g l'attente de! bipocrite, 
perira. 


Gli Arbufcelki, Les «Arbrifeaux. 
Una pianta, Si une plante, 
che sia piti alta, grande eft plus haute, 
e più dura & plus dure 


che l herba; 
fi chiama arbofcello ; 
some fono : 


que l herbe; 
[on Y appelle arbtifleauxs 


— — — N 


S ( 70 ): 8 


An den Ufern In ripis ¡Ripa f. 1. bag Ufer 
und in (Febenden YOa[.|& farne, Stagnum , n. z. das 
ſern / H ſtehend Wafer 
die Binſen / ı i Gë, 
d juncus, 1. m. 2. 
die Senden ohne Ruot enódis (cirpus m. 2. |Enódis,c.3.e.1.3.p[o 
[ten/ 2| [Ccanna £12 ne Knotten. 
fo Narren⸗ Kolben tras Hyhes ferens, Typhajf 1. Der Nats 
gen / “ren: Kolb. 
j | Ferens, o. 3 tragend. 
und das knoktichte ¡$ nodôfa Nadofus a um, fnot⸗ 
7 ; ! ticht. 
auch inwendig hole intusque cava Cavus,a, um, hohle 
Schilff⸗Robr; 3 larúndo 5 3. f. 3 o 
anderſtws / 4 álibi, 4 


Der Roſenſtock / buſch / rofa, f. 1. 
ber Jobannes Beer, ribes, c. 3. 
die Holder ſtaude / fambsicus, f. 2. 
das Wacholder Bhum: juniperus. f, 2. 
lein. [fto 5 
Wie aud) der Wein; Item vitin F. f. 3. 


welcher heraus gibt que emittit ,Emfttere 3 4. 3. her⸗ 
| ausgeben. 

die Neben / G pélmites, 6" lara Res 

te. 

und dieſe die Gaͤbelein / y & hi capréolos, 7, |Capréolus,m.z, das 
| Gaͤbelein. $ 

die Wein Blätter PE 2 Pámpinus;c. 2. das 

f men Wein Blat. 

und Trauben: 9 ac racti mos: 9 Man „m. 2, der 
| raube. 

an deren amm — M uy „ m. 2. der 

à Kamm. 
bie Wein s Beere han E pendent, 5 1. das Wein⸗ 
gen / eer. 


haben. Continére > à. 2. in 
fid) halten. 
Acinus , m. 2. der 


welche inwendig WÄIT Ácinos. |Pendére,n.2. hangt. 


eyi 


NW 
COS 
Longo le rive; Sur les riva 
lagune ; pantani 
ilgionco, s gico 
il giünco lífcio, fenza nt 
BE porta delle mazzoci 
(Zoccole,maZZe come di cot tone: 
elanodöla canna; con £ SE le jonc liffe ‚fans needs y genonil- 
(buccie tra P uno & altro| "Tiees, 2 
(nodo,) 
e vota, vuota di dentro; 


3 
oupiess 


Etatigs, eaux c 
le jonc, 1 


y mat 


au fcion du quel naiffent « des maf- 
[fués cottonnées, 
& le rofeau , canne compartié par 
[tuyaux ; 3 

& par dedans creufe ; 


altróve, 4 ailleurs 4 
il rofáio, le roher, 
la vite tramáta, oltramarina,fpina,|le grofellier, 
| fambüca le fureau 
il ginépro. la genevre. 

Parimente la vice, 5 Semblablement la vigne, 5 
che get móglia, manda qui jette, bo 
de i getti tralci, 6 des branches 
& quefti virticch 7 & celles- cy des rejettons, ferpens 

(taux, 7 
pámpani, 8 pampres, $ 
1 

e graipi sgrafpoli; 9 & grappe 
al gambo de e quali au ra Me, crochet des quels 


péndono;fon inannelidte le granci- |pendent;(ont ent regarnis le grains; 


(la, accint, acci 
che fono per lo più pieni di vii dont la plus part a ah dedans des 
(cuoli, (pepinsa 


Sr, ): fe: EE, 
XVIII, 


Die Thiere / Animalia, 


unb erſtlich & primum 


Die Vögel, Aves, 


8T biet Animal n. 3 
lebet / empfindet / vivit, ſentit, , |Víveres z 3. leben. 

i (Sentire,a,4.ent pfinden. 
bewegt pá ; movet fe; [Move re, a. 2. bewegen. 
wird / und ſtirbt: náfcitur, & motitur; Mori, d. 3 ſterben. 
nehr? ſich / und më y [nutrit fe, & crefcit; [Nutrire; a. 4. ernehren. 
ſtehet / oder fist, fat, aut fedet; Stare, a, 2. ſtehen. 

Sedere, a. 2. figen, 
oder liget / aut cubat, Cubáre, a. 1. ligen. 
poer gehet. E graditurs Gradi, d. 3, LAS 

He 


Jerem. Cap. XVII. Def. 11. 

Ein Rebhun ſetzt fich über die Eyer / die es nicht gelegt 
hat; alfo iſt der / der Reichthum mit Unrecht zuſammen 
hringt 3 er wird fie verlaſſen müͤſſen / mitten in ſeinen 
Tagen / und in feinem Lezten wird er ohne Verſtand ſeyn. 

Perdix fovit qua non peperit: Fecit divitias, 
& non in ji dito: In dimidio dierum fuorum des 
relinquet eas, © in noviffimo fuo erit infipiens. 

Chi acquifta delle ricchezze, e non per vie dritte, 
è come la pernice, che cova Puóva, ch' ella non hà 
fatte: egli Je lafcierdal mezzo de fudidi, ed alla fine 
farà trovato ftolto, 

Celui, qui acquiert des richeffes , & non point 
par voies droites , eff comme une perdrix, gui cou- 
ve les oeufs qu? elle n° a point ponnus: il les quit- 
tera au milicu de [es jours, & fera trouve fon ala 
fin. 

d ni ai Else So Bee 


GLI ANIMALI, LES ANIMAUX, 


© in primo luogo (> premierement 
GLI UCCELLI: LES$.OISE.AAU A 
Ogni animale Chaque animal 
vive, fente vit, fent 
fi muove amouvement:s ^, 
nafce,e muore; nait, & meurt; 
fi nodrifce, e crefce ; (e nourrit, & croit; 
ftà ritto, o pur f aſſenta fe tient fur fes pieds, ou s’ afficd 


b fi corica, ou fe couche; 
avero camina, /pa/feggia , corre, ou bien il marche chemine, ſe pro- 
{mine court; 
SEN Lug 


Te 


( Ire SES 


1 


Der Vogel / Avis f. 3. 
(hier der Eis Vogel / 1 chic halcyon, t. ER 


fo im Meer niftet]) quz in mari nidulà-|Mare,n.3.Da8Meetr: 


ifi bedeckt mit Federn / 2 


flieget mit den Sitti- 
(chen / z 


hat zween Fluͤgel / 4 habet dias alas, 4 
und ſo viel Safe, e & totidem pedes 5 


einen Schwantz 6 caudam, 6 


und Schnabel. 7 & roſtrum. 7 


Das Meiblein / d Famella, 8, f. 1. 


1 Sie) 8| ', 
im tef s in nido 9 


leget Eyer / 1o ponit ove, 10 
und Darüber ſitzend / lüsque incubans, 


bruͤtet (hecket) Junge x Iſexclüdit pulos: 11 


(aus 


Das En / Ovum; 


it umgeben mit derf Agitur reta 12 


Schale / 12 
unter welcher iſt fub quà eft 
bas E 


volat permi, 3 


weiß / 13 albumen, 13. U. 3. 


[tur.) |Nidulári,d. x. niſten. 
tégitur plumis; 2 


Téágere;a.3.bebetett, 
Pluma,f.1.diegeder, 
Volare, a. x. fliegen. 
Penna, f. 1, der Fit⸗ 
tic). 8 
Ala; f. 1. der Fluͤgeln 
Pes, R. 3. der Fuß. 
Cauda , f. 1. der 
Schwantz. 
Roftrum ; n. 2. der 
Schnabel. 


Nidus , m, 2. das 
Neſt. 

Pónere; a. 3. legen. 

Ovum,n. 2, das Ey. 

¡Incubáre,a. T. Daria 

ber ſitzen. 

| Exclüdere;a. 3. aus: 

| brüteu. 

Pullus , m. 2. Das 

Junge. 


Teſta, f,. x. bie Schar 
le. 


in dieſem der Dotter, 14 in hoc vui ellas. 4] 


| 


— —— — — 


| 
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L'uccello L oifeau, [fcheur 3 
(fi parla qui de D Alcione 1 (on parle ici du Martinét pes 
che fa l fuo nido in mare) qui fait fon nid dans la mer) 

è coperto di piúme, 2 eft couvert de plumes, è 

vola colle penne; 3 vole des plumes maitreſſes, 3 des 
[penses 

hà ducali; 4 a deux ailes, 4 

& altietanti piédi, ç & antant de pieds, y 

la coda, 6 la queue, 6 

el becco. 7 & le bec. 7 

La femella, $ La femelle, $ 
fá le Uóva, 10 pond fait les œufs 10 
nel nido, g au nid, 9 
e col molto covárli & à force de les conver 
alla fine ne fà fchiuder, i poleini,len fait à la fin eclorre les petits, 

[ui [pou:fins. 11 

L'uovo, U cuf 
È coperto eft couvert, gardé 
di Ten 12 des coques, 12 
fotto le quali ftà au deffous desquelles 
la chiára , bianco; t 4 il ya le blanc, la glaire, k dubin 14 
nel mezzo di cui c^ié 21 torlo, i] & au beau mi ilieu de P aubin, le 

[tuorlo,il roffo o il giallo 1 3 [iaune, le moles. 1 3 
Mass 


XIX, 


Aves Domélticar. 


Haus: Geflügel. 


ha 
y 
pri 
| gal 
fte 
ta 
me 
. vo 
> Der Habn 1 Gallus xvin. 3. 
i (fo des Morgens kraͤhet) (qui mane cantat) Cantate, act. raͤßen. 
i bat einen Ramm / a habet criftam, 2 Oriſta, f. 1. der Ram. 
| und Sporen: 3 & calcaria: 3 Calcar ; n, 3. der | 
[ Sporn. : 
d gefoppt / caſtratus, Caſtratus, a, um, ges (d 
À Wi better einŒappauu/ Idicitur capo: m. 3. Foppt/ (verſchnit⸗ 
T feu.) 
* und wird gemaſtet & faginátur Saginäre, n. r. maͤſtk. 
il in dem Huͤner⸗Rorb. 4 \inoraithotrophie. 4 re 3 
i der e 
Korb. ha 


SR: Com JR 


—— (—„— 


XIX. 
Marc. Cap. XIV. Verſ. 30. 


Warlich ich fage dir: Heute in die 
ſer Nacht / ehe dann der Hahn zweymal 
kraͤhet / wirſt du mich dreymal verlaͤug⸗ 
nen. DM 
Amen dico tibi: Quia tu bodie in hac nocte, | 
priusquam Gallus vocem bis dederit , ter ‚me es meo 
gaturus 
Jo ti dico in verità + ch’hoggi in quefta M 
fteffa notte, avanti che Gallo hábbia can- 
tato due volte, tu mirinegheräi tre volte. 
Je te dis en verité: Qu aujour d buy cette mé» 
me nuit, avant que le cog ait chanté deux fois, 
vous mé renoncerex trois fois. 1 


ii Gli Uccelli doméftici. Les Oifeanx domeftigquese 


hi I Gallo, i Le coq 1 
T | (che, canta dibouri hora andi che (qui chante desbon matin) 
ul LA faccia di i 
WN hala crefta, 2 la la ciéte, 2 
1 gli fperoni: 3 & fes egróts 3 
"| effendo capponáto, caftrato des lors qu'il eft chapponné 
7 |: G chiama cappône, As appelle chappon; 
| & vuol efferingrafláto, impaſtats & on l'engraiffe 
it nella capponála 4 Big: dans Ja chaponniere. 4 S i 
| å | Il 


Die Senne / 5 i i 
ſcharret oen Wiſt / ruſpatur fimétum, |Rufpäri,d.r. fatt 


Fimétum, n. 2. der 
und ſucht Voͤrnlein: & cólligit grana : Miſt. 


Colligere;a.3. fit: 
Granum , ni 2. das 
Koͤrnlein. 


gleichwie auch die Tau⸗ ficut & columba, 6 Columba, f. 1. die 
(ben / 6 Taube. 
(welche gezogen werden (que educantur Educare, a. 1. erzie⸗ 
j bem 

in DEM ee Haus. in columbario: ) 7 Columbarium, n. 2. 

8 SEHR das Taubenhaus. 
und der Calecutiſche & u, 5. m. a. 

mit ſeiner Benne. 9 [cum fuá meleagride. Meleägtis , f. i. bie 

1 Indianiſche oder 

Welſche Henne. 


Der jhöne Pfau xo Formófus pavo Formofüs ; a, um; 
- Ln. 3. fôn. 
ſtoltiret mit den Sedert, fuperbit nnd. [Superbireja 4. ſtolzi⸗ 
ren. j 
Penna;f.1.Diegeder; 
Der Storch 11 Ciconia 1 L. f. 1. 


i 1 idificat in tecto. Nidificáreza; 1. DS. 
niſtẽt auf dem Dad. | ¡nidificatinre eege 


Dad: 
Die Schwalbe / 12 Hirundo, 12. fí3. 
der Sperling 15 paffer 1 3: m. 3. 
Die Aelſter / Hetze) 14 Pe 14.E . 2 
die Dahle / 15 eech 5. : ei 
ie Fledermaus. 16 & vejpertölio, 16. m.. E 
und eo do) (mus alatut) 6 Mus, m. 3. die Maus: 
(gefluͤge > Alátus, a, um, geflüs 
gelts 


j i tant ci .|Volitáre;a. 1. fliegen. 
fegen um die Sauer. vlitant circa domos Nee dal 


Haus. 


Geſang⸗ 


La Gallina; 5 


La ponle, 5 


| râzzola „rapa colle piote il leta» |gratte fouille avec fes pattes le 


(maie, 
e ne fpeláca i grani, bráceiole : 
(lombi, piccioni, 6 
che s' allévano 
nella colombáia 5 7 
& al Gallo d' India, 8 
A cola fna Pollanca, 9 
| Il bel pavóne 10 paone  pagon: 


(fumier, 
& en epluche les grains, brins: 


come vediamo fare anco a’ co-|tont de meme que les colombes, 


: 3 (pigeons, D 
qu’ on nourrit 
dans des colombieres; 7 
& le Coq- d' Inde, 8 
H 


avec fa Poule; 


Le beau paon, 10 pan, 


fi và pávoneggiando 3 facendo fzitle glorienx » fe panade deplois 


(pompoja meſtra delle oç: 


: C 2 
e (chiate fue piume: 
f La cicogna, 11 

5 2 


fa'l fuo nido fopre la cima, fafti- fait fon nid fut la fait 
(gio delle cafe, dei tetti. 


ll páffero ; pellerelo 13 

la gazzuöla j pica 14 

la ghiandáia, 15 

el vipiftrello, la nottola 16 


Latóndine , rondinella 12 


| volázzano di quà e dila ; all in- 
| (torno delle cales Long 


(ant fes plumes bigatéss. 
8 


La cigogne, 11 


La hirondelle, 14 
le moineau, 13 
lá pie, 14 
le choucas; 17 
& la chauye-fautis, 16 


volettent cà & 13, autour des mai- 


DEE SET 


IN 0 
RX; 


Sefang Vogel, Ofcines, 


Gl 
| | 
Die Nachtigall ! | Lufiónia£ 1 Cphilo- | ii 
| ſinget cantas [méla € 1,)1|Cantáre, a. i. fingétis [tinta 
Š am lieblichſten unter al⸗ſuaviſlime amnium; Omn's, c. 3. e. n. 3. lles⸗ 
lA len. il mé 
i Die Lerche / à Alauda 2. f. i: ; 
il finget cantiliat Cantillàré j a. x. klein 
l j Ai fingen. | La 
| fiiegend in der Kufft; völitans in seré; Volitans,0.3: fliegende Prior 
| 7 Aer, m, 3: die EP, ltola; 


Die 


Dfalm CUL (CIV.) verf. 12) 


An benfelben (Brun men) werden die 
Vogel des Himmels wohnen / und von 
Mitten der Sc Inland igen) werden (te 
ihre Stimme hoͤren laſſen. 

Super en volueres celi babitabunt ; de medió 
petrarum (frondium) dabunt vocem, 


Gë 


Appreſſo à quelle ( fonti ) fi ripárano gli 
uccelli del ciélo : e fanno fentír di mezzo al- 
le frondi le loro voci. 


Les oifeaus des cicux fe tiennent auprés $e 
fontaines, ES ont retentir leur ramage parii les 
branches, 


| Gli Uccelli di canto, (Les Oifeaux de rama. 


canori b | ges 
E 
| 
Il Roffignuólo, #5 | LeRofkgnol, 1 
3 Î > 
D |: anta gorghéggia (come à caden- chante, Jr «domne ( à merveil 
di [22) 
pul méglio , e con più foavità dile mieux j e ples dys 
| È ti ve n ha. 
inl | 
La | alo 
di Ml jti 
| n >} "na 4 
lvolazzando in gir a gi TO Stant pali gui; 
D Es 


O O AC 


Die Wachtel 3 Coturnix 3. f. 3. 
auf der Erde ſitzend; baun fedens: Humus, f. 2. die Erde. 
E Sedens, o. 3. ſitzend. 
die andern / cæteræ, Cæteri, æ, a, pl. die 


andern. 
auf den Banm Xelen: ¿lin rami árborum: 4 Ramus, m. 2. der At. 
als: der frembde Cana ut: peregrina Inteo- 


rien / Vogel / [la f. 14 
der Fincke / Fingilla, Ferie Il it car 
der Stiglitz / carduclis, f. 3 n m 
das Zeischen / e ac ant i, f. 3. Alcan 
der AAnffling/ linaria, f. 1. h E 
die kleine Meiſe / parvus paras, m. 2, Farvns, a, um, klein n "i 
der Emmerling / gH ulis, m.^a l cal 
das Rorbkeichen/ rubéculas f. 1. b at 
die Grasmüͤcke / u. a. M ſearrica, ee. F. 1. Mi 
Der bunte Papager/ Difcelor pftrecss, Difcolor,o,3. Dunt. | 11; 
5. m. 2. 
die Amfel/ 6 mérula, f, x 6. i me 
der Staar / 7 ſturnus, 7, m. 3. lo fto 
mit der Setze / cum pied Pica, f. 1. die Hetze. liiis 
und Sable / &c menedula, Monédula, f. 1- die fe 
| Dahle. | Ka 
lernen diſcunt Diſcere, a. 3. lernen f 
menſchliche Stimmen ` humánas voces Humanus , a, um, tor 
menſchlich 

gachzuſprechen. formäre. Vox, dm bi de Skin, pal 
Die meinſten Pleraque Plerig; , 293, aq; pl. pa; 

die meiſten. fi foy 

pflegen um 1 ju folent inzládi ` Solére. a, 2. pflegen, mi 

rden 
in Kefiche, s avesse 8. Cavea, f., der Keſich l^ p 


u 


SE: ( 83. 3:34:20 


La quaglia,quáglia 3 fquácchera 
polára à terra; 


plialtri poi 
ne rami d' alberi: 4 

fi come: il canarino, 
il pincióne, fringuello 
il cardellino, 

il ligurino; 

il canepino, linottà 

la paruzzóla; 

il galBédro; 

petto roſſo, petti- roſſo 
la canevaruóla, &c. 


. Il papagallo, fregiáto di più co- 
Fiori; 3 

il merlo, 6 

lo ftorno, fZarnells 7 

infiéme con la gazzuóla 

e la ghiandaia; 

vanno pur trà gl" altri äuuezzän- 


idi formár 
N pos humáne articolate; 
fl. 
pl, | Parécchi di loro 

Ifi fogliono 
M, tener rinchitifi, 
in gabbie. 8 


[dofi, ing gnandoſi 


. 
La caille, 3 courcaille 
pofée à terre; 


les autres prefque tous 
perchés fur les branches des ar- 
[bres; 4 
comme :le ferin de eanarie; 
le pinfon, 
le chardonneret; 
le tarin ; ferin; 
la linotte, 
la mefange; 
la verdiere, 
larouge- gorge; 
le verdon, &c. 
Le perroquét , papegat foustté 
[de plufieurs couleurs, $ 
merle, 6 
eftourneau, 7 


lla pie; 


& le choucas, 
s etudient d’entre les autres 


de prononcer 
des voix humaines articulées: 


PIufiears des quels 
on a accoutumé; d' etre enfer- 
[mes 


dans des cages. g 


> Der Strauß r p^ Strathio x. m. 3. 
ift der groͤſte vogel; e maximus ales; Maximus, a, um, gr oͤ⸗ 
ſte (ſehr groß.) 


der Zaun / König 2 | régnlus m 2. (tre- Ales, c. 3. der Vogel. 
; > [chiles m. a- 
der kleinſte; -  mínimus; 'Minimus,a,um, Fleis 
neft: 


Die 


f£fa, Cap 
ci Straufien w 
zottige Sep, Zon 
Eulen werden 
und Ora adengi t 1 Schlöf 

| fern. 
| Habitabunt ibi Struthiones , c piloß (i. e, Sa- 
mS ) ſaltabunt i ibi; Greſpondebunt ibi ululie 
| 25 Mou ejus , & dracones in delubris voluptatis, 


212224 

a wohnen / unb 
den da hupffen; 
ihre e ona n / 


| Gliftruzzi vi SA vi faltelleran- 
| noiSatiri pe/ofr) edi sufi urleranno nei loro 
| palazzi defolati , edd'dragóni ne? lor caftelli 
di diletto. 

Les Autruches y } babiteront , && les lutinsy fau- 
feront A & les chats- buans y beurler ont, dans 
leurs palais defolés , & les dragons en leurs SZ 
| aux deplaifante, 


Gli Uccelli di campagna, Les Oifeaux de CAMPAG= - 


d efelvárici, ne, &. ſauvages. 
jo! A 
à Lo Sttuzzo, | LU Autrüche, 1 
gh € più grande,graffo trà gli uccel-|eft le phus grand, gros de tous le 
| [iiy "volatili j [oifeav 
dn le dove ’l reatino, 2 | Leroitelét 2 li 
1 
Oit n cil più picciolo; piccole Jen cft le plus petit; ` 
Ou - E lob 
| 3 
| 


— M — $ 


; 493: 4: ( 86 ): d: Be 
Die Nacht · Eule 3 
der veraͤchtlichſte; 
der Widhopff / 4 
der unflaͤtigſte; 


noctua 3. f. 1. 
defpicatiffimus ; 

úpupa 4. f. 1. 
ferdidiffimus ; 


Defpicatiffimus , 33 
um, peraͤchtlichſt. 
Sordidiſſimus, a,ü, 
unf aͤtigſt. | 
dann er ernehrt fich vom nam vélcitur fter- ¡Y éfci,d.3 fic) eꝛnaͤh⸗ 
[nsii 3 [córibus 5; ren. 
Srercus y n. 3. ber 
Miſt. | 


Der Paradis, Vogel f! manucodiatagg;f. x. 
der ſeltenſte |rariffimus, Rariſſimus, a , um 
ſeltenſt. | 
Der Faſan / 6 Phaftdnus,6.m.2. 
ber Trappe/7 tarda fl. i. (otis £.3.)7| | 
der taube Aurhan / g ſurdus tet ron, 8.7. Surdus, a, um; fauga i 
das Haſel⸗ Hubn (25itcEz attagen, 9. m. 3. (3. | 


Huhn /) 9 
das Reb ⸗Suhn / 10 perdis, lo. f. 3- | 
Der Schnepff / 14 |gallinazo £.3. (rafti= 


(12 [cota f. 19 1 f 
und der Kram̃ets / Vogel / & turdus m. 2. 12 
werden ſonderlich beliesjimdelieis habentur, Deliciz, f. 1. pl. bas 
bet / oder für Leckerbiß Lecker ⸗Bißlein “ 
lein gehalten. (die Wolluſt.) 
Unter den uͤbrigen / Reliquus, a, ü, übrig. 
find die vornehmſten: potiſſimus, a , um, 
vor nehmſt. | 
der wach ſame Kranich / i Fervigil gras 13. f. 3. Pervigil, c. 3. wachs 


Inter reliquas, 
potiſſimæ ſunt: 


ſam. ile 
die girrendecurteltan be / gemens turtur 14 Gemeng: o. 3. gige i 


[14 lw. 3.| rend. 
cucilus, 1 5. m. 2. 

palémbes, c. 3. 

pics; m. 2. ba 
garrulus, m. 2. 

Mornixy&c. 16.£3, 


ber Rukuk / 15 
die Holt / Taube / 
der Specht / 
r Heher / 
der ks raͤhe / u. h m. 16 


Raub⸗ 


E87 


— 


il più odiato, vilipéfo la choüette, 3 
fi e la civetta; 3 le plus hai, c meprifés 
il più [porco; o pei le plus (aie , vilain 
el uppega a. c' eft la huppe, 4 
attelochè, giache fi ciba di fterco car elle vit de merde (fauf- corre- 
(con riverenza parlando) N [&ion.) 


La manica, gece di paradi[o 5 Pour ce qui eft de la manuque; 
(oifeaw di paradis, 5 


é rarí(ima al monde, on la vojt bien rarementau mons 
(de. 


Il faggiáno, 6 Le failan, $ 
la tarda, ( occafelvágoia ) 7 les outardes ( oies fauvages) 7 
il ſordo tetraône,(gallo felvaggio) les fourdauts coqs de bruiere, $ 
il francolíno, a (a les poules de bois, 9 
la pernice, 10 la perdrix, te 
le beccaccia, 11 la becaſſe, 11 
e tordi, 1 2 & les grives, 12 font tenuẽs pour 
f téngono per isquisite delicie, fo-|delices exquifes, pour de friands 
(no boccons delicati, bocconi dal (norctaus 
(Cardinale da Papa. 
De reftanti Voici ceux que T on prif le 
i piá principali fono : parmi le refte : (plus 
la vigilante gri 13 la grué 13 qui eft toujours de fen- 
(tinelle, 4 D erte 
la gemente tortorella, 14 la gemiſſante tourterelle, 14 


le coucou; 1 5 

les pigeons ramiers, 

le becque- bois, piverd 
le choucas, 

la cornsille, &c. 16 


il cucco, 15 emcculo 

i colombi felväggi,ramseri,palom- 
il pícchio giallaftro, [bi 
laciägola, 


ha cornicchia, dec. 16 


Raub- Vogel, 


Aves Rapaces, 


Der Adler / 1 y Agitat f. 1. 


der König unter den Rex avium; 
[93geln ; 
fichet indie Sonne ſelen igt tur. 


* 
Weg 4; ber König; 
|a vis, f. 3. Der Vogel. 
Sol, m. 3. die Sonne. 
Intueri, d, 2. guſehen. 
Det 


S 89. R 
XXII. 
Hiob / Cap. XXXIX. Verf 29/30. 
Wachſen auch dem Habicht durch 
deine Weisheit die Federn / wann er ſeine 
Fluͤgel gegen Mittag ausbreitet? wird 
deꝛ Adler auf dein? Befehl ſich aufheben / 
und an hohen Orten ſein Neſt machen? 
Nunquid per ſapientiam tuam plumefcit (mo- 
laf ) accipiter, expandens alas fuas ad Auſtrumꝰ 
Nunquid ad preceptum tuum elevabitur aguila, 
& in arduis poner nidum fuum ? 


Lo fparviére vola egli.fpiéga egli le ali fue 
verfo’l mezzondi, per il tuo fenno? L' áqui- 
la fileva ella in alto periltuo commanda- 
mento?e fai tu, ch' ella fácciail fuo nido in 
luóghieleváti. 

L efpervier vole- il par ta ſageſſe, & etendera- 
il [es ailes vers le midy ? L aigle prend elle fon 
effer par ton ordre? & la fais tu faire fon nid aux 
lieux hauts? 


— 


Gli Uccelli di rapina, | Les Oifeaux de proie. 


L’ Aquila, r 


5 DE 
Re de gli uccelli, ¡Roy des oifeaux 
LB BESCH È 
mira fillamente ; fenza abbagliarfi,regarde fisement le Soleil( | 
[il Sole.) Ci 15 
F 5 
e — 0 


Si DH Lo ANNE 
Der Geyer/ a Hultur, 2m. 2. 
und der Rabe / 3 & corvus, 3. m. 2. 
nehren ſich uutriunt fe Nutrire;a,4. nehren. 
mit dem Aas, Imorricóniis ( cadavé-|Morticínus , a, um, 
[ribw.)| | (cadaver , n. 3.) 
Aas (ſelbſt geſtor⸗ 
ben.) 
Oer nee; Seyer / Al Milva 4. m. 2. 
fielet nach inſectatur Infe&täri, d. 1. nach · 
tellen. 
den jungen ¿únern /ipulos rellinágeos, s gallinaceus y 
: (Kuͤchlein.) m. 2. das junge 
: uhn(Kuͤchlein 
Der Falcke / y Falco, 5. m. 3. Huhn plein) 
der Sperber / 6 ni(us, 6. m. 3. 
und der Habicht / 7 ¡$ accipiter 5 7. m. 3. 
fafen die kleinen Vsge⸗ captant avículas ; [Captáre,a, T, faete 
(lein. Avicula, f. 1 das Voͤ⸗ 
x gelein. 


Der weyhe / ꝛ fur, l. m. 3. 


faͤhet captat 
bie Eauben/ leslumbes, Columba, £. x. die 
Taube. 
und groͤſſern Voͤgel. & aves majôres, ki c. 3. us n. 3. 
r großer. 


L’avoltoio, 2 
e'l corvo; 3 
fi páfcono , nodrijcono d ordiná 


(rio 


di carógne ; carcami, 


Il nibbio 4 
addócchia , e fi lancia addoſſo a 


i pollaftrelli , polaftri. 


Il falcone, e 
lo fparuiére, 6 
n 


& Imeriglio, 7 


| 


de charognes, earcaffes, 


Le milang 
pourchafle , guette les, fc rue ‚fe 


(ante 
fur les pouléts, 


Le faucon, g 
V efprevier, 6 
P emerillon, 7 


fanno caccia d° uccelletti , secel-|vont à la chalfe des petits oifez 


(Uni, augelletti 


L' aftore, g 
fá preda 
di colombi 
ed altri uccelli mediocri. 


. (aux; oifeléts, 


L autour, $ 
fait proie 
de pigeons, 
& d' autres oifeaux mediocres de 
(mejenne grandeur, 


XXIII. 


Wafer: Geflügel. Aves Aquático. 


Der tt 1eiffeSchwan/:- Cándidus olor, I. m. Cándidus , a, um, 
“ar 9/2 anfer, a.m.4. Lz weiß. 
“bo! 3 & anas, 3. f. 3. | 
" 


N. nàtant. 
gucherlein / 4 Í Mergus, 4. m. 2. 


y (chen. 
fe mergit, jM.rgere, a, 3. taus 


nutr, 
gu 


| Her». 
XXE 
Palm Cap. Cl. ver, 7; 


iii 
Ich bin gleich wie einem Dellican in | | 
der Wuͤſten: Ich bi in gleich W ie ein MI 


Naht: Eul ( Kulin) im Geh auſe / 
(in verſtoͤrten Staͤtten.) 


Similis factus fum pelicano folitudi- 
nis : factus fum, pee nydicorax in 
domicilio ( de[olatis.) 


1 


Jo fon divenuto simile al pellicino, AN 
(onocrotalo) del deferto: e fono co- im 
me il gufo nelle folitúdini, n 

Fe fus devenu ſemblallè au cormo- 
rant du defert — ES fuis comme la 
chouette , qui fe tient es lieus defolez;. 


Gli Uccelli Acguätict. 
Il bianchíflimo Cigno, i 


l.occa,2 

e l'ánitra; 3 | 

nuótano, N 
Lo fmérgolo 4 Le plongeon 4 

s''attuffa, va jot£? acqua, ie plonge entre deux caux- 


Aques 


8: "E Lat t m Re 
Zu dieſen zaͤhle His annumera |Annumeräre; a. 1. 
dazuzehlen. 
das Waſſer⸗ un ( BIRR ſulicam, Fulica, f. 1. das Waſ⸗ 
ling.) Huhn Blaͤßling) 
die Löffel» Gans 10. u. pelecanum. 10 &c. |Pelecanus, m. 24 die 
La. m. Loͤffel Gans, 
Der Fiſch / Aar 5 Haliertus 5. m. 2 
und Bybitz / 6 & ga via, 6. f. 1. y 
von oben herabfchieffend/ nr, 5 Devoläre,a.r.heräbs 
fliegen: 


aber der Keiger/ 7 fed Ardea . I. 1: 
ſtehend an den Ufern / ſſtans in ripis, Ripa; f. 1. has Ufer. 
fahen Fiſche. captant piftes: Pifcissm.3.derFifha 
Die Rohrdomel / g Butio, 8. m. 3. 
feet den Schnabel insfinferit reſtrum aque, |Inféreresa, 3. biet: 
L Waſſer: ſtecken. 
Roftrum ; n, 2. der 
Schnabel. 
Aqua,f. 1, das Wofz 
EE: 


und brum̃t mie ein Ochs, & mugit ut ber, Bos, c. 3. del Ochs. 
| Mugíre, a. 4. bruts 
men 
Die Bachftelge/ 5 Motacilla, 9. f. 1.[Motáre, a. 1. offt Bér 
wegen. 
bewege immerzu denſmotat caud am. Cauda , f. 1. der 
kShwang, % Schwantz. 


LH :( 95 ): Hu 


A queſti li ha da ag giungere 
la folíca ( gallina d acqua) 
e 1pelicáno, &c. 10 


L’uccello pefcatôre ( (corbo ac- 
e la róndine marína,6 (quático) 5 
Cosi alla sfu agita, 15 50 ande al di 
(sù dell acqua 

acchiáppano, péftano de i peſei; 


mál*airóne 7 
ftande in aguáto longo le five, 


Lies, 


Il grotto d croto molináio, 
(trombone 8 
incalma , éaccia'l becco {ott ac- 


(qua; 
€ mügghiaà punto com’ un búe. 


Lafquaffacóda, codasrémola g 
diména inceſlante mente la coda, 


Ajoutez- y 
la cercelle, fomlque (poule d eau) 
le pelican, &c. 10 
Le corbeau pefcherét, $ 
& la mouëtre, 6 
artrappent des poiſſont 
àlavolée, en volant am deffus de 
[l'eau 5 
mais le heron, 7 
aiant I agil au guet fur les bords, 
(rivages 


Le butof, pochecui lier $ 


enfonce le bec en l’eau, 


Er beugle , meugie rout de meme 
(qué un bœuf, 


> 

La hochequeut coda ſquaſſola 
keen sle fans esfis, Jans fe laffer , la 
Lëueug, 


EN 


BE: :( o6 1:8: 5% 


XXIV. 


Fliegend Ungeziefer. Infeéta Volantia. 


«Hl m 


PT 


Die Bien ( Imme) 1 Am 1. f. 3. * 
macht Honig / facit mel; Mel z n. 3. das Honig. 


welches hinwegzehrt quod de paſcit Depäfcere,a.3. hinweg 
v zehren. 

die Zammel. 2, fucuty 2. N. 4. Gë 
Dis 


Sue Cor Mo | 
XXIV, 
Syr. Cap. XI, Verf. 2:2. 


Lobe einen Mann nicht um: (einer ſchoͤnen 
Geſtalt willen / und verachte einen Menſchen 
nicht aus feinem auſſerlichen Anſehen: die Bica 
ne iſt klein unter den fliegenden Thieren / und 
ihre Frucht hat den Vorzug in der Suͤſſigkeit. 
| Non laudes virum in fpecie fun negue Jpernas 
bominem in vifu fuo: Brevis in volatilibus eit api, 
& initium dulcoris habet frucf us ilius. 


| Non lodérl'huémo per la fua beltà; e non sdeg- 
nar l'huómo per il ſuo aſpetto : L. ape (la pecchia ) 
ela mínima de gli animali volátili, mà il fuo frutto è 


lil primo di tutte le dolcezze. 


s 

Ne glorifiepotnt l homme pour fa benutt; & ne 
le bai non plus caufe de fa pauvre mine: La mohche 
|a miel est petite parmi les animaux , qui volent ; 
mais fon fruit farpaffe tous les autres en doucenr. 


e cr ES 


GP Infetti, vermicelli Les Infectes ,vermiffenux 
volunti. volans. 
" ape, pecchia 1 L' abeille, 1 


| fà ingegnofamente del miele, Fait du miel, d'une maniere ad- 
î 


al | able, induftricufe 
$ I isecchidni 7b ne Tes boürdoens eR 

€ i pecchioni vefponi 2 que es bourdons,suoMcherons 2 

mangiano, dia. jmangent, gafpikeot, x 

G La 


EZ A 


Die Weſpez Vespa 3. f. 1 > 3 
und Hornũſſe / 4 && crabro; 4. m. 3. Ma k 
piagen mit dem Stachel: infeſtant N Infeftáre,a. $ plagen. VW 


Aculeus, m. 2. Der 
uñ inſonderheit das Vieb & imprimis peces nn had Vieh 
plaget infeftat y 
bic Hreme; $ aftrumn.2.(afılm: 

(m. 2.)5 
uns abcr/ nos autem, 
die Fliege 6 multa 6. f. L. 
m made Zap a & eulex. 7. m. 3- 


Die Grille s Grillus 8. m. 2. | 
finget- cantillat. Cantilláre, a. 1. fin Il 
gen. perio! 
Der Sommer Vogel Papilio 9. m. 3 1 
(Sweyfalter / )9 | 
ift eine gefluͤgelte Raupe. eſt alata erica. £ 1. |Alátus,a, um, geflüe len 
e gelt. d 
Der sfer/ 10 Scarabaus; 10.M: T7" 
E (2: | ja le 
deckt die Flügel tegit alas Tegere,.3. decken. 
. x Ala, k. 1. der Flügels | eme 
mit Baͤlglein. vag inis. Vagina „ £ 1. das 


Baͤlglein. 14 


Das Jobaßes⸗Wurm⸗ Cicindéla £.1.(Kam- 
(lein 11 (paré f. 3.) L T 


alaͤntzet bey der Nacht. nosu nitet. 


Nltere, a. 2. glaͤntzen. ale 


i 
$ 


La vefpa; 3 
& i calavroni, mo[cóni 4 
danno nóia co'l lor Bisbigliäre , 
[brontolare e pungono coll 


aguglióne ; 
e'l tafáno y fopra tutti gli altri 
è oltre módo noiofo al beftiame 


e fallo atfilár dí quà & di la; 
à noi poi ne dà 


la mofca 6 
& la zánzála , Zanzara.7 


II grillo, 8 
grifola. 

La farfalla, il parpaslióne 9 
non è ck un eruca ; ruca alata 


[(coZe 


Lo ſcaraffäggio e cav 


[to i bruco| 


hä le ali coperte 


come di ſtuccietti. 


a lücciola (verme di fan Ci 


ali. 
tta! 


La guepe, 
& les frelons, 4 
fächent fort par leur bourdoti= 
ner, & picquent de leut 
[aiguillon ; 
& d’entretousletahon e 
c éft celui qui fait le plus de fas 
[cherie au betail; 
& le fait courir comme enragè cà 
Lë làz 
mais pour nous; 
c etla moúche, 6 
& le petit moücheron de niit, 7 
[qui nous fächent le plus; 


Ce n'eft qu’une chenilleailee 


op uh papillon, 


le hanneton,& lá 


[fanterede 15 


t. 


L' eſcarbot, & 


(couvrent. leurs ailes, les ont Cou- 
[vertes 

d une maniere de fourreaux , 
IER eins; 


Le ver luifant(de faint Jean): t 


pendant la nuit: 


run: — N 


Et 100) (48:98 
XXV. 


Quadrupedia, 
und erfllich / & primum, 


Die Haus: Thiere. Doméftica. 


Der Sund / 1 | Canis, 1. c. 3. 


mit dem Huͤndlein / 2 cum catello, 2 Catellus , m. 2. das 


Huͤndlein. | 

ift ein Sůter des Bauſes eh cuftos c, 3. dem, Domus f. 2. & 4. bas 
Haus. 

Die 


enm... A Ue GL 
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VERY. 


Der HER antwortet / und ſprach: Es iſt nicht fein / 
daß man den Kindern ihr Brod nehme / und werff es fur 
die Hunde. Sie aber ſprach: Ja HErz; denn die 
Huͤndlein eſſen auch von den Broſamen / die von ihren 
Herren Tiſche fallen. | 

Dominus refpondens, ait : Non est bonum fume- | OM TII 
re panem filiorum, e mittere canibus. At illa di- i 
xit: Etiam, Domine ; nam & catelli edunt demi» Mi 
cis, que cadunt de menfa dominorum [uorum. 


li Signóre rifpofe : Egli non fta bene diprendere | 
il pan de figliuóli , egittárlo a’ cagnuóli. Ed ella E 
replicò: beniſſimo, Signore; mà contutto ció i ca- i| "ui 
gnuóli mangiano delle miche, che cadono dalla tavo» B Ari 
lade lor padròni. H, 
Le Seigneur lui répondit: 11 n° est pas juſte de 
prendre le pain des enfans , pour les jetter aux pe- 


titschiens. Mais ellelusrepligua: Il eff vrai Seiz- | 
| È ; M. ; || 
72€. ; "mats les petits chiens MANTERE AU moins JAM UIL 


des miettes, qui tombent de la table de leurs mai- B 
w f 


GliAnimali à quatro piédi Les Animaux 
& prima & pr 


à quatre pieds} | 
| nierement 1 0 | 
| i Doméftici, les Domeftiques. Lu 
H cane, 1 Le chien, 1 MU 
né | co I cagnuóle; gan bettolo, awetet- avec le petit chien 2 IR | 
| 


Da 22 ER [so 2) (pe, 1 | 
e guardiano di cap, ef le gardien du logis, dela mai E 
€ 3 u ul 


[tet) 3 


ſaͤubert das Haus 


von ben Maͤuſen; 4 
welches auch thut 
die Maus falle. 


Der Eichhorn / 6 
der Affe / 7 
und die Meer Katze / 8 
werden im Haus gehal⸗ 


[ten 
zur Lufi- 
Der Katze / 9 
und die andern 
groſſen Affe / 1o 
als / das Wieſel / 
der Marder / 


ber Iltis / 
beſchweren das Haus. 


purgat domum 


à mur ibus 5 4 
quod etiam facit 
mujtípúla. 5. KE 


Scikrus, C. m. 


2 
ſimi a 7. f. 1. (2 
& cercopitbécus, g-m. 


domi habentur 
delectament o; 

Gli, g. m. 3 

& cæteri 

mures majores, 10 


ut, muftela, f. 1. 
Imartas, f. 3 


viverra, f. 1. 


ite Bang domum. 
P 


Felis f. 3. (catas 


Im. 203 


Purgáre , a, 1. ſaͤu⸗ 


bern. 


Mus, m. 3. die Maus. 


| 
¡Habére, a. 2. halten. 
| 
i 
| 


Delectamentum , n. 


2. bie £uft. 


Cateri, æ, a; die Qt 
dern. 

Major, c. 3. us; n. 3. 
groͤſſer. 


Infeftäre , a, 1. Dt» 
ſchweren. 


e 
r 
0 
I 
f 
] 


M 
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Il gatto 3 la gatta 
purga, metta la cala 
da i ratti, topi. fert? 5 4 


E — 
I S 


j Le chat, 3 
rend lamailonnette 
des rats; fours; 4 


allo ſteſſo fine; effet te ferve, fà an- la fourriciere ; trebuchet 5 la tra- 


[co] [pe 


la trappola, féhidccia. 5 


Lo fchirättolo,fgheratto E 
labertúccia , ſcimia 7 
€ 'l gatto maimóne, 8 
fi tengono in cafa 
piu per ifpaffo , traftullo,folazto 
[che per alero 


Ifghiro, 9 
e gli altri 
ratti maggióti tutti, To 
come : la moftella; béllor4 
martorella, foina 
foretta , donnola 


f "JP" - 
lert, fait aufi bien pour le même 
[effet 
féte 


E écurieu, 6 
le finge; 7 
& la guenon, $ 
ne fe gardent dans les maifons 
que par plaifiz; divert iſſement. 


È Le loir, 9 

auffi bien que toutes les autres 
plus grofles fouris, 19 

[fgavoir ; la bellette; 

la martre , la foñine 

le furét, 


non ci fanno) apportano fe non|n' y faroient fauire que du dom- 


[danno 


mage. 


7 8 


XXVI. 


Heerd Vieh. Pecora. 


Der Ochs (Stier) 1 Taurus, . TR. 2. 
die Ruh / |vacca, ES 1 
und das Kalb / 3 & vitulus, 3. m. 2. bs 


find mit Haaren bedeckt, (pitis teguntur. 


Pilus, m. a. bas Haar. 
Der 


2 8 Gor) 
XXVI. 
Syr. Cap. XXXVIII, Det 26/275 
Wie foll der mit Weisheit erfuͤllet werden / der den 

)fiug haͤlt und der fich des Steckens beruͤhmet; und 

al dem Stachel die Ochſt bt ; gehet auch mit 
ihren Wercken um / und weis von Kaͤlbern und Stiern 
zu reden; er w NOE Hertz begeben Furchen zu machen / 
und den $ "übe ihr Fut er au geben 

Qua fapientia replebitur qui tenet aratrum, 
e qui gloria! ur in jaculo, flimulo bovos agitat c 
co erfatar in operibus corum, e$ enarratio ejus 
in filiis taurorum : Gor fuum da E verfandas 
- falcos, vigilia ejus is fag IND daccarum. 

Come diventarebbe faggio ; chi tinel arátro, efi 
glória di caccia "av anti li buoi collo {timolo,e chi ma- 
SCH lavorifomiglianti : E ragionaménti fo- 
no dei figli de’ tor i ? Un tale s' applica à trar benei 
folchi, e le fue végghie s' ee d ano intorno alla pa». 
ftra delle vacche. 

Comment g erudiera ála ſageſſe celui, qui tiene 
la charrue ,qui fé glori er aiguillon pour 
piquer les bus, qui [e mele du labouragé, & ne 
par! le la race des taureaux ? Un tel homme 

ve 2 bien tirer les fillons, &ne fongegu à 


i" f, A lo f; ve 
verr [es VACHES ac] Huge . 


11 Be) ſtiame dor 


Le Bétail domeftique. 


Il toro,'manzo buc 1 Le taureau, beuf 1 
lavacca, 2 a vache, 2 
el vitello; 3 tle veau, 3 


font converts de poil. 
Gr 


fone eopérti, vats 


e ae ViR: 


Der Widder (Sam 
mel / Schöps) 4 


das Schaf / 5 
mit dem Lamm / 6 


tragen Wolle. 


Der Bock / x 


ſamt ber Geis / (Ziege) 8 


und dem Boͤcklein / 9 

haben 

Zotten und Borte. 
Das Schwein / 1e 

mit dem Serien! 11 


hat Borſten: 
aber nicht Hoͤrner; 


och auch 
geſpaltene Klauen / 


wie jene. 


Aries m. 3. ver- 
[vex m. 3.) 4 
ovi, € f. 3 
finira Agnus, m. 2. das 
Lamm. 
Geftáre;a. I. fragen. 


geftant Lama. ` 
Lana;f.1. Die Wolle, 


Hircus m. 2. (ca- 


[per ma) 7 £ 1 
cum capra; $ Capra,f.1. die Geis. 
Giege.) 
Hadus „ m. 2, das 
Boͤcklein, (te. 
Villus, m. 2. der of: 
Aruncus, m. 2. der 
Ziegens Dart. 
Porcus ,m.2.(fcro- 
[fa f. 1. 18 
cum porcelis, 11 


& beds, 9 
habent 
villos & arancose 


Porcellus, m. 2. D48 
Fercklein. 
ta, f. 1. die Borſte. 
GM ; n. 4. das 
Horn. 


habet ſetas: 


at non cornua 5 


fed etiam 

bifulcas #ngales, Biſulcus, a, um; ges 
fpalten. 

Ungula , 


Klaue. 


f. 1. die 


A 


d 


mio. A fe T CY 
qug e (OZ IR DoS 
"n montone , cafrato 4 | Le belier, mouton 4, 
Ja pécora, 5 la brebis, y 
co'l fuo agnello, 6 auec fon agneau, 6 
portano della lana portent de la laine, 
Il becco, caprone 7 Le bone, 7 
colla capra; $ tout du méme la chevre, $ 
el capretto; y & le cabri, chevreau 9 
hanno ont 
il lor cíuffo , fisco di barbas (lens toupét de barbe, 
ll porco , ela trois 19 Le porc , pourceau e» la truie 
(10 
colli porcelli da latte, 1£ &leurs cochonnéts de lait; 11 
hà delle fétole, ont des foies, 
ma non gia delle corna ; [rais pas de cornes ; 


pure hà ilsont pourtant 
le ünghie , i piedi forcúti, RE pieds faurchus, 


appunto come le ſudette béftie, de même que les bétes fudites. 
pp i q 


— — N 


IN , gp > $ >. 
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XXVII. 


Loft: Vich. Jumenta. 


Der € felt c Afınas, t. m. 2. 
und der aul Eſel / |& mwims, 2. m. 2, d 
traͤget E M 
Botten: onerg. Onus, n, 5. die Laſt. ` 


Das 


Ge: (109) 


L WAIT 
^ has V 11. 


Im II. Buch Moſ. Cap. XXIII. verſ. e, 
Wann du deſſen Eſel / der dich ha 
unter feiner & i m Gebo, ( {ott 
nicht fürüber gehen / ſondern fe [ibm zit 
der Laft aufhelffe ii 

& videris aſinum odientis te jacere 
| fab o nere non pertranf bis, fed fubleva- 
| A cum eo, 

Se tu vedi ! áfino di colui, che € 
Odia, giacér fotto I ſuo carico , non 
andartene oltre anzi aiutalo ad ogni 
| mado a rilevarlo, 


Si vous «votez, È ane de celui qui VOUS 
hait ‚/uccomber fous fon fardeau, gar~ 


dez, vous bien de le quitter ‚maß der: 
le 4 le relever. 


I Giumenti, béftieda Le grosBeraililes bétes de 


| 
TA | Jome, de charges 
L'áfino, Z' afına t | Dane, E 
el mulo 2 $ let 
ci portano 
le lome; fardeli. 


„ 
Oaspferd ( Roß 
(welches zieret G 
die MADRE 4 ) 
tragt 
ang ſelber⸗ 
Das Cameel s 
trägt 
ben Kauffmann / 


ſamt ſeinen Wah 
ren. 


Der elephant s 
ziehet an ſich das 
Lë 


utter 


mit bem Räffel : 


Egum 3. m. 2. 
(quem ornat 
juba 40 f. x 


nos iplos 


Camelus, 5, 11» 2^ 
geſtat 
mer cat rem, 


cum mércibsa fais. 


| Elephas m. 3 (bar: 
[rw m. 2.)6 
attrahit pabulum 


pro beſtide: 7 
habet 


hat 
zwey pervorragende duor prominentes 


Sahne 8 


und kan tragen 


auch dreyſſig Mön, etiam triginta viros, 
Iner. 


& poteſt portáre 


— 


TIEN 


1 
geftat | 
1 
d 
i 


Ornáre, a. 1, zieren. 


jMercacot,m.3. ber Rauf: 
| mann. 5 
Diere fa 3. bie Wahr; 


Attráhere; a; 3. Alt ſich zie⸗ 
ben. 

Pábulum;n.z. das Futter. 

Proboſcis; f. 3. der le; 
phanten⸗Ruͤſſel. 

Duo, x o. zween. 


[dentes ; g|Prominens,o. RS bertotra: 


| gend 

Dens, m. 3. der Zahn. 

¡Poffe, an. können. 

IT riginta ; 0, indecl. dreyſ⸗ 
fig. 

Vir, m, 2. der Mann. 


] 


D CHER 
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li cavallo , ronzíne 3 
(aderno, abbellito 
della fua giúbba) 4 
ne porta 
noi kel. 


Il camélo 5 camello” 
porta 
| oltre al mercante, mercadante 
| le mercantíe ancora. 


| 

Lo elefante lionfante 6(la mag-| 
| (giór delle beftie 
| tira à fe il fuo páfcolo 


col, per il fuo trombone; 7 
| egli hà ancora 

dite denti che fpüntano in fuóras8 
| į 


| e può ; e haſtante a portár 


| treat huómirii perfon: infieme al- 
(la volta. 


Le cheval, rowsfin 3 
(qui eft embelli, paré 
de fes floccons, beaux crins) 4 
nous porte 
nous mêmes. 


Le chameau, $ 
le márchand, 
& fes marchandifes, balots 
tout enfemble. 


L^ elefant, 6 (la plus grande 
[d entre les bétes) 
ttire fa nourriture 


| D 
e la trompe; 7 


auffi a- il 
deux dens, qui fortent de fa y 
[en dehors 3 


& peut porter 


voire trente. hommes, perfonnes 
(4 la fois 


—— 


— | 


— N 


ACn) e 


Wild⸗Vieh. 


XX V III. 


Feræ pecudes. 


Der Murs Ochs I 
unb Buͤffel / 2 
find wilde Ochfen. 


Das Elend 3 
(groͤſſer / als ein pferd / 
deſſen Haut À 
undurchdringlich iſt / 


hat È 
zaͤnkichte Hörner : 


wie guch der Hirſche, 4 lus & ceris 4 m 


Ur 1. m. 2. 
|& biebaliu; 2.01.25) f 
funt feri beves.. Ferusa, um, Wild, 
Bos,c. 3 Der Ochs. 
Alses 3. f. 3. | 
(major equo, |Wajorc.z.usn.3-gtöfs | 
Icujus tergus n, 3. j 
limpenetrabile |Impenetrábilis, €: 3,40 

e n. 3. undurchdring⸗ 
lich. | 
Raméfus;a ũʒꝭʒzaͤnckicht. | 
Cornu,m,4» DAS Horn. | 
| 


Aber 


habet 
ramofa cernua: 


2. 


— H n) Rae 


XXVIII. 

Spruͤchw. Salom, Cap. V. verſ. 18/ r9. 
Erfreue dich mit dem Weibe / das du in deiner Jugend 
genommen: Sie ift lieblich wie eine Hinde / und überaus 
angenehm wie ein Rehe; laß dich ihre Bruͤſte allezeit fäts 

ligen / und ergoͤtze dich in ihrer Liebe immerdar: 
| Létarecum muliere adoleſcentiæ taa:Cerva chas 
riſſima, & gratiſſimus binnulti : Ubera ei? ine. 
brient te, in omni tem porè in amore ej s delectarę 

fugiter. 

Solazzati colla moglie della tua siovatiezza : Síati ella una cerbia 
amoröfa ; ed una cavriuola gratióía : clie t innebbrino le fue mama 
| melle in ogni tempo 3 sii per fempre- mai invaghito del fuo amóre, 
| Divertiffez vous avec la femme de vôtre jeune ſ. 
| fe: qu elle vous foit comme une biche aimable, &&. 
une chevrette gracieufe : que fes mammelles vous 
raſſaſſie t en tout tems, & que vows Joiez contia 
uubllemeni epré de fom amour, : 


— 


| in, 
Il Beftiäme felvätico, Le Bétail fauvage, bócaz 


ger. 
| L' uro; i Lure t 
€ 'Ibúffalo; 2 3 & le buffié ; è 
fono buói feróci , fal Ati. ce font de bœufs farouches, fasa 
1 j (wagess 
Wi L ilce; danté, la gran beftia 3 L’elan, 3 
(che füpera di grarideza l caval- |(qui furmonte le cheval en grane 
„ Eldi cui cuoio (lo,|dont la peau, de cuir (deus 
di è ifnpenetrabile) eft impenetrable) 5 
ha porte 
ht. le cormaforcúte; brancntı ; des cornes branchues à 
m| Some anco il cervo; 4 cervio, cer- cout de méme que le cerf: 4 
(bro, | 
im H Mà 


— — — 
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` f —— — — Se 
M Aber das Rehe / s Sed caprea 5. f. 1. ; 
LU famt dem Rehebock / cum hinnulo, Hinnulus, m. 2. der 5 
Rehebock. 4 
hat habet ap 
M faſt gar keine Hoͤrner. ferè nulla cornua. Si 
Der Steinbock / 6 Capricornus , 6 m. A 
bat d habet [2.1 11 
gar groſſe Hoͤrner; ¡pregrandia cornua j Pragrandiss e. 23.60. mi 
| - 5 3. gar groß. 
| Die Gemſe 7 | Rupicapra 7 f. 1. : 
i | gar kleine minúta: red a; um, gar id 
i mit denen fie ſich peres fe 
coi 


an pieSteinëlippen diet ad rupem fufpendit. Rupes) f. 3. die S tein⸗ © 
get. 


klippe / (der Fels.) A "7 
Sulpendere, a. 3, an- 
haͤngen. | 
Das Einhorn 8 Monbceros $ m. 3. er E 
ein einiges/ unum; Unus,a, um, einige || nc 
quit gar koͤſtliches. fed pretiofum. PU um; gat | 
oͤſtlich⸗ | 


Der Eber / 9 Aper, 9 m. 2. 


Ld wühlet mit den ZAHNEN, |graffèrur déntibus. Grafäri,d.1.wühlen. 


D 


Der Saſe 10 Tepus 10 m. 3. 


ift forchtſam. pavet. Pavére, a. 2. fürcht? a 


fam ſeyn. 


Das Caninchen / 11 Cuniculus 11 m. 2. 


durchgrabt die Erde;  [pérfoditterram> Terra,f. 1, die Eide⸗ 


Perfódere,a. 3. De f 
: | 2 graben, t 
IN wie auch der Maul- [ut & salpa 12 f. 1. 
(wurff / 12 
welcher Haͤufflein aufı que grumos facit. 
Cwiyfft. 


Grumus , m. 2. bas 
Erd⸗Haͤufflein. | 


Wilde 


15):%: 28 


He 


Mail capriólo, la capribla € 
con il Jor cerviátto; cefbiatto 
á pena fi puö dit 
che ne hábbiano. 


Il capricorno(becco felvático) 


hà le corná [6 
Imifuratamente longhe, grandi 3 


Doue che la carozza;e l din 


[7| 


le hanno molto piccole, ſottili : 


Mais la biche, chewre#il 5 
auec leur faon fan, 
n'en ont 
prefque point, 


Le bouc- fauvage 6 
lesa 
¡fort hors de mefure longues: 


Au lieu que les chamois, e» 18 
[daim 7 


n° en ont que de fort menues, pe- 


[rives 

colle quali par le moien des quelles 

falgono su, in alto, ſi tengono fofpéf ils fe tiennent pendus, e grim« 
[alle balze;fcofcéfe rapi; roche. bent für les plus hauts rochers;- 


L'alicorno, lioncorno g Le licorne; g 
hon hà ch' un corno, |j a qu’une feule cotre 
má di prezzo tanto maggióre: mais d autant plus eftimés: 


Il cinghiále 3 cingale 9 
fà gran "danno ; GA? collé fue 
Canne | 


nt, fait d hotriblé 
ge avec de les dens: 


Le lieure, 10 
eft tres- craintif, 


La lepre 10 
è in eſttemo paurofa. 


Il coniglio 11 
fà dei buchi, cuniculi, mine,O fot- 


Le lapin; conil 1 i 
fait des creux, clappiers ; deſſous 
[to te [terre 5 
ne fà anco la talpa; 12 auſſi la taupe, 12 
che fa levar do i mucchijtalponare. qui y fait fes rnonceaug;raupinie- 


fi con 


Ires: 
Ha Joel 


— . ˙ E 


XXIX. 


Wilde Thiere. Feræ Beſtiæ, 


Die wilden Thiere 


ben ſcharffe 
lb Zaͤhne / 


und find Fleiſchfraſſig. | 


Beſtia ¡Beftia, f. x. das wilde 
Thier. ^ 
habentacütos Acütus, a, um, ſcharff. 
ungues & dentes; Unguis, m. 3. die Klaue. 
Dens, m. 3. der Zahn. 
funrgue carnive- Carnivorus a ; um, 


[rel Steifhfräflig- 
Als / 


28 (1120.8 o oo 
XXIX. 
Joel / Cap. L verf. 6. 

Es zeucht ein Volck herauf in mein 
Land / das (tard und unzahlbar ift: feine 
Zähne ſeynd wie Loͤben⸗Zaͤhne / und feis 
ne Backen⸗Zaͤhne wie junger Loͤwen 

ni 
99 aſcendet fuper terram meam, fort is & in. 


numernbilis : dentes eju ut dentes leonis; © 
molares ej us, us catuli leonis. 

E falita contr al mio paéfe una na- 
tióne poflente, ed innumerábile: i fuòi 
denti fono denti di leo ne, ed hà de mal 
cellari da lioneſſa. 

Une nation est montée contre mon pais, puif- 
fante & fans nombre, dont les dens font des dens 
de lion: efes dens mächelieres de lionne. 


LeFiére, beſtie felvatzche, 
feroci. 
Le fiére 


hanno üngbie ; cempe 3 artigli 
€ deni, x4nneacüte 


& fono rapáci, carmafciali, vivono 


(di preda. 


Les Bétes farouches,fero= 
ces. È 


Les bétes fauvages 


ont des griffes, pattes 
& dens aiguës, pergans, 


& vivent de proje , fout carmacios 
Cres. 


H 3 Come: 


LOC MOD EE. 
ETS £ óvo/ 1 Ut, Teo, 1.m. \ 
der Koͤnig der Vierfi “fi Rex m. 3. SE | Quádrupes;o. 3. bier. 
gen / dum füffig. 
jubatusy Júbátus za, um, bes 
|. mabnet. 
Leznajf.t. die boͤwin. 
Maculofüs,a,um figs 


bemaͤhnet / 


ſamt der Lówin; 
das fleckichte 


cum kent; 
maculoſus 


à | dich: 
Panterthier; 2 pardas, m. a. (pant he- 
ray Le E Ir 
das Tigerthier / 3 tigris, È É 3. | 
das grauſamſte unter ül|immanifüma om- Immaniſſimus ; a, Ba 
lenz [niim, grauſamſte 
de Lara Omnis;c.3 e. 3. alles 
der zottichte villófus Villofus; a, pa „ zot⸗ 
licht. 
Beer; 4 ur[us 5 4. m. 2. | d 
bct reiffende rapax Rapax;0:3. teiffend. 
Wolff; 5 bipss 5 5 «3n. 2. i 
j 
der Luchs 6 Lynx) 6. C. 3. | A 
der ein feb arff Geſicht pollens vifs; Pollere,a.2.veimds | 
[bat ; gen. | 
‚Vifus, m. 4. DAS Ge 
fibt. 


der inni ron caudata a. Caudátus, a, i, lang- 
Fuchs / 7 |v"lpeo 7 f. 3. geſchwaͤntzt. 


das 11 Ce aſtutiſſima omnium, Aſtutiſſimus, a, um, 


Liſtigſte. 
Der Igel / a 
aft ſtachelicht. 


Der Dachs / 9, 
perkriecht fid) gern. 


Erinaceus, 8. m. z. 
eft aculeátus. |Aculeätus,a,um. fia 
chelicht. 
Melis, 9. f. 3. 
latebris gaudet. Lätebra , f. 1. bet 
Schlupffwinckel / 
(veborgene Dit.) | 
Gaudere , a. 2. beligs 
ben / gern thun. 


Schlan⸗ 
| 


bo di d Ce 


SET P 


Come :il Leone, L | 
Rede quadrúpedi, 

C hà I collo hirfúto, crinuto | 

hd | 

colla leoneffa ; | 

il macchiáto, varie | 

leopardo, ( la pantéra) 2 | 


il tigre 3 
trà d infra tutte le fiére la pin fi fié- 
(xa, beſtiale; 


Comit ie : le lion, 1 
Roy des bétes à quatre pi 
lherifonne de crin à l' entour du 

[coi 


aue: la lionne ; 


le leopard (la panthere) 2 
mouchéttée , tachettée 5 


le tigre 3 
la plus dee farouche d’ entre 


[toutes les bétes 5 


F orfo 4 | l'ours4 
pelófo ; A ¡vela 3 
il lupo 5 le loup 5 
rapace; raviſſant; 
il lince, lupo cerviére 6 le linx, loup ceruier 6 


occhiutiihmo,d’ acutisfima vifta 5, 


la volpe, 7 
notábile perla fua bella coda, 
la più aftüta y[caltra béftia , che vi 
(sía, 
Il riccio, porco/pine 8 
éarmáto d' agúgli, pungetti, Pine. 


Il za(fo; 9 
få la ſua vita nella fua tana,nafton- 


(diglio, covaccinolo. 


tres- ché voiant,q#i la a veut fart 
[aiguë 5 5 

le renard; 7 

\remarquable par fa belle queue, 

la plus fine; ruſee bete qu ily ait. 


L heriffon, porc- efpic 8 
elt armé de piquons , pointes pi^ 
[quantes. 
Le taiffon , blairean 9 
fe plait fort dans fa taniere , dans 
(fong gite. 


XXX. 


Schlangen Serpentes 
& 


und 


Gewuͤrme. Reptilia. 


UN 
N N = 
\ SES 
== 2 D 
— 


Die Schlangen / | Anguts, Anguis, m. a. bie Schlange. 
riechen / repunt, Répere, a, 3. kriechen. 
(id Friimmend : finuando fe : Sinuáre, ay 1, krummen. 


4 Die grofeSchlans! eSluber, 1m. 2, 
im Walde; (gerı in Hl; Sylva, f. 1. Det Wald. 


S Die Natter / 2 natrix, c. 3. (Hydra) 
im Waſſer; lii aqui; (2.£1,1Aqua, f. 1. das Waſſer. 
Die 


S e: (121): 55: 356 
XXX. 
Efe. Cap. XXVII. Verſ. 1. 

Zu der Zeit wird der t heimſuchen mit 
feinem harten / groſſen und ſtarcken Sch werdt / 
beyde den Leviathan / die geſtaͤrckte Schlange; 
und den Leviathan / die krumme Schlange. 


In die illa vifitabit Domi nus in gladio fuo duro, 
c grandi, & forti, fuper. Leviathan ſerpentem 
vectem, e» [uper Leviathan. ferpentem tortuofum, 


à *quel giorno il Signore vifiterá, colla fua dura, 
grande, e forte ſpada, Leviatan , ferpente guizzan- 
te e di Levíatan , ferpente torto. 


En ce jour la l eternel punira de fa dure,gras- 
de, O forte efnde , Leviathan, leferpeut droit, e 
Leviathan le [erpent tortu, 


| I Serpenti, Les Serpens, 
| edi & les 
| Ré Reptiles, 
Le ferpi, i ferpents Les ferpens, 
caminano fu '] ventre fe rrainent fur leur ventre 
taggomitelandofi , arronciglián- en fe retortillans: 
(dofi; 
la bifcia, 1 vá ftrifctándof | la coulevre , x fe coule, rampe 


perle felve; par les foréts ; 


Y idra, 2 (ferpe aquática) i le ferpent aquatique, 2 U hidra 
nell’ acqua; dans l eau; 
Hg la 


— 


— a en 


Die Gtter / 3 
in Steinklippen; 


Die Feld Otter / 4 


in Feldern; 
Die Unke /; 


in Hauſern. 


Die Blindſchleich 6 
iſt blind. 

Sitte haben 
die Eider; 7 


Der 
(Molch) 
fo im Feuer lebet 


Der Drache / 9 


eine gefluͤgelte Schlange, 


toͤdet 
mit dem Anhauchen; 


Der Baſilisk / 10 
mit den Augen; 


Der Scorpion / 10 
mit dem vergi ten 


Schwantz. 


a) 


Salamander 


in fax; 


4b 4. f. 3. 


in campis $ 
joa; 5.64; 
in démibss., 


Cocilia 6 f. 1. 
eft coc CH. 

Pedes habent 
lacerta; 7 f. 1. 


8 


in /gne vivax. 


3 


necat 
balita 5 


falamandra,2 f. 1. 


Draco, 9 m. 3. 
ferpens c. 5. alärus, 


I: 


Viperay 3. f. 1. 


Saxum „ n. 2, die 
E teinflippe. 
Campus, m, 2. but 


Feld. 


Domus, f. 2. & 4. das 
Haus. 
Ccecus a; um, blind, 


Pes, m. 3. der Fuß. 


Ignis, m. 3. 278 
Feuer. + 
Vivaxz o. 3. lebendig. 


gelt. 
Necare, a. 1. foͤden. 
Hälitus, m. 4. das 
Anhauchen. 


Lat a, um, geflüs | 


Baſiliſeus, 10 m.2. 
éculis; Oculus, m. 2. das 
| Aug. 


Scorpis JIM. 2. 


venenátá 


cauda. 


l'Venenátus ; a; um; | 
vergifft. 
Cauda , f. 


Schwantz. 


— - — — 


2 88 :( 1231): 8: BS 


- en 


d la vipere, 3 
sù perifaffi, le rocche, fus par les rochers; 


l'áfpido fordo , 4 (il più vele-|- Valpic4 (le plus venimeux de 


[nofo di tutti) [tous) 

peri campi ; pat les champs; 

larattiéra ,  (ch' ama il latte) le rateleur, (tette- vache ) 5 
per le cafe. par les maifons. 

La cicigna, 6 L' avoie, 6 
phis N^ A — n 
é cieca, non vede. eft aveugle, ne voit goute. 

Il lucerténe , la lucertola 7 Le laizard, c» la laizarde $ 
la falamandra, 8 
che viue nelle fiamme; qui vit dans les Hammes, le feu 


vanno, rampégano sú ilor piedi. marchent,grimpent fur leurs pieds, 


Il dragóne;drag 9. { Le dragon 9 
ferpent aux ailes, 


e a morire tué 
col folo fiato; meme de fon haleine; 


le bafilic, re 
par fon regard, 


corpióne, 1 I- le fcorpion, 11 
oda piquant de fa queus 
auvelenata, venimeufe, en venimic. 


EX * (124): 


yes 


XXXI. 
Kriechend Unge⸗ 


Inſecta repen- 


— D 
— ER JM 


Fermes, 
rodunt res: 


Die Wuͤrmer / 
benagen die Sachen: 


lumbricus 1. m. 


Der Regenwurm! 
(2. 


die Erde; 
die Raupe 2 
die Pflantze; 
ber Zentre 5 
die Fruͤchte; 


der Rornwurm 4 
das Geiraive; 


terram 5 
erica 2 f. 1. 
plantam $ 
cicada y f. 1. 
fugis 
O eurculio 4.1.3. 


frumentam 5 


terédo f. 3. (coſ- 


i | 


I. 
LT 


Vermis, m. 3. der Wurm. 

Res, f. «. die Sache. 

Rodere, a. 3. nagen. 

Terra,f. 1. die Erde. 

Planta, f. f. die Pflantze. 

Fruges, f. 3. pl. die Fruͤch⸗ 
te. 


Frumentum , n. 2. das 
Getraide. 


der Soltzwurm 5 


das Holtz; 


Vibes (fus m. 2. 


Lignum, s» 2. das Holtz. 
die 


ii LUE HOLD do 
XXXI. 
Matth. Cap. VI, Der. 20. 
Sammlet euch Schäge im Himmel / 
da ſie weder Roſt noch Motten verder⸗ 
ben. 

I Thefanrizate vobis thefauros in cora 
lo ubi neque arugo,neque tinea demo: 
litur. 

Fatevi tefori in ciélo,ove la tignuo- 
la, ne larúggineliponno guaſtare 

fondi vous des trefors am ciel, om 
les vers, & la roúille , ne les mangent 

Point. 


| GP Inſetti rampeg ggianti Les Inſectes Yampans, 
frifeiateri, 
\ | I vermi | Les vers 
sodenorsficano , gaffano ciò che tongent, gaſtent ce qu'ils trous 
(trovano: (rent 

i lombríd, i les vers de terre, & 

la terra; la terre méme; 

Ir eruche, le rughe > i bruchi a les chenilles, 2 

le piante, facéndovi fopra lor ni les plantes y faifans leur nichés ; 
la cigála, 3 (data; la cigale, 3 

i frutti della terra; les fruits de la terre 5 
igorgoglióni, 4 les mitons, charenſons 4 

le biáde, ; legimiz des bleds, legumes; 
iltárlo, 5 le ver- moulant; $ 

le legna; i legnámi 5 


sips 


su 
SEIEN 
die Schäbe & tinta 6 f. 
bic Kleider; veftes 5 
bie Motte? blatt4.7 f. 1. 
das Buch; librum 5 


Veſtis, f. 3. das Kleid. 


Liber , mi, 2; bas 
Buch. 


| Termes ; m. 3, Die 
Made: 
Fleiſch und Kas 3 carnem & caſeum;ʒ ¡e arojf 3. dz Fleiſch. 


Ic Ro Der Ras: 

die Alben dear? &carue , m. 2, die 
Muͤlbe. 

Capillus, m. 2. das 
2s G: Haar. 

Der huͤpffende Slob/9 Saltans pulex,9 m. Saltans , o. 3. hüpfs 


fend, 


die Maden $ térmites 8 


das Haar. [tapilniu: 


die Latis/ 10 |pedicalie sa om. 2. 
die findende Wantze / 11 teetens cimex, 11 m. Eten 872 


ſtinkend. 
beiſſen uns ſelber. nos mordent. 34 


(+3 Nr a. 2 beiſ⸗ 
en. 
Die Saf- Lats 12 Ricinds 12 m. 2. | f 
fauget das Blut aus. | fanguifügus m. a. eft. 
Der Seidenwurm 13 ^ Bombyx, 13 m. 3. 
macht Seide. enn Serien mia be 
È Seibe. 
Die Ameis / 14 Formica, 14 f. 1 9 
iſt aoͤmſig. eftlaboriola, Labotiófus , a yum; 


5 x imfig(arbeitfam.) | 
Die Spinne, 15 Arana, 15 f. la aͤmſig Jam.) | 
wirket ein Geweb / texit arranca; Téxere,a.3 wirken. | 
Araneam; n. 2. das 
Geweb der Spin⸗ 
È i À nens 
Netze ben Sieger, retia muſc ii. Kere, n. 3. das Neff. 
Muſcazt. T. die Flie⸗ 


ge. 
Der Schneck / 16 Cochlea, 16 f. 1. 


: (ten: Haus. 
traͤgt ſein avs herum. | eefZam circumfert. 


Tefta fi das Schne⸗ 
Circumterre; act. 3; 
herumtragen. 

Beyd⸗ 


— er a. — 


la tignöla, 6 latigne, 6 
| le vefti ; les habits ; 

la tarma; 7 i la gerſe, colporte relnifante 7 
| ilibri; les livres ; 


altri vermicelli poj,mángiano| d' autres vermifleaux, 8 
| [8 rodono 


| non RAS AE ate t Ò 
la carnes e ?l cálcio , formaggio. |rongentla chair viande & le fro= 
| 


mage; 


||  ibolcelli les citon$, 
, | fendono i capeglij'tapei. fendent les chevenx, 
Il pulce, g che faltellaadogni La puce 9 fautellante fans 
[tratto, [celle 
i pidocchi, 10 è lendini les poux, 10 & lendes, 
„la cimice puzzolente, 11 la puante punaife, 1 x 
ö ci danno faftidio, ci pízuicamó. nous fachent, yiq nent. 
Le zecche; 12 Les tics #ichers 12 (mobiches de 
. : [chiens) 
; || fücciano il fangve. fucent le fang. 
Ibigatti, cavalieri, bocchi 18 Le vers à foie 13 
fanno la feta (d un artificio chej font de la foie (d un artifice qui 
[dà da lodár" Iddio.) [donne de louer Dien.) 
La formica, 14 La fourmi, 1 4 exemple de dili- 
[gence; 


e’ € propofta per uno fpécchio diſeſt affidue ; laberienfe, 
« diligente. [diligenza. 

ll ragno, Leet RE L araigrie, 15 
8 | ordifce, teffe con inatrivabil mae-|outdit fa toile, araignée 
VI [fría la fua tela, il fuo rag- 


alt [ratello ` Se | : 
j| D reti da cacciár moſche. ou filét pour attraperdes moús 
iul ` ches, d une maitrife non 
M [pareille. 

Lelumáche, «hiócciole 16 Les efcargots 1 6 limaces 
"| pórtano ovunque vanno, feco ad- portent für le dos leur coquille, 
^ [doffo la lor concola,conchiglia,! [quelque part qu’ils aillentz 


XXXIL 


Beydlebige Thiere. Amphibia: 


Auf Erden / | Ti terra; n Terra, f. 1. die Erde, 


kee Aqua, f. 1 das Maffet: 


and im Bh aſſer / ; 
vivunt; Vívexes a. 3: leben. 


ſoden / 


$96: E: (129) :8%: 
| XXXII 
Syr. Cap. XII. Verf. 15/16, 

Der Feind wird füß reden mit feinen Seffsen aber im 
| Derken wird er bit nachſtellen / damit er dich in die Grua 
be ſtürtze; er kan auch darzu weinen; aber wann einer 
Un ai findet; kan er deines Bluts nicht ſatt wer⸗ 
den. 

In labiis fuis indulcat inimicus, && in torde fue 
infidiatur, ut ſubvertat te in foveam: In oculis 
lachrymatur & [i invenerit temps, non ſatiabi- 
zur [anquine. 

Il nimico lufingherà colle labbra, mà nel ſuo cuore 
idifegna di farti traboccare in una fofa. Egli piag- 


Inera con gli occhi, mà, fe trovandone P occafióne; 
[non fi potrà faciár del tuo fangue. 


L ennemi fera doux en paroles il flattera beau 
coup, & te dira de belles chofes, ( fera bonne mi- 
ne) & méme il repandra des larmes, Mais en 
fon ame il delibere de te renverfer dans la folles 
il trouve occafion, il ne pourra être affonvi de 


ton fang. 


— 


Gli Animáli amfibii, vi-|Les Animaux amphibies 
ventiinterra,& in ac- viuans en terre,& en 


qua, eau, 
| 1 feguenti animáli vivone Voiei les animaux, qui vivent 
lhor in terra, tantot en terre, 
hor in acqua; tantot en eau: 
dii i 1 À 


4% , QE 
DER 3; ANM 

das Erocodil/ 1 crocodilses Im. 
ein ungeheures mmanis (2 Immánis;e, j,e5n.3. Uns 
und raͤuberiſches Thier & pradätrix f. 3. geheuer. 

[beftia F., 

des Fluſſes Nilus $ Nili fluminis : | Nilusm.2.ber Nilus. 
|Flumen,n.3. Der Fluß. 


Der Biber 2 caftor m. 3. (B. 
(bern. 202 

habend habens 
Gäns Sur! pedes anferinos i |Pes;m:3+ anferinus, m. 

2. ber Gand: Fuß. 
zum ſchwimmen ad natandum, Nlatäre, a. 1. fth wimen. 
und einen Schuppen] & (quameam can- Squamea cauda, f. I» 
(Schwan; Ldam: der Schuppen; 
Schwanz. 


der Sifcbz Otter] 3 Entra,3 Et: 
ued der quackende & coaxans Coaxans, o. 3. quafente 7 
F roſch / A rana, 4 f 1. 
mit der råte; cum brfone 5 Bufo, m.3, die Kroͤte. 
die Schildkroͤte / $ | teftádo,s f. 3» 
oben und unten ſupra & infra i 
mit Schalen/ e Teka f- bie Schale. 
als mit einem Schild / [ceu (cut? Scutum „ n. 2. der 
Schild. 
bedeckt. lopertas [Opertus,a,um,beberkt» 


| E 


— 5 — T 
| il crocodilo , cocodrilo r | Lafireux , le terrible 
e : à 
fpaventévole, terribile à vedere, [crocodil x 
| "ne 1 D D * . 
e fapace béftía befteravillante,e qui wit de prot 


| fulle fpiaggie,jponde del Nilo: |furles rivages du Nil: 


| 
| 
| 


il caftóre; # le calor, 2 
| c hà; ch 4 quia 
| piédi d' occa des pieds d' oie 


2 A 
| per poter nuotare; 


pour pouvoir nager, 
& la coda fcagliófa, à ftaglie 


& la queué àecailles, ecaillenſe $ 


Lalodra, 4 La lontre, 3 
€ l gracidante & la grenoüille 
ranóchio, 4 ` [eroaffante 4 


co'lrofpo ftemachéuole;fchiffifo ; fu le hideux erapaut $ 


) La tärtarüga, 5 la tortue, $ 

armata; difeja armee, garnie 
di fotto , & di (pra, fofopra jau deffus , & deffous, 
di conche duriflime 3 rompere, de coquilles tres dures à rompre, 
Some di fcudo , brosshiéra Somme de bouclier 


p 1 2. In 


3 E: EN 

XXXIII. i 

Flug:und Weiher⸗ Piſces fluviatile 
Fiſche. & lacuſtres. 


= 


Der Sifch Tiſes, m. 3. 
hat Floß Federn / I habet pinnas, 1 Pinna, f. f. bie Floß Fe⸗ 
dern. 


womit er ſchwimmet; |quibus natat, 
und Bifen(Sifhobren.) & branchias, 2 Bränchiæ, f. T. pl. Die Ris 
(2 


2 fe (Fiſchohren.) 

wodurch er Odem holt; quibus refpirat ; 
und Graͤten / & fpinas, Spina, f. 1. das Graͤt. 
an Datt der Knochen: ¡loco osfium : Os;n.3.der Knoche (das 
über das / prætereà, Bein.) 
der Leimer / milch / |mas m. 3. labes s Lastes, f. j pl. bie MIG 
in den Fiſchen. 
der Rogner / Rogen. |femina , f. 1. eva. Ova;n.2. pl. der Rogen. 

Etliche Quidam 
haben Schuppen / »abent /quamas, Squama,f.r. die Schup⸗ 
als der Karpff / 3 ut carpio 3 · in. 3. pe. 
der Wecht: A c m. 2. (p 

Im. 2.)4 


Andere 


SL: Pë 
XXXIII. 
Im Ill. Buch Moſ. Cap. XI. verf 9. 

Alles was Floß Federn und Schuppen hat / 
ſolvol im Meer als in den Stroͤmen und ſtehen⸗ 
den Waſſern / ſolt ihr eſſen. 

Omne quod babet pinnulas & [quamas , tam in 
mari quam in fluminibus , O flagnis comedetis. 

Voi potréte mangiar di quefte fpétie frà 
tutti gli animali acquatici:cioé, di tutti quel- 
li c'hano ‚pennette, e fcaglie, cosí ne? mari, 
come ne’ fiúmi, e ne gli ftagni (rufcelli. ) 

Vous mangerez A ce qui 4 nageores & eo» Sc, 
lies, foit dans la mer, foit dans les rivieres & 
étangs ( riilfeatx.) 


I Pefei di fiume, e di lago, Les Poilfons de riviere, & 


e di pefchitra. | dela cetang, on vi- 
Vier. 
Ipefci, Les boidons, 


ont des n zageoites, Y 
and dont ils fe ; uindent, e liffent 5 
bran- & des ouies, 2 


hanno delle pénnole, alette x 
con cui guízzano ; (zui2% 
e delle orécchie , barbole 2 


[chie] 
pere euiriß tano, refpirano ; 
& delle lifche, refche, arrefte, [pine 
in vece d’oila: 
altre di ció 
il mafchio hà del latte; 


| elatemella delle nova. 


Gli uni 
hanno delle fcáglie, 
come 'l carpiône, la carpa 3 
illuzzo ; duccio 5 4 


par les quelles ils refpirent, 

& des arrétes 

au lien d' os: 

outre cela 

le male, a la laite. leitance 

& la femelle des œufs. 
Entr eux, tels 

ont des ecailles; font ecaillés 

la carpe 3 comme 

ile brochet ; 4 

13 


el 


Andere find glatt; 
als / der Aal / y 
die Alruppe. 6 
Der Stoͤr / 


iſt ſtachelicht / 

und waͤchſet 

über Mannslaͤnge; 
Der weitmaͤulige 

Wels s 

ift groͤſſer / als jener: 


Aber der groͤſſeſte 
ift der Zauſen. 9 


Die Gruͤndelein / io 


ſo hauffenweis 
ſchwimmen / 
find die kleinſten. 


Andere dieſer Art 


ſind / bie Berſche / 

der Weiß fiſch / 

die Barbe / 

der Eſch / 

die Forelle / 

die Kreſſe / 

die Schleihe. ir 
Der Krebs / 12 

iſt bedeckt 

mit der Schale / 

hat Scharen / 

und gehet 

or und hinter fi). 
Die Egel / 13 

ſaugt das Blat aus. 


ſilurus g m. 2 
1 Aal 
0: Majo 


KREE 


Alii funt, glabri; Alius, a, ud, andere. 


ut anguilas, 5 k. 1. 
muftéla,6 f. 1. 
Acipenfer m. ee 
[rio m.3.) 7 
eft E 


| 
f 
| 


& excrefcit 


ultra 1 ne itudinem 
[virs 5| 
bucculentus 


left major il 
fed máximus 
jet ant ac ( 


æ gregatim 
at, 
funt minutiffimi. 


Alii hujus generó 
;|funt, perca, f. 1. 


[mullus m. 2. ( barbus 

males, tui. 2. 

trutta, f. 1. 

gobias , m. z. 

tinca. LI f. 1. 
Cancer 12 m: 2, 

tégitur 

craftà. 

habetque chelas, 

& gráditur ` 

porró & retrò. 


alburn?, m.2.|m.2.)| 


Glaber,bra, bra, glat 


Mucronátus,a,ntn, flas 


chelicht. 

Excréfcere ‚a. 3. Übers 
wachſen. (ge. 
Longitüdo;£.5 die baͤn⸗ 


Vir, m. 2: ber Mann. 


Bucculentus „ a, UM» 
mwetimánlig. (fer. 
usn. GÉIE 
Aäximus, a, um, gro [fe 
ſte. 


|Apua;£. 1. das Gruͤnde⸗ 


lein. 


Minutiſſimus, a, um, 
kleineſte. : 
Genusen, 3. die Art (dz 


Geſchlecht.) 


C TS E 


| Hirédo,u3 f. 3. 
ſugit ſanguinem. 


die Scha it 
Gradi, d. 3. gehen. 
[Súgereza.3- fangen. 


lege 3-dasDlut. 


Weer: 


come, 

la lampré 
Lo ftorione 7 

ha I mufo aguzzuo, 

e crefce 


P ámia; lech 8 pero, 
c' hàla gola larga 
lo füpera in grandezza : 
grandit [limo poi è 
Y hufone 9 (che fi pefca nel Da- 


[núbio.) 
Le fondole, freuza, avanotti 10 
che guizzano 
à fchie 


fon pefc iolíni piccoliffimi. 

Eccone qui poi de gl altri di 
[cotefta forte 

il (peſce) pérfico, — 

il pefcherello, alburno 

il barbo, 

il té nalo, 

inorata, dorata 


1 i 
anche; branche 
» Camina 


innanzi & pr d rinculonea 


© y ſanguetta 13 3 


mais de beauco: 


en a quin en ont 
nt liſſes gli aus. 


reurd' un hom- 
Itoutes fois le bonite, SE 8 

qui a la gueule t 
eſt plus grand: 


res- ample 


p plus gros 
en eft le hufon 9( e on pefche 
A Danube: 
Les montoiles; poi ijf ilons 10 
qui ſe guindent 
Par EE 
font des poil ffonuets fort menus. 
En voici des autres de cette ef- Ml 
2 (pece | 
la perche, d E IN 
Pablette, | 
le barbeau, 
le thim, embre 
la truite dorée 
¡le goujon, 10 
la tenche. 11 
L ecrevice, & le cancre, rz 


eroüte 
8r à des ferre 
mar 


, bras | 


spin 


| 
| 
| 


en avant, & e Wé à reculons. 
La fan- lus 13 
fuce le Se? 


14 


ETE 
XXXIV. 
Meer⸗Fiſche / Marini Piſces, 
Mu ich, EE teftacei. 


Unter den Meer⸗ Pifcium marinorum Pilcis,m. 3. marinus m. 2. 
Giſchen der Meer SUD. 

aft der groͤſſeſte left maximus, 
der Walfiſch; x ſbalana f. 1. (cetus m. 
IR 
Der Delfin delphinses e, 2 
ber geſchlwindeſte; velociflimus; Velocíffimus , a; um; ge 

ſchwindeſte. 


Der Roche / 5 raja, 3 f. 1. 
ber ſeltſamſte. monftrosifimus. Monſtrosiſſimus, a, um, 


ſeltſamſte. 
Andere 


$98 :38:( 137): 28: SES 
XXXIV. 
Syr, Cap, XLII. Derf. 26. 27. 

Welche uͤber das Meer fahren / die reden von deſſen Ge⸗ 
fahr / und wir verwundern uns wann wirs hoͤren; da 
Wan herzliche Wercke und Wunder; auch felgame 
Wunder / mancherley Thiere / und Walfiſche. 

Qui navigant mare, enarrant pericula ejus: C. 
audientes auribus noſtris admiramur, Illic pracla- 
ra opera, & mirabilia s varia beſtiarum genera, 
© omnium pecorum, creatura belluarum. 

Quei(coloro) che navigano per il mare, racconta» 
noi pericoli d eſſo; & noi fiamo ftupiti di ciò che ne 
udiamo dire con gli orecchi : Ivi fono l'épere, che 
páffano ogni credenza, e maravigliöfe ; la diverfità 
d ogni generation d animali; elediverfe fpétie delle 
baléne, 

Ceux quinavigent fur la mer, en racontent les 
perils, & nous fommes ſurpris de ce que nous en en- 
tendons dire :C? eff là qu on voit ewvres incroiab= 
les & admirables ; la diverfité de tous animaux, ch 
da creation.des baleines, 


1Pefci di Mare Les Poiſſons de mer,lamarée 
ed & 
le Conchiglie. les Coquilles. 
Labaléna, 1 C eft la baleine, ı 
| © piu groſſo, maggior qui eft le plus gros, grand poiſſon 
| di, era tutti li pefci marini, parmi les marins, ceux de mer 
il delfino 2 le plus vite, leger, 
il piu agile, veloce , lefto 5 le daufin ; 2 
la raga, raid, raža 3 mais la raie, 3 
n' éil più ſtrano, moftruófos hen cft le plus étrange, menftruégs. 
15 j 


Andere find 
die N usauge/ 4 
der Lachs. $ 


Es gibt auch 
geflügelte. 6 


ND D 
mit den Stockfiſchen / 


welche aufgedoͤrtet 
hergebracht werden: 


Und diet Reerryunder / 


das Meer Kalb/ 10 


das Meer Pferd / U. a. 
(dg; 
bie Nuſchel/ cx 
hat Schalen. 
Die Auſter 12 


gibt 
wolgeſchmack Sleifch, 


Derpurpur Schneck 


gibt Purpur. 


Dieperleni Muſchel / 


(14 
Perlein. 


toGftbes | 


s:( 138 Jr 


Alii f funt, 
eege 4f. I. 
ſalmo m. 


Dantur etiam 
volátiles. 6 


Appóne 
ces, 7 

1 falle 5 

& pájeres, 8 


cum afi, 9 


¡quis arefacti 

afferuntur: 

& monftra mari- 
(na, | 


asd 10 


bipep hot amum. 
&c. 


haberte/tas. 
Qftrea 12 f. B. 
dat 

fapidam carnem. 


Murex 13 11.3 
dat pérpuram ; 


nargari Abe 


| 


3- C ejex 
(sa 3:24 


Concha 1 1. f. 1. 


| 
‘| 


concha margari- 
(esfera 14.1. 


Dare, a. 1, geben. 
Volatilis, c. 3. le, n.3 


e 
fluͤgelt. Se 


Halec,F.5 derSeeringi 
Salfus a, um, geſaltzen. 


|Paffer, m. 3. Der Halb⸗ 


D DP 
Afcllus, m. z. der Stock⸗ 


fie. (ref 
Arefactus ; a; à gedoͤr⸗ 


Monſtrum marinum, 
n.2. DAS Meerwun⸗ 
der. 

Phoca,f. 1. das Meets 

falb(0e:SeesQund.) 

iHippopotamus, m. 2. 

das Meer- Pferd. 


Teſta, f. 1. die Schale. 


Púrpura, f. 1. der Pure 
pur. 


Margarita f. r. das Wete 
«n. 


Altrifono: 
la morenella ; (lamp 
il falmone, 5 


Lu 
che d 


Vene ſono pur an 
ehe volano, 


i quei 


evi fi aggiongano ; 


& le paffere, g 
edi merluzzi ; baccala 9 
ehe parimenti ne fon portáti d' al- 
(tronde 
> 


als: 


fecchi tof: , affumic 


edimoftri maríni 


ar CH 
il bue ro il vitel 


il cavallo marino, 


Le cappe, tell. 


e, cóngole 11 
ele conchiglie. 


Dal cornetto, murcia 13 


habbiámo l’ ofro, porpora, fcarla- 
li madriperla, 14 (to; 
ci reca forni(ce le perle, 


ida marina) 


t4 


1 


En voici des autres; 
le lamprillon de mer, 4 
le faumon. 5 
| 
Ily en a auffi de ceux 
qui volent, 6 


Ajoutez- y 

les harengs, 7 harans 

qu'on nous apporte falés; 

¡Sc les plies, $ 

& les merlus, fochZes 9 moryés 
¡que P on nous amene d' autres 


| 
| AE Y 
Ifecs rotis forez, enfun 


ft 


& les mon 
le veau, 10 


cheval marin, &c. 


es de mer, 


Les moules, petencles, Y 3 
font dans des coquilles. 


| Leshuitres 12 

I 2 

ont une chair 

fort, tres delicate, delicieufe. 


La teinture de pourpre ; eſcar- 


fe tire du burét, mwriques 13 5 
jla mere- perle, 14 
nous fournit les perles, 


Toby 
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Der Menſch. Homo, - pin 


nen! 
Du 
ibm 
/ 
cel 
omi 
dan 
vA 
I 
det 
tib 
[ti 
apr 
[ 


pre 


Adam / 1 Adam ue, I m. 2. 

ber erſte? Ne nſch / primus homo, t. 3. | rinus, a, um erſte. 

ift er ſchaffen / eft creátus; [Creáre „ re erſchaſſen. 

au ſechſten Tag lextä die Sextus. a, um, echſte. 

|Dies,c. s. der Tags 
der Erſchaffung creationis y Creatio; f, 3. die Erſchaf⸗ 
fung. 

von CO TC à Deo, Deus, A 2. ber GOtt. 

nach dem Ebenbild fad imaginem Imágo;£. 35. das Ebenbilde 

Gottes / Dei 

aus einem fEroenjc glebá terres 
iof ; à | Erdenfiof. 


Gleba, f. 1. terre, f. 1. der 


und 


BE: BE Cra) BE: 

XXXV, 
Tob. Cap. VIII. verf. 7/ 8, 
Deœrꝛ / du GO TT unferer Vaͤtter / dich müffen loben 
Himmel Erde / auch das Meer / alle Waſſer der Bruns 
nen und Fluüͤſſe / auch alle Creaturen / und was darinnen ijt: 
Du haft gemacht Adam aus einem Erdenfios / und haft 
ihm gegeben die Heva zu einem Gehuͤlffen.] 

Domine Deus patrum noſtrorum, benedicant te 

| eeli & terre, mareque ch fontes, flumina, & 
omnes Creaturæ tuæ, que in eis fant: Tu feci(fi A. 
dam de limo terra , dediflique ei Adjutorium He- 
VAM. ; 

Benedetro fei tu, 6 Dio de noftri padri ; e bene: 
detto Eil tuo Nome fanto , e gloriófo in eterno: che 
ti benedicano ciéli, e tutte le tue creature. Tu cteä- 
fti Adan, egli dem Eva; (ua moglie per ajdto, e per 
appóggo. 

O Den de nos peres, foiez beni, €» beni feit vés 
tre Non [aint & glorieux & jamais, Que les cieux 

| vos beriffent toutes VOS creatures. Vous creg- 
tes Adan, & lui donnätes Eve fa femme pour aia 


| de, & porr appui. 


L Huomo. L' Homme, 
Al, ilfefb giorno Le fixiéme jour 
della Creatioie dela Creation, 
| Dio Dieu 
cred crea 
Adamo Adam, 


il primo huomc le premier homme, 


alla füaimagine fmilitudine 
da una zolla 
di terra; 


à fon image, reffemblance 
d une motte 
{de terre, 
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und Heva / 2 | & Heva, 2 f. 1. 
das erſte Weib / prima mwliersf.3» 
iſt abgebildet eft formata 
aus der Kiebe è cofta 
des Wanns. viri. 


Diefe/ Hi, 
von dem Teuffel / a diabolo, 
in Geſtalt ſub fpecie 
der Schlange / 3 ſerpent in 3 
verfuͤhret / ſeducti, 
als fe aſſen cum comédereht 
von der Frucht de fractis 
des verbottenen vétiræ 
Baums / 4 ar boris, 4 
wurden verdammt damnabantur 
zum Elend / 5 ad miferiam, 5 
und Eod/ & mortem, 
mit aller cum omni 


ihrer Nachkommen (uà pofteritates 
(icbafft/ 

und wurden perſtoſſen se ejicicbantur 

aus dem inen: Paradif. 6 


are, a. 1. Bilden, 
„f. 1. die Riebe. 
n. 2. Der Mann. 


Diabolus m. z, der Teuffel. 
f. s. bie Geſtalt. 

15,c. 3:0 te Schlange. 

usayum. verfuͤhret. 


Comédere, a. 3. eſen. 
Fructus, m. 4. die Frucht. 
Vetitus, a, um ; verbotten. 
Arbor, f. 3: der Raum. 
Damnäre,a.ı.Herdamen: 
Miferia, f. 1. das Elend. 
Mors, f. 3. Det Td. 
Omnis, c. 3. e m. 3. alles. 
[Patrica SE tie Nach⸗ 

fommenfhafl. 
Ejicere, a. 3. verfoſſen. 
Paradifus, m. 2 DAS PA? 
* rapis, 


& 


panim 


fà for 
da uf 


dell’ 


H 
eMn 


in fo 
dedot 
adui 
edal 
con 


|| lalo 


per! 
del! 
del 
viet 
edi 
dal! 
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i & Eva, 


Eue, z 


parimenti , medéfmamante, la pri- femblablement, mêmement la pre= 


(ma donna, femina 


fü formáta da Dio 


| da una cofta 


dell' húdmo. 


Hor quefti due, 


(miere femme 
Ro EP, : 
fur formte de Dieu 


d' une cóte 
de P homme 


Or, ces deux 


eífendo Rati dal diavolo , demonio|aclas.! aiant- eté feduits 


(inuidiófó della lor forte)|du diable ( envieux de leùr bons 


in forma di ferpente; 3 
dedotti, furon condannati 
ad un infinità di miférie, $ 
ed alla morte ifteffa, 

con tutta 

la lor difcendenza, poſterita 
per haver mangiato 

del frutto; 

de P? albero 4 

vietàto, prohibito 

ed in oltre cacciati, bandit; 
dal Paradiſo. 6 


S t [heur 
fousla forme de ſerpent, 3 


rurent condamnéz 
à une infinité de miferes $ 
Gala mort méme k 
avec tonte 
eur pofterité, 
pour avoir mangé 
du fruit, J 
lae l'arbre 4 
defendu, 
| chaflez,bannjshoss 
du Patadis. $ 


= - È 


888 25 (14 N 
XXXVI. 


Die fieben Alter Septem ztätes 
des Menſchen. hominis. 


Der Menſch iſt | Homoet  [3. 
erſtlich ein Rind / primürA infans, 1 c. 
darnach ein Knab / a deinde puer, 2, m. 2. 
ferner ein Juͤngling / 3 [tim adolefcens,3 c. 3. 
weiter ein Jungmann / a inde jvenin4 c. 3. 
ſolgends ein Mann / 5 pofteà vir, $ m. 2. 
alsdann ein Alemann / s|dehinc fenex; 6 m. 3. 
endlich ein Greis. 7 tandem ſilicernium. 
Alſo auch Sic etiam [y n. 2. È 
im andern Geſchlecht / |inaltero fex; Alter, a, um, dex ati 
find das Pöpchen( Coch. (unt papa, $ Et dere unter zwepẽ. 
N terlein /) s i Sexus,m.4.:008 Ses 
das Maͤgdlein / 9 puella, gf: 1. ſchlecht. 
die Jungfran / 10 virgo, 10 f. 3e Elle, v. f, fette 
das Weid / (die Frau) 11 mulitry f f. 3. 
ein altes Weib / 12 vérula, 12 f. 1. 
die 2t icm utter: dz Stein aum f. 4. decrepit a: 
lalterötterlein.) 13 [£ 1413. 


togit 
srani 
Q 
fenn 
des 

L 
fa 
quit 


N 


| 


— ue 
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I. Corinth. Cap. 


Da ich aber ein Man ward / 


Cum eſſem bar vulas, loguebar 


nt parunli, 
| eran par 


— o e 


XXXVI. 


XIII. verh r1; 


Da ich ein Kind war / da redet ich wie ein Kind / und war 
geſinnet wie ein Kind; und hatte kindiſche Gedancken: 


leget ich ab / was kinbiſch war. 


ni par uus, ſapie bam ut parvulus 


togitabam ut parvulis : Quando autem [actes [um vir, eo«cuavi que 


Quando jo eto fanciullo, jo parlavo come fanciullo ; jo havéva 
| fenno da fanciullo jo ragionávo come fanciullo: Má, quando fon 


divenúto huómo jo ho depofto le 


e cole faneiulleſche. 


Lors que j étais enfant; je parlois comme enfant, je jug ugeot come 
enfant, Je penſois éümme enfant: Mass quand je ſuis devenu PRE af ai 


quitté les chofes d enfant. 


Le ‘fette Età 
dell’ hacmo; 
Y? hiómo è | 
da principio, bambino bambolins 1j 
indi, fanciullo, 2 (garXoncelol 
di poi, giovinetto, 3 giovanetto, 
confeguentemente,gidyane, don- 
(Rello 4 
in apreffo,huómo fätto, 5 (pato 6 
| da li à pochi anni ‚vecchio,atten- 
(rimbambito, 7 
finalmente,vecchiarello,deerspito,|è 


5 É 
Les fept Ages 
1 gi 
de l homme, 
homme eſt 
des le cammencement, enfant, es: 
delà, garçonnét; (fangon £ 
puis aprés, 3 jouvenceau, puceaw 
confequemmenz, jeune homme;4. 
(jeune 
en faite; homme parfait, 5 
en peu d* années; vieihage 6 hom- 
| 
(me de d' Age 


à la fin, le voila vieillard , decrepis 


— 


garçon 


Così anche 
| nell? altro ſeſſo; 


la fémina à bambolina, $ 


fanciulla, 9 

| zittella, donzella, da marito 10 
donna matúra, 11 matrond 

| vécchia, 12 

veechiarella, Aenfasa, cadente; 1 


A 


tafforit, 7 
Tout de meme 
lil en eft en autre ſexe, 
la femme «ft enfant; g enfangenns 
ül.ette; 9 
jeune fille, pucelle 10 
Femme d âge, 11 matrone 
ieille, 12 
yicillotro, edenter, caduque, 12. 


K l.Corimb. 
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t "Caput TE 


(der fid endet 
an den Achſeln) 2 lin axila) 2 Le. 308 


xilla; f. I. die AME 


die Weibsbilder feminsy 
bild. 


wo Dutten (FAT Ibina mammæ ; Bini, r a, pl. NBC: 
7 


(Bruſt.) 


iſt oben; eft fuprà; | 
unten / die Süffe- 20 infra pedes, 20 Pes m. 3. Der Fuß. 
Des aes Colli Collum, n. 2. €t Hals 
(quod defin& Deſinere, a. 3. ſich enden 


Voͤrdertheil / pars f. 3. anterior, 
ifl die RADIE ; 3 eft jugulum; 3 m. 3. 
das Hintertheil / pofterior, c. 3. 
der Wacken. 4 cer ix. 4. f. 3. 
Die Leuſt 5 Preis 5. n. 3 | 
ift vornen; eft ante; 
hinten der Rucken: ö cetrb, dorfum: 6 n- 
an jener haben in illo funt E 
Femina, f. 1. bas Weibs⸗ 


Mamma, f. 1 die Dutte / 


mit 


el 


Corinth, Cap. XII. verf, 20/21, 


Es ſeynd zwar viel Glieder; es ¡Faber ein deib : Es 
Auge nicht ſagen zu der Hand: ich brauch deiner 
nicht; oder wiederum das Haupt zu den Fuͤſſen: ihr ſeyd 
mir nicht nöthig. 

Multa quidem membra, unum autem corpus: Nen potef? autem oche 


lus dictre manni : Opera tua non indigeo : aut iterum caput pedibms, 
non eſtis mihi neceffarii. 


Ben vi fonó molte membra, màv un fol corpo. El’ ócchio noti 
può dire alla mano: Jo non ho bifógno di te: né parimenteil cape 
dire a’ piédi: Jo non h gno di voi. 

il y a pluftears membres : è outes fes il n' y 49% un ſeul corps. Es 
Jen ai que faire de to; ni ausfi latéte 


anx pieds ` Jen’ ai que faire de vos. 


P œil ne peut dire à lama 


Le membra eſternè, eſteriori Les membres exterieurs 


dell buomo. | del’ homme. 
Y capo latefta 1 La tete, chef, 1 
€ di ſopra; al contrario) left eleué en haut (au contraire) 
i piédi à baffo. 20 les piedef font en bas. 20 
La parte d' innanzi, anterióre La partie de devane 
del collo le cou 
(che finifce (qui finit, tombe 
allefpalle,) 2 fur les épaules)2 
fi chıama canna della gola, gar. |c' eft la gorge; 3 (oũ eſt le mota 
[got dleseol boccon d Adamo 3 [cean d Adam) 
quella di dietro, la pofteriére celle de derriere le cou, 
Coppa; nica , cervice. 4 s’ appelle chignon, negase g 
Il bulto, petto 5 La poitrine 5 1' tomás 
éal dinanzi; 5 hs par devant; 
il doffo ; febiéna di diétro : 6 le dos par derriere 16 
ledonne Île fein La gorge aux femmes 
hanno "Lleno pienotto, gonfe felt ende; garn: 
di dus poppe; tette) 7 de deux mammelles, 7 
Ka di 
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mi Warten (Zitzen. ) cumpapilis. ı Papillay f. 1. die Warze 
Unter der Bruſt / Sub péétore, | (Bike) 

iſt der Bauch; 9 eft venter z g m.. 

in deſſen Witte / in ejus meclio, Medium, m. 2. die Mitte. 
der Nabel; 10 umbilicus; 10 m A 

darunter der Schmer (obtus,ingwenin.3 | 

u. die Scham (bauch / & pudenda. n. K. pl. 


Auf dem Rücdenrfind] & tergoylunt Tergum, n. e der Ruck. 
die Schulter : Blat, ſcapulæ 512 pe, v. bag Schul⸗ 
(ser; 12 ter- Blat. 
an welchen hangen à quibus pendent !Pendere, a. 2. hängen. 
die Schultern 513  Wnmertz 13 |Humetus , m. z. Die 
Schulter. 

an dieſen / die Arme / 14 ab his, brachia, 14 Brachium, n.2 der Arm. 

mit dem Ellenbogen z cum cébiros 15 Cübitus, n. 2. der Ellen⸗ 
von bannen / (t$ linde, bogen. 

zu beyden Seiten / ad uttumg; lat us, Utetg;trag;,lg;, beyde. 

[I. Latus, n. 3. Die Seite. 
die Hande / die Rechte mans, déxtra 8 E. Manus, f. 4. die Hand. 
und die Lincke 16 (8 8 finifira 16 k. 1. Exciperc , a. 3. darauf 

Auf die Schultern Humeros folgen. 

folgen die Lenden / 17 excipiunt iumbi,17 Lumbus, m. 2. dit bende. 
mit den Suüfften 5 18 cum cox 18 Co xa, f. 1. die Huͤffte. 
und am Hintern les in pedice ( culo) podex, m. 3. (culus, m. 2 

der Hintere. (cken. 
die Arsbacken. 19 (mates 19 [vunt Nates,f 3. pl. die Arsba⸗ 
Das Den machen Pedem abfol- Abfolvere;a. 3. vollzieht. 
die ber⸗Schenkel! ile 210. 3» 
ferner diellnre;fehdEelllü ers, 3 0.3.2 
Cham d Anie)22(23 (intermedio gens) Genus n, 4. bas Knie. 
an welchem die Wade / ea in quo føra, 24. fa. 

‚samt bemSchinbeinsaslumsibiä;2g Tibia, f. r. di G@inbein, 
weiter die Anoreemlibhinc rali, 26 Talus, m. a. der Knorre. 
die Ferſche 27 (26 fal c. 3: (caleane- 

í (um n. 2. * 

x folum n.2.( foiea Extrémum,n.2.04 Ende. 

nextremo,[f.ı )28,Quarnor, o.indecl. pier. 

halle, 20 m. 2. Reliquus, a um, andere / 
um quatuor (übrige.) 

¿liguis digit. 9 Dgitus, m. 3. Dit debe, 

Haupt 


und die Sole / 28 
im Ende / 

die groſſe ehe / 20 
mit den vier 
questa Zehen. 29 


in 


d 


oli, tettini. ivec de petits, t 
perro Le ventre 9 bas ventre, del’ ef- 

E (tomas 
viel ventre;9 [ct au deffous de la poitrine; 


Sotto de 


» | {i 
€’ hà nel mezzo qui m 
Y ombelico il bedicos le nombril; ro 


un poco più à baffo c'è b angui- un peu plus bas l' aine: rv 
€ le parti naturali, wergognofe &c. jg les parties hanteufes &c. 
Le pallette, | j 

fono di diétro ; 12 ont les palerons; 
dalle qualipéndono [c eft, d'eux que pendens Mi 
le ſpalle, gli bomeri 5 13 les épaules; 13 EMI 
& da queſti le braccia, 14 ds de celles- lá les bras, 14 I 
co’lgombito; 15 zvecle coude; 15 nhu 
quindi de là | 
adamendueilati, fanchi la chacun des deux cótéz, I 
la mano defta, 8 la main droite, $ 4 Il 
ela finifira, manca, franca. 16 (le|&la gauche. 16 (les da il 

Immediatamente doppo le fpal-; ¿Immediatementapres les épau- | 
vengono le reni, edilombi 17 [viennentlesreins'17 i 
colle anche, galóni 18 lavee les hanches, 18 (ET) 


& le natiche, chiappe x les feffes, 19 
del pofteriore, culo, t aff anario. 19 du dérr 
Ecco quí le parti che reſtang Voici les 
(dal pie in 


uses parties, qui 
(compofent le pied, M 


521 les cuiſſes; 2 1 i 
ginócchio , el collo del & (d' entre le genou & cou du { 


[piéde.) 2 A [pied) 22 "M 
lo ftinéo ; offo dellagamba,23 la greve de la jambe, 23 
ev'éla polpa, 24 jou eſt ſe poúlpier, 2 | i 
: à 15 IN; 
e la samba ſteſſa; 25 & la jambe mem , P. | 
D è D . " le S 2 Il i 
verfo I fine di cui, fon le giontúre, à l exremité dela quelle il y ales | | 
(cavicchie, nocche 26 (jointures, che villes 16 10% 
le calcágna , igarretti 27 les talons, jaréts 27 | 
la füola, pianta del piede ; 28 la plante du pied ; 28 M 
sd all' eftremità & tout au bout, E 
il dito grolo , 2 9 le gros orteil, 29 MY 
coll" altre lavec les autres 


quatro dita del pié. ` [quatre orteils du pied. 


mit dem amm 
die heyde Ghren / 3 
die Schlaͤffe 4 


und das Angeſichte e |8«facs. sf. 5. 


Am Angeſicht / find 
die Stirne / 6 
die beyde Augen / 7 
die Naſe — 
nir genen 
Naſen Löchern) 
der Mund das Maul) o 
die Wangen (Backen) 
und das Kien. 1 
(ben 
Der Mund iſt umge⸗ 
mit dem Knebel Bart / 
A Qr 


— rr e | 


«30: HH: (150): 8 888 
XXXVIII. 


capillus, 1 m. 2. 
EET 

(qui pectitur | 

pectine ) 2 

bing aures, 3 


témporasa n.3. pl. 


in facie , funt : 
fons 6 f. 5. 

uter; 4culus, 7 m.2. 
ECH 8 m. 2. 

(cum duábus 
náribrs) 

0539 n. 3. 


AS 


ut & Manus, 


27 


Pédere;a. 3. PAMER, 
Pe&en,m, 3 de: Kam̃ 
Auris, f. 3. das Ohr. 


Duo,2,0.pl. zween 

Nares, f. 3. p 
fen Euer. 

Gena, f. 1. (Mala, il.) 


gene (male) 10 


E o|& mentum. 13 n. 2. 


| 


neyſtace, 11 


& labis ; 12 


und mit den Kippen 12 
die Zunge 


lingas f. 1. 


die Wange (der 
Bate.) 


Osn. 3.feptum eft Sepiresa.4.. Uingeben 


Myſtax, m. 3. der 
Knebel: Bart. 
Lábium;n.2 . die Lip 

pe die 


die Na : 


€ 


XXI. verf. 17/18. 

Jederman wird euch haſſen / um meines Namens wil⸗ 
len: aber es wird kein Haar von eurem Haupt umkom⸗ 
men. 

Eritis odio omuibus propter nomen meum: Et 
capillus de capite veſtro non peribit. 

Voi farete odiati da tutti, per il mio Nome: Mà pure 
un capello del voftro capo non perirà, 

Vous ferez hais de tous les hommes pour È amour 
demon Nom : cependant il ne perdra pas un che- 
veu de vôtre tête, 


ou 


Il Capo, la Tefta e le Ma: La Tête, && les Mains, 


I 
1 
: | 
Mio | 
| Latéte,a 
era, la ebiómades cheveux ‚lache 


Il capo há, 


elóre I 
abc ; (qu? i 

(che fi pectina, ordine) (qu' on peigne , ajafle. 

avec le peigne) 2 


deux oreilles, 3 


le tempie 4 : les temples, 4 
ela faccia il vifo 5 & la face, le vifa 


comprende Le quel comprend 
te; 6 le tront, 6 


li due occhi; 7 les deux yeux, 7 

il nafo; 8 le nez, 8 

(colte due ¡(avec les deux 

narici) \narines, nafezux) 

la bocca, 9 ¡la bouche; 9 

le guáncie, re llesjoués, 10 

el mento, 13 & le menton. 13 (beilie 


La bocca(dell hudmo è ornata] La bouche(de l'homme eft em- 
dimoftacci, baffette , barbocci, 1 fd une mouftache, rx 
€ cinta di labbra; 12 & environne de levres; iz 
lalingua; Ma langue, 


amt dem Gaumen / cum paláto, 

iſt umgeben ſepta eft 

mit den 3ábnen 16 dent ibus 16 

am Kiffer. in maxilla. 
Das Hope 


Et 
ICM 


13 
mir bedeckt / vom o ciación 4 
Das Ang aber (14 óculms m. 2. veró 
(in welchem das Weiſſe (in quo albúgo f. 
und der Aug⸗Apffel) & pupila f. 1. bet 
wirb bedeckt |tegicur 
von den Wimmern ere 


und von den Augbrauen, & fuperc cilie, 15 
( 


1 5) [mus , f. 4 
Die zugedruckte · Zand / Cont 
ifteine Sanft; 17 jet pugme 17 m 
die offne Hand aperta manus 


ifi eine Flach Sand; 1 Left palmas 18 f. f 
in der Mitten in medio 


ift die Asle; 19 

das Anfierfte 

iff der Daum; 2 

mit den vier Fingern / 


e(t vola 5 19 f. l. 

extrémitas E v 

eft pallex,20 m. 

cum quatuor o.in- 
(decl. digita, | 

índice, 2 1 

medio, 22 


dem Zeiger / 21 
Mittel Finger / 22 


"p 
annulari, 23 


Gold: Finger / 23 


und Ghr⸗ Finger. 24 |& auricalari, 24 
In quölibet 
funt tres c. 3. pl. 
(ierrticuli a be 
und fo viel Knoͤchel d e f|& tótidem condyli 


In jedem 
find drey Glieder ab c 


Medium, n 2 


CH 
EC H@SZDE Ke ` 00 
Palatü,n.2.derGaume- 
Sepire, 2. 
Dens; m. 3. der Zahn. 
Maxilla, f. . det Kiffer. 
V írilem ntum) Virilis, c. 3. en. 3. MAR: 


2. umgeben. 


lich. 


Tegere, a. 3. bedecken. 
Barba, £, 1. der Bart. 


|Pälpebrz, f. 1. pl. die 


Wimmern. 


Supercilſum , n. 2. bie 


Augbrauen. 


ta ma- Contractus, a, um, ¿Us 


gedruckt. 


(2 Apertus, a, um, offen. 


die Mit⸗ 
te. 


S Dígitus, m. 2. der ins 
(ger. 

Index, m. 3. der Zeiger. 

Medius, m. 2. ber Mit⸗ 

tels Finger. 


Annuläris, 3. der Galdi 
Finger. 

Auriculáris , m. 3. der 
Db Finger. 


Articulus , mw z. DAS 
Glied. 

Condylus., m. z. ber 
Kuoͤchel. (gel. 


(die f 


ſamt dem Nagel. 25$ cum #ngue, 25 


Unguis, m. * der Na⸗ 


Fleiſch 


V 


ANO C 153): BEES em 
Col paláto, javecle palais, 
È atrorniata eftentouré 
daidenti, 16 des dens 16 
nelle mafcelle. d dans les máchoires, 
il menten virile, del huemo Au menton viril , de P komme 
è per Io più coperto di barba, 1 il y croit,ordinairement de la bar- 
2 À be de poil 14 
mal? ócchio mais à l' œil 
(in cui eil biance (dans lequel il y a le 
e la pupilla) & la prunelle) 
é coperto, diféfo, fervent de defenfe 
dalle palpebre les paupieres, 
ed abbellito di ciglia. 15 & d’ ornement le fourcil, 15 
La mano ftretta, ferrata La main fermée ; clofe 
fi chiama pugno, 17 s'appelle poing, poigné + 15 
la diftefa, fi dice palma; 18 Pétendué, paume; 13 
il cáncavo della mano, 19 le creux del la main 19 
è nel mezzo(il doſſo di fopra ; ) left au milen (le dos eft fon deffus, 
il police, zo dito greffo lle pouce; 20 | 
coni quatro deti, i le quattro dita ayec les autres quatre doits 
cioè l'indice, 21 ¡lay oir : 
il médio, 22 le doit de pinta 22 
Y annuláre, 23 il annulaire, 23 
l auricnläre, mignolo 24 & auriculaire, petit doit 24 
el eftremità eftl extremité , le bons 
della mano. de la main, 
Ciafcüno d effe dita, Or chaque doit 
hà tre articolij a b c a trois arteils, a be 
ed altretanti nédi > gientyri d e f|& autant de neeuds, jeinturés de t 
coll unghia, sena. 2 lavecl' ongle, 25 


Se lob 


= = ET N 


1 EE 
H Fletch und Ingeweid. 


N 
AD d 


fu 
De 
for 
nel 
IG 
; it 
3. e e £ 
Am Leibe ſind / In Corpore funt,| Corpus, n. 3. der Leib. 
die Haut / cutis, f. 3. ; 
mit den ¿tutlein/ cum membrdna, (Membrána , f, x. das 
das Fleiſch / caro f. 3. Haͤutlein. a A 
mit den tr3aufen/ cum miſſculi, Muſculus, m. 2. die Maͤu⸗ Lo 
das Beñder/ canalis, m. 3, pl. t. (pel. D di 
bie Knorpeln/ cartilaginess Cartiligo,f. 3. der Knor⸗ | co 
Beine / offa lOs, n. 3: das Bein. di 
und das Ingeweid. & vifcera. Viſcus, n. 3. 8; Ingewe id, cal 
Nach abgezogener Detracta Detractus, a, um, gbgezo⸗ of 
Saut / 1 (2leute, x gen. j D 
erſcheinet das Sfeifd/|appáret caro, 2 Appartre, a. a. exſcheinen. 
nicht in einem Stud; aon continua Continuus a, um, aneins la 
[maffa, ander. fis 
` Mala, f. 1. das Stuck. no 
ſondern getheilet / fed diftribáta, Diftributus, a; um, getheis Y 
mins: let. ce 
gleichſam in Wͤrſte: tanquam in faref- Farcimemn. 3. die Wurfts 
welches fie nennen quod vocant d 
die Maͤnſe / mufeulos, rane f 
deren gezehlet werden [quorum nume Numeräre; 4. 1. zehlen. 


»ieks 


N 155) 
XXXIX. 
Hiob / Cap XIX. Det, 251 26. 


Ich weis / daß mein Erloͤſer lebet / und ich werde am lezten T Tage 
von der Erden auferſteßen / und ich werde wiederum mit meiner 
Haut umgeben werden / und werde in meinem Fleiſch meinen S Ott 
jepet. 

Heis 9 quod Redemtor meto vivit, e» in novisfimo diede terra farres 


Hurss Sum 5 co rar(um circami abi pelle mea, e in carne mea videbo 
De um meum, 


Jo, se che] mio Redentór vive; & che nell: ultimo giorno io ri- 
forgere ſulla terra 5 e di nuovo faro circondato della mia pelle ; e 
nella mia carne io vedro Iddio, 

Ze feti; que mon Redempteur eft vivant ; e gu au dernier jour je 
ferai +hlufcite fur la terre; ev je ferai derechef revetu de ma pesu, er 
je verrai Dieu dans ma chair. 


La Carne, e gl Inteſtini. ¡La Chair, & les Entrailes. 


Un cerpo é con poite | Un corps, eft compofé 
di pelle; de peau, 
con membräne;toniche,peli fot ili, avec des petites peaux, taies he li. 
di carne; Lreliceine de chair, [cal 
co’ müfcoli, avec des mufcles de canaux ; 
di canáli, [cartilages, tendrons 
lagini, teneram > Os 
& entrailles, inteftins. 
€ vifcere ; interiora, Or£equ' il en foit 
Toltane; trattane, levatane la peau 1 de deffus, 
la pelle, 1 la chair 2 paroit ; fe fait voir 
fi vede, apparifce la carne, a non pas qu'elle foit toute en une 
non gia turca in un pezzo, in una [piece, 
má ſpartita, compartita ` — [maffa mais partagée 
come dir vogliámo,in più boldó-|comme qui diroit ; en plufieurs 
[ni ; [boudins 3 
che da gli Anatomifti, anatomici [que les Anatomiftes appellent 
fi chiámano mùfcoli, ' muſcles, 
de auali ; di cai dont 


gierbundere quadringenti 
und füntfs quiná ; o. indecl. 
Zeit- Röhren canales 


der Zebens: Geiſter / Pirit um, 
der 

zu bewegen die Glie ad movendum 
f membra 
Das Ingeweid/find|, Vífcera,funt 

Die inenlichen Glieber interna membra: 
Als / im Saupte / ut, in capite; 

das Gehirn / 5 cerehr um, 3 n. 2. 

umgeben circumdatum 

mit der Hirn Schale / cránió, 


und Schwarte. & pericranib. 
| In der Bruſt / In pectore, 
das Hertz / 4 cor, 4 n. 3. 


eingewickelt ebvolutum 

in dem Sertz Baͤndelz pericárdió; 
und die Lunge / & pulmoss. m. 3. 

d jo Athem Dele. qui refpirat. 
Im Bauch / 
der Magen / 6 ventriculus, 6 m 
und das Gedärm/7 K inteftina,7 n. 2 
[pi 
ins Weiz eingewickelt | omentò obductaz 


156 5 858 


In ventres [2. 
Venter, m. 3, der Bauche 


Quadringenti;z;a;pl. tiet? 
hundert. (Röhre, 
Canalis , m. 3. die feit» 
Spiritus, m, 4. der eben; 
Geiſt. 

Movére , a. 2. bewegen. 
Membrum, n. 1. das Glied. 


|Internus, anm, innerlich. 
Caput, n, 3. das Haupt. 

à (ben. 
Circ umdatus, a; um, umge⸗ 
Cranium, n, 3. die Hirn⸗ 
Schale. 

Pericránium , n. 2. die 


Schwarte. 
(ckelt. 


ee 

Pericãrdium n. a. ber Herz. 
haͤndel. 

Reſpirare, a. x. Athem Dos 
len. 


Omentum, n. a, das Netz. 
Obduétus,a, um, eingewi⸗ 


die Leber / 8 jecur (hepar) 8 n 
und zur Lincken &àfiiftro [3 
ihr entgegengeſezt das] ei oppofitus lien 

[Misiles 
bie beyben vi iezen/10| duo renes; 10 


welche geneunet wird [que vocáur [3 
das wer chfell iz — idiephragmai2 n 


fo m3. 


famé der Blaſe. 1x cum wesiea, 11 
Die Bꝛuſt Pectus n. 3. 

wird unterſchieden |divíditur 

von dem Bauch Aventre Ina, 


ckeit / (bedeckt.) 

Siniſter, ſtra ftrum, finds 

Oppoſuus , a, um, entge⸗ 
gengeſent. 

Duo, æ, o. pl. zween. 

Ren; m. 3. der Nieren. 

Vesica, f. 1. die Blaſe. 


Dividere ; a; 3. unterſchie⸗ 
den. 


durch eine dicke Sant); ctafsá membrä-|Craflus, a, um, Did. 


Vocäte; a. 1. Hennen. 


i Das 


28 :%:0157): 5:35 


SEE 3 - — 
fi tiene che siano, fene contano |l'on en conte 

da quatro cento, e environ quatre cens & 

cinque, in circa; | inq; 

che fono i canáli, [animäli qui font les canaux [atiimaux 


per i quali gli fpíriti fi vitali; che par où les efprits tant vitaux, qu’ 
danno’! moto,movimento,il muo-|donnent le -mouvement aux 


[verfi alle membra, [membres. 

Le vífcere ¿fono | Ce font des membres interieurs; 
membra interne: que lesinteftins i 

fi come lceryello, le servella 3 ainfi que le cerveau, I er vels 
nel capo; qui eft dans la téte ps [3 
circondare, sinte, diſeſe environnée ;gardée 4 
dal cránio, tejchie,effo delatelt8 du crane, tef, os d 
e pericranid, & pericrane, 

Nel petto, i Lecaur,4 
il cuore, 4 enveloppé 
inviléppato [üratisfma; d' une coiffe trés delige ; 
in; d' una reticelia fotiliffima, de- & le potimon; 5 lle eur, 


el ‘lpélméne,s [ [tínfrefca ’l cuore. qui halette f fans ceſſe, nenn 
che Aäta mai, di cont inno fempre & dans la poitrine, 

Nel ventre, poi Et dans le ventre, 
lo ftómaco, ventricolo 6 Peftomac, vertrisnle 6 
eleinteriora, budella 7 & les boyaux, 7 


auyinte nelle tr ppei entortillés dans la co@ffe aux trip» 
il fegato, 9 lefoie, 8 [pes5 
&la mi ias, s 9. & la rate; 9 

che gli ft qui lui eft oppofée 

dalla ba ; du coté gauche 5 

i due rognóni, 10 reni les deusrognons, 19 

colla vesíca. 1 avec la veſſie. 11 


La corata, le parti ngbili,interid- euro, les parties hoble su- 


; 3 (ri del perso, à [serisurss de la poitrine, 
véngono divile ‚ont feparée 

dal ventre d’ avecley 

per, d’ una membrána pelle Boite ¡par ung membrane poe An 


eh in buona anatemia fi chiama 


3. 8 
diaframma. 13 


où on app 


DasGeäder u. Gebeine. Canales & ofla. 
— ͤ — — TEE WS 
A 


Geroͤhre | "Canáles 

des £.eibs find 2 N ſunt: 

die Adern; (mene 5 Venasf.r. die Ader, 

fo das Geblůt! ¡que ſanguinem, Sanguis, m. 3. das Blut. 

aus der Peber ; lex hépate ; | (Ader. 

die Puls , Adern / arterie, Arteria, f. 1. die Pulg: 

fo die Waͤume qui calbrem Calor,m. 3. die Warme. 

und das Leben / E vit am, Vita, f. 1. das Leben. 

aus dem Hertzen; lè corde ; | 

die Nerven / (Senn Qfe nervi ; 8 2. die Ner- 
| 


dern; ve (Senn: Ader.) 
welche die Sinnlichkeit: qui fenfum Senſus m. g. die Sinn 
lichkeit. 
und Bewegung &. mot um Motus, ma die Btwe⸗ 
aus dem Gehirn / È cerebro, [runt gung. 
durch den Leib leiten. per corpus defe-Deferre, a. 5. leiten. 
Dieſe dreye 1 [men.] Hacrria 1[ciáta, Tres, c. 
Andet du überall beyſam invenis ubig; for) drey. 
Feener / vum Wand Porro;ab ore Os, n. 3. ber Mund. 
iſt der Schlund / le& gula; [Gula £. 1. ber Schlund. 


3. trjà; n. 3. pl. 


T 


Hiob / Cap. X. Verſ. 11) 12, 


D 


Du haft mir Haut und Fleiſch angezogen / mit Beinen und Senne 
Adern haft du mich zuſammen gefuͤget. Leben und Barmhertzigkeit 
haſt du mir gegeben / und dein Heimſuchung hat bewahret meinen 


Geiſt. 


Pelle ev carnibus veſtiſti me ; osfihns e» nervi compegifti me, Vi. 
| Jam eo mifericordiam tribuifli mihi y e» vifitatio tua cuftodivit Jpirie 


| tum meum, 


e dinervi, 


` 


Tu m' hai veftito di pelle e di carie; e m’ hai contefluto d’offa, 
Tu m' hai dato la vi 


ed hal uſatꝰ benignità inverfe 


me: e la tua cura ha guardato lo ſpirito mio. 


Vous m' avez revêtu de peau & de chair; & m'avez compofe d o 


ev de nerfs, 


bonté envers fioi » €g vôtre foin asfidua gardé mon eſprit. 


Vous m? avez donne de plus la wie , von avez ufé de 


ve 


ICanali, e le Offa. 
Eccoti qui 
i canáli del corpo ; 
le vene; 
che bévono > fécchéeno I fangve 
dal fépato 5 
le arterie, 
ch' attírano I calóre 
e la vita 
dal cuóra ; 
& i nervi 


el movimento ` , 
ficevato del cervelle, 
per tutto ‘I corpo. 


Di più: là dove & termina 
; t 
$i è Ja gola; 


Les Canaux y € Os. 
Y oicitous 
les canaux du corps: y 
les veines, 
qui boivent, hument le fang 
du foie : 
les arteres, 
qui attirent la chaleur, 
& 


| 
| 
| 
| 
| 
| : 
{ela vie 

du cœur; 
1 


& les nerfs; 


che portano , diftribaiftono il ſeti- qui communiquent, diſtribnent 
[timento; par tont le corps 


le ſentiment; & mouvement 
[qu ils regoiyent du cerveau, 


Pe il quale etiandío tu trovarail Ces trois choſes 1 vous les trou 
[gionre| 
cotefte tré cofe, 1 afliéme con-it 


[verez, 
¡jours enfembrle;de compagnies 
au bout de la bouché 


SR: HE: (160): 8:389 j 
die Straffe der Speiß (via k. r. cibi Cibussm.2, die Speiß. 
und des Traucks ac potús Potus, m. g, der Tranck. 
in den Magen / a in ventrículum, 2 
und neben dieſer „E juxta Hane [50.3 
zur Lungen die Lufft⸗ Roh ad pulmönem guttur, 
zum Doe Holen; Lte/5 pro refpiratióne; Réfpiratio, k. 3. bas D 

demholen. 
vom Magen zum Hintern / a ventrículo ad Ant. nus, m. 2, der Hinter. 
ift der Naſt⸗ Darm / 3 elt colim, 2. n. 4. 
auszuführen den Unflat; jad excernendum Excérnere;a.3 ausführt, 
von ber Leber ſtercusz iStercus,n 3. ber Unflat. 
zur Blaſen / ab hepate ad vésíeam, | 
die Haru Nóbre/a — "  Jurétre, 4 m. 3. | 
deu Harn zu laſſen. ad urinam redden- rina, f. 1. der Harn. 
Gebeine find: Offafünt: [dam Réddere, à. 2. laffen. 
am Kopff / die Hiruſchale / s in capite.caludria, 6 f. Caput, ri. 2. der Kopf- 
die zween Kiffer / 7 æ maxille,y (1 Maxilla, Er, der Kiffer. 
mit XXIII. ginta, o indecl. | 
Zähnen; 3 Ae sig [duobus Dens, m. 3. ber Zahn. 
welter / der Ruckarad /o fpinaE i dorſi 9. n. 
die Seule des Leibs / afa. corporis, Lz 
beſtehend conítans ¡Conftáre,a, x. beftebes. 
in XXXIV. ex triginta quatuor 9, | 
Gelencken; vlrtebrit, ^ [indecl VE Gelene 
cke. 


b eib ut cerpus 
n koͤnne; fe flectere queat ; Quire, a, 4. können. 
Rieben / ie Colle, 10 Colta, t. 1. bie Riche 
quarum [tuor; 
Bier und zwantzig; viginti o. indecl. qua- 
Bruſt⸗ Blat / 11 Os pectoris, vt n. 3. 
die zwe lte, Blaͤtte / dua (cápule, 12 Scápula, f. 1.das Schul: 
das £ft Bein/ 13 715 di, £3 n. Lo ter: Blat. 
Die Nemſchienen / 15 \lacerti s Lulnæ, ] Lacertus, m.e, (Ulna f. 
. 2 Ms 1.) bie Arm» Schiene. 
die Scheuckel⸗Beins / 14 Wäit 14 Tibia, t. das Scheuckel⸗ 
Bein. 
Antértor,c:3.usn 3. 2012 
bere, 
Polit-ior;c.3.usn.3 Pitt 


` : Lei - tete. 
Schinbein. 17 fibula 17 ET. 
Beine an der Hand Le Olfamanós, ig Manus, f. 4. bit Hand. 
XXXIV. ſunt triginta quatuor, e 
am Fuß 1 breyſſig. pedis, i 9 triginta. pes, m. 3. der Fuß. 
In den Beinen In effibus 
ift des March "git medula, £ 14 


das voͤrdere : 6 lan érior 16 


und hintere x pofteriog 


t 


S een TT 


€ del bere, 
che lo manda 
nello ftómaco, 2 
ed accanto le, Z cante di lei (go220.5 
la canna della gola; rz zeile, berlin- 
che ferve al polmóne da potér re- 
(fpicáre ; 
trà lo ftómaco, ventricolo, e fonda- 
(mento 
c el'inteflínà retto, goffo budello 3 
che tramanda fuori guefcrement 
(riaturali; 
dal fégato poi alla vesica, 
Vi fono gliüretrimedti, 4 
per allegperirla pifciándo, 
Pafliamo ora alle ofla: 
il capo hà la pelle del téfchio , 3 cra- | 
due maſcelle, 7 ganaſcie (nio 
con dentig 
trenta due. 
In oltre, la fchiéna, il fijo delle ré 
quis 


colonna, 4ppiggie del corpo, 


compofto 
ditrenta quatro 
Vertébre, fpondili contizuà 
accioche | corpo 
poſſa piegarſi, inchinarſi; 
Le coſte, 10 
che fon 
venti vifi quatro, 
la bocca, forcella dello flémaco 11 
le due pallette delle ſpalle, 12 
F oilo deliedére, il groppóne 13 
i mufcoli delle braccia, 15 
Y offo di fopra le gambe, 14 
lo fchinco 17 
d'innanzi, 16 
e dietro le gambe, 
Della mano; fi contano 
trenta quatro oſſetti, 18 officelli 
il piede, 19 n° hà trenta s quatro di 
Nelle ofla [manco 
"e è della midella, 


— 
paſſaggio del mangiár, madrimento |pallage de la mangeaille , viande, 


(nourriture 
% du breuvage ; de la boiffon i 
qui l envoie 
al’ eftomac, 2 
X tout joignaht 
e fifflét iu gofier, g 
„our la refpiration du poumon; 


entre l eftomac; & le trou di fon? 
i (dament 
il y a le gros boiauculier, 3 
qui jette hors les excremens,les más 
n (tieres fecales, 
lu foie à la veſſie 
l'uretre; 4 
pour la cécharger en piſſant. 
Venons maintenant aux os: 
la tete a la peau du teft; 6 
deux machoires; 7 
vectrente deux 
dens. $ 
En qutre, l échihe, efpine des rem 


C 
pilier , foufien de co batiment da 
(corps; 
compofte 
detrente quatre 
vertebres ‚fpondiles contigs, 
afinque le corps 
fe puifle flechir, cour ber. plier, 

Les cótes, 10 
dont chacun en a 
vingt quatre; 
l'os, fourchette de Y éftomac, i à 
les deux palerons des epaules; ra 
Pos del aſſiette, erouspion 13 
le haut des bras, mufcies 1$ 
le haut des jambes; 14 
la focile., Zreve 17 
de devant, 16 
& de derrière les jambes; 
Chaque main; a 
trente quatre oſſelets 318 
le pied; 19 n° en a que trente, 
Au milieu des os, 
il y a dé la metalle: 


L Sprüche 


ede Sinnen 
find | fünffe 
Das Auge 
fichet die Farben / 
was weiß oder ſchwartz | 
grün ober blau / 
roth oder gelb fen. 


Das Ohr 
bôret die Schalle / 


ſowol die natürlichen / 
die Stimmen und Mor: 


Aeuſſerliche und inner: 
liche Sinnen. 


videt cofdress 


Senſus externi 
& interni, 


Externi fenfus Extérnus;a, um diiffertià 


funt quinque o.indecl. |Senfus,m. 4. bet Sinn. 


Oculus t m. 2. 
Videre a. 2 febend . 
Color, m. 3. die Farb. 
quid album vel 2= Albus, a, um, weiß 
Crum, Aten tra, BAS E, 
viride vel coeruleumViridis; c. 1. e n. grun. 
Cœruléns, a, Set bla, 
rubrum dut luteun|suber, bras um, roth. 
fit.| -uteus, as um, gelb. 
Auris a f. 3. X 
indic fonos, udire, a; 4 hoͤren. 
5onus,m. bec Schall. 
tam naturales, ich 3.6. n.. natuͤr⸗ 
Vox, f. 3. die Stimm 


voces & «erba ; 
e uim, n. 2. bas Wort. 


[tes 
als die feunftz.fünbigeri/ 
die Muſie / Töne 


Artificialis s c. 3. e, N 39 
Kunſtfuͤndig(künſtlich) 
Tonus mu cus, n. z. der 


amies Tom. 
í Dit 


quàra artificiales; 


tonos WICI Sa 


"vd, 


| il bi 


| 


ilve 
ilro 

L 
ode 
tof 
«oe 
com 
Yo 
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XLI. 
Spruͤchw. Salom, Cap. XX. verf. 12: 
Ein hoͤrend Ohr / und ſehend Auge / 
beydes hat der HERR gemacht. 
Aurem audientem, ES oculum vi- 
| dentem, Dominus fecit utrumque. 
| lSignóre hà fatto amendúe quefté 
| cofe, e l'orécchio che ode el’ occhio | 
ché vede, d d 
L’ oreille qui bit, entend & que l'ail n 
gui voit, Dieu les a fait tous deux. AR 


I Sénfi eſterni o Les Sens Exterieurs 


A € interni, e interieurs, 
Cinque ſons Les fens exterieurs N 
i fenfi efterni : il vifo; l’ udito; illfönt cinq : la veuc, I oe, le gout, ` 
(gufto, I odoráto; el tas- [l odorat ; le fair, & atto" ! 
tro. [chement, 
L'écthio,1 . L' oeil; i \ 
f wide, diſcetne i colori; void, counoit les couleurs, i 
il bianté dal nero, difcèrne , diftingue le blanc da M 
il verde dall azzurro, terchíno Ile verd du bleu, (air, | 
| ilroffo dal giallo. le rouge d avec le jaune. 
„ L'orécchio; l erécchia 3 L oreille; 2 
ode i fuóni, Git, entend les foris, | 
ni tofi naturalis naturels auff; bien f 
3 | cioéle voci, ele parole; avoir, les voix, & Jes paroles, il | {| | | 
) | come gliartificiáli, que les artiücieis, [moss 3 IMC INIT 
i f voglie dir i teni muficalà je dis les tons j gert muficanz. A 
bz 


1 


. — N 


Die Nafe 7 
| riechet die Geräche/ 
und Geſtäncke. men / 
Die Zunge 4 mit demGau⸗ 


was ff oder bittet / 
ſcharff oder lauer / 


perb oder ſtreng fey- 
Die Hands 


unerccheidet / durchs Anrüb⸗ 
der Sachen Maß / 


und Beſchaffenheit; 
warmes und kaltes; 
feuchtes und trucknes; 
partes und weiches; 
glattes und raubeós 
fbweres und leichtes. 
Die innerliche Sinnen 


ind drene SERE s. 
bon gemeine Empfindnis 7 


unter dem Vor haupt / 


ergreiffet. 
die von äuſſerli 
eingebrachte Sachen 


Wirbel / 


unterdem Dinter- Haupt / 


ver wahtet alle Sachen / 
und langt (ie wieder hervor 
etliches verliert ſie; 


| Der Schlaf“ 
à ift ane Ruhe der Sinnen. 


Die Einbildungs Krafft / 


und das iſt die Vergeſſenheit 


RL: (464) 86 908 


Nafus 3 m. 2. 


O facic odóres, 


i feto . (at 
Ling; fi. cũ pa. 


ſchmecket die Geſchmaͤcke / guitat fapáres : 


- Lamarum, 
quid dulce aut 
acre autácidum, 


acerbum aut aufte- 
[rum 

Manus 5 [do, 
dignofcit, tangen- 


(ren / rerum quantitatem, 


& qualitdtem ; 


durum & molle; 


leva & afperum; 


cálidum & frigi- 
[jum; 
búmidum & fic- 
[cum; Siccus, a, um, truden, 


Odor, mig. der Geruch. 
Foctor,m. 3. der Geſtanck. 
Palatü,n.2 der Gaume. 
Guítáre, a. 1. ſchmecken. 
Sapbr m. 3. b Geſchmack. 
Dulcis, c. 3. e, n. 3. füßs 
Amárus, a, um, bitter. 
Acris; 6,3 61.3. ſcharff. 
Acidus a, um, fauer. 
Acerbus, a, um, herb. 
Aufterus,ssum,ftreng» 


Res, f. s. die Sach 
Quántitas,£. 3, bie Maß. 
(Groͤſſe.) ! 
Qualitas, f. 3. die Des 
fctaffenbeit- 

Cálidus, a, um, warm. 
Frigidus ‚a, um. kalt. 
Humidus a, um, feucht. 


Durus, a, um, hart. 
Mollis, c. 3, e, n.3. weich. 
Lex vis, c. 3. e. n. 3. glatt. 


grave & leve. 


genſus interni 


(ab ſincipite, 
apprehendit 
perceptas res. 


fub vértice, 


ter bent d 

entſcheidet Naben den iijúdicar res iſtas, 
en, 

ógitat, fomniat. 

dencket / traͤumet gitat, fomnia! 

Die Gedächtnis / Memoria t. 1. 


sub occipitio, 


ingula recondit, 
x deprómit. 


Sen 


Aſper, a, um, rauh. 
Gravis, c. 3. e, n. 3. fehler, 
Levis, e. 3. e, n. 3. leicht. 


R Internussasum, iſierlich. 
funt tres. [is 70.3. 
Senfus m. 4.cemu 


baupt. 


; |Apprehéndere a, 3. (% | 
ſſerlichen Sinnen] à fenfibus externis greiffen. 


Phantafıa, 6E. 1. a 
Vertex,m.3.der Wirbel. 
Dijudicáre;a. 1, entſchei⸗ 


den. 
Cogitare, a, 1. dencken. 
Somniäre,a.r.iräumien, 


Occipitiom, n. a. das Hin⸗ 


ters Haupt. 
Singuli, Æ, z pl. alle. 


. |Recóndere;a.3 rerwah⸗ 
juae tam deperdit;| ren. 
% hoc eft oblivio, t 3! Deprómere;a.3. hervor⸗ 


langen, 


Sinciput, n. 3. das Wore | 


ilnafo; 3 
edóra, jente gli odóri, 
eli puzzori. 
Lalingua, 4 col palíto, 
gufta i fapori : 
€he sía dolce , od amäro, | 
agro , 6 garbo , brafco [i denti.) 
alpro, over’ auftére ( cheallega 
La mano, 5 palpando, taftando| 
ei dà, dice a poco preſſo [una cofa 
la quantità | 
ela qualità d effa; 
com anco s ella è calda o fredda, 
húmida , e fecca, 
Ara, & molle, ténera 
lifcia, mórbida & (cabróla) r#ida 
in fomma: fi è pefante Zrieve o 
Tre fono [lieve, leggiera. 
i fenfi interni. 
Ilfenfo commune, 7 
fotto la parte dinanzi I capo 
concepifce, piglia 
FIdéa delle cole 
intefe da i (eni efterni. 
La fantasia, 6 
fotto | zúccolo della tefa, 
giüdica, fagisidicio delle cole ap- 
le rúmina, s inſogna, fogna [préfe 
La memória, 8 
nella parte di diétro del capo; 
le rilerba, ripéne ad una ad una, 
e le tichidma , rivoca rivócale à 
[tempo & lucgo 
ne puo far dimeno di non pérder- 
ne parécchie ; 
il che fi chiama oblio,dimentican- 
Il fonno, (za, 
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Lenez ; 3 
flaire, fent tant les bonnes, 


| E 
que Jes mauvailes fenteurs, odeurs. 


La langue, 4 avec le palais 
goûte les faveurs : 
ce qui eft doux, ou amer; 
aere , ou piquant , brusque 
äpre, Ou agacant. 

La main, 5 
nous dit, à peu prés 


la quantité, touchant: 


la qualité des chofes en les at- 
comme auffi ce qui eft chaud ou 


humide , ou fec, [froid, 

dur, & mol, mob, tendre — [reus 

life doux à manier, ou rude, rabo- 

bref: ce qui eft pefant ou leger. 

Les fensinterieurs 

font trois. 

Le fens commun; 7 

fous le devant de la tête 

conceit 

la reffemblance, I idee de ce 

que les dens extericurs ont com- 

La fantailie, 6 [prise 

fous le fommét de la téte, 

juge , diftíngue ces chofes 

y penfe , & cépenfe, reve , fonge. 

La memoire, g 

fous le derriere de la téte 

les garde toutes de fuite, 

& les produit quand il le faut 

(ficurs ; 

il et bien vrai qu'elle en perd plu 
[ faute de memoire. 

ce que nous appellons oubli. 

Le fommeil , fomne 


è’) ripélosriftére de i fenfi,e mem- 
(bra affaticäte, 


eft le repos des fens, & des ment= 
[bres laflez, 


Matth. 


L3 


— N 
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XLII, 


Die Seele des Men: 
fiber. 


Anima f. 1. 
eft corpori vita, 


Die Seele | 
ifi des Leibes Leben / 
einig in dem gangen: ana in toto: 


tantúm 


de GE djétitnidbe vegetativa, 


in den Pflanzen ; in planti ; 
zugleich eine Sihliche/ fimul fenfiriva, 


in den Thieren; in animalibia 5 

que) eine Berninfitige/¡etiam rationalis, 

indem Menſchen. k bémine. 
Oieſe beſtehet Hzc, conſiſtit 

in dreyen Dingen: in trios: 
Erſtlich primo 

in der Vernunfft mente 


Anima Homi- 


nis. 
bi 
> dI 
f 
n 
H 
| 
| p 
| p 
f 
p 
H 
Corpus, n. 3. di 
Vita, f. 1.008 
Unus, a, um, € inid. 
Totus, a; um, gantz. d 
ur 
Vegetativus, a, um; 

Wach sthuͤmlich. 
Planta f. t. die Pflantze. d 
Senſitivus, a, um, Sinn⸗ Xe 

lich. nt 
Animal, n.3 das Thier. Me 
Rationälis,c. 3.e,n. 3. m 

vernuͤnfftig. v 
Homo,m.z.derMenfch. 
Consiftere,a.3.beftehen« t 
Tres;c.3.iajn. 5. pl, brey. D: 
Mens, f. 3. dit Vernunſſt. n 


oder 


CT67 JR" 
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VIII. 
Matth. Cap. X. Derf 28. 


Fuͤrchtet euch nicht fuͤr denen / die den Leib köͤdten / aber 


die Seele Fónnen fie nicht 


toͤdten: Fuͤrchtet euch aber 


vielmehr fuͤr dem / der beyde / Seele und Leib verderben 
kan in bie Hölle, a 

Nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam autem 
non poſſunt occidere : Sedpotins timete eum, qui poteft 
€9 animam , eg corpus perdere in gebennam. 

Non temiate colóro ch’ uccidono il corpo , ma non 


pöflono uccider l anima : 


má temete piu toſto coli, che 


può far perire l’ ánima, el corpo, nella gehenna (nell in- 


ferno.) 


Necraipnez point ceux, 


qui tuént le corps, & qui ne 


peuvent tuër l'ame : mais craignez plutot celui , qui peut 


perdre daas l' enfer 8 le corps ES l'ame. 


L' Anima dell huomo. 


Egli èl ánima, 
ch" éla vita del corpo, 
unayindivisibile in qual fi sta par- 
(te ch’ ella informa, anima: 
nelle piánte, 
non è che 
vegetativa; 
ne gli animali, 
vegetativa e fenfitiva; 
mà nell’ huómo, 
vegetativa , fenfitiva e ragione vo- 
(le. 
Queft ánima humäna 
in trc cofe confifte: 
primieramente, prima 
nella mente; 


L' Ame humaine. 


C'eftl ame 

qui eft la vie du corps, 

une ,indívifible en quelque partie 

(quí elle anime; vivifie: 

dans les plantes, 

elle n' eft que 

vegetative ; 

[dans les animaux, 

vegetative & fenfitive 5 

mais en l'homme; 

vegetative, fenfitive, de rationalec 
È (raifonnable. 
Cette ame humaine eonlifte, 

en trois choſes: 
premierement 

dans I“ efprit, 

b. 4 


vd 
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pr in dem Yer five intellectu, 
ſtand / 

wodurch fie erkennet qus cognofcit, 

und verſtehet / & intelligit, 

das Gute / und 258fe/ bonum & malum; 

(baffte 

entweder das War⸗ vel verum, 

oder das Scheinbare; vel eppárens; 
Hernach / Deinde, 

in dem Willen / in woluntáte, 

wodurch er erwaͤhlet / quà eligit 

und verlanget / & concupifcit, 

oder verwirfft / aut rejicit, 

und verabſcheuet / [Scaverlátar, 

das erkandte; icógnitum : 
Zum britten/ | Tertio, 

indem Gemúte/ in dnimo; 

wodusch er nachfiredtt quò profequitur 

dem ezwaͤhlten Guten; bonum electum; 

oder fliehet vel fugit 


das verworffene Lofe en malamn ejes a, um, 


Daher entſpringet | Hinc oritur 
Hoffnung / pes f. 5. 
und Furcht / & timor, m. 3. 
in der Begierde / in cupidine 
und Abicheu. & auerfationt. 
Dabe: ift auch iebe/, 
(amor, m. 3 
& gaudium, n. 2. 
in fruit ie ne: 
Sed ira f. 1. 
ac doler, m. 3. 
in pasfione. 


und Freude / 

in der Genieſſung; 
Aber Forn 

und Schmertz / 

in der caes 


Die wahreErkaft, 
eines Dings / 
if eine Wiſſenſchafft 


Vera cognitio £.3 
rei, 
eft fcientia. f. 1, 


Hinc eft etiam 


Intelle&us,m,4. der Vers 
fand. 
Cognofcere,a.3. erfeñen, 
Intelligere,a.3. verſtehen. 
Bonum; n. 2. das Gute; 
Malum, n. z. das Boͤſe. 
Verũ, n. 2, bas Wanhaffte, 
Appärens , n. 3. das 
Scheinbare. 
Voluntas, f. 3. der Wille. 
Eligere,a.3. erwählen, 


Rejicere,a 3. periverfien 
Averfari,d.ı. berabfé eut. 
Cognitus, a, um, exkandt. 


| Animus,m.2. das Gemüt. 


jProfequid. 3. nachſtreben. 

|Biedtus, a,um, ermaͤhlt. 

|Fugere, a. 3. fliehen. 

bets 
worffen. 

Oriri, d. 4, entſpringen. 


Cupido f.z die Begierde. 
Averſatio f. 5 die Abſchen. 


Eruítio, f. 5. die Genieſ⸗ 
fitug. 


PÁffio,€ 3. die keidenſchaft 
(das Leiden.) 


-|Verus, a, um, wahr 


Die falfche/ ein Jrrtũ / Falla,errer,m.3. (3]Falfus, a; um, fal fd, 


Wahn uit Verdacht. lopinio & fußiche, t. 


Unge⸗ 


À 
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od intelletto, ou entendernent, 
per mezzo di cui(comme del fua|dont (come de fon cil; elle con 
ed intende (occhio conoſce, & entend (noit 
il bene, e I male, le bien &le mal, 
sía egli vero , reále foit il vrai , réel 
6 pur apparente, verisimile; ou apparent, vrai-(emblable ; 
fecondamente, fecondément, en fecond lies 
nella volontà, en lavolonte, (choifit 
colla quale, elegge, fcéglie par le moien de la quelie elle 
e desidera, brama convoite, fouhaitte y defire 
ó ributta, caccia da fe ou bien rejette, 
hà in horröre, 4 fchife detefte, halt 
l'oggetto conofciúto : objet connu: 
terzo, en treifieme lieu 
nell’ ánimo; corraggio, audacia ` [dans le courage, effort, hardirge 
colla qual procaecia,ingegnafi, ſi de la quelle pourchalle,táche d’ac- 
Gforza di confeguír (querir 
il bene defiderato, bramát o 5 le bien fóuhaité 5 peut) 
ò pur fugge,jchifa(& tutto potere) ou bien fuit, detefte (tant que elle 
il mal che le fpiáce, lakréccia. le mal quí lui déplait, la fáche. 
Quindi náfcono i feguenti af. C eft d ĩci que naiſſent fortes: les 
(fetti, e pasfioni, [paflions fensimens qui fuivent 
la fperanza, lr efperance , l’ efpoir 
il timore, l”anfiet à [bile) & la crainté , le chagrin 
nel defidério , (parte concupiící- dans le fouhait, (partie concu- 
e nella fuga. & dans la fuite. [pifcible) 
Di quì anco provién 1 amóre, Dela memevient? ameur, 
€ la gioia, l’ alleggrezza & la joje, lieſſe 
nella pofleflione , nel gedimento, dans le jouiſſement la ‚Fuition, 
(nella fruitióne del bene [prefenes du bien convoité: 
(bramato: d' ailleurs, le courroux la colere 
nella parte irafcibile poi, l ira, & la douleur dans la partie ira(- 


el dolore  (ftizzajilrammárico (cible 
nel dovér patire il male odiáto, lors qu elle doit endurer le ma} 
(aborriso (hai, hai, detefte, 


La vera intelligenza La vraie intelligence 

del perche, della cauſa, d' una cofasldes cauſes de une ehofe, 
fi chiama fcienza : rec’ eft fcience : Gectures 
la falfa, débole,er fol per congetti- où que la la fauſſe, foible,par con- 
non e che errore, opinione parere n' eft qu’ erreur, abis, opinion, 
(ſoſpetto. (foupcon. Ls Im 
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XLI, 


Ungeſtalte / Deformes. 


und 


& 
Mißgeburten. Monftrofi, 


Mißgeburten / Monftref, Monftrofus,tn.2. (fc. 
homo, m. 3.) die 
Mißgeburt. 
und Ungeſtalte ſind / & deformes kunt: Deformis, c. 3, 6,13. 
die mit dem Leib corpore ungeſtalt. 
abweichen abeuntes Abire,a 4.abmeicben 
ton gemeiner Geſtalt, já commúni forma. Communis, €.3. €). 
3.gemeih. 
Forma, £. 1. die Ger 


| ‚kalt, 
als 


FEIERT 
LXIII. 


IV. Buch Wof Cap. XIII. Verf. 34. 


Wir haben allda etliche ungeheuer groſſe 
Leute geſehen / der Kinder Enack / vom Ge: 
ſchlecht der Rieſen / und wir waren gegen ſie 
anzuſehen wie Heuſchrecken. 

Ibi vidimus monſtra quedam filiorum Enac, 
de genere giganteo ; quibus comparati quafi 40 
guſtæ videbamur. À 

Noi vi habbiamo veduto de’ giganti, i 
figlinóli d Enac, della fchiátta de’ giganti: 
appetto a quali ci pareva d' effer locuſte (ci- 
cale, 3 

Nous y avons veu des geans, des enfans de E. 
nal de la race des geans : tellement qu” il nous 
fembloit , que nous fuffions des [Auterelles au re- 
gard d'eux. 


— 


Gli Hudmimi diformi, Les Hommes défauréz , 


contrafatti, diformes, 
e & 
suoft ruojs. mon[irutux. 


1 moftraófi , sbortiech, 
e diformi fon quei; colore 
che hanno 
il corpo contrafatto, 


On appelle mal- faits abortifs, 
& défigurés; difermes,,lasds ceux 
qui n* ont point 
{le eorps faconné fait comme les 
(autres; 


d' una forma ftrana ; mais d' une taille étrange 5 


als ba find: 
der ungeheure Kies’ £ 


ber wintzige Zwerg / 2 


der Swoey / Seleibte / 3 

der wey Ropff / 4 

und dergleichen Unfors 
men. 


Zu dieſen 
werdeu gezehlet: 


der Groß Kopff/ y 
der Groß : Naſe / é 

der Wurſt⸗ Maul / 7 
ber pang Back g 

ber Schieler / 9 

der Krumm Sals / 10 
der Kropfichte / 11 

der Soͤckerichte / 12 
der Dolfuß / 13 

der Spitzkopff / if 


ſetze hinzu 
den Rablkopff. 14 
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immänis gigas, r.m.|Immánis, c. 3. e n.3. 
nanus pumilie, 2 m. Nanus, a, um, win 
bicorpor, 30.3. 

& id genus monftra. |Monftrum; n, 3 dex 


Unform / (das 
Munder, Thier- 


Accenfere , a. 3.440 


obftipus, yo m. 2. 
ſtrumeſus, 1 1 m. 2. 
gibbofus, 12 m. 2. 
loripes, 13 m. 3, 


Calvafter, m. 3, der 


A ee 
fi come fono : 
lo fpaventévol gigante, x 

il nano; pigméo, 2 
l''huómo c' hà due corpi, 3 
due tefte , capi A 

& fimili moftri, 
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Comme ce font: 
Ip effrojable geant, x 
le ridicule nain, rabót, pigmée y 
D homme quí a deux corps, 3 
deux tete, 4. 
& plufieurs monſtres fernblables, 


— — 


A coftóro Au rang de ceux- [à 
fi ponno ridurre : on peut reduire : 
quei c' hanno la tefta ſtranamenteſ les gros- tétes, ç tétards 
Egrofa, 
les gros nez , 6 (bien emanchéæ 
[de nez) 


i naſuti, 6 


ilabbruti , 7 les lippus, + 
i boccaccióni, bocche di forno, paf les joufflus, 8 ( gtos- pires) 
(ftris 

ilofchi, guerei 3 les lotiches, bigles, lorgnards 9 

i torticolli , cola nafcenZa al collo les torticollis, zoizreux 10 

i fcrofolofi, 11 [rolles efcrouelleux, 11 

a gobbi, 12 (co’l doffo fatto á vol-|les boſſus, x qui ont le dos wontê, 

izoppi, 13 [ta)jles boiteux, 33 torsipes y piedsa 

[boss 

quei col capo aguzzo ; 15 étés pointués 15 

agpiógnivi di più joutez- y 

i calvi/pelaró 14 (lo fiano dinanziles chauves , 14 le foient- ils au 
[o dietro il capo. [devant op ap derriere 

[la tete. 


porem 


Die Gaͤrtnerey. Hortörum cultura. 


Den Wenſchen 
haben wir beſehen: 
jezt lat uns fortſchreiten 
zur Koſt des Meuſchen / 


und zu den Handwerks 
(Bönften/ 
fo hierzu dienen. 


Die erſte und aͤlteſte 
Nahrung / waren 


die Erd Fruͤchte: 


Daher auch 
die erſte Arbeit 
des Adams / 
der Garten Sau, 


Hominem Homo, m. 3 ber Menſch. 
vidimus: Vidére, a. 2: heſehen. 
jam pergämus 
lad vicum homi-[Viétus ¿ m. 4: Die Koſt / 
(nis, (Nahrung.) 
& ad mechánicas| Mechanica, f. ars, f. 3. die 
(arte Handwercks⸗ Kunſt. 
que huc faciunt.|Fácerezd. 3. thun ich ſeyn. 
(quiſſimus 
Primus & anti- Primus, a, um; erſte. 
victus, erant Antiquiſſimus, 4 ; um; 
ältefte. 
terra fruges: Terra, f. r. die Erde. 
Fruges f. 3. pl. die Fruͤchte. 


Hinc etiam 
primus labor . 3. 
Addmi, (Œ. 1. Adämus;m:3.der Adam. 
Forti mi 2. cultural 
Der 


| egliehoimái tempo 


| T huòmb® compendio del mon- 


SR: (1 
xL 
Syr. Cap. & 


EI 


+5): 15%: 20 


LY. 
I. Detf. 28. 


Die Furcht des HErm ift gleich einem Luſt⸗ 
Garten der geſegnet iſt / und ſie haben ihn uͤber 


alle Herrlich keit zierlich 


uͤberdecket. 


Timor Domini, fi? paradiſus benedictionis z 
© faper omnem gloriam operuerunt eum. 

Il Timór del Signóre è come un paradifo di bene- 
dittione ; e non vi € cofà eccellente ( gloriofa,) al 


pari dieflo. 


| | Ln Grainte du Seigneur eit comme un para dis 
de benediction; Gil w y a rien de plus excellent 


(exquis.) 


LaColtúra ,illavóro de | 
igiardini, horti. 
Comtempläto che habbiámo 


do)| 


di far paſſaggio, à trattér 

del vitto etrattenimento fuo 

e poi delle artimecäniche 

ch'a cio,4 quei" intento; fétvono; 
Cfanné, 

In quei primi tempi, 

ifrutti della terra 

furono ; ans già dati all’ hiómo 

quindi è (perilfuo vitro,cibo: 

ehe I primo lavéro cui 


Le Jardinage ; labourage 
des jardins. 
Nous avons faite, vené T ania- 
e (tomie 
de P homme (abbregé du mon- 
de) le monde en petit 
venons paſſous maintenant a trait- 
de ſormais, (ser 
de fori vivre, & enttetien, 
& en fuitte des arts mecaniques; 
qui fervent ; font à, pour ce fajet, 
(but; 
Les fruits (biens ) delaterse 
furent autre fois 
la nourriture de Y homme: 
voila donc pourquoi 
Adam 


Adamo fi applicò, 
kü la coltura de gli horti, giardini: 


5’ addonna d abord (dins. 
au labourage ; à la culture des ar- 
L hor 


e ( 176) 


T 85. 


Er wird gefeuchtet Rigätur 
mit Drannen Waffes 18 fontanis 18 


and dem Sprenger sua, & Farpagiò, 19 


Wiridarium , n. 2. der 


ch Der Oárimera Hortuldnus m.2.(6- 
Aia] : | [tor m. 3.) 1 
y im Piang Garten in viridarie 
pl gräbet È CS 
d mit dem Grab Scheit / a ligóne 2 
t 
4i oder mit bet Spathe 53 |aut bipdiios 3 
| und machet Beete / 4 |facitque pulvinot 4 
] und Pflantz⸗Beete; s ac plantária; 3 
darein er bringet quibus infert 
li den Saamen mina 
n und die Dflangen. & plantas. 

Ud Der Baum: Gärtner /s Arborator. s m. 3. 
H im Baun- Harten/ in pomdrio, 

È | yflantzet Vaͤume / / platitat #rÜbres, 7 
| und impffet inferitque fi 
i die Pfronff s Reiferg cos 8 

Ai auf die Staͤmmer 9 |virzradicibus. 9 
| Den Garten jduxét/ | Hortum fepit; 
T entweder der Fleiß / vel cura È. 1, 
a à mit einer Mauer / to Imurö,ıo 
oder gehat: Wand / 11 faut macerie, 18 
4 oder mit Stacketen / 19 faut ace 18 
| oder Planen) «2 aut plancis, 13 
| oder CN 4 5 Zaun / 14 inde 14 
i der geflochten quee flex 
aus Zaun ⸗Pfaͤlen eie 
und Reſſicht; B vitilshuss 
i oder die Natur / j velnatúra,É, E, 
| mit Hecken umis 
und Büſchen 15 Sc vépribus, 19 
Er wird gezieret Otnatur 
| mit Bpaziergängeh 16 ambuldcris 18 
| und Sommer Länben.az  pérgulis. 1y 
i 


| 


Pflauts: Garte 


Fódere,a.3. graben. 
Ligo w. 3. das Orabſcheit. 


(das Grab, Eifen ) 


Bipalium,n 2. die Spathe. 
Polvinussm.a. das Garten- 


Beet. 


Plantárium ; n. £. das 


Pflantz Beet. 


Inferre, a. 3. einbringen. 
Semen, n. 3. bet Saume, 
Planta, f. 1, die Pflantze. 


Pemárium , m. 2. der 


Baum Garte. 


Plantáre, a. 1. pflantzen. 
Arbor, f. 3. der Baum. 


níérere;a.3 impffen (reis 


Sürculus, m. 2. das rant, 
Viviradixsf. 3. der bewur⸗ 


tzelte Stamm. 


Hortus, m. 2. der Garte. 


Murus, m. 2. die Mauer. 
Naceries, f. s. bie Lebm⸗ 


ſicht 


Dumus; ma 2. bie Hecke. 
Veptes c. 3. der Buſch. 
Ornäre, a. 1. zieren. 
Ambuläcrum ; n. a. der 


Spaziergang. 
érgula ; £ 1. die Som̃er⸗ 


Rıgare,a.ı. feuchten. 


Fontana; (fcil. aqua) f. 1. 


das Brunu⸗Waſſer 


Harpagium , n, a, der 


Sora: Frog. 


Wand. | 
Vacerra, f. i. die Stafeten. 
Planca, F. x, die Planfe. 
Sepes, f. 3. Der Zaun 
Flexus;3,um, geflochten. 
Sudes;t 3, der Zaun⸗Pfal. 
Vitília, n, 3. pl. bas Rei⸗ 


pian 
nel p 
edit 
ifori 
Reg 


598 : 3% : 177 ): 


WER hortoläno,giardiniére 
«aua, appa la terra 
nel feminärio, 
colla zappa ; vanga 2 
© pur colla zappa à due denti,pun 
[te e col badile ; 3 

e vi fà de’ quadri, letti; tomparti- 
& piantáne ; 5 [menti; 4 
metténdoci, /pargéndo vi 
delle femienze; 
e piantoni, arbofcelli. 

Ilpotator d' alberi; 6 
pianta degli alberi, árboripiánte 7 
nel pométo ; pomaris 


Le jardinier, 1 


fouit, boue la terre 

dans la pelpiniere; 

avec de fon hoiau, fa befche 2 

ou bien d'une houë à deux dens; 
[pointes 33 [compartements 3 

& y fait des carreaux , copches cx 

& des aires à planter, parterres; y 

les parfeme 

de toutes fortes de femences, 

& d' arbriſſeaux. 

L émondeur d' arbres, 6 

plante des arbres, plantes 7 

en la pömmeraie, 


ed innefta , incaliña 
ilorcoli, Je marze franche | 
me gli arbofcelli; falvatichi plan- 
fronceli. 9 [fo cinto 
L hortó,géardíno vüol'ejfer chiú-f 
Poſta, a bello ſtadio od à bella (non 
[fenza Fatica e ſpeſa) 
© put d'un muro à ſecco i 
od una palificäta, 1 2 
éuéÉ d alli, tavole 1 3 
© d'una ¿pes chinfüraviva 14 


| Ouéto'intralciátá 


di pali, pértiche 


al y ente 
des greffes, 8 
aux jeunes arbres fauvages, 
[né céint avec frais & foi) 
Le jardin eft; doit étre environ- 
d' une bonne muraille, 15 
[chaux ou mortier R 
ou bien d' une muraille feiche;faus 
ou d' une pallifade, 12 
ou de planches, d 45, 13 
d' une haie vive, 14 
ou bien tiffue ; #reffée 
de pieux, perches 


[pliantes; 


© d' alre verghe arrendévolu|& d' autres femblables verges 


6 veramente [pieghéuoli;| 

di cefpügli, fratte, fine, pruni 

€ rovij 15 

che cinalcono da per fe. 
Adornal poi 

di viáli sftradéni 16 


oii bien il doit étre'clos 

de buiffons; épines 

& derönces, 15 

qui y viennent d' elles memes; 
On le pare, embellit 

d’allees, 16 


& pergolate ; paliére, padiglioni, treillis- verds; chambres » galeries 
[ldggie da I. 17] 


Selo (ucl* adacquare; inaffiaro 


| con fontane, 18 


On T arrofe arrouſe ¶ herccanæ 17 
des fontaines 18 


€ ben pelo coll’ inaffiatóe; ig lé parfois avec unartofoin. y 9 


M 


i Tosweh⸗ 


~ 


e al? 
| Degli 


Der Ackermann x Arator y m, 
ME ſpannet die Ochſen 3 jungit boues 3 


Jungere,a. 5. ſpannen. | 
Bos, c. 3. der Ochs. | 


vor dem Pflug’ z larätrö, 2 Aratrum, n,z. Det Pflug, | 

und haltend & tenens Tenens, o. 3 haltegd. M y 

init der Linden levá Leva £. l. bie lincke Hand. 1 

die Pflug · Stertz / A |ffivam, 4 Siva. 1. Pflug Sferk. MI 

mit der Rechten dixtrá Dextra , £ 1. Die rechte Ag 
Hand. po al 

die Reude / e (met ſrallam, 5 Ralla, f. 1. bie Reude. t 


womit er beyſeit rán ¡qué ámovet Amoyere,a.2.wegraume. 


die Eroſchollen / 6 glebas 6 Gleba, f. die Erdſcholle, j| E 
pflägeter die Erde fcindit terram Scindere, a. 3. zertheilen. l 
mit der Pflug Schar ſvomere Vomer & is, m. 5. die col 
Ding: Schar. | co 
ui dem Prog: ien // & dentali, 7 Dentále;n. 5, das Pilugil| le 
Eifen. | fol 
die zuvor mit Wiſt 8 |queante&fimó g |Fimus, m. 2. & um, n. 20% Ei 
der Miſt. dil 
iff gedünget worden; left ftercoráta ; Stercoräre,a. I. duͤngen. col 


und madet Furchen glfacirque (wie, 9 ISulcus, m. 2, die Furche. ele 
Als v 
+) | 


iji 


SAR : Be: (179): HE 
XLV. 
I. Corinth. Cap. IX, verf, 10; 

Der da pflügetsfol auf Hoffnung pflügen s unb der da 
brefchet / ſoll auf Hoffnung dreſchen: daß er feiner Frucht 
theilhafftig werde. 

Debet in (pe, qui arat, arare ; & qui tritus 
rat, in [pe Jrackus percipiendi. 

Chiara; déve aráre con ifperanza ; e chi trébbia; 
(batte il orano)déve crebbiár con ifperanza di haver- 
né parte, 

Celsi , qui laboure, dott labourer avec efperan- 
ee, CN que celui qui bat le bie „ doit efperer dy 
avoir part. 


¡Es 


E” Agricoltára, | E° Agriculture. 


Lo; Agricoltore,sratórebifoleo, Le laboreür, 3 
[1 viano;conta: 550 
accéppia i buéi 3 
all’ arátro, 2 
€ tenendo faldo 
colla man manca 
il mánice, 4 
& la vangolina, 5 
colla deftra, 
col quale cen cui fpezza, rompt 
le zolle, 6 
folca, fende la terra, I terréno 
già ingraffáto avanti 
diletáme, 8 
colvomere, du foc, 
#ldentäle; 7 & coürte, 6 dent dela charruò 
& vi fà de? folchi. 9 18 y Mit des Gllens: 9 ER 
M 2 Eau" 


acceuple les bœufs 3 
ala charzue, 2 


& en tenant ferme 

le manche 4 

de la main gauche, 

& de la droite 
lla curerte 5 
dont il rompt, cafe É 
{les mottes, 6 [labing 
fillonne, fend la terte, le terrois 
lau: il a auparavant fumé amandi 
de fumier, 8 


—̃ — 


Init dem Driſchel / 13 


SIL: die 


= Msdan in fñe ter 
den aamen/ 1o femen, 1o 
und eget ihn ein mit derse 
(Eren. 11 

Der Schnitter 12 
ſchneidet (me het ab 
das zeitige Getraid 


metit 
maturas jruges 


mit der Sichel / 13 
ſammlet 
Hampeln / 14 


colligit 
manipulo, 14 


und bindet 
arben. 15 
Mer Dreſcher 16 


guf der chen ⸗Lenne / in area horrei, 
(7 


& cólligat 
mergites .I$ 


driſchet das Korn 


virfits jactat 
mit de Wuiff⸗ Sauf, ventilabró, I9 
und alſo / (fel/19 atque ita 
wann die Spreu 
ift abgeſondert 
und das Stroh / 20 


[cim palea f. 1. 
eft feparáta 


Der Maͤder 22 
auf der Wieſe / 
madhet Heri / 
abhauend das Gras 
mit der Senſe / 23 
und rechet es zufammen 
mit dem Rechen / 24 
machet Schober 26 


in prato; 
acit f enun; 


falce fœnarrà; 
corraditque 
raftrà, 24. 


mit der Zen Sabel / 27 furcd, 25 
und fuͤhrets ein & cónvehit 
mit Sodern 27 vehihus 27 
auf den en / Boden. Zum ſenile. 28 


falce meffori à, 13 


Tritor 16 m. 


a 780052828 o 
Tum feminat 


Semináre 3a. . ſaͤen. 


inoccat occ&. 1 1|Inoccáre;a. 1. einegen. 


Occa, f. 1. bie Egen. 


Meffor 12 m. 3 


3: 


Metefe,a. 3. ſchneiden. 
Matürus,a,um, zeitig. 
Eruges,f, 3. pl. Dad Ges 
traͤid. (die Sichel. 
Falx; f. 3. mellôria, f. 1. 
Colligere;à.3. fammiene 
Manipulus j m. 2. die 
Hampel ( Handvoll.) 
Colligáre. a. 1, binden. 
Merges;f. 3. die Garbe. 


Area, f. bie Tenne (der 
17 


Platz.) (ne. 


AA & ſtramen 20 11.3: 
faſſet er es in eade 21 congeritin fas 
(21 


"Fanifeca 22 m. i. 


cos. 


deſecans gramen 


29 


componit acer wo Componerc,a 
[26| Acerv?,m.z 


Horret,.n.2.Die Scheu⸗ 


tritúrat frumentum Friturare, a.1. dreſchen. 
(18 Frumentä,n. 
flagellé (tribula,) Flagellum, n. 


2. dz Korn. 
(Tribú» 
| la, £1.) der Driſchel. 
Jactáre,a. i. worffeln. 
Ventiläbrum, n. 3. die 
Wurff⸗Schauffel. 
Separáte,a. i abfonpettis 
Congérere, 4.3. faffena 
Saccus, m. 2 Det Sack. 
Pratum, n. 2. die Wieſe. 
Fœnum, n. 2. das Heu. 
Deſecans, O. 5. abhauen. 
Grame n. 3. das Gras. 
Ealx f. ;.foenaria;f. i die 
Senſe. (rechen. 
Corrädereza. 3. zuſam̃en⸗ 
Raſtrum, n. 2. der Reche. 
Zordnen 
d' Schober. 
Furca, f. I. die Heugabel. 
Convéhere,a. 3. führen. 
Vehes, & is. f. 3.0; Fuder. 
Fenile.n. der Heubodẽ⸗ 


Fatto quefto,vi ci femina 
lalemenaa 10 


& árpega ; ricuoprela coll’ arpego|& traine l herfe 11 par 
7 [erpice 11 


Ilmietitöre, 12 
miete figa 
le biäde già mature 
«olla falcetta, meffoia 13 
le raccoglie 


(14 


manipoli , balzeli,|& ramaffe 


facéndone « 
an più faftelli. 15 

Il battigráni, 16 
batte Ikonen grano 


4487895 


Cela fait, il y met; feme 
la femence 10 
deffus les 
, (raies. 
Le moiffonnsur , faucheur de 
les feie, moiffonne (bleds. 12 
lors qu'ils font meurs, 
avec la faucille, 1 3 
les arrange par poignées,en javel- 


(les 14 


en plüfieurs gerbes. 15 
Le batteur de bléds; 16 
bat le froment 


con corxeggiati, trejeoni 18 (17 fur l'aire du g grenier (ala grange 


sul Aa del granáio , à la granzia avec des fle 


[:7) 


618 


lo ventola,fventola, getta in aria le jette en haut en l'air, le vanno 


con un vanno, véglio 19 
& cosí 

feparáta che n° ha 

la paglia, bula 

e lọ trame, 20 

lo infacca, mette in ſacehi 21 


Wtaglia fiéno , fenaimólo 22 
fà?] &éno 
nel prato; 
fegando 1° hesba 
colla fa 
& lo raft 
co Iraſtello, 24 
ne fa parecchi muchi, 26 
colla torca 2 5 
€ lo carréggia 


ce fenáia, 2 3 


à carrate, 27 


nel fenile, fenara, 28 


avec une pele, van 19 
& lors qu' il en a ainſi 
Kfeparée 

la paille, bale 

& eftraim, 20 


| E. mz 7 
là la fin il I’ enfa 


he, entaffe met 


[dans des facs, 2c 
Le faucheur de foin, 22 
fait le foin 
au pre SC les pr aires 
en fauchant D herbe 
dé fa faux a foin, 2 3 
x le rätelle 
a vec Ie ráteau, 2 
l amoncele dela fourche 2 
en plufier dt malen meta 26 
c le charrie, 
par chartées 
dans, 


le an È 


Gab? 


SEE: 192: 05 
j i XLVI. 
Die Vieh⸗ Zucht. 


Pecuaria. 


£0! 
? 
$1 
eg 
fe 
éh 
Der Feld Sago / Agrorum, m. 2. cul- H 
Crus, m. 4. (agri | 
[caltéra f. .[£r. 
Und die Wieb Zucht / & res Le, pecuaria, 
war von uralten erat antiquiſſimis Antiquiſſimꝰ, a, ũ, ral F 
Seiten temporibus Tempus, n. 3. die Zeit. el 
Der Könige und Helden: Regum ey Hiroum; Rek,m.3, bet st oͤnig. 1 
heutiges Tags iſts alleinſnodlis eſt rantüm Heros, m. 3. der Held. “i 


des unterſten Póbels infimz plebis Infmus,aum,unferfte. | 


Angelegenheit. cara, f. 1. [Plebs , f. 3. der Poͤbel. 
Der Aübr Hirt / x Bubulcus I. tn. 2. 
blaͤſet das Vieh 2 évocat armenta 2 Evocáre;a.1. ausblaſt᷑. 
Armentum; n. 2. das 
grofe Vieh. 
aus den Ställen è bovoilibus 3 Bovile, n. 3. d Kuͤh ſtall. 
mit dem Ruh orn / 4 lbécciné(corns) 4 |Buccinaf x (Cornuin. ad 
40 das Kuͤh, Horn. fu 
und fábretes & ducit |Dücere, a. 3. führen: My. 


anf die Weide. 


DE: RE: (183) ee 
XLVI 
Efa. Cap. XL. Derf. 17. EA 

Er wird feine Heerde weiden wie ein Hirte: mit fermenti 
Arm wirdEr die Laͤmmer ſammlen / und wird fie in feinem 
Schos aufheben / und die fruchtbare wire Es ſelbſt tra⸗ 
gen. 
Sicut paſtor gregem [mum paſcel: in brachio fuo 
congregabtt agnos, & in finum fuu levabit,in fi- 
au fuo levabit „fetzs ipfe portabit, 

Egli pafcerà la fua greggia, à guiſa di paftóre: egli 
accoglierà gliagnelliin braccio , ecli torrà in feno: 
egli condurrà pian piáno le pregne. i 

Il paitra fon trouppeau comme un berger 
femblera les agmeaux entre ſes bras, e? les levera 
ee [on fein : Il meneratout deucement celles qui al 
laittent, 


fs 
L Aja 


¡Es t de gouver ner 
le bétail. 

Les Rois,& grands Heres, Se:r- 

[ecursa 


L Arte di governár 10 | 
beflidme, 

agricoltura, 
eli armenti, 
¿coli fcorfi fù gias addonnoient autrefois 
0 lan labourage des champs, 
j& à l' emploi de garder & de 
[nourrir le bétail: 
iau lieu qu' iln y a plus à prefent 
que la menue populace,les paifans 
popoliccio , dé contadini qui s' en mele. 

[della canaglia. 

Il bifolco,bowaro, watedro 1 Le bouvier, wzcher Y 

adünai beftiami,hrauchi d armen-¡appelle, effemblele bétail, bro. 


efferciti 


ot illuſtri: 


did hoggi 


fuór delle fi 3 Leia hors des étables, 3 [peas z 
col fuo corna, 4 ide fon cornét de paſteur, 4 
cli mena, conduce |& le mene 


lpaitre , en pature. 


lr hi $ 


à pafcolare in paft 


— | 


u ae 

| Der Schäfer y 

j A weidet Die ¿ceros / 6 
verſehen mit der Sack 

(Pfeiften 7) 


1 
H | und Sirten Tafhe/3'& perá, g 
y wie aud) mit dem gie: ut & pedo; 9 
(ten Stab;9 
Be» fich habend (10 habens fecum 
DERGOE (Scafbund) moloſſum, 10 
welcher vewafjnet ift qui munitus eft 


Opilio m.3.(Pafte 


fi | wider Die Wölfe contra lapos 
d | mit dem ſtachlichten mido. x1 
AL (Hals, Vand. 11 

E Dice 1 2 | Sgestz 


faginantur 
i Frog des exaqualículo hare 
at Schwein Stalis 

A 


Die fiTayetin 13 Vilica 13 fl. 1. 


melcket mulget 
Kit Die Euter der Ruh / 4 dbera "Vacca. t 4 


an der Krippen / rc. ad prefépe, 15 
Über dem Melckſchaff fuper mulatre; 16 
Coder Welckrüdelzne 

und machet & facit d 

im Butters Faß 17 in waſe 1 
17 

Btitter butyrum 

aus dem Milchr Ramz è flere latti ; 


und aus der Laab & è coagulo 
2e 13 cafcos. 18 
Den Schafen Ovibies 
wird abgefchoren die 
(Wolle / 19 (F. 119 


gllerley leider, 


38 (1840 RI 


e qua conficiun-|Conficere,a. 3 machen. 


Ld 


paftit greg&Cm.3.)5| Grex,m.3.die Heerbez 
inftruttus fi (6| Pafcere, a. 3. weiden. 
(7| Inftruetus,a,u,perfchen. 


Fiſtula, f. 1. die Sack⸗ 
Pfeiffe. (ſche. 
Pera, f. Die Hirten Tas 
bedum, n. 2. der Hirten⸗ 
Stab. (Schaf⸗Hund. 
Moloflus , m. 2. der 
Munitus,a,ü, bewaffnet, 
Lupus, m. 2. der Wolff. 
Millus, m. 2. & um, n. 2, 
das Hals Band, 
Sus, o. 3. das Schwein. 
Saginare,a. 1. maͤſten. 


Aqualiculus, m. z. der 


Trog. 
Hara, f. f. der Schwein⸗ 
Stall. 
Mulgére , a. 2, melden. 
Uber,n.3. das Euter. 
Vacca f. f. die Ruhe. 
|Prefépe,n,3 die Krippe. 
Muſctra, f. 1. das Meigs 
Schaff(Melckkuͤbel.) 


Vas ,n. 3. butyraceum, 
n. a. bas Butter / Faß. 
Butyrum,n.: Hie Butter 
Flos, m. 2. lactis n. 3. der 
Milch⸗Ram. 

Codgulum, n. a. die Eaab. 
Caſeus, m, z. der Kaͤſe. 
Ovis, f. 3. das Schaf. 


derondetur Lana, Detondere, a. 2. abfche 


ren. 


varia veftes, (tur. Varius, aj um, allerley. 


Weſtis, f. 3. das Kleid. 
Der 


Se PIE 

ti paftore, (p Mm ; 
afce la gréggia, 6 
traftullandofi talhora col 
[flauto o colla fua c 

j [fa vampog na 7 

egli porta la tafca, bolgia 8 

ed íl ino bafton paftoräle ; 9 

havendo con ello ſeco 

il maftino, 10 

ch’ è armato, diffe 

del colláro, 1 1 

contro de’ lupi. 


Iporci, s’ ingraffano 12 
nel truógolo del porcíle, 


La maflára, ne N aniera, 13 


mugne 


ornamu- 


8:85): 26:50 


| Le berger, 5 


— e 


repait fon trouppeau, 6 
fuo en fe divertiffant de tems entems 


(avec la füte, corsemafe 7 


i 9 85 fa malette, beſace g 


a houlette; 9 


tenant auprés de 
¡le mâtin, 10 
arme 


d' un collier, rt 


lui 


qui le garentit des attaques des 


[loups. 


Les s’ engraiffent cochons, 12 
à l'auge qui eft dans le tect à 


[pour ceaux, 


La fermiere, 13 


trait le lait 


le poppe le zinne, il pesto della du pis de la vache, 14 
[vacca; 14. 


nella fécchia da latte, 16 


alla mangiató:a; greppia; 15 


& fa meni, batte 
2] butiro, 
nella baruóla baruttola 17 


del fióre del latte z capo- latte 


e de formaggi, 18 
del latte quagliáto. 
Alle pécore 


della qual poi fi fanno; 
varie forti di veftiti. 


‚dans le feau à lait, 16 


auprés la creche, rätelliere 5 15 


le mene, fait y bat 


& beurre, 


en la beurriere, bat- benrre 17 


& du fromage, 
du lait caille. 


de la creme du lait; 


e 


18 


L' on tond la laine 19 
fi tofa tonde fabricano la lana, 19 bus brebis, 


(done fe font 


diverfes fortes d? habits ; babiZe- 
[menso 


BE: 38: (1860: 45 : 35 
XLVII, 


D 


Der Honig Bau. Mellificium) 


Dir Bienen d [Apis £.3.Da$ Bien. 
ſchwͤrmen / 1 7 exámen, 1 Emittete,a.z . guslaſ⸗ 
| fem 
[Exin n. 3. der 
: GEN Las 
find geben dem Schwarm adduntque illi Ade a. 3. hinzu 


einen Yoeifer. (König) Dacem (Regem. ) 2 ux jn 3. der Weis 
Lit 


(187 : 969 
XLVIL 
Buch der Richter / Cap. XIV. verf. 8. 
Simſon trat aus dem Wege / daß er 
das Aas des Loͤwens beſehe: und ſihe / 
da war ein Bienenſchwarm in dem 
Mund des Loͤwens / und Honig Roß. 
| Samfon declinavit , ut videret ca- 
| daver leonis : ES ecce examen apum in 
lere (cadavere) erat, ac favus melis. 


Samfon fi diftorno dal camino, per 
vedére la carogna del leone : ed ecco, 


D 


dentro la carogna delleone v’era une 
fciamed' api, e del miele. 


Samfon fe detourna du chemin pour 
Voir la charogne du lion : EF ‘voici 


| um eſſaim de moñches a miel dans la chas 


rogne du lion, C9. des miel. 


| 


. 
L'Arte di far’ il micle. Ee Preparation du miel. 

| Le pécchie, ap; Les abeilles , meñches ¿miel 
mandano fuori uno fciáme, x ffont jetton d’uneflaim, x 

e vi coftimifcono, afségnano & y conſtituent 

un Capitano, (Ré.) 2 lun Capitaine, (Roy.) 2 


Derſelbige / 


wird zuruck gebracht 
mit dem Klang 
eines Beckens / z 
und wird gefaſſet 


in einen neuen Stock. 4 


Sie bauen 
ſechseckichte Zellen 5 
und füllen dieſelben 
mit Seim / 


$ und machen Sonig / Au: 
(chen / 6 


aus welchen 
das Honig 7 flieſſet. 


Die Gewercke / 


| 


werden zu Wachs, e 


— = 


EOS (488) 86: 889 — 


Examen illud, 


revocatur 


tinnis 


vafis anei, 3 


& inclu 1G ütur 


novo alveari, 4 


Struunt 
fexanpulares celulas, 


[5 


complentque eas 
melligine, 


& faciunt faros, 6 


è quibus 
mel n.3. effluĩt. 


Crates, 


am Feuer geſchmeltzet / jene liquáte; 


abeunt in ceram. g 


Sera, f. 1, bas Wachs. 


— 


| fan er wegfliegen, {oder cum avolatürum ef Avoláre yavr. weg. 
M (durchgehen will / 


fliegen le 


bringen. 


Klang, 
Vas, n. 3. æneum, n. 
2. DAS Beck. 


Inclüdere,a.3.faffen.| 


Sexangularis, c. 3. ey | 


Novus, a, um, Seil 

Alveáre , 3- Der 
Bieuſtock. 

Strúere,a.3 3.bauen, 


n. 


n. 3. ſechs eckicht. 
Cellula, f. I. die 
Complete, a. 

len. 
Melligo,f.3.der Ho, 

ng: 
Favus,m. 


nig: Kuchen, 


Efflüere, a. 3. her⸗ 
ausflieffen. 

Crates, f. 3. das Ge⸗ 
wercke. 


Ignis, m. 3. Das Feuer 


Liquátus, a, um, ges 
ſchmeltzt. 
Abíre,a, 4. werden. 


Revoc rena. 1. zuruck⸗ 


Tinnitus, m. 4. der 


Zelle. 
2. fille | 


. ber Ho⸗ EI 


TIERE 


SIA: 1789)! 


rc 


| 
| Se à cafo quefto fciame 
l| fe n° è voláto via altróve; 

| firichiäma, 
I collo ftrépito 
d' un bacino, d; baccinate 5 


r & fi rinchiüde & onle renfermé en aprés 
in, entro un nuóvo copile, buga dans une ruche route nenye, 4 
11 (bugnolo 4 
. 
. j SER ; x g 
Hove élleno fabricanó C' eft là où elles batiſſent 
T |^ sellette à fei cantoni, 5 hefagoñ [des cellules à fix coins; 5 hexago- 
la cati (né 
è leriémpiono 3 riempifconè & les rempliſſent 
“f di hide 0; de miel nouveau, 
' | éne fanna favi, brefche 6 & font des raions, 6 
di dalle quali dont 
cola miele 7 coule le miel, 7 
TJ t | 
Le gratieciuöle, cedette Les cellules ; desqu’ on ER i 
|| disfatte} liquefarte dilegmate alles a fait fondre au feu | | 


Cusco 


vano4/ riducono in cera. $ 


Si par hazatd cet eſſaim 
s' en foit envolé ailleurs, 
onle rapelle ‚ram affe 

par le tintamarre €, le brait 


d'un baffin d 


Ife changent, redwifent efi cire: IN 
gent, 


— 


z * 
. Mala 
o): 4:06 


220: (19 


XLVII, 


Das Muͤhlwerck. Molitúra, 


In der Mühl In mola 1 {Mola,f.1. die Mühl; (I 
faufit ein Stein 2 currit laps 2 m. 2. ea Dui fett 
auf einem Stein / fuper Iapidem, 3 
durch ein umtreibendes \circumagente 7074: Circámagens , o, 3. 

gd / 4! [4] umtreibend. 
{ Rota, fi. das Rad. 


uns? 


CO 


. 
XLVIII. 
Im V. Buch Wof, Cap. XXIV. ver. 6. 
Du ſolt den unterſten und oberſten 
Muͤhlſtein nicht zu Pfande nehmen / 
denn er hat dir ſeine Seele verſetzt. 
Non accipies loco piguoris inferio- 
vem © faperiorem molam: quia ani- 
mam [uam oppofuit ( oppignoravit) 
fibi, TU 
Non prenda alcúnoinpegno lamo- M 
la di fotto e quella di fopra,perciochè ‘MM 
egli prenderebbe in pegno la vita del ME 
fuo próffimo. | 
‚On ne prendra point pour gage les 
deux mentes, à [avoir chle d embas €S At 
celle d en baut parce qu on prendroit TM 
en gage la vie de jon prochain. 
-g U— 
La-Mácina, | L Art de moudre, 


" {l macigno mola fuperiore 2 . Aumoulin, x | 
del molino, x mulino [pra fyi] meule de deſſus 2 " 

K raggira ſul inferiore forna fo- tourne fur celle de deffous, 3 | 
éndola à forza della ruöta, 4 étant poulſẽ par la force de la AO 

| tone, 4 


S 1 


: Eod 192 ): 2% : 585 
und mahletGermalmet nterit 


Contétere, a. 5. AT 
malmen. 
die durch den Triechie infundibulum 3 né ak, n, 2. 
In. 2. der Triechter. 
Infuſus, aum, aufges 
ſchuͤttet. 
Grahum ; n. 2. das 
i ` : Korn, 
und ſcheidet dir Slegen/ ratque fürfwrein, e 
L6 


aufgeſchuͤttete Körner, agrana, 


Furfür , m. 
` she Kleven. 
fo da faͤllet décidéntem Decidens ; 0, 3. fal; 
"m SR lend. 

in den Kaſten / 7 in fa: 7 Oiſta, f. i der Kaſten. 
von dem Mehl / a fariná (polline) Farina, f. , (Pollen; 
n, 3. & is, m. 2 das 
Mehl. 

Elabi d. 3. ausfallen. 
Excuſſorium; n. 2. 
der Beutel. 


3. 


das da ſtaͤbet eläbente 
durch den Seutel. 8 per Excwjforium. 


Eine fole Mani Talis mola 
iſt erſtluch geweſen primüm fuic 4 
die Sand: Mahl; mola mamaria, 9 f. i: 


Talis, e, folder; 


darnach ; | deinde 
die Rof: Muͤhl; re lola jumentaria ; 16 
£x 


ferner die YOaffeés| porrò mola aqua-| 
(155übi) 11 i [tica 11 t. 1. 
und Schiff Wähl; 12 ¡mola È 1. navals;\ 


[:2£ 3. 
endlich 2 
Die Wind goti) fi 13 mola alata (prenma | 
j 


[erang 


N è mi A 
L HH :€193):%: SE 
& macina & moud 
i grani ingranáti les grains; qu’ on engraine 
per la tramóggia 5 $ par l’ auget, tremie; 5 
e fepára la crufca, fémola 6 & fepare le fon 6 
che cafca fuóri quitombe 
nel frifcolo, 7 X dans la huche, 7 
dalla farina, (fót di farina) d' avec la farine ( fleur de farine) 
che pafla qui paffe 
per la ftamígna, $ par le tamis, 2 bluream 


Il prime d’ ogni altro molinô) | On Aen 


fü des moulins de la forte è 

quello da mano, da bráccia 9 premierement celui à bras, 9 

quindi quello da cavalli, 10 puis aprés celui à chevaux, 0 
poi quello da acqua, 1 i en fuite ; celui à eau, 11 

& navale, 12 &ànavire celui 12 à batedd 

ultimamente à la fin celui 


lamácina; mulino da vetito ( à ve-|à vent, (4 vaile.) 13 
e,) 13] 


N hora 


Die Brod Bad. Panificium. 


Der Becker ! | Pifor x m. 3. [Cérhete, a. 3. bentélita 
Deutelt das Mebl cernit farinam Farina, f. 1.008 Mehl. 
mit dem Mieblierikro 2 pollinario |Cribrum pollinariumn. 2. 

Sieb (Kaiter.) das Mehl: Sieb (Nas 

ter.) 
und ſchuͤttet es Gle indit feiere z. einſchuͤtken. 
in den Back Trog: maitre; d Mara T. de: Back Trog. 


als; 


Dof. Cap. VH. oert 4: 


Sie find alleſamt Eh; i fie feynd wie ein Badz 
Ofen / den der Becker heiße : bie Statt hielt ein wenig 
ſtille / daß (ie mit dem Sa vs Teig nicht vermenget 
ward / big endlich ch alles iſt durchgeſaͤuert worden. 


| | Omnesadulterantes , quaft clibanus ſuccenſus à 
£oqmente : quievit y Caen civitas à commiftic= 
nefe rmenti, donec fermentaret totum, 


EM tutti comméttono àdultério : fono come un 
T fcaldáto dal fornaio, quando èreftáto di deftá- 

e, dopo che la pafta è (tata intrifa fin ch’ ella sia lez 
m 


Fux tous tommettent adultere , étans embra- 
| fés, comme un four cha € par le eegend 
ger)quand il a celfé d da 


est petrie fusg gui Ace qu 


23 11 


len; depuis 1 la paſte 
elle foit E 


L Arte del fornaio. La Bonlangerie, 


Ilfornáro , 1 Le boulenger, fournier; I 
Raccia la £z 2 
collo 


farine 
> bluteah 2 tam 


53 dansle nach] 3 lahkkhe, máis à 


[panrir 
N 2 è Desa 


vo, 
Lat 


Waſſer / aquam , 

macht einen Teig / 4 facit maſſam, 4 
und knetet ihn depſicque eam 
mit dem Bnet⸗Scheit; Path 5 ligne; 


Darnach formiret er dein format 
Brod / Egibe / 6 panes, 6 


Kuchen / 7 placentas, 7 


Semmeln / 8 fimilas, 8 
25renen (Grengel.) 9 u. Jpiras 9 &c» 


dg. auf, 
Nach biefem legt er ſie Poftimpönit 
die Back Schauffel/ re pale, 10 


und ſchieſt fie E ingerit 


in den Back Ofen / r |farno, vt 
durch das Ofen Loch: i per prefarnium:12 
doch zuvor 3 |. fed priùs 
ſcharret er heraus | 
| 
mit der Ofen Bride I Aci 13 


das Sener / und die Roh quem er carbones. 
(len / 


Affündere, a. 3. zu⸗ 
gieſſen. (ſer. 
Aqua, f. 1. das Waſ⸗ 
Maſſa, f. 1. der Teig. 
Depfere,a.3. kneten. 
Spatha lignea ; f. 1, 
dasKnet:Scheit- 
Formare, a.. formen. 
Panis,m. 3. der Bꝛod⸗ 
ta:b(dasBrod.) 
Placenta, f. 1. der 
Kuche. (mel. 
Simila;f. 1. die Sem⸗ 
Spirayf.1. die Brege 
| (gem 
Impönere,a.3. quífles 
pala, f. 1. Back⸗ 


Back Ofen⸗ 
Prefurnium , n. 23 
bag Ofens Loch. 
Erhere,a; 3. Deraugs 
ſcharren. 
Rurábulum, n. 2. die 
Glen, ride. 
Ignis m. 3. das Feuer 
Carbo, m. 3. die Koh⸗ 
le. 


die er unten zuſammen⸗ quos infrà cóngerit? |Congétere , à. 3. At 


wirft. 14 
Und alfo Et fic 
wird Brod gehaden/ / pant pintur; 
welches auffen bat habens extrá 
eine Rinde / 15 cruſtam, 15 
und innen die Sroſam. iel &intus metam. 16 


ſammenwerffen. 


Pinfere,a, 3. backen. 
(de 

Crufta, f. 1. die Nine 

Mica, I. die Bꝛoſam 


Die 


e verfandovi fopra 


ell' acqua c l'eau, 
dell’ aeq di 
la ridáce in un paltóne i in una pa- en fait un påtan, 4 il la détrempe, 
[fam affa d di 6 ifta 4 [ en fait un gros pàcon 5 
& la mena ériména , impajta,grá- la breie, empate; paittit 
[mola 
eon una fpátola dilegno; 6 avec une efpatule ; $ (palette de 
[beis) 
di poi egli ne fà en aprés il en fagonne ; fait, 
q | [forme 
delle pagnotte, pani, 6 |d des pains, 6 
focáccie, 7 foüaces SSC 7 
/ | 2. 
ani buffetti, 8 ee nches, 8 
eiambelle,boccedar, ereſcent i. 9 &c.|craquelins , 9.&c. 
Quindi, le mette | Cela fait, il les met 
sulla pala, 10 (fur le bout de la pêle, re 
& le inforna & les enfourne 
per lat bocca 12 par l'embouchure bouche 12 
del f Héi du four: 11 


mais avant que dꝰ enfourner 
il racle ; remmonne 
le fourgon; efeoillon 13 
colri 1010; ſcov axo 13 la braife, & les charbons, 
radnándoli à baffo del forno. 14/qu' il gust au bas du four, I 


E così Oeſt amb 
fifà, cuoce il pane que l on fait, cuit le pair 
c hà di fuóri quia par dehors 
la crofta, 15 la croute, 2 $ 
e dentro la mollica. 16 Va mie ; 16 par dedans. 


N 3 Ela: 


DES 
Et 


AS 


Der Sifehe 
fict Sifcbe ; 


entweder / am Ufer | 


captat pifces 5 
five, in lítore, 
mit dem Angel / 2 hama, 2 
welcher von der Angel: qui ab arundine 
(Rute 
am Faden herabhaͤnget / [filo pendet, 


dan tzelchem klebet & cui inhæret 
Ipeiſe / oder dz Roden efea 5 Er, 
er mit dem Samen / five funda, 3 
dert [(Feimer) 5 que, 
gend an d Stangen / pendenspértica, 4 
6Waſſer gelaſſen wird; ague immittitur; 


oder / auf dem Kahn / ye dvs ia cymba, s 
mit demtreze( Zuggaꝛnz) veri; 6 
oder mit der Reuſen / five nai, 
welche uͤber Nacht / per nectem 
kingeſenckt wird. 


| Bifcator, 1. m. 3. 0 


— —— 


1. fahen. 
vm, z. Det Fiſch. 
Littus, n. 3. das Ufer. 
Hamus, m. 2. Der Augel. 
Arundo;£. 3. die Angel⸗ 

Rute. 
Filum,n: 2. der Faden. 
Fendere,a.2.herabhäur 
gen. (ben, 
|Inbzerére , a.-2,. ankle⸗ 


2. 


Funda, f. f. der Dame, 


Pertica, fir die Stange. 
Aqua, f. 1. das Wafer, 
Imittere,a.3. einlaſſen. 
ymba, f. l. der Kahn. 
Rete,n. 3. das Netz. 

Naſſa, f. 1. die Reuſe. 
Nox;f.3- die Nacht. 

Demergere; a. 3. città 


fenden, Der 


333 ‘es eris 
Ela Cap. XIX, Perf. 9/ 9. 

Die Fiſcher werden trauren / und alle die/ ſo den An⸗ 
gel in den Fluß werfen / werden klagen; und die / ſo Netze 
ausbreiten aufs Waſſer / werden befrübt fun. Es werden 
mit Schanden beſtehen / die da mit Flachs umgehen / und 
feine Dinge daraus flechten (weben.) 

Merebunt pifcatores, H lugebunt omnes, mittentes in 
flumen bamum, Ee expandentes rete, fuper faciem aqua- 
rum, emarceſcent. Confundentur, qui operabantur linum, 
pleftentes & texentes fubtilia. 

1 pefcatóri fi lamentaranno ; © tutti quelli che gittano Y hamo nel 
fume piangeranno,e celóro che fténdono la rete fopra I acque,lan- 
guiranno, E quelli che fanno lavéri di lino finiffimo , e che téffono 
le fine tele bianche, faranno confúb, 

Les pefchewrs gemiront ; & tous teux 594: 


jettent P hameçon dans la 
nt les filets jar les eaux, 


ere, meneront dueil; & ceux , quiet 


Le peſckeur, 
rend «!trape d 


in, peſca acc poiffons la poif= 


e allido, alla riva 


;j E s bords, rivages, 
al' hameçon, hai 

qui pend a la fois 

de la ligne, 

il attache au bout de la quelle # 
y efca ; È éche ,! "ce (attache 

exero colla vangaiuóla ; col gidc-\foit av reuvier-à pelcher, 3 


m 2. 


ch’ egli [chía. |l" enfons 

lancia, affonda nell acqua dans l'eau 

appefo ad una pértica ; 4 pendu au! l'une perche 34 
d pur in barca, gondola 5 jou bie gayec des tra- 


colle reti, berge! 


en batea 
ou enf 


de) > 

6 (mials 
à la naley 

L 


tend; pian 


6 veramente coll 
che tende; ertafa 
di notte. 


Jerem. 


— 


SL: (2000 K Up 
Ll. 


Der Vogel Fang. Aucupium. 


Der Vogels Steller 1) Auceps x m. 3. 
richtet exftruit Exftruere, a.z. richten. 
einen Cock secto, 2 aream, 2 Areaßf. 1. berkockheeꝛd. 
leget darauf ſuperſtruit ill!  [Superftruere, a. 3. bats 
i auflegen. 
das Vogel: Garn // [rete aucupatori Beton, 3. auctpatoriii, 
5 (um, 3| n.2-Bogel-Sarn. 
ſtreuet obſipat Obfipäte, a. 1. freuen. 
die Atz (koͤrnet) 4 eſcam, 4. Efca; f. 1. die Uf. 
uad ſich verbergend &, abdens ſe Abdere,a,3.verbergen. 
in die Suͤtte /; in latibulum, g Latibulũ, n. 2. die Huͤt⸗ 
fe, 
lodet er die Vogel / állicit aves, Allicereya. 3. locken. 
mit dem Geſang detlcantmilienm, — Cantus, m, 4, das Ge⸗ 
Lod, Voͤgel / fang. 
i Illex,c.5.0et Lock / Vos 
sch 


auf 


I HCOPE EE 
| LI. - 
| “Jerem, Cap. V. Verf. 26/27. 
Man findet unter meinem Bold Gottloſen / die den 

Leuten ſtellen / und Fallen zurichten / fie zu fahen; wie Die 
Vogler thun mit Kloben: und ihre Haͤuſer find voller 
Tuͤcke / wie ein Vogelbauer voller Lock Vögel ift 

Imventi ſunt in populo meo impii , infidiantes 
quali aucupes y laqueos ponentes, © pedicas ad ca- 
piendos viros. Sicut decipula plena avibus, fic do- 
mus eorum plena delo. i 

Frà'l mío pópolofi fono trovati degli émpi, che 
ftanno in agguato, à guifa che gli uccellatorife ne 
ftanno cheti; e tendono. trappole da préndere huó- 
mini. Come la gábbia è piéna d uccelli, così le cafe 
loro fon piéne d inganno, 

Parmi mon peuple il gest irouvé des mechans, 
aguettans, comme celui, qui tend des lags: ils po- 
fent un trabuchet pour y prendre les hommes, Coste 
me eit la cage remplie d' oifeaux , ainfi leurt mais 
fons font remplies de fraude. 


Ij Uccellaggione, L Oifellerie. 
X üccellatóre, x p L oifeleur, 1 
apparécchia, dix iH, mette in or-|apprete, appareil, fournit 
la fua dia, 2 (dineſſon aire, 2 
la cinge d' ogn’intornoyvs tendé D environne, teint 
le fue reti, inviluppi vi fà le rama de fes filéts y fait l ente inte $ 


vi fparge (£c j & y patſeme 
| de grani appaſti adefeamenti A des grains, appas 4 Sc? 
| e ftindofiinaguato |& int caché aux aguets, 
in un nafcondíglio ‚nella fua ca- ecoin de la hute, $ 
alletta,adefea gli uccelli (ann pauvres oifeaux;eMillens 
co'| canto de’ zimbelli , dele ean- =, par le chant desappes 
eh (auxe 
; córtó- 


Se: 


GC 


welche t Heils 
auf dein Heerd laufen / in area currunt, 6 


=: (202): Li HJ 


ne nn 


qu il par tim 


(Vorgeber) & 


theils 

in Reficht 
eingeſchloſſen ſind:⸗ 
und alfo 

überfällter 


mit bem Garn 

die vorbeyfliegenden 
Vogel / 

indem 

fic auf die Arz fallen: 


oder / er leget 


Schlingen die Schnait) 
(8 


in welchen fie ſelber 
Dh erhencken / 


und erwuͤrgen: 


oder / er ſtecket 
Leim Ruthen 9 


auf die Leim Stange: 
auf welche (re 
wann ſie fitzen / 
verwickeln ſie 

die Federn / 

daß fie nicht koͤnnen 
davonfliegen / 

und fallen zur Erden 


oder / er fängt fie 
mit dem Kloben / ri 
oder mit dem Vaiſen, 
hlag: 12 


atque ita 


lobruit 

veti 

transvolantes 

laves; 

dum 

fead eſcam demit- 
[tunt: 


aut tendit 
tendiculas, 8 
quibus feipfas 
fufpendunt 


& fuffócant ; 


aut expónit 


imiti ; 
quibus 
fi infident ; 
F t 
fmplicant 
pennas: 

ut nequeant 


I9 


aut Captat 


per tico 4, 11 
vel desipula, 12 


VInfid 


Area, f. I. der Heerb. 
Cúrrere, a. 2. lauffen. 


er Kefich. 
A a. 3, ein⸗ 
| feblieffen. 
|Obrùere,a, 3. uͤberfal⸗ 
leu. 

Retez n. 3. das Garn. 
Transvoláre, a. I. uoti 
heyfliegen. 


Demittere, a. 3, einfal⸗ 
len. 

|Téndere,a, 5. legen. 
Tendicula, f. 1. die 
Schlinge. 
Sulpendere, a. 3. erpen 
cken. 
Suffocare, a. 
gen. 


1. erwuͤr⸗ 


| Expónere;a.3. Reden. 
vifeatos cdlamos 9 


Viſcatus calamus; 
m: Rukhe. 
. Die Leim⸗ 


die Le 


ige. 
ere, a. 2. aufſitzen. 


Penna,f. 1. die Feder. 
Nequire,a.4 nicht koͤn⸗ 
neu. 

Decidere, a. 3. fallen. 
Terra, f. 1, die Erde. 
Captäre,a.r. fangen. 
Pertica,£.ı.der Klob. 


Decipula, fe. der Mai 


j 


ſenſchlag. 


Die 


| 
| 


| parte delle quali 


corrono; (velazzana quà 8 courent ; veletent, vvoltigent ca & 
fe Kae 3 
(la 
parte 


fono rinchiufichiaf in gabbie ; 
&in cotitguifa 
incalár 
nella rete, 
gli uccelli ( 
travolanti, (ballo qui y v olent au travers 
mentre ch’ églins fi lánciano' à | rs quꝰ ils fe jettent à terte 

per beccáre , empirfi il g allechéz par l'amorce ; 

d vero fe g glitendo loro cu bien il leur tend 

i ti g laceinolä |deslacs, lacéts g 


arti 


> | 
„Aqualis ap aux quels ils fe pendent, 
ole, auogano Is etranglent > étouffent 
da loro ſteſſi: {d'eux mêmes : 


n il arrange, fiche 


è pure ifpône, ficca 
antité de gluaux, gluons 9 


delle verghette in 


à la perche d’ oifeleur, 10 
^ou 


al p almóne 10 


fúlle qua 
3 s 
po fando i tuttoché di paffaggio) s ils s" y perchent; smsje 


x 


ent 
Së e 


D 


s impaniano |s'engluéne S 
i [les pattes; les plumes & les ailes 

forte qu' ils ne fauroient 

rjene fpigolar- s’en desfaire, developper, gen 

Cfene , vole ırfenel [ter 

e fono, & tornhent , fe laiffent tombsr & 

rrey& font pris à la main: 

end, attrappe auffi bien 

a percne, LI 

méme au trebuchét , en des 
[mefangeres, 


i piedi, le piume ei 
fiche loro è C 


di ftrig zarfene;/P 


€ cadano. cd; 


li amano: 


rticóne, 11 


cope 


£ 


& ben {pefo alt 
(to calapp 
(ru ole. 


L Buch 


Ber Hager Y Venator 1 m. 3, YVenári, d. 1. jagen. 


jaget das Wild / |venseub je s Fera, f. 1. das Wild, 

indem er den wald dum fylvam Syiva,f. . ber Wald. 

umſtellet mit Garnen / cingit cásfibes, 2  [Cíngere,a. 3. umſtel⸗ 
len. 

Caflis,m.3.d; Garn. 

welche aufgeſtellt werden qui tenduntur Téndere,a. 3. gufſtel⸗ 
len. 


mik Garn Stangen. Muper veros (fureil: Varus, m. 2. (Furcil- 
Cl.) 31 1a f. 1. die Garn 


Stange, 
Der 


8 (200 22 : 96 j 
LII. 
Im l. Buch Moſis / Cap. XXVII, vetf. €. 
Eſau gieng hin aufs Feld / daß er ein 
Wildbret jaget / und (ſeinem Vatter) 
heimbraͤchte. 
Efan egreſſus ef? foras in & rum, ut 
ivenatu ferinam apprehenderet ; ES af MM 
ferret. | d 


SE: 


Èfaù andò 4 campi , per prénder 


qualche cacciagione; (/elvaticcina e 
portarla (à fuo Padre) 

Eſau $ en alla aux Champs, pour 
prendre de la venaifon ; ES l apporter 
(afon pere.) 


La Caccia, cacetagione. La Chafe. LE 
Il cacciatore, 1 Le chafleuî, è I 
và alla cáccia delle fére; chaſſe aux bétes fauvages ; 
cingendo di reti „piedsche > lacci; en environnant le bois, les foret ss | | W 
[pAnis; ` Cort, AMI 
iboto, la ſelva, la foreſta & ^ dd ſes lets; toiles, pieges, panne- Ihi 
Lanz à IH 


] 


che, téndonf, / piegano tendus ; deploiez, 
fopra pali; fercheste, pérsishes 3 ifo paux, fenrchettes) ganles. 3 
u 


dp CH ie (206): i 


= — — Il 

Der Spür: Hund Cani Sagara. Canis (c 3.) fagax,o: 

(Stauber) 4 3 der Spuͤrhund / via 
d È Staͤuber.) 
fort das Wild aus / feras veltigat; Veſtigäre, 2. l. ſpuͤren. Non 
i oder ſtaͤubert es que ant indagar Indagáre, a. x, (tdi coll 
À bern. 
Am mit dem Geruch; óderátu 5 Odotätus, m. 4, Der 
| der Wind: Hund vértagto y m. 2 Geruch. 
verfolgt es. perlequitur eas. Pérfequi;d; 3. per fol. 
E gen. 

Der Wolff Laps m. 24 11 
fallt ineidit Incidere,a,3. fallen. | +41 
in die Gabe ;6 infoveam; 6 Fovea, f. r. die Gru⸗ 

be. m 

der fliehende irſch 7 cervus 2. fugiens 7 Fügere,a,3.fliehen: ü 

0.3 nel 

falli (incidit i E 
ins Netze. in plagas. Plaga, f. 1. das Netz. 

Det Eber $ Aber g m. 2. vie 
wird gefaͤllet itransverberátur Transverberáre; a; 1. 

x fällen. ei 
mit dem Jaͤger⸗Spfeß. g venábulo. 9 Yenábulum,n 2. ber 
Jaͤger⸗Spieß. | 

Der Seer 16 Urfw Yo m. 2. g | 
wird gebiffen mordetur Mordéresa,3, Beiffeh es 
von den unden / à canibas, Canis c. 3. der Hund. | o 
und geſchmiſſen & tünditur Túndere , a. 

2 ſchmeiſſen. 
mit der Keule. 11 clava. 18 Clara, f. i. bie Keule, e 

Was durchgehet / Si quid fugis Effagere, a, duro - | © 
das entwiſcht / xa eva dit, rz geben: a 
wie hier ber Safe ut hic lepus m. 3. |^ 
Und der Fuchs, & vulßei . f. 3. 

| 
Die 
| 


$28: 26: (2 


Il can bracco, ſeguggio( di buon 


[nalo) 4 
và alla £n tráccia delle fiére, 


d pur le dpia 
coll’ annaſare otare è Fa levare 
{ fcova, [hida 


ilveltro ; lewriére 5 


WIR ; y 
le perféguita, intraccia, raggionge, 
(acchiappa. 


Illupó 
cade (non auy 
nella lupara; 6 
il cervo, céruio 
dà 
nelle reti, tele 


edé 


ndofene) 


m 


7 mentre fugge 


Il porco cinghiale, 
vien trafitto , paffato dab 


gollo fpiedo da cáccia. 9 


L orfo, 10 
£morduto, mor(b 
dai cani, 

è ammazzato 


con un mazzane , 1] un márta. | 
re 


ſcappa : ſiſviluppa dalle reti, 


Se poi alcúna di dette 


fe ampa pre la pofta 12 
come vediamo quì fare 

alla lepre, 

& all’ aſtuta volpe, 


(ratto, 


Le chien braque braguet , de 
{queresde haut nezidenez fn 4 
fuit à la tra iffe , les bétes Gë 


[ages 


ee, P 
ou bien les gpie, 

par fon fair; & les déelte, fait lez 
5| [vers 
le levrier 5 

lez pourfuit, atteint, attréppes 


Le loup 
tombe (par mégatde) 
dans la foſſe à loups ; 36 
le cerf 7 penſant s en enfuir 
donne, st pri 
dans les filéts, toiles Fenduds, 


€ 


ef percé d’ outré en eutre,de part 


Len paro 


1 de chafleur. 9 


que P onaffemme 

|à coups de maffue, 11 

| S'il quelque béte qui palle 
[au travers des filete 

elle s’echape, s evade 12 

comme vous 

voiez faire ici au lieyre; 

j& au rufé renard, 


ya 


ae. Be: HEIDEN 
IN | EN." 
Die Fleiſch⸗Banck. Lanionia. 


UU 
GE 


Der Sleifchee (Metz, Lanio 1 m. 3. ; 
(ger) ı AE E. 
ſchlachtet (metzelt) mactat Mactäre,a, . ſchlachten 7, 
das Maſt Vich 2 pécuderm altilem, 2 |Pecus, f. 3. áltilis, c. 3. 
das Maſt⸗ Vieh. 1 
(das Wagere à (macilenta à Macilentus, aum, Ma 


ger: 
taugt nicht zum effet) ^ [nan fune velca) |Velcusjájim, das zun Tax 


eſſen taugt. | 
ſchlaͤgt es proſternit Profternere,a. 3, (dla; film: 
gen. on € 

mit der Barte / (sv, 4 Clava, f. i. die Barte. 

oder ſticht es ab vel jugulae Jugulare, a. 1. ſtechen. acc 
mit dem Schlacht, M4 unasio, 5 Clunaclum, n. 2. Dag pol”: 
ſer / $ I JSchlacht⸗Meſſer. lota 
zeucht die Haut ab / E lexcoriái ( déglú-[Excoriáre, a. 1. qusgido P n 
bit) | hen. | 3 
Deglubere, a; 3, fim Pc 

den. | 


und 


| Spruͤchw. Sal. Cap. VII. Verſ. 2 1/2. 
Sie beſtrickete ihn mit vielen Reden / und zoge ihn fort 
mit ihrem glatten Munde: Er folget ihr alſobald nada 
wie ein Ochſe / der zum Schlacht⸗Opfer (zur Fleiſchbank 
gefuͤhret wird. 
| Irretivit eum multis fermonibus, & blanditiis la- 
biornm protraxit illum: Statim emm féquitur ; quali 
los ducius ad victimam (lanienam.) 

Ella lo piegò perle molte fue lufinghe, e lo fofpinfe con 
la dolcezza delle fue labbra: Ed egli andò diétro à lei ſubi- 
to come il buie chevà al macello, 

Elle d'a flechi par la force de fes douces paroles, ef 
l'a induit par les appas ( charmes) de [es levres: A 
en va aprés elle incontinent „comme le beuf gui sen 
vaa la tuerie, 


Iti La Beccaris; macello. La Boucherie, 
C. 


ll beccaio, maccelléio 1 Le beucher, ı 


— 


n ^ 
} 


un 


ammazza 


tue, 
'animále ingraſſa 
ug l'animale ingraſſato, 2 


la bere de graiſſe, 2 engraiffee 


jii (magro 3 M 0 car c eft un pauvre mange? 
non effendo bud no da mangiäre) que la chair d? une bt te maigre) 

Dia, 

hend Paccoppa, atterra d 

tad] coll’ accetta, mandia 4 

er. Ho ſcanna, firozza 


" col fuo coltelláccio, y 


L affomme, abbat d 

de fa hache, 4 

ou bien Pégorge $ 

avec fon coùteau de boucher, e 
[ pe. gorge conp 

'P écorche, luy-abbat la Peau G 


Olgas 


sip] le Kcóxtica, (Jévaglida pelle) € j 
j la 
und 


— I 


$8 (2100 W 


— — 

und gerftücit es dıflecarg; , Diffecáre a. L. zerſtücken d 
und das Sleife) & carnes Caro, f. 3: das Sleifdi Met 
hat er fei venum expónit Exner nisp 

f lei ó i SEN . auslegen, carne 
auf der Sleiſchbank. 7 in macello. 7 Mach zë 3 bali 

bauck. 

Die Sau 8 Suem 8 Sús, c. 3, Schwein. 
fenget er mir Feuer ,  [glabrar igne Glabräre, a, 1. fongen 
oder bruͤhet fie mit herr wel aqui fervida , 9 hen. m 

[YDaffet/ 9 gnis Mis das genen Ier 

i ^ TUN AE Aqua, f. 1. Tas Maren [vero 
und macht Bammen / 8c facit pernas, 10 |Fervidus,a, ch Rane | | 
(Schultern ) 10; Perna, f. 1. ber Hamm ne f 


perafónes 11 di col 


Il med 


Schinken 11 |Pétalo, m. 3. der Schill 


und Speckſeiten 12 


| v, ke. 
& Juccidias s 12 |Suciti £ 1. die pad | mezzi 
| feite. 


Prærereà 
varia farcimina, 


Uber das 


allectey Wuͤrſte / Varius, a, uni, allexleh, | oltre 


Farcimen, n. 3: die WU l ta c 


groſſe Wuͤrſte / 13 falifeos , 13 > m. 2. die grafie 


off bo 


i MAYO nv. epexabónes, I p > m. SH 
Schweiß (Sh ES ür QE) Schweiß⸗oder Bill 
(rei 4 much 


geberwüuͤrſte / ig \fomdcala, 15 colum , n. 2. die ke 
y berwurſt. caniche 


6 | Bötulus, m. 2. (Lucánicaj, 


Bratwuͤrſte. 16 Í bótulos (Incänicas.) 1 rulus, m 
f ) f. 1.) die Begtwufff, tr. 
| 


eum 


eAdeps 17 c. 3. Did: 
de febum 18 n. 2. 
oder, eliquäcur, uro a, 1. gusſchmel, Il (ey 
zen 


Das Schuzeer 17 
und Unſchlit. 18 
wird gusgeſchmeltzt / 

Causgelaſſen. 


Wo (211 ) 8 


à pezzi col (uo fpacchi-1la decouppe en pieces de fon fen. 


& n’ispone [no;|& en met [ derer, 
sed la carne à véndere, la chair, la viande en vente 
(Gli) sir?! banco, & à gli arpiónidella|fur les étaux, & crocs dela bou- 
[ becearía, 7 [ cherie, tuerie, 7 
ill 


IImedéfimo fcotta , abbr. flolifce! Le dit boucher brúle 

[ col, al fuócolles foyes du porc, 8 
vnd le f&tole del porco, 8 ou bien ille pele  &chaude & avec i | 
oyéro I pela con acqua bollente 9 [de? eau boüillante, 9 Ru) 


DIN 


um 


€ ne fa de: prefciüri di fpalle, 10!8c en fait des jambons de dévantro mii 


„4 & di cofcie, cigotti, preſciuti 11 |& de derriere, des 
^d 


o 11 T 


Ch € mezzane di lardo: 12 & des côtes, bandes, fléches moitié; Ki 
[de lard: 12 Bl 


M 
oltre di ció il fait outre-ce la TM | 
Wil'egli fà diverfe forti di boldóni, toutes fortes de boudins manger, LU 


| | 


grofi boldóni, 13 andoüiller, 13 FIORE din 


| fanguinacci, 14 boudins de fang, 14 


lucaniche, luganiche 15 


fauciffes de foye, 15 \ | 


dee. mortadelle, cervellati 16 fauciffes, fauciffous, cervelats, 16 
Si fà fónder, dilegnare Iruggere On fait fondre, diffoudre 
la fuona, féngia 17 le fain-doux, 17 


e vo, 18 & le fuif; 18 d Ku 


Se Car: ) ER 


LIV. 
chwerk. 


Ea áccipit 
coguns, m. Ze 


der Koch / 4 


3 | Dieſelben empfaͤht 


| und kochet & coquit 
| mancherlev Speifen. varia efeulenta, 
1 
Die Vogel $ Aves e 
rupfft er erſtlich / deplémar priüs, 
und nimmt fic aug; & exënterat; 
die Sifdbe 6 pifces 6 
ſchuppet / defquámat, 
und ſpaltet er; & cxderfuats 


Coquinaria. 


— 


m hon 
Così 
von la 
zzi di 
pila 
Ain) 
Mettez 


s, tol 


lez d 
J 


Ak 
| Der Speißmeiſter |  Promus- condus 1| _ [bet A 
Si gibet heraus profert (m. 2, |Proférre, a. 3. herausge 
j aus der Speißkam̃er 210 pen 2 Penus, o. 3. & q. die Speiß⸗ . 
kammer. Il dif 

die Eßwaaren. 3 ob ſonia. 3 Obfonium , n. 2. die Eß⸗ a fu 

waar. provil 


Accipere, a.3.ettip fabetle lla di 
EH cu 


Efculenti, nadie Speſſe 
Avis, f. 3. der Vogel, 


Piſcis, m. 3. der Fiſch. 
Deſquamare, a. t. ſchup 
Exdorſuate, a. 1. fp 


] pela, 


egli | 


So ſpricht SO 
tze zu / und geuß Waſſer 
hinein ſollen; und 
Lenden und Schuldern / ER 


ſeynd. 
Hac dicit 
te in cam 


J SCH Sg in cam, omnem pare AN 
tem bonam : femur. G. offibas plen: j 
Così hà detto il Signore Iddio : Pugni la pignatta al fuóco : | | 
puón lavi, ed anche vé rfavi d lentro dell’ acqua. Raccogliifuòr li 
| pezzi di carne dentro d’efla, ogni buon pezzo, cöfcia, e fpalla : "tM 
- jémpila della fcelta dell offa, BE ii 
| Ainf a dit le Seigneur l Eternel : Mettez le pot au fes | 
| Mettez. Py, c méme y verfez de I eau. Affemble y les pie- | 
| ces, toutes 3 onnes pieces : la cuiſſe, e P épaule, & la 25 ja 


pliffez des d ye: 05. 
L Arte del Cucinare, far la L Art de faire lacuifine. 


men darein / DIE 
| 
| 


Cucina. | 

Ildifpenficre, 1 Le depenfier, 1 | HM 

; | 

die E cava fudri, reca tire hors AE Ai 


| 
laprovitióne fatta, il companatico, de la defpenfi 


jj dalla diſpenſa, 2 guarda robba, la provifion 


e, garde=vobbe!, garde» A 

| ecce. (manger x 

H cuóco, cuciniére A | Que le cuifinier, 4 j 

la piglia, riceve (reçoit, prend d 
ene prepara,acconcia cuoce Pac agiona, pour en cuire, 1 ell, sifonn er BI 

vivande, mel di, in più fortis pluſieurs for tes de viandes mets en- | | 
Ceremets N 

rer vier, ha- 

5 [ [biler ADM 


dui 


EH 


Prima di fventráre, curar Avant que dé 
i la volatislia, gli uccelll e uccellamiʒ la volaille, les 
Ii pela, fpiumäcchia ; il les plume; I 
egli ſcaglia | il écaille 1 Ku 
lig pefcz 6 [ mette i i ; 6 (deux, en troncons; 
de taglia, /pacca pe»! m 16, couppe par le mili 


les poiſſe 


$09 (214) EN 


Etliches Fleiſch | Quasdam carnes Caro, f. 5. das lei E 


Lardum,n.2.De 


) | ſpickt er / |lardó traje&tat. |Traje&täre, a. 1. fiele 
| vermittelt der Spicknadel y [ope creacentri[lardariz]j Creacentium,n.2: (Larda:l" 
À | [z rium, n. az.) die Spickug⸗ 
| À Die Hafen Upores 8 del, 
M ſtreifft er ab. exuit Lepus, m. 3. de È 
` TRA a. 3. f iffen Tat 
Dar nach ſiedet er in Doͤ⸗ Tum elixat olliso Olla, f. 1. der Dopff: | 
und Keſſeln / 1o Efen Y & c 10 Elisáre, a, 1. (eben, pan 
Cãcabus, u Keſſel. 
| auf dem Heerd ri i 
N und ſchaumt ab 
i mit dem Feimloffel. 12 ANC 
H Das gefottue “Seimibñel 
| wuͤrzt ei mit Gewuͤrze / m, GEN eu 
welches er erſtöͤſſet | n 
mit dem Stempfel 14 | 


im Mörfer/ 15 
oder reiht es 
auf dem Reibeiſen. T . v. 
Erliches brätet t am affa d . DIM eibeifeit: 
an Brat ſpiſſen 16 2 i 1. braten. 
i und am Bräter 17 der Bratſpfeß, 
itum „ n. 2. der 
vel fuper cra 1 Brite 
vel frigit mus 


oder uͤber dem Soft: 18 
oder raftet (baͤckt) es 

in der Pfanne 19 

über dem Drenfuf, zo 
Kuͤchengeraͤthe 

m über das: 

ie Dfenfrüqe 21 
Se 


die Spuͤblgelte / az 
(woriun geſpuh it we rden 
die tieffe 24 
und flache Schuͤſſeln / 25) 
die Feurzange / 25 
das Hackmeſſer / 27 
der Seiher / 28 
der Korb/ag 
und Befem, 30 


$15. die Se Win 
pusin.3 Der Drevfuß 


trud, 23 f. E 
[in quá ?tauntur 


"hien. 
die tleſſe 


f. 1. die flache 


| Eláere; a. 3. fi 
| Catinus, m 


=== cea 


A —ͤ— 


ch'egli inlarda 
colla lardaruálá, lardatóta j 7 
E 


| fcortica fpoglia, feuoia lécorche, defpozälle 
| les levres. & (& autre venaifon) 


| Je lepri. 8 [& altre BLEUES 
fd Fatto que efto, ciò f. Apres cela ‚il fait bouillir la viande 


[in péntole, pi te, 9 z, | | 
b painóli, lavezzi; bronzi 10 naini au foier, [ur Hate 1 "Mul 
[ alla cadena | 


n, aleflala carne 


al focolá LI dans des pots, 9 chaudrons, dyn sites a | 
& Cé, & I’ écnme Ua cremaillere 10 | | 

Y | 1 

|. collo (chiumatóio. 12 lavec l'écumoire 12 | I 

lf Ei concia Y aleffo Il affaifonne le boitilly vint a 

con ifperiarie, [pecie y ajoutant des épiceries, épices d 

i quali peſta qu'il pile menu | | 

col Be > 14 lavec le pilon; 14 

nel mortáto 13 [minúzzale, tritalé col dans le mortier, 13 (les mond, bzoie dans | 
fmolinello)} Cle mouliné: ) | 

ò veramente le grattüggia ou bien les égruge Ly | 

si la grattüggia 15 {fur 1 égrugcoire, vatiffotre 15 ^d m 


N’ artoftilee etiandío | Auffi il en rotit 
negli (piedi, 16 fopra de capifuóchi ja la de 16 ſur les-landiers | | 
&co!l men’ arrofto, 17 & à la tourne-broche, 17 | ul 
come altresi ſopra la graaella, graticola méme il en grille für Je grih 18 
ovéro.la fa frigge [18 on bien la f it- i 3 dez 


nella padella, f. Hr; 19 dans une poelle 4 frites 19 caffepolle 

si'ltrepie di ferro. 20 {fur le trep A | 
Vi hà oltre le fudette { Voicy le refte | 

maſſaritie Poviglie di cucina: | outils de la baterie, des utenciles de | 


i f le fourgeon à feu, 21 [ opifines Hu 
lo fcalda vivande; focóne 22 ‚le rechaud, 24 ANI 
E : | 
| I lavello, maßello conca le cuveau, evier 
eue, in cai fi lavane ville écúre 5 
è "n 


Teattinelli.lefczidellea4 
€piaui, piáttell : 


ano les terrines, efcz 
les plats; 


and] Emoliente, 26 [ tenag p 

Ma lo f Sa va ji as Reeg) A c 
il:colatoio. le couloir, | 
il cello 29 il pe j Ma c Il | 
e la (copa. 30 & le bal WI 


Jerem. 


S89. C216 ) 8 


—— ct 


nta 4 
Jo 
ra tut 
panti 


celle; 
GR 


Der Wein | Vinum n. 2. 
wächſet vel 8 Créfcere, a. 3. wachſen. —— 
in dem Weinberg / x |in vinta, x i SEN 
Dënn die Wein Pe. ubi vites S. ein berg, 
allwo die Weinſtöcke jubi vi VIBES, eine 
fortgepflantzet/ propagantur, Propag: ‚fortpflanel 11: 
Bn ^ 
> y creſce 
und mit Weidenruten & viminibus Vimen, n.3. die Weiden nella 
ruthe. f doue 
uu die 23Gumie/_2.. [ad érbores, 2 Arbor, f. 5. der Baum fi m 
uber an die Weinpfale /z vel ad palos (rídicas)3 |Palus, m. 2. Ridica; fini t f.) 
ber Weinpfal. | ad A 
oder an die Weinlattẽ / z vel ad juga, 4 Jos n..2. die Wein © PU 
nitg, ouer 
angebunden werden. alligantur, — (adeftjAlligére a. 1. au binden ` 
Wann dle Zeit da iſt , Cum tempus n, 3.) Ma d con 
den Wein zu leſen; vindemiandi ; V wear Wein A 
Schneiden fie ab abícindunt NAT dely 
die Trauben / botro celis ABION GHN i vi 
f x Za Botrus,m. 2. der Traube jj; 


unde 


| garten worden 


| nea aliena? EM 


ide 


un 


uf] 


Ich habe dich e ein an 
Kei Get; alles was aufrec 


verte br Di uo, um en Wein 


alfo zum B 


Ego plas gradi te vineam el eck am, omne [emen ve- AUR P 
s | mi. Y 
Yum ; quomodo ergo converfa es mii in prauum vi 0 


Jo ti havevo piantato diviti nobili, d'una generation ve- 20 
ta tutta qu anta: or come mi ri ſei tu mutata in tralci tral ig 
nanti 515 vite Ge Min 


ge dont tout > 
zu donc tournée en 
abartadie. H 


La Vendémia. 


La Veudange. WI 


Il 
n vino | Lé vin 2 Mu 
crefce [esie E 
nella vigna 1 Idansles vign es vignobles,clos de vig» B 
doue le: viti-effendo propagáte joù ellesprovign Ces [nes | 
fi 5 AR ae fanno de’ getti fe multipliéne, foz des jetéons : ANI 
€ fi legano 5^ auviticchiano qu'on lie , entortille 1 N 
ad älberi, 2 avec d oſiers, faux LOMA RL 
0 pur à pali, 3 à d'arbres, 2 | AN 


Quero à pérgole palliẽre (latte in-\ou:&chalas, 2 
[tralciáte aflieme.} 4 ou bien à de chambreesstreilles(lat. 
con vinchi, vimini, | [tes entrelaccesenfemble, 4 
Al tempo poi i vnd. lore que le tems 000 
del vendemmiáre della Sen idange eft venus 
1 vindemmi: agliano co 3 ngeurs couppent de leur 
listappi,grafpolid av BR esde railın) [(arperce 


C ed 


to 


mportant 
trimodiis, H 

0 | conjiciun tg; 
kufe / 6 ‚inlacum, 6 
7 faut tundunt 
nStem:|ligneö pil, 8 
[pfel/ 8 


und zwingen heraus 


mit einem hole 


& éxprimunt 
faccum 

torculári, 9 
qui dicitur 
‚muflum, 11 n. 2. 
oſtkufe 10 & orca, 10 
exceptum, 


| 
1 
vafis( doliis) 12 


ter / 9 
nnet wird 


infunditur, 
loperculácur, 15 


unt in die 2 & in cellas 
auf Rente rl fuper cantherios 14 
aci taet/ Abditum, 
zu Wein wird in vinum abit. 
6 | E dolio 
jet / rómitur, 


ver / 13 es 13 
Faßröhre / aut iübuló , 16 
be (Q6 (in quo eft 
gânlein) epiſtomium n 2.) 
$ angezaͤpft if [vafe rélitôs 


öengúffen/ Icalcant pédibus , 7 


t 


portare, a. 1. zufam̃⸗ 


agen. 
Trimodiũ, n. 2, bi 
Conjicere 
Lacus,m.4-Dt 


Bu tte. 


TAI 


Calcare; a; 1.f 


Pes, m. 3 


Tunde 


Lig 
Pilü, 
Expr 
Succı 
Torc 
Dicer 


— — 


m 


| Cantk 


Próm 


Siphc 


¿Ay 


Orca, i 
.|Exceptus ; a, um, aufge- 


Cella, f. 


¡Rélitus 


té, a. 3. 

ssa, um, höltzern. 
der Staͤmpfel. 
3 zwingen. 
2. RS Safft. 
sief? die Kalter. 
€, a. 3, neunen. 


i 
imere 4.3 


18; M, 


f. 1. die Moſtkufe, 


. ( Dolium)n. 2 
Wein faß. 
dere, a. 5; faffett 


herins, m. 2. das 


ere, 8. 3. langen. 


Xm m. 


culáce;a.1. verſpuͤn⸗ 
N 


Jun ot 
eli pórtano a mücchio 
colla brenta, col bigóncio $ 
e li vérfanli 

ne la tina, nel tináccio s 
1, 1 calp yeftändoli.co’ piedi 7 
dito i pan 


. dal cararello, 4 alla botte 
cher manomefla, Jpil j 
gaf co'l cavanvino, 7 
| ovéro colla fpina, Jpinella 16 
(c^ hà , ove fla ficcato 


il galletto, cannellini, ) 


, ou bien on les 
„con un piftello di 1 . — C e | 
| N 
& ne Zeie e? font 0 
td il lugo, lic |: ortir Hn || Ok 
lter forto ?1 e 9 EA 
l MN Au 
fi chiama qu'on appelle 4 | 
il qual, mofto r1 molt, 11 HW 
e colato che fia & apres qu’il eff coulé | | 
nel maftello, 10 dedans le cuveau, 10 M 
l'imbéttano;iravafano con unim-}ils i? entonnent, fr h B RA 
[ borratoio, imbottatore 7 3 | 
in botri, , (caratelli) bari 12 dansdes tonntaux( ; | 
| U i Al 
che vogliono effer ben turati col qu on doit boùche | | 
h [ coccone, tura l [avec | 
ed effendo cala Il ileft | 
nelle cantine, € | les caves, celliers Dm 
fopra de cantieri; 14 | ur les chantiers, 14 ia | 
fi fà, diventa vino, lil fe change, va en vin, | 
Che fi tirä, cava poi | Qu’ on tire en aprés 1 || 
i tte |du tonne Bl 
| N 


Îles toulans aux 


qui, eft mis en perce | 
Jar le moyen du laxron, fate. vin 1$ | NI 

la b:oche, 16 | | 
(ou eft fiché WM 


le robiner. ) | | 


u bien. p 


n Die Bierbrau. Zythopæia. 


N e y 
fep 
f ( 
| , 


habecdiPvinum; 


Ubi non 
Habere; a, 2. haben. 


n — 


bibicur Bibere,a. 3. trincken. le! 
Jeereifia 2 f | 
| he f 
d lub 
N | 
dé Byr das Maltz. bo 
È y 1 u 


lus, m.2. DerMmonfe, 
Kefeli, 
Cóquere, a. 3. ſieden. 


hernach 


Ahénum, n. 


— 


Spruͤchw. Sal. Cap. X. Verf 26 

Wie ber Eſſig den Zähnen " 
Rauch den Augen khut: © 0 tn 
Faule denen / Die ihn ausgeſand 
ben. 

Sicut acetum dentibus, & fumus oculis: M^ 
fic piger bis , qui mife YUNE eum. | 

Quale ET’ acéto à der nti,e’lfumo WM 
a gli occhi, tale e il pigro a coloro, 
che lo mándano. 

Quel est le vinaigre Aux e dents, 65 quell Im 
ef la la fumée aux yeux : tel eff le pat "e i; 
d ceux , qui l’envoyent. 


SÉ 1 


il 


e : i 
La Brafferta. i La 1 HA 
1 ¡ 
Dove non crefce, naſce U ! 
vino 
la bevanda commune; 
F 
" | fie la birra, cersofa, 
| 


| che fi br: 
| in usa ca a, 3 
con fromenro edorzo tofto 1 


dans une chaudie 
avec du braflin; bra: 
óc du Reb D pour la rendre, sua 
[peua? ére 
|dela quelle on la vuide, werfo 


und -aefaffet ivi 


Der Brandwein / 
[hefe "| 


aus D anne v| 


T 8 
durch Krafft der Hitze 


tropfet 2 
durch die Robte 9 
in das Glas 


Weln und Bier / 


| 


wann es ve: fauvet/ | 


| 
| 
| 


wird zu Eſſig 


Aus Wein und Honig 
wird der Meet gefott 


¡faciune mulſum, 


in lacis 4 


Ex vino & melle 


Lacus, m. 4. d die Kue; 


Mel, n. 3. das Honig. 
Mulſum, n. 2. der Mes, 


kat | 


|Effünde re, A 3. gie ſſen. & ra 
y las, à, um, gang nc 
labris sy 2. dieGeltea] 6°," 
in cellaria 6 2. der | et à e 
guy 5 ! 3. tragen. ee 
& vadis infünditur, nf Hes 3. faſſen. A 
Vinum fub Li 
Cn. 2. 
le fecibus vini, vel X E ASLVINUA n. ARN diftill 
x, f. 3. vini, n.2. bit 
in ab uo, 7 (vifie] Weinhe fei. per la 
cui fuper impot eft (Sup erimpönerg, d 3.000 dalle 
8 n. 2. aufſtellen. che f 
Vis, f. 3. die Krafft. fopra 
Calor, m. 3. die Hitze un lat 
extractum, Extrá&us, a, um, herauiß, 50°! 
gezogen. pelc 
déitillat [Difilläre, gor. tropfen) > 
pertubum 9 Tubus, m. 2. die Rohre nell 
in vitrum. | Vitrum, n:2. das Glas. y 
I y 
Vinum &cerevifia f Bau 
aceícens, Acéfcere n. 3. erxſauren, vanno 
fit acetum. n. 2. 
Fieri,p. 4. werden. A 3 
Bär c 


nella tina; 4 
& raffreddata ch' ella è, 


la cuve, 4 
qu'elle s eft refroi 


s’incanofa, s’incanlina on b encave met avale dans lacay: 
olta e fi perta & on la porte 
In à fecchie. 5 à feaux $ 
nelle canoue, 6 à la cave 6 
è quivi e imbotta, pour l'y entonner, 
L'acqua vita L’ eau de vie 
diftillära, rerrificata liftillée, rafinée , reltiſice 
per la forza del calóre ar la force de la chalcur 
dalle féccie del uino della birra | le la lie du v ou dela bier 


che fi metre nel calderino, 7 ju on mer dans une chau 

fopra di cui s’acconcia 

un lambicco, (ſtillatòio) 8 alembi- \fur qui on accomode 

gócciola [ co, lambico] un alarabic,$ (chapelle à d 

pel collo, canalino y di detto lam. | degontre 
[ bicco| parle cou, tuyau q du di 

nell'ampolla Pla recipiente, dans le verre , fiole recipien 


Il vino ela cervófa [la punta Dés auſſi toft que le vin, & la 


cominciando ad inacidirfi, apipliár s? enaigriffenr, [biere 
yanno tofto in aceto, rincirconifco-| ils ſe rournenten vinaigre del eau 
EA 
L+hidroméle, molja Avec où du vin, & 


fact di acqua ò di vino, e dijbon fait de l'hyd« 
[ cle, | 


— 


rt wird! Cum apparatur 
(dee pe 
afel ge⸗ me 


item; n. 2. 
„ 1, ſtérnitur 
3.1 


und na 
von den Tafeldec 
welche ber das 


) 
^ i | uleinulis 
uit ben Gabeln 6 cum fufcinulis 6 


Convivium. 


£ 1. das E 


das Tiſchtuch 
arius, m. 2, der 
aſeldecker. 


3. auflegen, 
(Orbis, m. 
ler. 

„der Löffel, 


3.das Meffer, 
1 


das Gaͤbe⸗ 


pprona 
Fun tap 
piega! 
gend 


Brondi 


I 
Melli, 
Me for 


Piera 


[ 
fal 


NL (al 
l fory 


Bëtong 


Seen 
Wo 
N 


Syr: Cap. XXXL Verf 12 
2l 


Sitzeſt du ae 
Deinen Rachen 
dg iſt viel auf 

Supra mer 


mbe 
um er 


t 


7 f. 


ancem tuam prior. Non dicas fic: 
Ê 


ſunt. 


ſten auf 


re daruͤber 
> 1 alfo: 
N pde illam 


uper ilam 


Se tu ftai un Grande, non aprir la tua 10 
sollen 
gola (“ 1 GG che vifaranno poſte, e non «x 
y | Il 
dire: 
Situ te tro hommeriche , p oma 
ure point la gu '(voici- Il 
bien de quoi í | 
4 
UP, afto S Con vitto. pas, Feftin. | 
Voléndofi, havéndofi à far Lors, qu? on apprete [chere;) ) il 
un bancherto ;convitto, lun feftin, (de uoy faire bonne i 
i cameriéri, crédenxiér Sé m. es valé 1bré "un 
leg ed pron a la tavola banditori couvrent la table mettent le cou ut eun 
d'un tapete, 1 d un rapis, 1 | 
„e fpiéganvi fopra una tovagli 252 & y deployent une nappe deffus,z | 
ich mettendoci oltre di ciò ¡y ajoutans aufli | 
IO, AI 
H AN 
; (de tondi, faglicri 3 piatti des atBettes , #renchoirs 3 


¡cucchiári, 4 
\coltelli, e 
tolle forchette, forceline, forcine 6 


lege 


bis, 4 


eod 
delle falvieree , to Ge li 
Fi 
L 


ne 


End 
del pane, 8 

è Tcollà faliéra, Ce 

I persino 


[ ce ia tavola 


-Idesfervietres, 


du pain, 8 IVI 


cuillers, 4 
coüteaux, < 
lavec leurs fourchettes, 


6 


7à chaque couvert | | 


avec la faliere 
On porte 
les viandes; 


P 


9 MR 
à table, fert WIN 
Is, mets entremets, 


in 


| in Schüſſelnz 10 lin patinis; 10 
AN die Paſtete 19 
| qui Der Platte. 


d Die Gaͤſte / 
\ von dem Wirth 
| | hineingefuͤhret 11 
| waſchen die Zaͤnde / abluunt manus, 
aus dem Handfaß / 12 è guttürnio, X1 
oder aus der Gießkan⸗ſvel ex aquáli, 14 
[ne/ 14 


in lance. 


Con vſuæ, 
ab héfpite 


introduéti, 11 


A 
Der orfchtreider 18 
y zergliedert die Speiſen / 
| 
h 


deartuat dapes, 


und leget fie vor. & diftribuit. 


ein Zwiſchen das Gebratens Al 
u verden geſetzet 
wi Dunken ! Duͤtſchen) | 
mien Schuͤſſelein. 20 in feztellis, 20 


j 
d 
ur 
O Der Scheuke 21 y c 
| | fchencket das Getränke ei intuudit temetem, 
d 


aus dem Krug / 25 ex UNCEO,2S 
oder Kaune / 26 
oder Flaſche / 27 
in die Becher 22 
und Gläfers 23 
welche keben 


de ( 226 ) ER 


artöcreas 19 n. 3e 


4. die Hand. 
Guttürnium „ n. 2. DÉI al Dat 
Hanbfaß. ivan 


Stritctor 18 m. 3. 


Pincerna 21 m. i. 


Re | 
a, f. 1. die Schuͤſſeſe 
die Platte. 

a, m. 1. der Gab 

der Wirth. 

us, a, umhineil⸗ 


Aqualis, m. 3. die Gie 


Aſſatura, f. l. das 5601 
tens. . 

Interpónere, a-3, Parti! 
ſchen ſetzen. 

Embamma, n. 3: DI 
Duncke felci 


das A 


Temetum, n. 2. das Did 
tränck. 
Urceus, m. 2. der Kr 
Cäntharus, m. 2. di Do 
Kanne. Versa 
Lagéna, f. 1. die Flasch de 
Pöculü,n, a. der Hedef 
Vitrum, n. 2. das Glas 
Exltâre, a fteben. 
Abacus, m. a. bi Erede 
Porrigere, a3. Ubexreſchle 
Convivätor, m. 3. DEEN 
Gaſtung hält. 
Propinare, A. 1. U TT 


Hoſpes, c. 3. ber Gaf || 


Flach 


in, entro a fcodelle, piatti; 10 dans des plats , écuelless 10 


RB ( 227 ) 5% 


e? pafticci tote. & altri po spaſti ig & les pat&z, gafeaux,& Je deffert; 


in piatti reali, bacili, bacini { dans de grandsplars,bafins. [ro 
Gl’ invitári, hofti, convittati Le maître du logis, 

introdotti nella lala, 11 (ayant introduit 

dal Padrone di caía; ſes conviez, b/tes dans la fale, x1 

lávanfi le mani leur fait laver les mains 

al lavanmáni, 12 lau lavoir, ız 

5 pur al boccále, mefcirobba 14. joù à leguiere 14 

in sù la fcafa, fcolatoio 13 tfur l' eviere, 13 

ò bacile, 15 jou plat- baffin, 15 

& fe le afciügano & aprés qu'ils les ont effuyées 


collo fc uganmáno,colla to vaglia is à l' eſſuye main, 16 

quindi fi mettono, «/fentanfià cÀ- ils ꝰ afléenemeftenta tab 
[ vola, alluógo aſſegnato, 

ſopra fedie, ſeggiole, cadrégbe. 17 ſur des fieges, chaife 


„chacun 


II trinciante 
trincia, | 


e le prefenta , diftribi les fert; prejë 

Coll’ arroft 
pórtanfi fi fervono 
delle falfe, intingoli, 
in piattini, 20 


Yl coppiére, 21 
verla mejte I buon vino da prefentäre 
dell’ órcio, 25 
od inghiftár 
ò pur dal ; 

aräfline, f. 
iéri, gotti di cri, 
che Stanno difpofti in pa 1 
silla credenza, credez:ztéza : ur le c 
alSignore che tratta, 28 a Monf 


de la cru 
ou du pot 
7 ou bien c 
dans 


tal 3 
e 


ya 


ide 
f: 24 & le preſente 


ih quale fa brindis à i Sighôri ‘convita-fle quel fait de brindes, le porte a Meffieur: 

di [ti (feshòres,4 
che ſcambievolmente 4 lui; & l'uno all} las quels lui font rajfon, & r 
ro fanno ragione: (ment 


LVII, 


Flachs⸗Arbeit. Tractatio Lini, 0 


| Jo 
Al 
Der Lein und Zanf Linum u. 2. & cin 
[ abis; E. 3. u 
in Waſſer geroͤſtet / ag Aceráta, "Aqua, f. 1. das YBa ffer, 
M iceratns,a um, ge mici 
und wleder getrucknet / 1 r qsficcára, 1 (SE 2 
wird gebrochen dencur Frangibulum ligneum, m. 


1 

¿€ 
mit der Breche / 2 È ló ligned y 2 a. die Breche. 
(daß coll 


A a 


Iprebenderunt fuji 
Una donna val 
ed ama à lavorar 


| 


Spruͤchw. S 


Ein tugendſam 


Flachs / und arbeitet nc 
ter Hånden. Giefttedt 
ſtarcken Din 


ihre 


| Mulier fortis quefrvit lanam 


tbei 


Finger faſſen 


gen (nach dem 


ket nach d 


die Spindel. 


al. Cap. X XXI. Verf 13/19. I: 
Weib ſucht Wolle und 

em Rath ih⸗ 
ihre Hand nach 
Rocken) und 


&5 linum, & 


operata efi confilio manuum fuarum: Manum 
fuam mifit ad fortia (colum)& digittejus ap- 


ci 


a co 


C COLG 


UNI. 
ente cerca della lana, e del lino, 
Ella mette la 


Me 


fue mani ; 


manoal fufo, e le fue palme impügnano 


«liia. 


Une vaillante femme cherche de la laine, && 


la conóc- 


du lin; elle aime A travailler avec fes mains; 
elle met la main au fuſcau; & [es paumes eme 


poignent laquenoüllle. 
IlLavòro, Acconciaménto 


del lino. 


Il lino, cel cánape 


edinugvoafciürei feccati becht, 1 & feches 
fi fcóttolano, frhiácciano,sgrétolano on les brife , 


ill maceräti nel macero, laguno 


lisa 
lin 


| ) 
| au 
Aprés que ledit 


lontéce rottis au re 


j 


16 


L’Ouvra 


echef, F 
caffe, til 


N colla fpátola, maccinlladilegno = avec un batoir, 2 C" 


23 


T da die Flocken 3 
hinweg fallen) 


alsdann gehechelt 
mit der Sechel; 4 


NT da das Werk 5 
au tavon koͤmmet⸗ 


Der reine Flachs 
i wird gelegt an den Ro 
i den 6 
vondeSpiínnerin; 7 
welche mit der Linken 


den Faden fpinnetz 8 
mit der Rechten 12 
das Spinnrad / y 


ober die Spindel 10 

Can deren 

der Einſpan / od Wirte 
[ui 


empfaͤhet 


fie qe 
ſpelt 


\(ubi córtices 3 


tihinc vel glomi 15 


Cortex, c. 3. die Flocke. 
Decidere, a. 3. hinweg⸗ 
| fallen, fi (pin 
Carmináre, a, t hecheln. i collo! 


decidunt) 


tüm carminantur 


cármine feryeo s 4 Carmen, a. 3. ferreum, a goue | 
|. 2: die Hechel. NO 

übiffupa 5 fa Ta | 

feparátur, Separäöre,a. 1. davonthun | La 
| con 

: | T | 
Linum purum "Purus, a, um, rein. ` 

alligátux colo, & Alligare, a. 1. anlegen. il lin 

Colus, c, 2.& 4. SNo er | lo fl 


Netrix,f.3.dieEpiferitt | 9209 
Siniſtra, f. 1, die lincke & co 


| 
| 
Hand. fi gi 


Filum, n. a. der Fade ita Ml fia 


x ^ 
à hetrice; 7 


que finiftrd 


filum trahit, £ 


"Tráhere, a. 3. ſpinnen. overe 
8 p (eli 
dexterä, 12 Déxtera, f. 1. bie rechte 3 E 
Hand. 
rhombins (girgillum) Rhombus, m. a. (Girgillus 
Ge 3 m. a.) dz Spinnrad. si 
Icey 


vel fufum 10 'Fufis, mi. 2. die Spindel 
\ 


her 


Cin quo ] (opta 

verticillus ıım.2.) ! 2 bic Za 

verſat. Verfäre, a. 1. um rehen. 
Fila áccipit Accipere, a. 3- empfahen ijy 


vol ua; 13 f. . | 


H: 
inde deducuntur 


\Dedicere;as 3-abbafpeli | 
ì 


Alabrum, n. a. die Weiffe, 


Glomus, m. 2. & n. 3. das 
Kneul. 


in Aabrum: 14 


glomerantur, Glomeráre, a. 1. winden 
vel fafciculi 16 Fafciculug, m. 2. der 
fiunt, | Strenne. | 


| 
H 
| 


Das 


e C2 


——Ü— ÉL 


itigli, canapfni , e’ fiocchi) 3 

fi fpinázzano 

N collo fpinazzo, 4 pettine di ferro; 
"done fi fepara 

la ftoppa. € 


Du La &latríce, filanddia y 


31 2. GR 


(effendone per quefta via cafcatı (tombées qu'en ſoyent par ce moy” 


[abbaffo| 
Îles chenevottes, & la filaffe } 3 


[en 


{on les ferance 

au feran de fer; 4 
affin d'en oter 

ID Groupe, 5 les, etoupes 


La fileuſe, filandiere 7 


inconocchia, lega sz la rocca, co, enquenoñille, attache a la queno- 


[nócchia 6 


in, al lino fpinazzätos 
dm lo fila, 8 

iti colla mano manca 
& colla deftra ız 
fà girär 

ven) il filatoio, o tornello 
en. Overo e fufo, 10 
(cha 

un vertécchio,) 11 


La fpola, fuſcella 33 
| ricève ?[ filo; 
WV che poi s’innafpa 
fopra il guíndolo, arcoléio 14 


m di cui dont | 
e ne fanno l*on fait WE UI 
WA à degomítoli, gomiccindli: 15 |ou des plotons ; 15 pelotons 2 ME ul 
d overo delle mataſſe, vane 16 ou bien des écheveaux, 16 ILE 
HI, f 
A 


ten 
Det 


nr 


[aille 6 
Ie lin ferancé; 
en tire de la main gauche 
le fil, le file 8 
& fair tourner 
de ladroite , 12 
le roiiet, 9 
ou bien le fufeau, 10 
Cqui a 
un pefon, vertucil It 


Le &l Efufelles 12 
s* entortille à la bobine, Pefpeules 
qu' on devide 
fur le devidoir, 14 


Das Gewebe. 


Der Webers Textor, m. 3. 
settelt au didücic in flamen 
das Gatn/ * ‘glomas; 1 
und rollet es k circumyolyic 


auf den Weberbaum / 2 jugs, 2 


Textura. 


Didúcere, a. 5. getteltt, 
Stamen d. 3.dex Zettel. 
Glomus, m. 2. & n. 3. bas 
Garn. 
Circumvólvere, a; 3. rol⸗ 
len. | 
Jugum, n.2. bey Weber⸗ 


baum. 
und 


#8 (233) 
LD x: 


Siob Cap, VII. Verf 6. 


Meine Tage find geſchwinder dahin 
gegangen dann ein Gewebe vom We⸗ 
ber abgeſchnitten wird (ein Weber: N) 
ſpul.) IA 
| Dies mei velocius tranſie runt, quam å tea UA IN 
Ixente tela fucciditur ( navicula texto- 
ris.) Dil 
I miéi giorni fono pafsati via piu 
|leggierménte, che la ſpola del tef- I 
fitóre. | 


Mes jours fe font paffes plus legerement, 
(vite)que la navette d'un tifferand. 


La T.ffirhra. | L'Art de £iffer,duTiffer and. 


| Il SE 1 Andolo Le tiſſerand, 


erdí(ce, ſparg ourdit, 


[A 
"^ 1 igiemi di filo; 1 les plotons de fil, z 
DA ^ 

egli attortiglia, auviluppa id les entortille, roule MH: Ill 


„ al fübbio 2 au fuble, 2 


ZE wer 
und ſitzend ac fedens Sedens, o, 3. ſitzend. È fend 


auf dem Weberſtul / 3 in fextrizo, 3 Textrinum, n. 2. der We⸗ pl rela! 
| berſtul. fimena 


| 
` O ! Léi Calcare, a. 1. tret ten. ? pic: 
tritt er mit den gůſſen / calcat pedibus Pun. a Der ife SR) 


| 
die Schemel. 4 infilia, 4 Infile, n. 3. der Schemel, #4 
co 

Mit den Xotten Liciis Licium; n. 2,detQ0tte. E 
theilet er das Garn / $ didúcit ſtamen, H Didúcere,a.3-theilen. p n 
und ſtecket dadurch E trájicit Trajicere, a. 3. durchſteckẽ D 
ben Weberſpul: 6 c :6 Radius, m.2. der Weber⸗ | d de 
an welchem iſt in quo eſt fout: A 
der Eintrag (Waͤfel;) trama; f. 1. 
und macht es dichte tac denſat 
mit dem Weberbaum z petine. 7 

kamm. 
Und alfo webet / oder ` Arqriracónficie |Conticere, a. 3. rb, 
L macht er 


die Zeinwat. Y linteum. $. Linteum, m. 
wat. 


Alſo auch Sic etiam 
der Tuchmacher. pánnifex m. Ze 
wedet das Tuch ¡facie pannum Pannus, m. 2. bas Tuch. 


aus der Wolle. je land, Lana. € 1. bie Wolle. 


d 
le fendendofene 
gal telaio , 3 


& foule tour 4 tour des pieds 
fur les marchettes, 4 


iména è vicenda le «alcole, 4 fe tenant, Grant afis 


co piedi. 
| 


Ei divide lo ftame y 
colle fila di trama , 
e vi fa paffir arıraverfo 
la navícella; 6 
J nella quale & 
M la tramas 


co'l fuo pcttine. 7 
Etàquefto modo fa, teffe 
la tela, 3 


Allo fteffo modo 
il lanatuolo, drappiere 
fa fabriqua il panno, 
drappo, e diverfe robbe 
floffe di lana. 


fur fon metier, 3 


ILpartage la chaine, e" 
avec les fils de la traime, 
& y fait pafler 
fa navette; 9 
ou eft 
la traime; 
que il affermit, épaiffit bien ferré 
¡de fon peigne, lame 7 


| Voila comme il fait, entre. tiſt 


la toile, 8 
| 


De la méme façon 
le drappien 
fait, fabrique le 
drap & diverfes 
jeroffes de laire 
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EX 
Die Leinvad.  Lintea. 


W 
pil S 
tur mi 
Sil 
in in 


werden gebleichet(s ) ntur t 
mit öffters aufaefu 


biß ſie weiß werden. donec candefiant È 

Q ndefieri, p. 4. weiß⸗ 
Aus denſelben Ex iis. werden. 
tehet die Naͤterinn 3 f erg E ; xc SE) 

Seit der / A k à 3. Selen 
RaletähersSchuiiptäche 


Srágen/ 6 coll ive; u. 3. der Kragen 
d | 

tach tmützen / (Cx lafhau- ca e. dum die Nacht 
use üse (Schlaf haube) 


Die ſe / Hec, 
unrein werden / Hi ſordidentur, Sordidáre,a r.unreininge 
erden wieder gewaſchen pruri avantur are, f. I w Di 
d aͤſcherin 7 1 Lotrix, f. 3. di 
dS Laugen / qua, fi xivid Lixivium, n.2. 
Sapo, m. 3. i 


Wann du dich gleich mit 
viel Seiffen dazu 
für mir / ſpricht GOtt 


Silaveris te nitro, & mn 
trininiquitate taa coram me, 


Quando tu ti lavaflicoln 


; fo biſt du doch in dei 
der DE. 


sr A 


en b nebmeft 


heit unrein 


Laug 
SA 
pi 


1 
arcu 


itro, & ti lervifli del fa 


afai; tuttavia tu fei macchiata nella tua iniquità di- 


nanzi à me, dice il Signor Id: 
nitre, &. 


Quand tu te lavervis de 


Iddio! 


von z encore demeurerois tu fonillee dans ton iiqu 


dit le Seigneur IJ Eternel, 
La Biancherta, Lingeria. 
Le pezze irami di tela cruda 

fitendono ùll herba al fole 1 x 


eklifpruzza ; inafıa Spello di acqua f 


[552 


K 
E 


fina, tanto che bianchéggino diventino 
Le anche 
Dei quali È 
la cucitóra, cucitrice 5 nefà,cuce 
| | delle camifcie , camicie 4 
fazzolerti, 5 moccicchini 


tollári, Jattughe 
kütt, 6 efimili panni-lini, biancherie 


Le quali 
ellendo füccide, [porche 
vögliono effer rilaváte 
dalla lavandáia, 7 


ton acqua, overo lifcia 
ed infaponáte in bucata, 240 


DL. not mn nn 


La blancherie, Lingerie. 
On tend für P herbe au folei 


rie, les pieces de toile 
rroufan ſouvent avec de ean frai- 


qu 


usqu'à ce q 


chemifes, 


Imouchoirs, 5 


Irabats, colets 8 fi 


— €: 


ng 


ee . I 14 - 


TE LXI. 


| Der Schneider.  Sartor. D 


Sender Schneider r. | Sartor r m. 3,  ;Difeindere,az.zerfchneid 

Naſetchneldet das Tuch: diſeindit pannum è. |Pannus, m. 2. das Tuch 

r Scheer; \fürfices 3 Forfex, f. 3, die Scheel 

Kraͤgemehek es zuſammen |& confuir Conſuere, a. 3 

Nabtrer Wadel / ¡AC Acus, f. 4. 

Zwirnfaden. 4 |& filó duplicdtó, 4 
| 


um, na. de 


Filum duplic 


Die | Zwirnfaden | 
fo fie 5 | ` F 4755 agel 
werd arnach Pofteà Complanare,a. 1. Bügel 


dem Bügelesjer» € ferramentó, 6 


AV m, y 


Ferramentum ; n, 3 Da 


| Belt er dle NMaaten ¡complánar futéras E Ex. die Maat. ~ 
Büneleifer 


Vum 


lr —v 


LXI. 
Matth. Cap. IX. Detf 16. 

Niemand flickt ein alt Kleid mit einem 
Lappen von neuem(ungewalchtẽ) Tuch: 
denn das nimmt dem Kleid fein vollkom⸗ 

meneceſtalt / uñ der Riß wird viel aͤrger. 

Nemo immittit commiſſilram panni rudis in 

| veffimentum vetus: Tollit enim plenitudineem 

| ejus veſtimento, & peſorſciſſura fit. | 

| Nidno mette na pezzo di panno rozzo in un Ve- 

ftimento vécchio : percioche quel fuo ripiéno por- 

ta vía del veftimento, e larottüra ne diventa peg- 

gióre (pin grande.) i 
Perſonne ne met une piece de drap neuf non 

| foulé)en un vieux vétement: car cequi y eff 

mis pour remplir emporte du vêtement , & la 

| rupture en devientpire(pxus grande.) i 


Il Sartore, Le Tailleur. 
Yl fattore, fartò 1 Le cailleux 
táglia:l panno 2 taille, compe découpe le drap 2 Wi 
colle forbicis 3 (avec fes ciſeaux; 3 | 
Mee cuce & le coud h 
coll. ago, coll? aguechia avec b eguille, aignille TW 
h wi conáccia, fil rorto, doppio 4 & du fil retort, retords doublé, 3 W 


. Quindi fpiána, nguaglia | Par aprés, il rabbat 
le cucirüre , coffére les coutures 
«o'1mangano, 5 ja vec fon carreau,' 5 


CO 


ter Sicq; conficit 
plicáras 7 


mit dem Sehreme; o cum Bn T 9 


Yiántel ro 
mit dem Fragen / xx 


pallia ro 


und Ermelröcke; 12 


thoraces, 13 
[cum 2/06 lis, 14 
(ës mãnicis; 15 


| am nejer/ 13 
` mit Knöpfen / 14 
und Ermeln z ag 


Soſen / is cálizas, 16 
gumibeiiet aliquando 


mit Baͤndern: + cum ſeuniſcis, 17 


fibialia ; 18 
chirothecas, 19 


Struͤmpffe / 18 
Sandſchuch/ 19 


Zeiblein. ho u. 0% m. amiculum. ro & c. 


Alſo der Kuͤrſchner⸗ 
madet 25el&tleioer/ 


Sic pellio, m. 3» 
facit pellicea, 


| 
| 

aus Beltzwerck. em élibus, 
i 


1 | tánicas. 6 
| | an welchen unten Hf in quibus D eft 
WA der Saum / 8 \fimbria, 8 f 


cum patagio FERA Pa 


& mauicátar togas : 121M 


machen. 
falten. elle ve 
iranica; f. I. der Rock. 


Si a. 


icétus, a, um, 


In orl 
Inira, f. 1, daschebrem. pn lifi 


allium, n. der Mantel dem 
gium, n, 2. (Focále,n. ffo: |. ba 
der Kragen. 


"3 
Glóbulus,m.2. H Knop 
Manica, f. 1. der Grmcl, 


Lemnifei, m. 2. pl. die í t 
Binder. 
51.5 ORI 


iå ; | «alae 
Chyro 1 „ f. I. der 

gënt 

Handſchuch. 10 


Amic am 1.2, 18 anti, 


bach 


pl. dieBelgo II pt 
Pellis, f.3. das Beltzwerk. 


bu 


| 
| 
| 
| 


em 
A —— 
E cosi fà So Er fair par ainſy 

tlelle vefti da donne, robboni, robbe, des juppes Sec. 

ock. on piẽghe, falde 7 [zimmarre6 falbalees, pliffees 7 

"hanno abbaſſo, all' effremita les quelles ont au bas 

i orlo, 8 un ourlér, bord 8 

ion lifte, trine, galloni, merletti; y avec des ga!ons, treſſes dentelles g 


„ des manteaux, 10 
idco] bavero ; 11 avec leur collé; gorgerét 11 


x cafacch e, pelande, giuſta cori; 12 ls des cafaques, des juff au corps 


[12 
giuppóni, 13 des pourpoints, 13 
co borténi rec les bo 
co bottoni , 14 avec les boutons, 14 
t maniche; 15 5 & manches; 15 
hosen "delle braghe;-16 de' calzoni des haut: de chaufles, 16 
tavolta fornite, guarnite garnies parfois 


P lr ferruccie, naſtri, cordelle, bin. de rubans; 17 

Laelli; 17 

uns calze, calzette 18 des bas; bas-de chauſſes 18 
" fguànti, 19 des gans 19 


Amanti, mantelline, bufti da donna, des mantes, mantellines , mandil« 
[ 20] [ les, corps de juppe, descor- 
[fers &c. defemmet, 210 
4 M pellicciáio altresì, Le pelletier de même, 
fi delle pelliccie, de pellicciöni des peaux 


di pelle, delle peli, fait des peliffes ‚pelliffons, fourrures, 


Judith. 


e © 


lc — 


LXII. 
Der Schuſter. 


Kat 
mad 
gern 
und 


üb 


Schuſter 1 


ff der Ahle 2 
echdrats 3 
Leiſt / 4 


us 
r Kneipe 6 
P wird] 
offeln / 7 
Sane, 8 
iu gien 
oben THE 


die So; 
und zu 
die Fab: 
Stiefel 
und A 


el. 

beyden Seiten 
lein] 

au 9 
Ibfttefehr, 10 


Sutor 1 m. 3. 
conficit, 
ope Jubule 2 


& fili pi 


> 3 


fuper modulo, (forma 
[calcei ) 4 


è corio, 5 

(quod . 

Kalpro Jutorio 6 
difcinditur) 
crépidas, (fandalia) 7 
calteos,-8 

(in quibus 

ſpectatur 


[4 2 9 
L perents, 10 


(242) SW 


——— — 


Sutor. 


Con ícere, a. 3. machen. 

Sübula , f. 1. die Ahle, 

Filum picátum, n. 2. der 
Pechdrat. 

Modulus, m. 2. [ Forma 
1.1. calcei m. a. Jderfeilt 


Côrium , n. 2. das Leder 


Scalprum fütorium ; n. 2. 
die Kneipe. 
Diſcindere, a. 3. zuſchneid 
Crépida, t. 1. L Sandaliü. 
1.2. J der Pantoffel, 
Calc eus,m.2.d er Schuhe. 
Spe&áre, a. 1. [elena 


Anſa, £1. das Fäppleim 
Ocrea, f. 1; der Stiefel 
Pero, m. 3. per Halbſtiefe 

Der 


hri 
ahm g 


Th 
T 


am fe 


De i m 
nahm gef e Seele; 
Schwerdt den Kopff ab. 

Sandalia ejes rapuerunt oculos. s, palchrit ido ejus cap 
qum fecit animam ejus , amphtavit one cervicem ejus 

Le fue belle pianelle rapirono Y ócchio g’ effo, e la fua bel- 
lezza fece prigiöne la fua ánima: la fcimitarra paffo per il di 
lui collo. 


Ses folis patins lui ravirent les yeux , & fa beauté fit pri- 
ſonniere fon ame: le cimeterre pafa par [or con. 


— eee — — 


Il Calzolaıo. Le Cordonnier. 


calzolaio; ftarpinello ; calegaro Y| Le cordonnier, t 
col mezzo. della lélina, fz qi jtrenche 
e dello fpago filo impeccidto colla fétola|le cuir, 5 


fa à più punti [in cima 3 avec fon trenchét, 6 coteau 4 pie 
\ fulfa forma 4 & par le moyen de F al 


delle pianelle, pantófole 7 ` sm du ligneul avecla 
fcarpé, 8 fait à e poin [foye au bout 3 


del cuóio 5 


cbr ei tríncia, faglia y 5 
colla fua ronchetta, co! fio trincittto 6 fo 
a cui 

fi vede 

di fopra via 

Ja tomaia; 

di forro 

la fuola, fola , con i fuoi calc 
& d'amendüe le bande 

le orécchie ) 

& fà etiandío de gli itivali, a 
ftivaletti, Forzacchini. 10 


les oreilles 
jil fait awili 


Q'z 


) AN a (244) em 
d: LXIH 

Der gi tpe 
t Zimmermann. Faber lignarius. | 
narius. | 


se Menſchen Hos 
Fülle und Zülle / £ ominis ¡E 
e d — 0 4 
baben wirgefeben; vi lum & amittum Homo: beue Ce 
65 H vidimus: [Naß Mat is Fuͤlle ` Hal 
tYDobnung delle [nunc fequiri a AA Hi 
E deſſelben. Spiel n 2. )ej Le Geet ville E 
.2:)ejus. IV AM, 
Erſtlich w | ; ae i 
L ohnete i Bes 4. fie dr 
n Söolen; hnete mar. Primò habitaba i. id. 3. folgen, E 
darnach es uo nc |Habitáre, ar. mohnen 2 
EN EE GEN In 
er Strohhuͤtten; dito tabernaculis, mar 
Pann auch 3 2 vel tuguriis; 2 pose ulum, n. 2. die 
in Gezelten Y tum eriam T Laubhütte. 
endlich 33 pn tentoriis ugurium, m. 2. Di 
in Sa de Ju Stlobhuͤtte. vii 
Asufern demum Toner sd a 
in acmibus, Gezelt. e 
omus, . 2 
Haus. c das 


Der [at 


89 (24) SR 


LXII. 
Buch der Weißh. Cap. XUL Verf 11. 

Wann ein Zimmermann ein geſchlachtes £yol& im Wal 
de abgehauen hat / befcbeclet ers geſchicklich; brauchet ſei⸗ 
Dë Kunſt / und macht mit Fleiß etwas draus / das nutzlich 
ift. | È 

Artifex faber de fylva lienum retum ſecat, e hujus dotte 
eradicat cmnem corticem, es arte fia cifus diligenter fabricar 
Vas utile in conver[ationem vita. 5 i 

UnLegnaiuólo, (marangone)tagliäto un bell Albero , e fpic- 
catane maeftrevolmente con l'áícia tutta la cortéccia, ne 
acconcia qualche bell atrẽdo, per lo fervigio della vita, 

Un Charpentier ( menuifier ) Sant compé un bel arbre, 
en ôte fubrilement toute l'écorce, & en fait artiſtement gael- 
que belle piece de ménage ‚dont on fe paille fervir dans la vie. 


— ern een tt —u nenn, 


———— 


1l Legnaiuolo. Le Charpentier. 


Habbiamo vifto qui fopra Nous avons và cy-deffus 
ilvitto , e?! veftíto b homme . 
dell: humo ; quanr à fon vivre, & fon habille- 

[ ment, vétement 
ci refta da vedére hora, mà il refte maintenant à voir 
la diluiftanza, habitatióne, fopgiér- fa demeure, fon fejoura 
no. 

In quei primi tempi, fecóli, fi L'on habitoit, demeuroit , [onre 
y [ habirava flava [noit des le commencement 
in ſpelonche, caverne, grotte; à dans des cavernes ‚antres;grottes; 1 

len fuice 
tabernácoli, trabacche dans des tabernacles, 
overo capannc; 2 owcabanes; 2 
‘| com’ anco comme auf 
A fotto tende, padiglioni s 3 fous de tentes, pavillouss 3 
ultimamente poi 3 & enfin [ce 
D in cafe, edin palazzi, &e, dius des maifons, pre pin 


Q 3 


Der Soltzhacker Lignator m. 3. 
mit de Holtzayt / 4 fecuri, 4 1 3. die Holzart. AUT 
faͤllet und behauet ſternit & trundar Sternere, a. 3. fällen. gli à 
| eso 1. behauen. 
aͤume / 7 lárbores, 8 Arbor, f. 3. der Baum. | coll” 
davon über boleiben jubi remanent |Remanére, a. 2. überbleie i quí 
ben 
f | 
Die Rei GI ölger; 6 ſarmenta; 6 e „ n, 2. das I dei 
poveri f Reißholtz. | 
Das knottichte Holtz Clavófum ligni n.. Findere, a. 5. ſpalten. ke 


Cüneus, m 2. der Keil, illeg 


foal£ct ex mic de uReilz7 findit cuneo. 7 
Adigere,a.3. hineintreis à cont 


welchen ev hinein ixcibef quem adıgie 


mit dem Schlägel / 8 ¡túdite. 8 be T 
und machet |& componit Iu m. 3. der Schlä⸗ K n 
1 Fa | vie hi 
Holtzhauffen / 9 ſtrues, 9 Sues, f. 3. der Holtz⸗ catal 
hauff. 
Il 


Der Zimmermann] Faber lignarius, m. 2 
¿mort mit ber Zimerapt aſciat afcié 10 Alcia, f. 1. die gim̃erart. fpia: 


Materia f. 1. das Bauholz] coll 


das Zauholtz / [ 10|materiam, x 
davon fallen unde cadunt Cádere, a. 3. fallen, 
die Spaͤne z nn [12 HA 11 Afula f. 1. der Spaun. e ne 


ufea es mit ð Serge / de ferrarferrá, 12 Serrare, a. 1. ſeegen. le (d 
da die Seegſpaͤne 13 ſubiſcohs 13 £.3 Serra, f. 1. die Seege. gl 
davon ſtaͤu en: {décidit: Decidere, a3. davonfallenſ la fe 

Darnad) {cat er das | Poft ¿levar tignum Eleváresa.1. auflegen, aft 


[Zimerholtz E n.2. das Zim̃er⸗ Ile 
aui Böcke 14 ſuper canferios; 14 |Cantertus m. 2. § Bock. fopr 
mi Huf der Winde / 1s ope trochlez, 1$ i'Tróchlea.f. 1.die Winde. coll 
befeſtet es mit Blamern afligit anfis, 16 VG ME die Klammer, 

: invo; [16 7 Lineare, a 1. meſſen. lac 
meſſets mit der Bicht⸗ lineat amuſſi. 17 Amuflis, f. 3. die Nichte 
[fbnur. 17 E (gut. dis 
Alsdann paaret er (Il Tùm compáginat SOmpapmare, f I. zu⸗ 
[get) zuſammen | fign fuge Q 
bie Waͤnde 18 parietes, 18 Pato m 3, bie Tand kr 
und fliget die Balken & configit trabe ie Me" e 
mit Zimmernaͤgeln / 19 davis trabälibuss 15 Clavis, m.2. trabális, €. S 


der Zimmernagel⸗ con 
Der 


| oli alberi, 4 


| coll'accetta, fcuro g 
| i quali fanno, léfciano 
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1 borcheron , fendeur de bois 
[abbat , & Ebranche 
VI fa hache, 4 


———— 


Il fà legname,dglianzoccht 
atterra, abbatte e tronge 


H 

les arbres, 5 

qui font beaucoup 
| 


de’ ſarmenti 6 lae broffailles 6 


] 
Egli fchiáppa, ſpacea II fait éclatter, il fend 
il legno,zocco nodofo; malapévole à le bois nouëux , mal aifé è fendre 


| con uno conio;una bietta 7 [fendere y pouſſant un coin 7 dedans 


che vi ficca à forza di miglio, maz- à coups de maillér, 8 
& ne fà [ zapicchio 8 de P enraffe 
catafte, ſtipe, 9 en desmonceaux, ligniers, 9 


Le charpentier 

idégauchit , équarre, lavela poutre 
lavec fa hache de charpentier, coig- 
| [nee 10 


Il marangone, fabbro legnaio 
fpiána, Squadra la trave 
coll äfcia, 10 


€ ne fà faltáre, volare les éclats, coupedux, 11 
le (chéggie , i bráfcoli, v1 à baffo ; en faufans cà & la, 
& la lega colla ſega, 12 & la fcie avec la fcie, 12 


| la fegatüra 13 lla fcieure, pouffiere 13 


len tombant en bas; 

De la, il la guinde, monte 
fur les chevaléts 14 
par le moyen de la poulie, 1$ 


cafcandone in giù; 

Il che fatto, la innalza, monta pofa 
fopra cavalletti, 14 
coll» ärgand, carrácola 15 


Vaccrocca ad uncini di ferro, 16 & P'attache, crochette à des cram- 
[ pons de fer, 16 

T'ébauchant à “ équierre, équerre, 
| regie 17 

En fin, aprés tont cela il enclave; 
les parois, 18 [ joint, 


drizzándola allo quadre, 17 


Quindi incaftra 
le pareri, 18 


| ed affibbia, chiavicca giunge le travij & clouéles poutres; chantiers les 


[ i cantiért gli uni congli altri [uns aux autres 


| con caviglie, cavicchie,di legno, 19 avec de bonnes chevilles; 19 


| Q 4 Ezech. 


Der Uraͤurer x Faber murarius 1 
[m. 2. 
leget den Grund / ponit fundamentum ,|Pónere, a. 5. legeh: 
[n.2. 
und ſetzet & ſtruie Struere, a. 3. ſetzen. 
Mauren: 2 muros; 2 Murus,m, ua 
B 


tera 
1 


Ezech. Cap. XIII. Derf 10. ry. 

Das Volck bauet die Wand / fo tuͤnchen ( bewerf⸗ 
fen) fie dieſelbige mit Leimen ohne Stroh(loſen Kalch.) 
Alfo will ich meinen Grimm vollenden an der Wand / 
und an denen / die ſie mit loſen Kalch tuͤnchen / und zu 
euch ſagen: Hie iſt weder Wand / noch Tuͤncher. 

Ipfe populus edificat parietem; illi autem liniebant 
(incruftabant) eum cum luto absque paleis : Comple- 
bo indignationem meam in paricte, & in bis, qui lini- 
unt eum absque temperamento, dicamque vobis: Nor 
eff paries, & non funt, qui liziunt eum. 

Il popolo edifica la parete; ed effi l'hanno intoni- 
cato (ircroffato) di malta mal tegnente. lo sfogaró 
il mio furore contre la parete, e contre quei che P 
intonícano di malta mal tegnente e vi dirö: La pare- 


i 


te non è più nè coloro che l hanno intonicato, 

Le peuple edifie la parois, && ils l'enduifent demor- 
tier mal liè. PF accompliray ma fureur contre la Pes 
rois, & contre ceux, quel enduifeut de mortier mal lig ; 
© vous diray: La parois iz eff plus, ni ceux, qui l' ont 
enduite. 


Il Muratore. | Le Maçon. 


Il muraro, muratore 1 Le magon maſſon, x 


| ^ 2 
getta , pone »lfondamento aprés avoir posé le fondement, 


€ vi fabrica fopra 
| mura, 2 


y bätti, eleve 
des murailles, murs 2 deflus : 
Hr Q 


Ti N 
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Bruch⸗ 
t 


Entmeder au Sive elapidibus, 


[frei 


welche der Steinbrecher quos lapi laríus-m, 2. 


brichet / 

in der Steingrube; 

und der € teiumetze A 
[Steinhauer 

zubereitet conquadrat 

nach dem Richtſcheitzs ad nor mant. 5 


eruit, 
in lapicidina? 3 
& latomus 4 m.to 


Ober aus Sidelfteint/| Sive è lateribus, 6 
welche aus Sand  [6|qui ex arend 


und Lehmen / & luto, 


mit Waſſer an geruͤhret / agus intritis, 
ge eformet / formantur, 


und gebrennet werden: 


Darnach bewlrfft er fie] Dein cruftat 
mit Kalch (Mertel) jealee, 


I 
vermittels der Yrrertel> ope trulle, 7 
[telle/7 


und überfüncht fic. 8 8 & teftorio veſtit. 8 


Sc igne excoquuntur: 


Lapis, m. 3. der Stein. 


Erúere, a. 3. brechen. 
Lapicidína , f. i 


Steingrube. 


Conquadráre, a. 1. zube⸗ 
reiten. : 

Norma, „f. 1. das Richt⸗ 
ſcheit. 

Later, m. 3 derziegelſteln | 

Arena, É 1. der Sand. 

Lutum, n.2. bet Lehmen 
Cfoth.] 


Aqua, f. 1. das Waſſer. 
Formare, 1. formen. 
Ignis, m. 3. Dag Feuer. 
Excóquere, a. 3. brennen. 
Cruftáre, at. hewerffen. 
Calx, f. 3. ber Kalch / 
[Mertek] | 
Trulla, f. x. die Mertel⸗ 
Elle. | 
Teétorium, n. 2. die 
Tuͤuche. 7 
Veltire, a. 4. bekleiden, 


d il 
dar 


t di 


] impa 
| efi c 


— — 


Sia di piètre, di pietra viva 


che ' pietraio, cava pietre 
cava 
die nella pietrara , cava 3 pietraia 
je ?] taglian piétre, ſcarpellino 4 
apparecchia, [quadra 
Jal livello, alla fquadra; 5 


O pur di marroni, 6 
ein) ch? il marconaio forma 
d.! d' aréna, fabbione 
ini e di terra grafía , limone 

impaftáta con acqua, 


10 


ich / con calcina, malta preparata; 
«olla cazzu6la, 7 
(lil degli dà ?1 bianco, 8 


j| e fi cuocono, cocciono brucciano al 
LA 
[ fuóco; (alla matroniéra) 


en, Alzatoil muro, la muraglia, Pin 
fen, [tónica imbocca 


—— o irn, 


Soit-ce de pierres; 


que le carrier, 
tire 

de la carriere, 3 

& que le tailleur de pierres 4 
taille, éguarre 

à Pefquierres & la regle, e 


Ou bien de briques, 6 
que le briquetier forme 
avec du fable 
& de terre graiſſe, 
dans I eaa 
& cuit on au feu (à la briqueterie 
[tuilerie 


En fuitte, il les enduit, 


¡de mortier, de chatix preparé 
lave ec la truélle, 7 

& les blanchit, leur donne le blanes 
[le plátre $ 


eu o 2 
J E ULP. AN el 


LXV, 
Gerúfte. Machine. 


So viel zweene tranen [Quantum duo ferre| 
ST 2 Quant 
[können [poffunt 
an einer Stange / 1 |palanga, 1 Palanga £r. [Phalange, El 


1. J die Stange. pra un 
vel feretro, '2 Féretrum, n. 2. die Trag⸗ 
bahr. 


cantum poteft unus; Unus a, um, einer. 

"T rádere, a. 3. ſchieben. Part 
Pabo.m, 3. der Schub⸗ een 
| karren. fënd 
Sufpendére, a. 2. hangen, Par 


oder auf der Tragbahr: 
Eta 


fo viel kan einer / 
vor ſich herſchiebend F 
den Schubkarren / 3 Ipabónem, 3 


mit vom Sals bangen- fufpensà à collo Collum, n: 2 der Dala 
Tragriemen. A dem 'erumna. 4 Ærumna, f. I. der Trag⸗ Ih or 
rieme, ke 


Mehr P^? 


Im ll. Buch Moſ Cap. X XV, Verf, 13, 14. 

Mache Stangen von Holtz Setim / (Foͤrenholtz) und 
überzeuch fie mit Golde: Und ſtecke fie in die Ringe / 
an den Seiten der Archen / daß ſie damit getragen wer⸗ 
de, 

Facies vees de lionis. Setim, EF operies eos auro: 
Inducesg, per, circulos, qui funt in arce lateribus, 
ul portetur in eis. 

Fa delle ftanghe di legno di Sittim, e cóprile d’oro: 
E metti quelle ftanghe dentr à gli anelli: da'lati dell? 
rea, per por tárla con efe. 

Vous ferez de barres de bois de Sittim, & les couv- 
irez d’or: Puis ors palferez. les barres dans les 
eaux aux cótés del Arche, pour porter P Arches 


JWOrdigni, Machine, In.] Les Machines, Engins, 
gegni, | 
Quanto a pena poffanò, ponno,| Ce que deux hommes ne fau 
[bafiano à porrárdue huo- [roienrporter qu’à peine 
[mini infiéme 
¡pta una barra, flanga à 


(far une barre 1 


civera, 2 


ou fur une civiere 2 un brancard 
ch [a bras 
itt d far un folo lun feul en fuffic 
ed ingendo, rwotolatdo innanzi di fe en le pouffanr, roulant devant lui 
"T a carriuóla , carretta da mane 3 |fur une brouërte, 3 


Half 
Als Corrégoia, cinghia la bretrelle, courroye 
péla al collo, 4 


d pendué au cou 4 È 


— — — 
Mehr aber vermag / | Plusautem poteft, | 
wer die Laft qui molem, | Moles;f. 3. die Gef. 
auf Walze / (Rollen) 6 phalangis (cylindris).6 Phalanga, £ t. { gli 
limpofiram, ,m.2. Idie Waltze / 


gelegt / x [Rolle] 
" A n pri * i El A e 
ſortwaltzet a dem x5ez|provolvit velle, 5 ¡Provolvere, 2.3. ſortwal⸗ 


[bebanm. 5 | Ze 
Der Wellbaum 7 Ergata 7 f. 1. Vettis, m. 3, der Deben] 
ift eine Seule eft columella, f. 1. baum. 
welche gedrehet wird que verficur Verfáre, a, 1. drehen. 
durch herumgehen. circumeundo, Circumire à 3. berunz ehe ` 
gehen. hadani 
Die Graue / 8 Geranium 8 n. 2. 
hat eln hohles Rad / habet tympanum;n.2. Va 
in welchem einer gehend / . Inambulärg,alt.umgeb% 
die Laſten póndera Err ET hà un! 
re Schiff hebet / [maviéxecahic, [eit, Nane S 115 
oder ins Schiff ladet. aut in navem demit- |Extráherea ausheben, per cu 
Demittere, a. 3. einladen, TS 
Syt3oy(OdlágeDs| Fifsca 9 f. 1. i peli, 
wird gebrauchet adhibétur, Ò pur 
gingufclagen `. ad pangendum Pängers,a.z.einfehlageits 
die Waſſerpfaͤle: 19  |fublicas, 19 Sublica, f. 1. ber iwafielef La: 
pfal. che e" 
wird gehobẽ mit dẽ Seil / attollitur fune, Attöllere, a. 3. heben. per fic 
Funis, m. 3. das Seil, de pal 
gesoet durch die Wer⸗ tracto per trochleas;11' Trochlea, f. 1. die Wel i folle 
[bel zin bel. olla e 


oder mit aͤnden / vel manibus, Manus, f. 4. die Hand. ER 
| ( 


wal er Zandheb' pat] anfas haber, 12 Ang, 1. DieHandhebllpen, | 
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Ma, tuttavia, egli traspottarà di i outes fois, fi celuy qui rou- 
[gran lunga più facilmente [le, remué 
un pelo; cárico , fardello lle fardeau, ch » pofé 
s’egli lo pone fur des rouleaux 6 
fopra ruótoli, palenchi g avec de leviers, 5 
e le ruotola, (piene con levieri ç le peut faire de beaucoup plus ai- 
ſtanghe ò pali di fe [ fément. 
II curletto, 7 torno da le var pc, | C^eft une petite colomne 
fie una colonnella que le tour de machine, a guinder y 
che s' aggira qu? on fait rourner 
andandovi attorno. [en y allant tout à l entoure 


L’altaléna, altaleva cicognóla sl La grué, 8 
[la gra; 
hà un tímpano, (in termine d ar- a untimpan (en terme de P art) 
| 


mag 


[chitettura, ) una fuot [une roué 
per eui caminando uno, |par le quel celui qui y marche 
tira fuór della nave |peut décharger des faix, charges, 
i peli, carichi ¡Y un navire, [ballots 


| ò pur veli mette, cala dentro. ou bien en y devaller, 


La mäzzaranga, 9. Pour hier : 
che şufa les paux to fur tout dans les ri 
dal per ficcár, piantar Von fe fert Tvieres es fleuues) 
Sg de’ pali:10 (ſpecialmente nei fiú- d' une hie; 9 
m. fifolleva, tiré u [mi) nelle acque qu'on. ¿leve 


| colla corda , fune [rucola avec une corde 
| che paſſa per la girella 11 car- qui paffe autravers de la poulies 
Half over colle mani, a braccia ou bien aux mains, à bras [ir 
) 


Dil Wella hà mánico, enfe, 12 is elle a des anfes, 12 


Das Haus. Domus. 


gue Top 
Bon pe 


Vor der Thür des, "Ante januam do. Domus, f. 2. & 4: das Kä 
[ $aufes [mis f. 2. & a] Haus. € 


ift der Eing eig. 1 left veflibulum. 1. n.2. I 
Die Chur bat Janua f. 1. haber a p 


dl 
eine iberfchwelle 3 ` linen z n. 3. posi 
und Gberſchro elle / 2 & fuperliminare,2 n. Li 
und beyderſeito & utrinque g 

e 3 Bi du 
die pfoften. 4 igi 4 Poftis, m. 5. ber Pfoſteil. 
i [ Sant. 

Zur Rechten A dextris Dextra, f. 1. die rechte Ki 
find die Thükangel / ş funt cárdines , $ Cardo,m.3. die Thuͤrau⸗ que 
an welchen haͤnget à quibus pendent | ger pos 
die Thur; 6 fores; 6 pl. f.3. In. 2. Pendére, a. 2. haugen. bons 
zur Linken das Schloß à fnifri rum, 7|Siniftra, f. . die lincke aue 
oder der Riegel. 8 [7 aut pé/ m. 2 | Haud. D 

Unter dem aus Sub «dibus |/Edes, fz pl. das Haus. [eo il 
ID der offne Saal/ 9 le Gaudium quite | n 

AI dl 


mit 


(ëlo 


Der Her wird fürübergeben und ſchlagen den Egypter: 
und wann er das Blut an der oberſten Schwelle / und an 
den beyden Poste n ſehen wird / ſo wird er fuͤr der Thuͤr des 
Hauſes fürüber ſchreiten und den Verderber (Wuͤrger) 

er nicht kommen laffe n/ 7 c t ſchlage. 
Domin uf perc 11187 ) 3 Cuma, viderit fan- 
' fr. renger oſtiam do- 


z + 4005 def ra, & ledere, 
Quando: ISignóre f per percuóter gli 


gue fopra > Ilimitäre, e ſopra i due ftépiti: € crapafferà oler a alla porta,e 
non permettera al diftrutcore, d’ entrár nelle voftrecafe per percus- 
tere. 

D Eternel paſſera pon » frapper pte & verra le fang an fur- 
fheil, & a ^ de xp of? x E D 4 par deffus la 
porre, et? , deffrzci nire. en VOS mai- 
(ons, pour. 


TE Mg Maifon. > 


L' avant portail, /entree y 
eft au devant de la porte de lamai- 


1 
à (fon 
La porta hà La porte a 


Alla Porta del la: cafa 
Tie l’entrata, veflibolo 1 


la foglia 3 il limitare di fotto 
tdil fopralimitáre, 2 

tolle baleftriere, 4 gambiere 
laj due lati, 


le fueil, 3 

de furfueil, lintéau 2 

et d' un côté & de l autre 

les ambages 4 potraux 

A, dalla man deftra Les gonds ; pivots ç 

i ti fono i i gángheri, perni $ [aux quels laporte, / huis 6 

Mie téngono fofpéla end 

penja porta, Páfcios 6 y . |fontà droite, 

` mann manca, la ſerratüra, chia. la ſerrute, le cadenát 7 

du (vatüra il cadenaccio 7 

. |weroil chiaviftell o, peſtio, falis 

DIL (cendo,la Jaliscenda 8 i 
Aldi ſotto delle Danze Au deſſous les, des Era: ges, 

d. tl cortile; la corte, il corridore 9 “ilya la baffe cour, allée. g 


ou le verroit, cliquẽt, à gauche, 8 


de (258) Së 


O 

mit einem gewürffelten teffellato pavimento; Teflellätus, a, um, ges 

Eſtrich / del (300% würffelt. [Eſtrich. 

geſtuͤtzt mi ann 11|fulcitum columnis, 1 1 Se n. 2. das 
an welchen [dangsızlin quibus ulcire, a. 4. ſtützen. 

ang | q Columna, f.1. die Seule. 


byCaptel/Caald retis:|periflylium 12 n. 2. 


— 
laftri 


punt 
c har 


| un Doftementis [ge 14 & bafis 13 f. 3. il cap 
| Uber die Treppe / Stie⸗⸗ Per fcalas 14 Scala, f. A. die Stiege, ep 
| und Wendeltreppe 15|& cochlidia 15 Cochlidium, n. 2: die 


3 Wendeltreppe. 
ſteiget man auf dle obernſaſcenditur in ſuperic A(céudere, a. 3. steigen. 


| u | ( res|Superior,c.z.us,n.3. ober. ls al 
Ul Stockwerke. contignatiónes, Comignatio, È 3. daß 
| Auſſen Bier ehe Stockwerck. i fo 
| erfcheinen die Senſter 16]appärencfeneftr2 16 |Appareren »erfeheinem 
b > & cancelli (clathri) Feneftrajf.1. Lenſter. si 
und Gegitter / 17 1 ACHAIDIT) 17 Cancelli, m op (Clathrü Gi 

D h S gitter. jean 

d dieGallereyen/18  |pfrgule, 18 +dieGallereunti 


a Wetterdächlein / 19  |fugerundia, 19 n.. pl. elec 


| und Pfeiler, 20 & fulcra. 10 Fu ‚n.2. der Pfeiler, logg 
i das Zemauer zu (tien. muris fulciendis. Murus, m. 2. die Mauer: gos 
} i EI oͤberſt iſt In ſummo eſt Summis ; a, um, oberſt. cle 
^ das Dach / zt telum, 2 1 n. 2. pera 
gedecket contectum | LN 
mit 3igeln 22 imbricibus ( teaulis)22 Imbr Til te 
coper 
oder Schindeln / 23 vel feándutis, 23 ee er. .der edite di co 
welche liegen [que incumbune iac PATE Wang: Bi 
auf den Latten / 24 tigillis, 24 Tigillum, n. 2. die Latte che | 
dieſe auf den Sparrk. 23 hac fignis. 25 & um, n. 2, MI 
Am Dach haͤnget Testo adheret tren, t que 
die Rinne(Tráuffed26 fhillicidium, 26 n. 2. {Adhærére,a.2. guhangen 
Der Ort ohne Dach | Locus m, 2. fine tedo Us 


wird genent die Altan 27 dicitur fubdizle. 27 


Y add 


Auf dem Dach And | In &Bo ſunt (n. 3. 
die Aercker / 18 Imeniána, 18 n. 1. p^, 
Knopf unb Sabnen 29 & coronides. 29 y 


Corónis,f. 3. der Knopf] 
und Fahne aufvengi In 
Hans. li fr 


IM 


laftricáto di quadrelli(à fcácchi)ro payée 


puntelláto di piléftri, colonne 11 
€ hanno 

il capitello, 12 

el piedeftallo la bafe 13 


Su per la fcala dritta, 14 
eper quella ch? è farra à lumaca 15 


s! afcende, fale,munta nelle ſtanze, d' enhaut, 
[nei piani, appartamenti| par les degrés, montées 14 


di fopra. 


Si vedono per (al) di fuóri 
le finéftre , balcóni 16 


e lecancelláte, le gelofie 15 
loggie, gallerie 18 
gronde, merli 19 
€ le puntella, li cantoni 20 
perappógaio delle mura. 

Nella cima, fommitá vè 
il retto, 21 
coperto, embricciato 
di coppi, (tegole, émbrici) 22 
over di gattinelle, ſcandole, d lofe 23 
che poggiano 
sulle latte 24 


(le 26 

Il gocciolatóio,la gronda,il cana 

è contiguo al tecto. O 

Quel Inógo delia caía ch? E all 

d addimanda altána, » Poggiuslo,fp 
[ feeniarcio, 


In sù verfo la cima del (efto, vi ha 
gli (pirágli, lumináli (occhi del tet: | des lucarnes 


[to) 28 
ele girauenti, ban derudle. 29 
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Îles fenétres, le fenetrage, 16 


— ne, 
— 


payée à carreaux, (en eſcbiquier,) 
(19 

appuyée de piliers, colomnes xx 

qui ont 

le ehapiteau, 12 

& lepiedeital, la bafe. 13 


On monte aux étages, apparte- 
[mens 


et efcaliers à visa 15 


Par le dehors, l’on void 


s jaloufies, fenétres treillifsees 17 
s gal siens 18 
es teverondes, creneaux 19 
les érançons, encoigneures 19 
pour appuy des murailles, 

Tout au haut 
ily a x toit 21 
qui eft couvert 
de tuiles platres, (89 creufes) 12 
ou bien d aiffelins;effelins bardeauxs 
qui appuient [ou ardoifes ⁊ 3 


: Ccelli. 25 (ur les lattes, 24 
€ queíte fopra de’ cantitri, travi-|& 


celles Jà fur les foliveaux;chban- 
[tiers 25 


La gouttiere, le canal 26 


ojeft tout proche du toit, 


pi y met aufli des girouettes, 


C» MN 


Le lieu qui eft audecouyert 


Ich 
s'appelle perrón;a/tane,promenoir17 i 


(du toit 
t vers le faite fe comble 
upirails, appentis 28 


L’on bá 


— — o. d 4 
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mn mn mn | 


Die Ertzgrube. Metallifodina. 


Die Bergknappen | Metalli foffóres € |Metalli- foſſor, m. 3. der 
laſſen ſich ingrediuntur È e ww f 

k neredi , d. 3. fich laffen- 

in den Schacht è puteum Pireus, ma der Schacht. 

des Bergwercks / jfodine, 2 Fodina, f. 1. das Bergwerk 
auf dem Bnebel / 3 Dalle, 3 Bacillus, m. 2. & um, n. 
| a. Der Knebel. | 

der 


| hide AE TEE alan 
LXVII. 
| V. Buch Moſ. Cap. VIII. Verſ. 7/ 9: ; 
Der HeErr dein GOff wird dich in ein 
gut Land fuͤhren / in ein Land/ deſſen Stei⸗ 
ne Eifen ſind; da aus den Bergen Erh 
gegraben wird. 

Dominus Deus tuus indroducet te in terram, 
bonam terram , cujus lapides ferrum funt; Es 
de montibus ejus eris metalla fodiuntur. 

IISignórelIddiotuoti farà entrárein 
un buón paéfe, patfe, le cui pietre fo- 
no ferro, eda’cuimontitucaveraiil 
rame. 

L’ Eternel vötre Dieu vous va faire en- 
trer en un bon pais: paisdont les pierres font 


du fer, ES des montagnes duquel vouftirerez 
l airain. 


nn 


Le Miniere. Les Mimeres, 
Imineráli, cavammetalli, x Les foſſoyeurs de metaux, mia 
(neurs, x 
defcendono , célano gii defcendent ‚fe devallent en bas 
nella bocca, nel pi cupo dedans le creux 
della miniéra, 2 de la minieremine, z 
foprá un randello, 3 fur &n garror, 3 
€ Kr Air: 
Rz overo i 


oder auf den Stuffen / 4 


mit dem Liecht / e 
und hauen 

mit der Keilhauen 6 
das Erz / 

welches / 

in Körbe 7 gefafftt / 


mit einem Seil heraus, 
gezogen 


durch Däi bes Zaſpels 
( 


und gebracht wird 
in die Brennhuͤten / 


da es im Feuer geſchmel⸗ 
[et wird / 


daß davon flieſſe 
das Metall. 12 
Die Schlacken rr 


werden beſonders geſchuͤt⸗ 
tet. 


five grádibus , 4 
cum lucernis, $ 

& cffódiunt 
ligone, 6 

terram metallicam ; 
que, 

impófita córbibus, 7 


extráhitur fune 8 
8 


[ope machine | txaHo- 


|& defertur 
iR 
insflrinam , 10 


o 
ubi igne urgetur, 
ar profluat 


[metallum, 12 n. 2, 
¡Scorie, 11 


(rie, 9 


ſeorſum abjiciuntur. 


Lucerna, f. r. das Liecht. 


|Etfódere; a. 5. hauen. 
vie Keilbaue, 


das 


9 8 m. 4. die Stuffe. 


metällica, f. 2. 
Erz. 


Impónere, a. 3. einfaſſen. 


Corbis, f. 3. der Korb. 


3. heraus⸗ 
Funis, m. 3. das Seil. 


Mächina ^tta&oria, f 1 
der Hafpel, 
bringen. 
Uftrina,. f. I. die Brente 
bitte. 
Ignis m. 3. das Feuer. 
Urgére, a. 2. ſchmeltzen⸗ 
Profluere, a. 3. davonflieſ⸗ 
fem. 
Scoria, £1. die Schlacke. 


Abjicere, a. 3. befünderg 
ſchuͤtten. 


táhere, a, 


| Deférre, a. 


— 
opere 
con! 
ed 
col? 
lite 
che 


tira 


per 
da 


& f 


alla 


| dor 


N 


t. 


|f» 
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Di ͤ N MESS 
| ovéro per una fcala, perfcaglioni 4 ou bien par des degréz, 4 

| con lucerne , grisuóli ; lémpane 5 in les lampes ç fur la tête 

le cávano (teta, ¡ec houent, tirent 

Col zappóne ; piccone 6 de leur.hoyau, pic, 6 

| la terra om e la vena de’ metalli, 7 la terre la quelle a des veines de 
che qu' ils (metaux, y 


[tirent d' enbas en hant avec une 
(corde. 8 

per mezzo del torno, 3 par le moyen du guindeau, 9 | 

da che n hanno riempite le cor- apres en avoir rempli les pariers 

(be, ceſte 

& on la transport 

à la forge, 10 


| tirano in sũ con per una corda, 8 


& fi trasporta poi 
alla fucina, al martinetto 10 


on la fait fondre à! 
(force de feuz 

9 

pour en faire découler 


ie metal; 12 E 
dont les ordures, loppes acumez 11 


(font jettées à patte 


dove fi fà féndere al fuoco c'eft là que L 
accioche ne coli 

il metallo, 12 

le fcórie ; i loppi i x di cui 

fi buttano, getrano da partè 


Wo. 264 ) SI 
È LXVHI. 
Der Schmied. Faber ferrarius. 


ti, Va 


Vox 
lus tj 
muU 


Der Schmieder Faber ferrarius 1 | 
m, Za lf 

in der Schmidte / 2 ın ufirina (fabrica) 2 Uftrina, £ 1. (Fabrica, E K 
| 1.) die Schmidte. ^ 

¡Infláre, a. 1, blaſen. findo 


bláft das Feuer auf inflat ignem 1 
Y Ignis, m. 3. das Feuer. 


mit dem Blasbalg /; (folles 3 Follis, m.. der Blasbalg. P 
ben er tritt Kr attollit iS töllere, a. 3. aufheben. Kind 
mitbem Sub; 4 pede 5 |P es,m.3. der Fuß. "qe 
und alfo gluͤhet er Be candéfacit | Candefácere, a. 3. glůend f è, 
das Eiſen. ferrum, n. | machen. "pic 


Datz |j a 


LXVII. 
| Syt. Cap. XXXVIII Ver 
| Ein Schmid der an ſeinem Aml 
auf das Eiſenwerck der Dampf bes 
js] Serbremen; und er hat mit ber. 
fin; das Haͤmmern 
ge fiebet auf das Y 

Faber ferrarius fee 
fi, Vapor igni, 
Vox mallei innovat a 
lus ejes. 

Il fabro Rà ſedendo preſſo all? 
rozzo. Il vapór del fuocogli 
milce contr’alcaldo della fornäce. 
dell’ RE gPintruónano gli orecchi 
affilati fu^l fuo lavoro. 

Eo on étant. affi 


und dencket 
d.ſein Fleiſch Dan 
kaͤmp 7 HH: Bn 


e, econsidera il ferro 
ai, ed egli fi fcher- 
Il fuóa del martello; e li 

: ed i fuoi occhi fono li | 


| jeux jiri fo 
Il Fe Fi erráro, 


1 
| | 
Il fabbro ferrdio | Le forgeron 1 i | 
| 
i EA i | 
ftando nella fua fucín Ve tenant debout en fa forge, z 
| \ 
Bail fudco ſouffle le feu, 
gara 
ol mántice , fo f en tirant N | 
15 * fa alzare du pied 4 ld 
ol piéde ; 4 le ſoufflet, 3 di 
„ ARE far VIRA roventár a pour faire embrafer, » rongi, ij 
ar H 


WAL ferro, ( 


ie ler, 


Ry 


Darnach Deinde 
zieht er es heraus \éximic 
mit der Zange / 5 ſorcipe, $ 
legt es imponit 
auf den Amboß / 9 incádi, 6 
und ſchmiedet es & cudit 


malleo, 7 


mit dem Hammer / 7 
ubi ffriflére 8 


da die Funken 8 


davon [pringens exiliunt. 
Und alſo Et ſic 

werden verfertlgt excuduntur 

die Waͤgel 9 clavi, 9 

die Zufeiſen / xo ſoleæ, 10 


die Kadſchienen / wundſcanthi, 11 
(Aechs Schienen 


die Ketten / 12 catene, 12 
die Bleche / la minæ, 

die Schlöſſer [ferz 

mit den Schluͤſſeln / ſcum clavibus 
Thuͤrangel / u. d. gl. cardines, &c. 


Das glühende Lifens| Ferramenta canden- 


(werd — 
reftinguie 
lin lación 


loͤſchet er ab 
in dem Loſchtrog. 
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— 

Rou! 
after 
olle te 
Jo meti 
fll in 
it loba 
ko’! m 


rs t s nnd 


Eximere , a. 3. hergus⸗ 
ziehen. 
Forceps, f. 3. die Zange. 
Imponere, a. 3. guf legen. 
Incus „f. 3. der Amboß. 
Cúdere, a. 5. ſchmieden. 
Malleus,m.2. der Ham̃er. f; 
Strictüra, f. r. der Funke, fe onde 
Exilire, aq davonſprin⸗ e fin 
gen. 
Edi 
Excudere, a. 3. ver (et tta E, Mi fann 
Clavus, m. 2. per Nagel. fehiódi 
Solea, f. r. das f ufetfett ferri di 
Canthus, m. 2. die Nadelbande, 
ſchiene. 
Caténa, f. 1. die Kette. tene 
Lámina, f. 1. das Blech. mine 
Sera, f. 1. das Schloß. ferai 
Clavis, ta ver&sihlüffekkolle 1 
Cardo, m. 3. die Thür⸗ 
angel, à 


Ferramentum, n. 2. Dad] Epli 
1 Eiſenwerck. ^ 
C Ua. Candens, 0.3- attietb. f 
Reitinguere,a. 3.löfcheng,f ran 
Lacus;m.4.der£öfihtrdge d al 
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Rouenteinfocatopoichreglisia,ei Lors qu’ileftrourrouge, 
Pafferra, lo piglia {il le prend 
colle tenäglie, 5 avec fes tenailles, 5 
]o mette, pone le met 
fall incúdine, 6 ¡fur l'enclume, 6 
€ lo batte, martela (mentre ch'è & le bas forge (pendar qu'il eft 
co^] martello, 7 ( caldo) avec fon marteau, 7 (chaud) 


, 


c 


Maii 


Cmi d onde n° efcono, vélano 
niri Je fcintille, folle, feäglie. 8 


Ed in corál guifa, modo 


les érincelles, pailles, écailles 8 
ſautans, volans gà & là, 


Et de cette fagon 


|, fi fanno, fabricano on fait, fabrique 
) des clous, 9 
unl ferri da cavallo, 10 fers de chevaux, 10 
it bande „bracate per le ruote contr bandes, bandages de ronés 11 etd 
(affali 11 (effieux 
caténe, 12 
lámine, lamme 


chaines, 12 

lames, fer blanc 

2 ferrures 

lif: colle lor chiávi, (chiavi maéftre, avec les clefs, (paſſe- partout) 


"A gángheri, guerzi, &c. [ falfe) gonds, piwots.'&c. 
Egli ammorza, smorza , ſpegne, 11 rèine, et donne la trempe 


(e tempra aux ferremens encor chauds, royo 
fé iferramenti ancora caldi, infocati (ges, 


jt nel. álbio, (ardenti'en les enfoncant dans le baquér, 
(augét d’eau de trempe, 
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MO 


LXIX, 


Der Schreiner Scriniarius 
und & 
rm / 

Tornätor. 


Edoláre, a. 1.hoblei, 
hoblet die Bretter Affer, m. 3. das B 
it dem Sobel / 3 
der Zobelbank / 4 uni 
tet fi 
bobek 


Mi polif 


bof: Lol pia 
Ñ 


Ein jeglicher 
und Nacht arbeite 
zu thun hat / daß ei 1 
er zu des Bildes Gleichnuß und führt das Werck aus mit 
feiner Mad) ffamfeit. È 

Omnis faber ES archite qui j noem, tanquam 
diem, tranſigit, qui i feulpi cula ſculptilia, ES affi- 
duitas ejus "Variat pid u or fuum GE 
dinem piura e, 65 vipilia fua perji dior 

Tale e il legnaiuölo, el archic afl 
notte comedi giórno: Talifono ancora gli Gen Ori, il di ER 
continuo Audio è i itorno al far diverfe fiorire. Efi appl lica- 
nol ánimo loro ad imitar la pittura, e le lor végghie 5 Óccupa- 
no intorno à ben finire il lavoro, 

Ainſi eft-il de tout cha "beier € 
lant la nuit que le jour è la befogr 
qui Je tient arréte à faire diverfes figures, s adonnant 
atravailler a aprés nature ES veillant pour achever 


Ja befogne. 
j ep A colà) 


Il legnaiuólo, marangone, 1 Le menuifier 1 


ue] 
ee ore. | 
| 
| 


dola eli afi 2 rabotte les ais 2 groffe 

sùl banco 4 fur fon tablier 

colla pialla, ronca da ſgroſſare 3 JOE 3 

li polifce, liſcia es applaniz, polit, liffe 

col piccolo dolatore, $ lavec le petit rabor, 5 lå var lo; 
tive 


bopret fie 


mit dem Bohrer 


und machet 
Getaͤfel / 9 
Tiſche / 10 


( 


Kugeln / 16 
Regel / 17 
Puͤppchen 18 


4 und dergleichen 
À Drehwerk⸗ 


ſchuitzt mit dem dni: 


(er / 
füget fie 
mit Leim D 
und mit den Z eiften/ 8 


oráre , terebráre, a. 14 
bohren, 


Térebra,f.r. der Bohrer cit 


perforat (terebrac) 


térebrá, 6 f. t. 


4 : Scúlpere, a. ten, 
(culpit cultro, 7 Culrer,m.2.pev Schnier à 
7 D 0 
oni Combinare, a. 1. fügen. 
mDr ^ 
alstiue a Gluten, n. 3. der Leim. 
& fubleídibus, 8 Subſcus, f. 3. Die Leiſte. 
& facit Tabula, f i. das Getü fol ole, 


calle 11 


täbulas, 9 


x Menſa, £ 1. der Tiſch. 
menſas, 10 


Fiſten / Kaͤſten r u 


Der Drechsler 
sitzend auf dem S eitf 


$i. M 


12 4 : 
ſedens in infili, 13 


DE) 


(13 


drehet mit dem Drebet: tornar torno, 15 
jen/as 
€ DH Tof. 2 1 
über der Drehbank / 14 fuper ſeamno formato»; n. a. die Drebbane 


Arca, f. 1. ( Cifta, f. D 
die Kiſte. | 


arcas (ciftas) armaria] 
f Il toi 


C11 &c, | 
Ternio 12. m. 3» |Sedere, a.2. fiken, ende 
Inſile, f. 5: der Reitſtoch 
| | 
| Tornäre, a. t, drehen. dvd, 
| ” t $ ayora 
Tornus m. 2. das Dreh⸗ 4 
}  eifem. | 
| |Scamnum 


zum NI 
tornatorium bar 


rio, 14| Globus, m. 2. die Kugel, Ile p 
Conus, m.2.der Hegel. 1 
Icáncula, f. 1. das Pipp⸗ bol 

chen / Bildlein / Toek⸗ 
lein. 


Igiobos , 16 
Iconos, 17 
[icánculas, 18 


[Se fimilia «e Símilis,c.3. le, n 3. leich. mille 
tore vmata. Torevma, n. 3, das n m d 
mert, | 


—— 
| li trivella £rafora tra ripanna) les pe perce, (trepane) 


colla trivella, co! frivellíno g lave la tarriere, villeb brequin 6 
gl’intaglia,fcolpife collo fcalpelloz les ciſelle, découpe du cifeau, 7 
l'incaftra e? incolla(nella ſpranga) les emboite, each affe, entaille, encolle 
| (ala tringle ) 
colla à col colpeſce avec dela colle de poiſſon, 
& várie litte, 8 & delifieres, 8 li liffes en diverfesfa- 
e ne fà et en fait. il (Lons 
delle tavolette, 9 Ze favolati de petits tableaux, tablettes y 


| tavole, tavolini 10 tables, lambris lambrifages 10 


calle 11 (cóffani, forziéri, fcrigni, caiſſes 11 (coffres, bahus, armoi- 
( tiratdi) &c. | (res, layettes) deco 


Il tornitóre, 12 Le tourneur, 12 


, tdéndo fopra la fua ſedia, 13 étant affis fur fon outil, métier 13 


lavora, co'lal corno, 1$ au tour fur le tour 15 


i Tu 
i) Wlbanco: da Javorar al torno 14 tourne; faconne arrondit 14 


delle palle, sfere, globi 16 


des boules, globes Spheres 16 


n le ll 
toni, boccie 17 quilles, 17 


¿yy Bambole, fantocci, troccole 18 |pouppees, 18 
| 


| 
& femblables autres 
jouvrages relevez en boſſe, ou de 


| (relief 


Ber à 
figend 
MS 
bildet ode 
aus Doon (Le 
Se 4 
Avtide/ N 
veyftol en / 6 


1 d härtet 
nofen / 11 
ad da f fic 


format 
ex argillé, 3 
ollas, 4 


jurceos 


Fraët 
tal as, 1% 


(eim) 
Olla, f. 1. de 
Urceus, n 
*Fripus 
Patin 


nella; 
e ele 


un gl 


Ci 


(hr 


colla 
€ met 


] i piéd 


nelb 
La: 


fomm 
NR 
che el 
dall à 


"is Y y ff: ch 
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| colla pomice, 6 5 avec pierre-ponce, 6 
© ftamigna 5 ( drappo rúido e pe. Ou d’une cramines (drapeauru: 
I à [léo.)| [de. ) 
Ci fpogliamo Nous quittons 
delle vefti, de’ panni nos habirs 
nella guard :robba;7 dans la guarderobe, 7 
| c ci cinghiamo mertiamo dinanzi nous nous ccignons par hon» 
| (per honeftà;] dois: (néteré 
| un grembiale 8 par’innanzi, overo¡ Y un tablier linge devanteau 3 ou 
| (ei mettiamo le mutande (bien, nous nous mettons 
(des calecons. 
Ci copriámo Nous couvrons 
| da tefta, I capo la tere i ; 
| colla berrerta da bano; 9 du bonnét de bain, „ 
€ mettiámo & enfongons 
i piédià bagno, les pieds À 
nel bacino. 10 dans le baffin, 10 


La ftuffarudla, 11 fluffainola(fan-| Ta ſervante des étuves, 11 
| [tefca dell: ftuffa y 


fomminiftra ferve dell’acqua ` “ffert de P eau, 
<o’l fécchio; 12 dans un feau, ou cuyeaus 12 
ch’ ella.tira, cava qu elle prend 
dall'álbio, 13 truogolo al auge, 13 
in cui fcola où elle coule 
on, per i canáli , déccie, galetti, 14 par les canaux, fuyaux, 14 


Il maéítro de: bagni, lo ftuffa | Le maitre; ou valér des écuves, 

| [ iuolo, ffuffaruolo 15 (P éruvifte bains 15 
‘ \fcarifica, incide, tagliszza la pelle |(carifie, picotte, dechiquette la peau 

colla ſalaſſetta da (carifigara 16 |avec fa lancette ou flammette à 


el. & vi applica, attacca & y applique (fcarifier, 16 
delle coppe, wertöfe yy des ventoufes, 17 
per cavar, tirar fuori pour en tirer 
“el langue lie fang 
‘(ch'è trà carne e pelle, qui eft entre peau & chair, 
¿Je la rafciúga la b effüye 


si con una fpugna /póngia, 18 [avec une cfponge, 18 


fes. 
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LXXV, 


TUE Die Barbierſtub. Tonſtrina. 


PRIE TO 
ZZA IG 
20 


ELISE 


Der Barbierer 1 Ton ſor x m. 3 

in der Barbierſtube 2 in tonſtrind, 2 rest f 1. die Bar⸗ una 
bievftube. Kiwi 
buget tondet | Tondereya.a.dugen. ` pu à 
Haar und Bart / crines Se barbam | Crinis, m. 3. das Haar. home f; 
Barba, f. 1. der Bart. anti e 
mit der Scheer; 3 férpice; 3 Forpex, f. 3. die Scheer, f tufa 
oder nimmt fie ab vel radit Rádere, a. 3. abnehm Reie 
mit dem Scheerimeller-Inovaculi, EES „ £ a. bag Alva 

Scheermeſſer. 


welche 


FE 
LXXL 
Marc. Cap. XIV. Detf 15. 
Ein Menſch wird euch einen groſſen 
Saal zeigen / der gepflaſtert und berei⸗ 
fet iſt; daſelbſt richtet für uns zu. 
Homo vobis demonſtrabit cenaculum gran- 
de ſtratum, & illic parate nobis Paſcha. 


Un huómo vi moftrera una gran 
fala laftricata, e tutta acconcia: pre- 
Lë ` PAPE | 
parateci quivi la Pafqua. 
Un bomme vous montrera une grande 


falle (chambre) pavée, & toute preparée : 
ipprétez-nons la le Páque. 


Le Parti di dentro Le Parties de dedans 
& una cafa. d'une maiſon. 
Una caſa Une maiſon 
divíde , fpartifce €ft partagée 
piu appartamenti, piáni en pluficurs appartemensy 
qui fonr: 
"anti-e la retro. camera; fala 1 |’antie& P arriere-chambre, fale t 
ad A tuffa 2 (& la ſtanza col cami-[le poile, 2 (oula chambre avec la 
wu Iascucina, 3 [n0)]la cuifine, 3 [che: 
% falvaroba; difpenfa 4 lle garde-manger, le 
S ^ 


die Schlaffkammer / 
ſamt dem angebauten 


Secret. (Heimlich Ge⸗ ſeceſſa (latrinã.) 8 


RE 


r y 2 
(.276.) 8 


canaculum, $ n. 2. 
camera, 6 f. 1. 
Cubiculum, 7 n. 2. 
cum adſtructo 


mad) 8| 
Die "Rorbei 9 Corbes 9 
blenen inſerviunt 
die Sachen re bus 


hin und lieder zu tragen sleransferendis; 


die Kiſten (Truhen) o 
(welche mit dem Schluͤſ⸗ 
WOR 
aufgeſchlo ffen werden) 
dleſelben zu verwahren. 


Unter dem Dach iſt 
der Boden; 12 


im Sof / 13 
der Schoͤpfbrunne / 14 


arcæ, 10 
(quæ clave 11 


recluduntur) 
illis adſervandis. 


Sub tecto eſt 


olum ; n. z. (pavimen- 
(tum n. 2.) 12 
in areâ, 13 

puteus, 14 m. 2. 
der Stall’ 15 ſcabuſam, 15 n. 2. 


ſamt der Badſtube. 15 [cum balneo, 16 


Unter dem Hauß 
iſt der Keller, 17 


Sub 


domo; 


eft cella, 17 f. 1. 


N 
E 
| DH d'a 
BI maga 
la came 
Aditru&tus, a, um, atrgesi d ivi 
bauct. 


Seceſſus m. 4. (Latrina, EN deftr 
1.) das Seeret / hein 


lich Gemach. cif 

Corbis, f. 5. der Korb. A 
Infervire, a. 4. dienen. delle fp 
Res, f. 5. bie Sache, > per tal 
e maff 


Se „a, ü, hin 1 
und wieder zu tragenen 
Ares die Rife (Trud EU 
he. a: 
Clavis, fg. der Schlüffel (quali 
Recládere;a.3. auffchliffe colla d 
Adfervandus, a, um, 3 
verwahren, 


Tectum, n. a. das Dach, 


Sott 

vel fc 

nel. 

H pozz 

Ma fall 

Area, f. 1. der Hof, 1 colla f 
3 | 

Balneum, n. 2. bie Dad „ LE! 

fine, Mono fc 
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fala d' alto, à mangiárvi) 5 fale d» enhaut, (à manger) e 

il magazíno, pórtico fatto & volta 6 ¡le magazin, arriere boutique, porche 

la camera à dormire; 7 la chambre à y coucher, [vouté 6 

ed ivi vicino, in un canto-|& tout joignanr, dans un recoin 
[nelle retrait, Paifance le privé, les 

il deftro ceffo 8 cacatéio [licux 2 


Ci ferviamo [fri,| Pour transporter cà & là 
delle ſporte, 9 corbe, de’ ceftóni, can. les meubles, hardes 
per transportär di quà e di là nous nous fervons 
le maſſaritie, bagaglie ; de paniers, corbes,corbillons; mannes 
pet riporle poi, cufFadirle, guardarle [ cabas; 9 
ci fervono le caffe, i forzieri, ar-|les garder 

[ mari 10 des coffrés , bahus, armoires 10 

(iqualifiaprono,e chiúdono (qu’on ouvre, & ferme 
colla chiave, à col luchetto. 11) à la clé, (au cadenat 11) 


Sotto?! colmo del tetto. Au des fous le comble du toi 
y e?l folár morto; 12 il y a le galeras; 12 
nel cortíl € yi € 13 la la baffe-cour, 13'il y a 
il pozzo, 14 le puits 14 
la ftalla, 15 Pétable, 15 
colla ftuffa, bagno caldo. 16 avec l-eruve, bain-chaud. 16 


Le cantine poi, c4nove 17 La cauve „le celier 17 SH 
fono ſottexra, ſotto la caſa. eſt deſſous terre, tout au bas dela 
Emaifon. 


— NR 
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LXXIL q 
fine 
gro 
Stube Hypocauftum, | 
und cum a, 
Kammer. Dormitorio, | 
mib 
rit 
RIALZA: I 16, 
PELINE que 
C 
file. 
cala 
nett 
D 
|. ft 
H 
| lan 
¡y 
La: 

| 
Die Stube/ 1 Hypocauſtum, 1 n. 2 | N È 
RS 3 ; d di 

wird geziert von der De⸗ornatur lagueäri z Ornate, a. r. zieren. 
^ (cke 2 Laquear, n. 3. die Deck | 
t & partetib eines Gemachs. 
und den Wänden/ 3 parietibus 3 Pariess m. 3. die Wand. td 
fo getäfelt find; tabulátiss. Tabulátus, a, ti, getäfelt | n 
unb wird erleuchtet & illuminärur Illuminäre, a. 1.erleucht&l| el 
durch ote Cenfieri 4 ſeneſtriss 4 [Fencftra f. pag Senfter | d 
wird 


| 18. C 279 3 — à 3. _ 


Jerem. Cap. XXII. Verf 13/14 

Weh dem / der ſein Haus mit Ungerechtigkeit bauet / und 
feine Gemaͤcher mit Unrecht / und ſpricht: Ich will mir ein 
groſſes Hauß bauen / und weite Pallaͤſt; und laͤſſt ihmFenſter 
„(darein bauen / und mit Cedern téfeln und roth mahlen. 

Ve, qui edificabit domum fuam cum injuſtitia; EF 
cœnacula fua. non in judicio , qui dicit: Adificabo 
mihi domum latam , €F cœnacula fpatiofas qui ape- 
vit fibi feneftras , ES facit laquearia cedi ina, pingit- 
que finopide. 

Guai à chi edifica la fua cafa, e non con giuſtitia; e le fue 
file, e non con dirittúra : Che dice: Jo m edifichero una 
cafa grande, e delle fale fpatiófe ; é táglia à quelle delle &- 
néltre larghe; el'intavola di cedri; e la dipigne di minio. 

‘ Malcheur A qui bâtit fa maiſon; mais non avec 
juſtice, & fes falles chambres mais non avec droitu- 
ve ; qui dit : Je me bätirai une grande maifon © 
des falles: amples, & bien percées ; & qui les fatt 
lambriffer de cedre, & peindre de vermillon. 


ita Gua p x "m 
La Staffa, o Camera col camino] Le Poile , ou Chambre 2-lachentinte, 
& 

y 
à concher. gi 
Le Poele, x 
eft. paré, embelly de deux beaux 


à dormire. 
La ſtuffa, camináta 1 
&ornáza, abbellita d un bel foflitto; 


xd [2 &d’ un pavimento (plaochers 2. lun au deflus & Y 
E (autre au deflous 
and) e di paréti.3 &.de parois 3 
ntavolate; ¡lambriflées 3 
ea è rifchiarita, alluminata Ze éclaircit, percée 
ted di fneſtre ; 4 de fenetres 4 
id 54 rilcal. 
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wird er warmer / calefit {Calefacere a. 3, wärme. 
durch den Ofen. y fornáce, 5 Fornax, f. 3. der Ofen. 


4 
Deſſen Stubengeraͤ⸗ Ejus atenfilia fune: Utenfilia, n. 3. pl. bas 


Ctbe finds Stubengeräthe, 
die Baͤnke / 6 ſcamna, 6 Scamnum, n.2. bie Bank, 
die Seſſel / 7 Ze 7 Sella, £ 1. der Seſſel. 
Die be c ellen 9 Le , mn ui 
1 / , Euler: (t 
und Fußtritten to ac ſcabellis, 10 SERRA DS 
ufi Polſter e & culcitræ, 11 Cülcitra, f. 3 der Polfer. 
le) 17 (Bankpfuͤle.) 
Es werden auch aufge) Appenduntur etiam Appénderc, a. 3: auf haͤn⸗ 
Chaͤngt | den: 
Tapezereyen. 12 tapéles, 12 Tapes, mg. bie apeze reh. 


(der Teppich, ) 
il 


Zur ſanfften Ruhe / Pro levi cubátu, Levis, c. 3. e, n. 3. ſaufft / 
(leicht.) 


ift in der Schlaffkam⸗ etin dormitorio; 13- as MENUDO 
(mer / / 13! Dormitérium, n. 2. die 
das Bette / 14 Jeff, m. x. (cubile) 14 Schlaffkammer. 
gebettet ftratus, (n. 2 Stratus, a, um, gebettet. 
auf dem Spanbette / rg in ſpond rg Sponda, f. r. di S vanbett. 
uber den Strohfe: E/ 16 fuper ſtramentum, 16|Stramentum , n. 2. der 
i Strohſack. 
mit den Leylgchen 17 cum lodicibus, 17 Lodix,f. 3. das £eylach, 
und Bettdecken. 18 & ſtragulis, 18 Strágula, f. 1. & um, n. 2. 
28 gula 
` die Bettdeck. 
Das Fuͤſſen 19 Cervicalio.n. 3. 
legt unter dem Sattpte left fub capite, Caput, n. 3. das Haupt. 
Mit dem Fuͤrhang 20 Conopéo 10 Conopéam, n. 2. der 
wird das Bette verdecket. lectus tegitur. Fuͤrbang. 
| Tégere, a. 5. verdecken. 
DeryTachtpott zı | Mätula 21 Vesica, £ 1. dig Blaſe. 


buta die Dlafes u leidy eft ae dr levandæ. ¡Levandus, a, um, zu le ich⸗ 
(tern tern. 


Per 


Me nel 


d lett 


hiuma 
ella f 
fopra u 
Icon len 
It copa 


Il ca 
N fort 
ll let 


un cc 


Lor 
tive pe 
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efi rifcalda & il fe chauffe 
per mezzo d'una fornace ; (0d par le moien d un fourneau poile, 
[un camino.) (ou d' une cheminée.s 
Ecco qui inriftrertolefuemaf.} Voicy les meubles y appartehans; 
(ſaritie: 
Jan: je banche, panche 6 lez b 
l | sedie, cadreghe da braccia q les fieges,chaifes, fauteuils 7. 
it. | tavole 8 les tables, 8 
«itl. co? treſpoli, cavaletti. 9 [avec leurs trereaux, 9 
iti] con predelle, fcabellini 10 & marchepieds , efabeaux 10 
If] ficome anco i cofcini caſcinetti. 11 (ans oublier les carreaux, couffins, 
( teudere (11 | 
D Vif fógliono aleresì attacár| On le couvre, pare auffi ARUM 
tappezatic, 12 ( fi fuól eriandia de tapiſſerie 12 ony tend de la taptf- pu dn 
T [rappezzáre,); (Jerie, | dl 


bah 


mil Per ripofár, córicárfi agiáta; e Pour coucher, repofer à fon il I || 
( morbidamente| Caife ) | 
e nella fudetra camera 13 letit di il y a un lit, 14 (lit de plume, ou Zu ||. e 
(/piunea) (un matelas mu Lun ` 
un letto di piuma 14 (con cóltrici, dans la dite chambre, 13 li | 
3 [materazzi) | | 
fpiumacciáto, ed alleftito WI. 
"nella fponda, lettiera 15 dans le bois de lit, 15 


IWON d : 170 
fopra un pagliariccio, faceóne 16 |fur une paillaffe, 16 Bu d 
con lenzuóla bianche, di bucata 1 avec des linceüx draps de iit blancs JM ët 
€ coperte, /chiavine, boldréni, 18 & des couvertures 12 fiv TER At 


Il capezzale, guanciale piumac-| Le chevét, oreiller, traverfin 19 | 
(ciuólo, 19 

| fa forto ^l capo. ſe met fous la tete. 
Il lecto fi vela, copre On couvre le lir MAE IN 
dur cortinággio zo e colle corti-| d» un pavillon, 20 pu des ride- Delt | 
( ne,bandinelle,] (aux il ml 
y Le por de chambre, 21 Mail | | 
rte per alleggerir la vesica(à far (ext pour decharger la veflie, (à fai. Bän 
[dell acqua,2orinare,) [re de l eau.) M 


Sr Im M. 


LU orinále 
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LXXIII. 
Putei. 


Wocuellen Ubi fontes 
mangeln ; deficiunt; I 
werden Brunnen raus⸗effodiuntur pres 1 ausgraben 
und umgeben Caegraben / & circumdantur . ber Brunn 


noy pe } 1 qCircám resa. f. Umgeben 
mit einer Lehne: 2 crepidine: 2 IGrepido,£ 3. die Lehne. 


emand hinein falle. ne quis incidat TacHere a 3. hineimfallen, 


raus ſchoͤpffet man : Inde hauricue Haurire, a. 4. ſchöpffen. 
aſſer / agua f. te : 
en, 2 po ( fitulis) 3 dion AME d 1.) 
hangen ]qua pendent Péndere, a. 2. hangen. 
r Stange / 4 vel perticá, 4 Pértica, f. 1. die Stange, 
ver am Seil / 5 {vel fune, 8 Funis, m. 3. das Geil 
oder au ber Bette; 6 velcaténás 6 Catena, f. 1. die Sette: 


und diefes » idgi Tolléno,m.3. Der Bruni 


entweder mit dem Schwen⸗ aut tollenóne, 7 | Schwengel 
[gel / 7 me 


N | uo N | 
oder in der Werbel / 8  Jautgirgellö, 8 Gips die Werbe 
oder nit der Waltze / aut cylindro 9 (prenne biedioalie t 
die einen Handgriff batſmanubriato, 
oder mit dem hylen Rad / aut rota (hmpano) 10, n. 2) bas hole Rad. 


Rota, £ 1. (Tympanum 
| 


áut deniqs SC E. Die Pumpe, 


i 
i 


oder endlich [10 


Mit der Pumpe 1 antlió, 11 Daß 


kd infr: 
Jfra 
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LXXIII. 
Im l. Buch Moſ. Cap. XXI. etf. 17/18. 

Da fang Iſrgel dieſesdied: Der Brunne komme herauf! 
fie ſungen unter einander: Das ift der Brunn / den die Fürs 
fien gegraben haben / die Edlen im Volk haben ihn gegraben | 

Tunc ceeinitIfraelCarmen iſtud: Aftendat puteussconcinebant: | 
Puteus, quem foderunt Principes, & paraverunt Duces mulii- 
tudinis. 

Ifrael canto quefto cántico: Sali, ô pozzo : Cantate à vi- 
cenda: Pozzo , che i principali hanno cavato; che i Nóbili 20 
d’infrà "I pópolo hanno tagliäto nel faffo. bi 

Ifrael chanta ce Cantique: Monte, puits 5 chantez tour à tour: AAT 
C? eff le puits, que les Seigneurs ont creufè ce font les princi- Bt Däi 


| 
paux du peuple qui Font creufe. D ll 
— — — — rl 
J Pozzi Les Puits, TE UN 
ee) > Ove non. fono, non 2 ba Où l’on a diferte, faute | Ill, 
"| delle fontane; forgenti de fontaines; fources d 


ci fi cavano de pozzi, ı , [muniftonoion y creufe des puits; il 
es accérchiano, at iano, cingono, & on les entoure, environne enceint 


d'una fponda , márgine;: 2 d' un bord, mardelle margelle 2 tout à P Wl 
per ouyiáre impedire ch alcuno vi ca- [entour : Il 
[fchi (cada)dentro.! de peur que perfonne n*y tombe dedans. Ku 
Da quei pozzipoi s’attigne, ira On y puife AME NBN 
dell’ acqua de l’ eau AE DE 
colle fécchie à. colle broeche 3 avec des feaux ou cruches 3 IR 
appéfe pendus ll 
rd & sil ad una pértica 4 fois à une perche, 4 y 1 
Gti 


D i \ i 
ovéro ad una corda , $ [fis à une corde, $ | H 


4 P à i 
(Gelli & pur ad una caténa; 6 oh bien à une chaine, 6 | nun 
eut & ciò faffi ice qu’on fait | | 
n il 


9 coll’ altaléna, cicognóla 7 la par le moyen d' une bafeule, 7 


over colla. girella, czrriuóla g 


ou bien d'une poulie, 8 
X 5 1 ] 
9 pure col cilindro, vélwolo, drgano 9 


ou par un cylindre 9 emmanché 


à mano c* hä un mánico | Il 

ü veramente colla ruóta da pozzo 10|voire aufli d'une tricule, 10 (roué à pni 

Gin fomma [ qua) Jou en fin j [far ) I 
ij permezzo della pompa 11 (tre da ac-)par l engin de la pompe: 4x q* Mul 


Spruch: 


— ni | 


Qui lavari cupit 
{agua frigida, 


Wer zu babes egehrt 
im kalten Waſſer / 


deſcendit 
| 


le - 
in flavium, 1 


der fleigef 
in den Fluß. : 


In der Badſtube 2 


In balneario 2 


waſchen wir ab ablüimus 
den Schmutz / fqualcres, 


(five fedentes 
in labra; 3 


entweder ſitzend 
iu der Badwanne; 3 
der ſteigend 


1. ` r 
auf bie Schwitzbank; a in fadatorium s 4 


und reiben uns la defricámus nos 


five confcende ntes 


I 
Chi 


in, con 


| Lavare, a, 1. bavett. 

Cúpere, a. 3. begehren. 

Aqua frigida, f. 1. das Fale 
re Maſſer. 

Defcéndere , a. 3. hinein⸗ 

ſteigen. [ene y: 


Fluvius, m. 2. ber Slug. ` Pe 
" 


Balnearium, n.2. Die Bad⸗ 
(tube. ti lav 
Ablusre, a. 3. abwaſchen. dalle] 
Squalor ; m. 3. der 
Schmutz (Unflat.) 
|Sedens, o. 3. ſitzend. 
die Bab] 


sf (ec 
neltin 


!Labrum; n. 2. 

wanne. . 

| Confcendens, o. 3. ſtei⸗ che 

gend. fi i b; 

Sudatorium, n. 2 bit] cc fr 
Schwitzbanck. | 
Defricáre;a. 1.abreiben. | 
miti 


Spruͤchw. S 


Sal. Cap. XXX. etf: 12. 


Es n ein Geſchlecht / das ſich rein 
dunkt / wiewol es von ihrem Koth nicht 


gewaſchen iſt. 


Generatio, quæ fibi munda videtur; ES ta- 


men non es? lota à fordibus fuis. 
y è una generatióne d’ huómini , che fi crede 
(riputa) netta; econ tutto ciò ella non € lavata del- 


la fua lordura , fozzüra. 


Il y a une efpece de gens, qui Je croit étre 
nette, ES £outes- fois elle n eff pum lavée de 


[on ordure. 


Il Bagno, le Terme, 


Chi brama lavarfi 
in, cos acqua freſca, 


fenevà, 
al fiüme. 1. 
Ne bagni caldi, ſtuſſe 2 


ti laviámo , zeftizmo *l corpo 
dalle lordüre,fozzure,lezzi, Jurcidi- 
(mi 


Le Bain, les Termes. 
Qui aenvie defe baigner 
en eau fraiche 


s'en và 
à la rivieré. 1 
Dans les bains chauds, efluves 2 


nous nous nettoyons, lecorps 


de contes ordures, vilainies, de tou- 


N sta (edéndocene 


Mt nel tinäccio, ; (maftello dalavärci;)/dans la cuve; 


dche montiamo, faliamo 
fü i banchi da fudáre; 4 
sei freghiamo, ſtropicc iam 


(cola craffe 
foit- ce en nous aſſy ans 


3 


ou bien en montans en haut 


[sax bancsà fuer, 4 
& nous nous frottons 


Sjuber2fusstebftubez| Inapodyterio 7 


ziehen wir aus lexúimus 
die Kleider, vies 
uno gurten ung & precingimut 


Pumex;,c. 3.derXeibftein 

Cilicinm, n. 2. daS haͤrin⸗ 
ne Tuch. 

Apodyterium, n. &. die 
Ausziehſtube. 

Exüere, a. 3. ausziehen. 

Vefkis, f. 3. das Kleid. 

Præcingere, a. 3. guͤrten. 


mit dem Badſchurtz 8 caſtula, (fubigári,) 8. [Caſtuld, f. 1. (Sübligar. 


Das Saupt , Caput 
bedecken wir tẽgimus 
mit dem Badhut / , |piléolo, y 


und die Fuͤſſe & pedes * 
ſtellen wir impónimus 
in das Fußbecken. 10 fpella vio. 10 


Die Badmagd 11 Balneatrix xx f, 3. 


traͤgt Waſſer zu / miniſtrat aquam, 
mit dem Bcdgefhyirgrziftulz; 12 

das fie ſchoͤpffet quam haurit 

aus dem Waſſertrog / z ex alveo, 13 
worein es flleſt in quem defluic 
aus den Badroͤhren. ı4lecanalibus, 14 


Der Bader 15 Balneátor zem. 3. 


ſchrepſet ſcarificat 

mit dem Schrepfeiſen / calpro, 16 
be 

und aufſetzend & applicando 

dle Caßköpfe / 17 cucurbitulas, 17 


ziehet er heraus 
das Blut 7 
zwiſchen Fell und Fleiſch / ſcubcutaneum, 


bas er abwiſcht quem abftergit 
mit dem Schwam̃en. 181/pongiá, 18 


n.3.) ber Badſchürtz. 


(Niederkleid.) 

Capi as Haupt. 

y „ a. 3. bedecken. 

Piléolus, m. 2. der Bad 
but (Hut lein.) 

Pes, m. 3. ber Fuß. 

Impönere, ‘a. 3. hinein⸗ 
Been, 

Pelluvium „n. 2. das Fuß⸗ 
beck. 


Míniftráre;a. 1. sutranem 
Sirula, f. x. das Badge? 


€; 2.4 [d)Dpffett. 
Alveus, m. 2. der Waſſer⸗ 
irog. 
Deflüere, a. 5. allsflie ſſen. 
Canális , m. 3: Die Haha 
vbbre (Rinne.) 
IScarificare, a. . ſchröpfen. 
Scalprum , n. 2. das 
Schrepfeiſen. 
Applicare, a. T. gufſetzen. 
Cucurbitula, f. 1. der Kaß⸗ 
kopf. 
Extrahere, a 3. ausziehen, 
Sanguis, m. 3. das Blut. 
Subcutaneus, a, um, zwi⸗ 
ſchenßell und Fleiſch. 
Abſtergere, a. 3. abwiſchen 
Spongia, f. i. d Schmam̃ 


Die 


d vas d 


Jo fcef 


bon ren 
| 
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LXX. 
Jerem Cap. XVIII Verſ 3/4. 

Ich gieng hinab in deß Doͤpfers Hauß / und ſiehe / er mach⸗ 
fren Werck auf der Scheiben. Und das Geſchirr / fo er 
mig dem Thon machte / mißrieth (zerbrach) ihm unter den 

Handen: Da machte er wieder ein ander Geſchirr / wie es 
ihm gefiel. ; 
BUT Defcendi in domum figult , 86 ecce, ipfe faciebat opus uper rotam, Ee 
+ ifipatum eff vas, quod ipſe faciebat è.luto, manibus fuis: Converſusq́; fecit 
un. [lud was alterum , ficut placuerat inoculis ejus, ut faceret, 

Jo fcefi in caía d’ un vafaio, ed ecco, egli faceva il fuo lavorio in sd 
liruóra: E'I vafello, ch'egli faceva, fi guaſtò, come D argilla fuól 
guaftárfi in man del vafaio: ed egli da capo ne fece un altro valel- 
lo, come à lui parve ben di fare. 

Je defcendis en Ia maifon d» un Potier, © voicy,@kfaifoit fa befogne fur 

i{faroue. “Et le vaiffeau, qu'il faifoit de P argille; quictoit en [a main, fut g4- 
iG il en fit derechef un autre vaiſſeau, comme bon lu fembla de le faire. 


MÀ — 


— — 


; Zt , e 
llPisnatáio , Vaſaro, Va- Le Potier. 
faio, Vafellaio, 
Il pignatáio,figulino x Le potier, 1 
e Ando” a federe alls p 
si'lfüo i tornitóio 2 fur fa (elle, rou? 2 
fi forma fait, façonne, forme 
V argilla, 1, matt de la terre à potiér, argille 3 
„| dille pentole des pots 4 de la poterie 
14 boccali; oi s des cruches, 5 
olle à tre piédi, 6 des marmites à trois pieds, 6 
pitri , ſcodelle 7 des plats, écuélles 7 
vifi da giardino, 8 vaifleuux à jardius, 8 
tegole, teffi quadri 9 per fornaci , Affe teſts, cloques de fourneau, 9 
"4 coperchi, 10 &c, & couvercles, 10 &c. 


Secchi poi che fono, li cuoce Quand cetre vaiffelle eft feiche, il la 
nella fornace, rı au fourneau, Alafournaije 11 [cuit 
e gli invétria & l'enduit, vitre 
if di vernice, (ò di maiolica ) de vernis, (ou de porcellaine) 


Una péntola rotta, caſſata, cafa Ce mén que telts, 12 D'nn pot caf: 
non on rende che cocci, tefli rotti, qu’ un per café (Kil ne refte gue tefte 


Im 


(274 ) 8 


MI LXXI. 


| Die Hausgemaͤcher. Partes domus. fe 


à Dar De 
I F 
| È 
| 
" Dh 
Das Haus | Domus f. 248 4. onde, 
wird abgetheilet diſtinguitur Diftinguere,a,3.nbtheiltl 
\ iu Gemächer / in concla via Conclave, n. 3. das Gelli pig 


as da find: [Saal / ut fune: mach. "ws 


das Vorgemach / (der atrium, 1 n. 2. 


die Stube / 2 E pocauſtum, 2 n, 2e Le ` 
die Küche / 3 eet ifr. 3 K 
die Speiffermmer/ 4 cella penuaria, 4f. 1. d. 


pell 
d 


Eſa. Cap. ps De EL 2 
(ben Tag wird Der HErꝛ das Haupt und die Hage 
Aden $ Fuͤſſen abſcheren / und den Bart glatt abnehmen mit 
einem gemieteten Scheermeſſer⸗ Remich d durch die / ſo jenſeit 
des Waſſers ſind / durch den König von Aſſyrien. 

Indieillaradet Dominus in novacula conduta in 
his, qui trans fiumen funt, in Rege Allyriorum, caput 
&5 pilos peduni ES barbam univerfam. 

In quel giorno il Signóre radera, col rasóío colto 
a prezzo, ches è di la del fiúme, cioè, col Ré d' Aſsiria, 
capo, ed i peli de piédi, ed anche la barba cutra in- 
teramenre. 

En ce jour-là le Seigneur vafera avec le vafoiv pris 
Alotiage au delà du fleuve, afavoir avec le Roy d 
Afirie , la tête, eb les poils des pieds , & toute la 
barbe. 


La Barbieria. LaBoutique de barbier. 


ll barbiere, 1 Le barbier, 1 
tonde, tofa en, dans fa boutique, 2 


Jli capegli, e la barba 


tond, coupe, rafraichit 
nella barbieria, 2 1 


es cheveux, & la barbe 
colle fórbici , forbicettes 3 avec fes cifeaux; 3 


3 


1 
| 
| 


ovéro fà, rade la barba ` lo bie: n fait A rafele poil 
so'l tagliente; affilato rafio avec fon rafoir crenchant, affilié 


d ch'egli 


welches er quam 


aus dem Futteral 4 vibecé, 4 

bervorlanget; deprómit; 
und waͤſchet fie | &lavat 

über dem Waſchfaß / s fuper pelvim, 5 
[oder Waschbecken > 

mit Cauge / lixi vio, 


welche flieſſet 
aus dem Gießfaß 6 


¡quod defluit 
è gutturnio, 6 


wie auch mit Seiffe; 7 
und trucknet fre 
mit bem Hgartuch; 8 


ut & ſapone; 7 
& rergit 
linteo; 8 


kaͤmmet fie e 
mit dem Ramm; > (péine; 9 
kraͤuſelt ſie / crifpat , 

mit dem Fraͤußeiſen. reſcalamiſtro. 10 


petit 


Interdum 
venam ſe cat 


Zuweiln 
n er zur Ader 


mitbem 2 apeifen/ tr ¡fealpello, it 

da das Blut {ubi fangui 

herausſchieſt. 12 propüllulat. sz 
Der Wundartzt 

hellet die Wunden. 


curat válnera, 


Chirurgus m. 2. 


— 
ch eg! 
tira fü 
Jeprómere , a. 3. hervorff dallo í 


Baer Futtera 
Y 
langen, 


Lavare; a. 1. mafchen, 
3. das Lali) 


& lava 
in su? 
con Iii 
che fg 
dal vi 
come | 


Pelvis, f. 
faf. 

1 

Lixivium, n.2. die Laugg 

Defluere, a. 5. flieffen. 


Sapo, n. 


die Seiffe. 
3 drucknen, el: 
ae das PAM col paí 
tuch. 


f pértini 
Petere, a. 3. kaͤmmen, 
Pe&en, m. 3. der Kamm 
áre, a. 1, kraͤuſeln. 
Calamiftrum, n. 2, das con G 
Kraͤußeiſen. 
Vena, f. 1. die Ader. Egli 
¡Secáre, a. 1. laffetr, la ven 
| coll 
Sc Ge n. a. das Laß, d ond 
il fang 


Poor ne 
ſchieſſen. 

Curare, a. 1. heilen. 

| Vulnus, n. 


Il d 


Emédic 
bie Wund 


eilen 


uc? 


ch’ egli 
tira fuori 
dallo ftuccio flucchio; 4 


& lava la fáccia 

in sù’! catinello, bacile; 

con lifcia chiara, col ranno 

che fgorga, fedia 

dal vistórtolo, 6 

come pur anche con fapóne o col- 
[lafavonetra, faponetta; 7 


e l’afciñoa 
col pañonlino 
pértina, a 


gatoio,collaman- 

(fla i capegli, e la bar. 
( ba 

col pécrine; 9 

& gl arriccia, innannella, 

con un ferro caldo. 10 


Egli falaffa , apre 
la vena, tal volta 
colla lancetta, ſalaſſetta; 11 
d'onde zampilla CODE fubito 
il langue, 12 


Il cirurgico, cirugico, chirurgo 
médica, guariſce lè piaghe, ferite, 


(tellina; 8 


| 


penſe, 


[qu il 
rire hors 


5 fon eruy; 4 
| 
| 


et lave le vifage 

¡fur le baffin, 5 

auec de I? eau de leffive, 

qui dégorge 

du gouwxeron, 6 dela fontaine 

& puis aprés avec du lavon, de la fa- 
[ vonnetté; 7 


&l’effu ye 

Javec un linge, peignoir; 8 
il peigne, ajufte les cheveux, & la 
[barbe, le poil, 


javec-le peigne; 9 


& les e 
vec le frifoir, un ferà {rifer 10 


Il faigne, ouvre 


quelque fois la veine 


avec fa lancette, flammetie 11 
t le fing 
rejailler, fort d’abord. 


aor 


Le chirurgien 
guerit traite les bleſſuxes 


¡playera 


miſtet aus 2 
den Stall; 


bindet das Pferd 3 


i mit der Zalffter 4 
an den Baarn s 
oder / fo es beiſſig iſt / 
legt er ihm an 


den Maulkorb. 6 


Der Stallknecht 1 


Der Pferdſtall. 


LXXVI. 


capiſtro 4 


ad præſepe, $ 
aut, ſi mordax ſit, 
conſtringit 


fiſcella. 6 


Stabularius m. 2. (é- | 
['quifo m. 3.) x |Purgáre, a. 5. miſten. 


Fimus, m. 2. Det Mif, 
Stábulum, n. a, der Stall. 
Alligáre, a. 1. anbinden. 
Equus, m. 2. das Pferd. 
Capiſtrum, n. 2. die Halff⸗ 
ter. 

Præſepe, n. 3. der Baarn. 
Mordax, O. 3. beiſſig. 

| Conftringere,a. 3. an legk. 
Wes f. 1. der Maul⸗ 


korb. 
Dar⸗ 
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LXXVI. 

Efa. Cap. V. Verſ. 28. 

Seiner Roffen Huͤfe find wie Kiſelſteine 
geachtet; und ihre Wagen⸗Raͤder wie ein 
Sturmwind (Ungewitter.) 

Ungulæ equorum ej us, ut filen ; & rote 
ejus , quaft impetus tempeftatis. 

L’ünghie de' lor cavalli faranno ri- 
putáte , come felci ; ele ruóte de lor 
carri, come un turbo. 

Lescornes des pieds de leurs chevaux feront 
eftimtes comme cailloux; et les roués de leurs 
| chariôts, comme un tourbillon. : 


——————— — 


—— —— 


— 


| 
— N 


L Etable à chevaux, qu'on apil mil 
pelle Ecurie des grands Seigneurs 


La Stalla, à Scuderia de' Sig- 

nóti grandi. 
Il famiglio garzone di falla (pa-ı Le valet d' Ecurie, ( palafr HM 
[lafrenitre, 1) [ nier) 
d | purga , fpazza [nettoy e,rammonne la fientezle funi 
M la ftallä dal letáme; 2 del’ ecurie; {i | 
lega’lcavallo,}(palafreno,cavallo;attache le cheval, 3 (lechev al d B 
: [ di paráda ) [parade i 
Ir perla cavezza, 4 [par le licoû , 4 


allaraftelliera, 5 au ratelier, 8 
i ò pure s'egli morde ou, s'il mord 
D | lo mortifica, metréndogli lil Pemmuſele étroitement Fe 
| il mufaruólo, fa morsolia, 6 fla mufeliere,6 ou bien ayec la m 


Qu. 


: DICA ras 
Ind beſchauet die Zufe / E inſpicit /olzas, ji 


Phidie Ei 


| 


Darnach 
macht er die Streu: 7 


den Zabern 
ſchwingt er 
in der Wanne / 8 
den er meng? 
nit Halmen / 
ind nimmet 


zus dem Futterkaſtt / 10 
ind fürtert damit 

has Pferd / 

pie auch mit Sen. 9 


Nach bom ` ` ` 
ührt er fie ¿ue Traͤnke / 
um Waſſertrog; sr 

Dann wiſchet er es 
nit dem Tuch / 12 


trígelt es mit dem Stri 
[gel / 15 
'at ihm auf 


CA 


t adhuc 


| Deinde 
ſubſternit ff amenta;» 
| 
avénam 
ventilat 
vanno, $ 
quam miſcet 
paleis, 


ac deprómit 


© cifla pabulatorid, 10 
jeäg; paſcit 

Equus), 

ut &/eno, 9 


Poftea 
ducit aquatum 
ad aquarium; 11 


tum detergit 
panno, 12 


idepegtit ftr 


I E Me 
inſternit 


je Decke Come) 14 ealſape, 14 


| 

1 f ( 
an calcei ferrei 13 | 
| 

net 

firmis clavis c 


[hereant, I 


a3. ſtreuen. 
tum, n. die 


Palea, f. 1. der Halm. 

Deprómere, a. 5. gausneh⸗ 
meh. 

Citta pabulatoria f. 1. der 
Futterkaſten. 

Paſcere, a. 3. fuͤttern. 


Fœnum, n. 


Dücere, a. 3. fb 


Aquarium, n. 2. der Waſ⸗ 
ſertrog. 


a. 3. auflegen. 
indecl. die Des 
cke (Kotze.) 

3. beſchauen. 
Huf, 


eu cu»; m. 
das Hufeiſen. 
‚um. veſt. 


2, 


E 


tr mms os 


2 (295 
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Quindi, En aprés 
pli fà la Jittiéra 7 illuy faitlalitiere, 7 
fvéntola; crivella, vaglia vanne 
la biada, avena Pavoine, 
col väglio, 8 en un van, 8 
ch’ ei mescola la quelle ilmele 
+ | con päglia tagliuzzäta, lavec de la paille découpées 
y 10 
che caya fuori, prende, piglia & de cette mélange priſe, tirée Tak PN 
|. | dall arca; caffa a biáda 10 |hors de la huche, 10 gail Au 
Me ne pafce il penfe, repait y M n MI 
il cavallo le cheval MEE 
oltre al fino y che gli dà, outre le foin 9 qu'il lui donne; SURE 
Doppo quefto En fuite de quoy A 
l'abbévera, mera Abere lil D abbrúve, mene boire 1 nn 
T all abbeverardios 11 albagna«ca- à l’abbrüvoir; 11. ny 1 
[vallo] t o E 3 
| lo netta, frega parimenti il le frotte, ui 
con uno ftrofináccio di panno avec un frottoir d' etamine , drap HEB 
[groffo,12(ò di paglia) (rude ou de paille 12 M 
lo ftriglia colla ftreghia; 15 ID Etrille auec D étrille, 15 
lo cuópre luy met WE JE) 
d'una fchiavina, 14 la mante;groffe couverture 14 (ne (1 IA 
egli ví(ita le úaghie, et regarde foigneufement à fa cor- Jh | i 
fe li ferri 13 per auventára ten- fi peut étre les fers 13 lui lochent BIS NN 
N [ténnano, (branlent Gun Al 


D s effi ftanno tuttavia fode, fitte ou s ils tiennent encor bon, font afa 
[ àbuóni chiodi, (tachés à de bons clous, 


Ti Das Uhrwerck / | Horologium; n. ze Li 
| 
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n nn eg 


LXXVI. 


| Uhrwerke. Horologia. 


theilet die Stu nden ab. dimetitur horas. 
Die Sonnuhr / I Solarium, 1. n. Zo 
weile t loftendir 
mit dem Schatten des umbra gnómonis, z 
[3eigers/ 2 
ivfepici c8 geſchl gen; PE hora; ; 
entweder din der Wand / ive in pariete, [ficd.3 
oder in Compa, 3 five in pyxide magne- 


xis, £5. magr 
ber Compaß. 


— —ÓMMMM —À — 


Paries, m. 3. die Wand. 
Ica, f. f. 


Que 
Maddi 
foll’ oi 
che no 


| 
pa 


sia col 
| NEO 
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LXXVII. 
Efa. Cap, XXXVIII etf. 8. 

Sihel ich will den Schatten am Sonnenzeiger 
Ahas zehen Linien zuruck ziehen / uͤber welche er ge⸗ 
lauffen iſt; und die Sonne kehret sehen Linien zuruck! 
am Zeiger uͤber welche (ie gelauffen ift. 

Ecce ; ego reverti faciem umbram linearum , per 
quas defcenderatin horologio Achaz, in Sole, retrorſum 
decem lineis: Ebreverfus efiSol decem lineis per gra- 
dus , quos defcenderat. 

Ecco, io di prefente faró ricornär l'ombra dell 
horológio, laquale è già discéfa nell’ horológio fo- 
lare d' Achaz, indietto di diéci gradi: EI Sole ritor- 
nó indiérto di diéci gradi, per li gradi, per li qua- 
li già era disceſo. 

Voicy ‚je m'encvas faire retourner l'ombre des de. 
grés par lesquels elle efi defcenduë au cadran d Achaz, 
dedix deorésen arriere le foleil : EF le Soleilretourna 
de dix degrés par les degrés,par les quels il étoit deſcen. 
du. 

Gli Horolögi,Horiuöli. Les Horloges. 
L horologio, borizolo L' horloge 
mifra, le hore dinota. mefure, marque les heures. 
ti Quello da fole, 1 feiaterico L’ horloge au foleil, 1 ſciaterique 
qd m addita (per dir cosi) nous montre 
I coll' ombra della verga, dell ago; 2! par l ombre de l eguille, z 
0 che hora eli sia; quelle heure il eſt; 


la egli nel muro [lamita 3|foit fur une murailo, (aimant. 3 
overo nel boſſolo, nella biſſola da ca- ou bien dans le quadran, la bo/fole à 


Quel 


— 


[gr 


zeiget 
dle Stund viertheil / 


mit dem San 

vorzelten mit 

(ſerlauff. 

Dle Schlaguhr / 
zehlet auch 


ble Nachtſtunden / 


` 


durch Umtreibung de 


(Raͤder / 


deffen groͤſtes 

gezogen wird 

von dem Bleygewichte 
(6 

und die andern ziehet: 


Alsdann 
bedeutet die S 
entweder d: 
mit ihrem Klang 
angeſchlagen 


an 
qu 


von Dents 


mer; 


Cleplydra, 4. f, 1. 
oſtendit 
horæ quatuor partes 


fluxu avene, 


olim aque, 


[circulatione vofárum, 


quarum máxima 
erähitur 

à póndere, 6 

| 


& ceteras trahit: 


Tum 

indicat horam, 
¡vel campana 7f. 1. 
ſuo ſonitu, 
percuſſa 


| 
la ; 
là mallèolo; 


N 
vel extrà 
index, 8-0. 3. 


circuitióne (ua. 


Automaton, € n. 2. 
[numerar etiam 
imotturnas horas, 


| Quatuor. o.indecl. vier, 
Pars, f. 5. der Theil. 
Fluxus, m. 4. arene, f. 1* 
der Sandlauff. 
Fluxus, m. 4 aque, f. 1 
der Waſſerlauff. 
Numeráre, à. 1. zehlen. 
Nocturna hora, f. L. die 
Nachtſtunde. | 
|Circulatio, f. 5. die Um⸗ 
treibung. 
Rota, f. 1. das Rad. 
Maximus, a, um, gröſte. 
Trähere, a. 3, ziehen. 
Pondus, 
| © 
Cateri, æ 


dern. 


[Indicáre; a. 1: bedeuten. 

| 

Sönitus, m.4. der Klang 

Percuflus, a, um, geſchla⸗ 
gen. | 

Malléolus,m.2. der Halle 
men 


Circuitio, f. 3. derümlauf. 


Quel da polvere, 4 
ftra P hora 
ompartita in quattro 


er lo ſcolare della p 


f 


L'horológio da ru 
i motra , notifica eri 
thore dinorre,noftwrr 


n 


dimagoiôr delle qual 
tr;tta 

Jal pefi 6 contra 
t 


| A fuo temp 

ata Campana, 7 

ıercofla 

Ol martelilo ` ó bactc 

«allied (o fuá 
lice,/egna D 

bi Nero al, per di fuori 

Indice 5 

Ol girár che fà nella 


9 pol 


glat 


Gg 


quarti, 


[pana 
ore, (can 
dío, 


i AUR 
Vol girat che fanno le ruote, 
| 


| (gi ar tutte Ie altre tutte. 


lvere, fabbia | 
r [già per quello dell'acqua. 


recat, batant” 


s la monıre 


r toutes les au- 
(tres; 
que le tems efte »ecóulé, 


as quelle heure il eft, 


ir dehors 
tour que fait la touche, 
(aiguille 3 
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LXX VIII, 


Die Mahlerey. 


Pitizre 1 


ergofct die Augen / |obleétant óculos, 


Die Gemable x | 
f 
| 


und zieren die Semaͤcher. & ornant conclavia, 


Der Mahler / 2 Piflorz m. 3. 
mahlet ein Bildniß pingic effigiem 
mit dem Pinſel 3 pensculo, 3 
auf die Tafel 4 


uber der Staffeley; s  Muper pinteos 5 


Së 


— 


Pi&üra. 


Pi&üra £r. das Gemahl 
Obleétäre, a. 1. eradselt 
Oculus, m. 2. das Aug. 
Ornäre, a. t. zieren. 
Concláve, n. 3. bad O 
mach. 
Fingere, a. 3. mahlen. 
Effigies, f.3. Das Bildufß 
Peniculus, in 
n 2. der Pinſel. 
Tabula; f. 1. die Tafel, 
Pluteus, m. 2, die Gm 
felen. 


ort us 


Non: 
fegno 


macci 


2. & UNE it 


D, 


SX XVIL à 
Im Buch der Meißh. Cap. XV. Darf 4 7 
Es hat uns n E t der Menſchen böfe F 
loch der Mahler un nuͤtz it; nemlich ein geſchn 
nit mancherley Farbe: Deſſen Anſchauen Done 
tànbigen die Begierd er gachet / da 
ben an dem le bloſenu ten Bilde, 

Non in errorem cit nos bominum male artis excogitatio, 
> effigies Halbe per varios 
at conc apifientiam , & 5 diligit 
mortu e imaginis ej 74. 

Non ci ha fedotto D Invention malitiófa degli huómini,nel 
üifézno delle pittüre, ch? E una fatica fenza frutto, unafembiän- 
mmacchiata di varidi cui colori,| "afpetto éccita negli ſtolti la 
cupidigia, che s' inv aghifce anco d'una fembranza fenza ani- 
mae d^ una morta imagine, 

L'invention malicienfe des 4 hommes ne ne V ios "i 
letravailinutile des pei ares 
diverfes couleurs: dont le rer ^d . 


un ndlein/ 
itzt Gu 


43): 


uN 


vec umbra picture, labor fine 
colores 5 cujus afeita i 1t0 
iiem, fine an 


les quels fe feat charmer n Anne ECH & a une jc f 
fure morte (fa ins vie. 2 
DH aum Ve REES c MANN 
La Pittura, | La Peinture, 
Le pitrüre , iquadri a | Les peintures, tableaux 1 
tiercano la vifta, gli occhi réjoüiflent la vite, P œil 


tdadórnano, abbelliſcono le ftanze. & feryent d'ornement, parade aux 

| (appartemens 
Il pittore, di pinfore 2 Lie peintre, 2 

difegna, abbozza, di pighe , ritrae’l | define, Ebauche, tire un portrait, 

d penello; 3 (ritratto, lavec fon pinceau 3 (nnaimage 


r une taile, tab! 

€ té „fable 4 
apphe à un chevalet, claudi, tre- 
(pié, s 
tenen; 


füun teláto, quadro 4 
poggiato fopra un tr 


— 


in der Linken haltend 


das Pollet / 


ſo gerſeben wurden / 
von dem Jungen / 7 


^T^ 
Ma 


auf dem vmelſtein 


Der Bil 
und B e / 
ſchnitzen (I hauen) 
die Seulbilder 8 
qus Soltz 
und Stein. 


Der Runftfiecher/ 
und Formſchneider 
ſtichet (ſchneldet) 
in Rupffer (Holtz) 
und andere Metalle / 


ni it$ 124 


Bildungen 10 
und Buchſtaben / 


mit bem Stecheiſen / 


auf welchem die Farben 


ſiniſtra tenens 
lorbem pitlorium, 6 
in quo pigmenta, 


quae terebantur, 
à pier 


je Celator, m. 3. 
¡Se [calptor m. 34 
inſculpit 

leri( (ligno) 


laliisc j; metallis, 
| 


| LD 

puras 10 
& charaderes, 
| 


celo, 9 


Sinifter, ftra, itrum, linke 
haltend. 


— 


tenendi 
Tenens, 0.3 


Orbis, m. 3. pictorius, milfla tavo! 
a. das Pollet. 

| Pigmenti, n.2. die Farbeulkmacina 

Térere, a. 3. reiben. dalrag 

Puer, m. 2. der Jung 
Lob, 


Marmor, n. 3. ber Maß 
melſtein. 


enum, n. 2. das A 


3. der Stein, 


|Infcülpere;a.3. BER fe i3 
Es, n. 3. das Kupfer. Je 
Metallum, n. 2. das Me⸗ 
tall. | lett 
Figura, f. 1. Bildung. n ram! 


acter, m. 3. der Buch 
s. Merkzeiehenh sù d 
lum, na. das S teche 
fei 


— — 
i tenendo dela mano ftanca 
[enl 


1 


| 
iuf la tavoletta de colori, 6 ‚la palette aux couleurs 6 
t l 


rées 


"td macinäti, prepar 
ti. | dalragazzo; pri 


fopra. la fulla la pi à broitr, | 
(colla moletta. (avec la molettes AU 

Lo fcoltóre Le fculpreur, ] | 

e lo ftatuár | | 


fcolpifcono, fcarpellano , formano 
delle ſtatue 8 

di legno, 

& di pietra parimenti, 


Lo fcarpellino, ra 
&inragliardre, illeur de formes I 
intagliano ifellent , entaillent P 
col bulino, cifello 9 e burin, 9 
delle figure, modelli 10 de figures, modelles 19 


e lettere , carsiteri & de lettres, caraëleres | 
in rame (legno) en airain (bois) I 


altri metalli. let fur d’autres metaux 


Ee 
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LXXIX, 
Gláfer. 


Specularia Optica. 


NN 
NN UE d 


Die Spiegel / à 
werden zubereitet / 
daß die Leute 
ſich ſelber ſehen; 

Die Br illen / 2 
daß der ſchaͤrffer ſehe / 
der da hat 
ein b bloͤdes Beſicht. 

DurchdasFerng 
werden geſehen 
entfernte Sachen / 
wie die nächlien s 

in dem q 
erſcheinet ein Floh / 
wie ein Spanferkel 


DiSoñenfiral 


zünden das Holtz an/ 


rofferial 11694 


Specula ı 
Fa 
ut hs minex 
[fc ipfos intueantur; 
perfpicilla, 2 
ut acriüs cernat, 
qui haber 
debilem vifum 
Per telefcopium, 3 
videntur 
remota» 
ut proxima; 
in macrofcopio 4 
appárerpulex, m. 3, 
ut porcellus, m, Le 
Kadii folis 
accendunt ligna, 


durch das Brennglaß e per rens virum, 5 


| 
E m.3 
Anus 
Perſpicillũ, 
Cernere, a. 
De bilis, c3 blöd / 
m. 4. das Geſicht, 
opium, n 2. das 


Gröfferglo 
¡Apparere, ER Dei MA 


Radius, m. 2. d 
Sol, m. 
| Accér ES X 


Urens, o. 3. V 


Brennglas. 


ES (305 ) Së ` 
LXXIX. 
Jac. Cap. I. Verſ 23/24. 


So jemand ift ein Hoͤrer des Worts / und nicht ein Thaͤ⸗ 
for; der ift gleich einem Mann / der fein natürlich Angeſicht im î 
Spiegel beſchauet: Denn nachdem er fich beſchauet hat / den | | 
het er oon Stund an davon / und vergiſſet alsbald wie er ges | 
ſtalt war. 

St quis: auditor eff verbi, & non factor, bic comparabitur vito confide= nu 
vanti vultum nativitatis fue in Jpeculo: confideravis enim fe, & abiit, & | 
futim oblitus eft, qualis fuerit. N 


| 
y 


Se alcúno € udiror della paróla, e non fícicóre, coliè fimile ad un 
huómo, ché confidera la fua faccia naturale in uno fpecchio,Impero- 
che, dopo ch’ egli s & mirato, egli ſe ne và, efubirohä dimenticato, 
quale egli era, 


Si quelque un eff auditeur de la parole fans en Etre obſervateur ; il ur 
tl femblable (reflemble) & un homme qui mire fon vifage; naturel , dans 
un mroir ,. t9 qui, apres P9 étre mire, sen va & oublie Al’ heure N 
meme quel il étoit, A | 


Gli Specchi, I Optica. | Les Mireirs, I Optiga 


Glihuomini 


Les hommes 


hanno inventato trovato; ont trot invente | 
1.3 lj " . > 
"Talifpechi i les miroirs 1 


a penmirarvifi, peccharwifi dentro j pour s y mirer, voir dedans; 
| gllocchiáli poi 2 [mais les lunettes,2 
^ [uttoche chi hà afin que celuy 
lt vifta débole, corta quia la vué cc 
Eviveda v neglio, | puiſſe mieux voir, | 
| 
Peril cannocchiale 3 | Par une lunette d approche,é' Hollar 


Lade 3 
gf ¿fipoffono vedere, difterner gere Ir on void 
`" kens diftanti, disco/te les chofes éloigné 

[come vicine; |comme voifi 
in uno fpécchio ovale-4 
juna pulce 
n,jembra un por 
, (Paitai, 

qrifletrendo fo 

E 


h 


tto. 
+ del fole 
ra un verró der 


für un criftat 


iccéndoo , appiciaro anco del du boit 
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LXXX, 
Der Boͤtlcher. Victor. 


Te 
FINN 


I 


Wi 


SIN 


SN 


ji po Hc A 


Der Böttcher Citt) — Viktor, 1 m. 3. 
anget han ner / : jami&us 


mit dem Schurtzfell / 2iprecinBorio, 2 
machet facit 
aus Weidenruthen / 32 virgis colurnis s 


über der Schnitzbank / a fuper fellam incifori. 


[am, 4 Scalprum  bimanubtis) 


mit demSchnisineffer/ ſcalpro bimanubriato ; tum, n.2.da8 Schul 


SE (5 
Reiffes circulos s 


Amiétus, a, um, atti 
than (bekleidet.) 
Præcinétorium , n. 2. DAB 
Schurtzfell. 
Virga colurna, f. 1. Dif 
Weidenruhte. 
Sella inciſoria, f, 1. Dil 
Schnitzbanck. 


meſſer. [Girtd 
Circulus, m. 2. bey Mel 


um | 


LXXX. 
Debr, Cap. IX. Verſ 4. 


In der Lade des Teſtamenks war die 
guͤldene Gelte, die das Himmelbrod pat- LM 
E C C i PM 

In area Teſtamenti (erat) urna aurez, a) 
labens manna. Li 

Nell’ Arca dell' allianza , vi era 100 
un Vafo d'oro piena di manna MT 

Dans Y Arche de V alliance i1 y avoit un 
Vaje (Urne) d’or, pleine de manne. 


Il Bott Adio. 


Il bottáio , bottéro, maſtellaro 1 


Le Tonzelter. 100 


Le tonnelier, cuwelier 1 


cinto "tenant ceint devant lui de cuir | 
del fuo £palagrembo- grembiále fon devantier z h 
[ dieudio 2 d L. 
A arrende'voli 3 fait Nk, 
D des cerceaux , harts, liens Al 
dè i cerchi , riforte, wincioli des verges,gaules pliables 3 Il 
di verghe,bacchetre di (alice, di bie- de faule, d offer de boulcau &. | 
À [tola] } d | 
an fopra*l fuo defchetço à cinque pie. fur la felle à cing pieds, | CN 
e [ di 4] | 
EJ col coltelloà due mánichi; 5 je couteau à deux mains; $ man- 
m [ches ill 


de le 


P r ji 
2 — _N 
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und aus dol & ex ligno Lignum, n. 2. das Holtz. ¿del 
Tauben. 9 allan, 6 LA ala, fr die Saubeldas | di pi 
Bretlein.) 
Aus Tauben Ex dffulis D 
machet er E cónficit Conficere, a. 3. Machen. | egli | 
aller 7 dolia 7 Dolium, n. 2. daß Faß. bont 
und Tonnen / 8 -|& cupas, 9 Cupa, f. 1. die Tomie, | car at 
mit zweyen Böden; bins fundd; Bini, &, a, zwe en [à co 
Fundus;m.2. der Boden. | 
dann Buffer! 9 tum lacils, 9 Lachs, m. 4. die Kuffe. | com’ 
Schaͤffer / 1o labra, 10 Labrum, n. 2. das Schaf malte 
Butten / 11 trimodia, 11 Trimodia, f.. & ium, n. 3. f brent 
die Butte. 
und Gelten / 12 & fitulas, 12 Situla, f. 1. die Gelte.  brocc 
mit einem Bodens, uno fundo Vnus, a, um, einer. da, ci 
Darnach bindet er Di Poftea vincit Vincire;a. 4. binder. To 
mi Rene A circulis, 13 
welche er patet? quos ligat Ligäre, à 1. haften 
mit Hilf des Bind Band, ope falcis vittorie , i4 S e e p 
IneStopfiiireffersia Falxf3.vietoria, far, bag | ^^ 
o Bindmeſſer. # D 
tgli 


mit weidenen z ainen / sjfalignis viminibus 1$ \Salignum, n. 2. vimen, m 

3. die weidene Zaͤine. «ol c 

und an ſchlaͤget de áptat Aptate, a. v cinfiblagen on 
: di a. . gen 
mit dem Schlaͤgel 16 édite 16 Tudes, m. 3. der Schlegel 
und Triebel. 17 ac fudiculá, 17 Tudicula f. ber Triebel 


e delle doghé 6 


| per mezzo dell’ afficella, 14 


e c e 

MES (39) SR _ 
i& des douves 6 

di più forti di legno. de plufieurs fortes de bois, 


— öU2 


—— 


Delle quali, di cui Dont 

egli fà il fait 

botti, 7 des tonneaux, fines y 
caratelli, Aacht 8 ¡8 caques, barils 8 futails, muids 


l 


è, con due fondia N deux fonds; 


com’ anche de i maftelli, tini, ide même il fait des cuyes ,cuve- 
maftellocti, romaflellini [nacti g|cuvettes, 10 cuviers [aux 9 


brente, bigórcie, xerle 11 {hottes, hattereaux 11 


brocche, ſecchi 12. brocs, ſeaux 12 
da, con un fondo folo, lavec un fond feul, 
Poi, egli gli accerchia, accerchi.| Puis aprés il les relic, 
[ £251 
lor mette i cerchi 13 Ve met les cerceaux 13 
con vinchi, 15 ¡qu il lie enſemble 


parle moyen de D eſſeau, aiſſette 4 
€ gli caccia , fpigne a baffo avec des ofieres, 15 

col cugnolo, 16 e les chaffe, pouſſe enbas 

a forza delmagliétto, mazzuslo di avec un coin chafleir 16 
[legno, 17 à coups du maillet de bois, 17 
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LXXXI. © 


eben 
| noch! 
Der Seiler Reftio Det 
und & gm 
CANI Ri 
Riemer. Lorarius. 
nia 
[frm 
quit 
pis / 
$ 
[rito 
| dive 
egli 
I». 
| SL 
| desf 
Ho 
from 
| 2 
H | l 
Oer Seiler ı Reſtio 1 m. 3. 
drehet contorquet Somorqusre,a . drehen. 
Seile / 2 funes, 2 i: ENT Mts Seil, Il 
durch Umdrehung [agitatióne e e | bi 
des Rads / 3 ae Ri iis £ 1. bag i fu 
aus YDert/ 4 è flupá 4 IR e de im 
oder Hanf / vel cannabi, Cannabis, f. 3. der $ mé ki 
fo er um ſich leget. quam fibi circumdat. Circimdare, à, E umlegk, » y 
m 
* Alſo d 


— — 


Im Buch der Richt. Cap. XVI. Verſ. / 9 
Samfon ſprach zu Dalila: Wenn man mich buͤnde mit 
ſieben Seilen von Sennen / die noch nicht verdorret / ſondern 


noch feucht ſind / ſo würde ich ſchwach und waͤre wie ein ander 
Menſch: Er aber zerriß dis Seile / wie ein flechſene Schnur 
zerreiſſt / wann Feuer dran koͤmmt. Ces , 

RefponditSamfon Dalila:Sì feptem nerwiceis unibus, 
nec dum ſictis, & adhuc humensibus, ligatus fuero, in- 
firmus ero, ut cateri homines : Sed rupit vincula (funes) 
quomodo. fi rumpat quis filum de flup , cum odoremig- 
nis acceperit. 

Samíon diffe a Délila : Se io fofli legato di fette 
ritorte frefche, che non fõſſero ancõta fecche ‚io 
diventeréi fiácco, e faréi come un altro hiómo : má 
egli ruppe le ritorte, come fi rompe un fil di ftop- 
pa, quando fente il fuóco. : 

Samfon refpondit à Delila: & on me lioit de fept cor- 
des frefches , qui ne fe fuſſent encore fechées ‚je devien- 
drois foible & feroiscomme un autre homme: Mais il 

À rompit les cordes,comme il fe romproit un files d'.¿tomp- 
pes, dés qu il fent le feu. 


| A Cordáro, Cordaio Le Cordier 
| è & le 
Cinturáto. Ceinturier. 


Le cordier, 1 
en tournant 
fon roüet 3 


y Il cordaro funaiuolo 1 
ob col voltare, girar 
il (uo molinello 3 mulinello 
torce; ritórce, ritörtola , retord, cable 
ogni forte di corde, funi cordámi ⁊ toutes fortes de cordes , cordag?, 2 
"fi di ffoppa, 4 [furami|d'é tou ppe, 4 
| ovér di cánape ou de chanvre, 
ch'egli fi lega attorno qu'il amis autour de lui 


4 E per 


Alſo werden gefaͤrtigt // Sie Hunt, 
erſtlich [primo 
da8Seilgarı Bindfa'funicli, e Funsculus,m.2: az 
Iden) 5) garm(derBindfadeni 
dann die Stricke /o tum reffes; 6, 
endlich tandem 
die Bruñ⸗ otere diff (rudentes, 2 Rudens,m.3 De 
{feil Véi oder Schifffe il. 
Der Riemer 8 Lorarius gm, 2, 
fedneidet í ſeindit Scindere, a. 3. ſchteiden gl 
qué der Buͤhehaut / a ide corio bibulo, 9 Corium bi um, MY 
bie Kübehaut, 
Riemen / 19 loramenta, 10 Loramentum, n. 2. der un 
Riemen. 
ZJaͤume / 11 ds frena, 11 Frenum, n, 2. der Zaum. gli 
Guͤrteln / 12 cingula, 12 Ci ngulus, m, 2. & um, n. (finti: 
MEMO 2. der Gürtel. 


Wehrgehaͤnge / 13 -Ihalteos,iz Balten 


Reitis,63.dey Strick. fala 


` éna f. I. die afa 
Ta chen / 14 sión 14 Crumè na, f. 1. die Taſche. 


; =, E P Hippopera, f. 1. das L 
Belly BEE Apte ne (EE 


X 


E por tal via fà | 
primiera: nente | 
| 


— 
Voila comme il fait 
premierement 

des ficelles, 5 
fecondement de cordes don! 


de gli fp aghi, corditelle e 
ll quindi fi funi duplicate; o triplica: 
V (te 6 


[tri 4 
(finalmente & en fin 
corde da pozzo, da nave góm ene; de cordes à puits, de navire, 7 
Lotte, Ce, Echables, ſeottes Ce, 
Il cinturáio, 8 Le ceinturier 8 
infráclia trrenche, taille 


delle corréggie 10 fodtti d' ognijtoutes fortes de courroyes 1e 
forte, 


del da un cuoio di búe 9 (O d’altro 
[animále) 


| 
[r un cuir de becuf 9 ( oud^au- 
I 
briglie, 11 E 
1 
U 
i 
1 
P 
| 


[tre bete) 


i 


rides, 11 
e 


cinture, eintolini, cingbi 12 intures, 12 


sipendóni di fpada, pend 


baudriers,pozf=efpeesız ceinturons 


Iborfe ce, Face Jee, taſche 14 
diese, 4 Soloie, 15 & c. 


BE 
hets,poches,gibbesieres,ta 


ze 
— 8 
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LXXXII. 
Det Wandersmann, Viator. 2 


f 
DÉI 
Junt 


Il 

Der Wandersmaßi Viator, 1 m. 3. " m 
raͤgt auf dem Rücken portar bámeris Hümerus, m. 2. der Ra 10% 
1 2 I" cken / (die Sihulter-)/Porra fi 


imReife:gellya (lin bega, : Beef . das deiſeſch fo 
was nicht faffen kan que capere nequit me 
der Schiebſack 3 [fenda 3 f. 1. Din 
ober die be; 4 vel marſupium; n.. 
wird de t/ tégitur, Bid 
1 


mit dem Reismantel; g lacernã; 5 destra f l, Nested noa 


mantel(Xegenmantel)| 


Hält in der Hand tenet manu Manus, f. 4. die Hand. col! 
den Wanderſtab / 6  |báculitn, 6 |Báculus, £ 2. & um, n. 2e fn wan 
daran er ſich halte; iquó fe fulciats der Wanderſtab. r 

bedarff opus habet | 
einer Wegzehrung / viatico, Vi&ticum, n. 2. die Weg haze 


zebrung. 


C 
3 


Ij 
X 
XX 


Hiob Cap. Ve TL 
Der Fremdling ift drauff en nich blie- 
ben ; meine Thür finde dem Reiſen⸗ 
den offen. 
Foris non manfit(pernoBavit.) peregri- (MANN 
mus , oſtium meum viatori patuit. UE 
Il foreftitre non & reitàto la notte | 
in fülaftrada: io ho dtd mio üf- 10 
icio al viandante. a n 
I étranger n° 4 point | pajle la nuit dehors Wd Ku 
(dans la rut) 7 ay ouvert ma porte au paſ- | 
ans (voiageur.) ni 


X N 


e 


E K D P 
Il Viandante à pis. Le Voyageur & pied. 
Le voyageur, pieton 1 NI 
T iy) porta fulle fpalle, inijpall e lux fes épaules il 
(in nella bolgia valigia 2 ¡dans une boı ugette, valife 2 
ciò che non può capere ce que ne fauroit entrer, etre con- 
[nella faccóccia, fcarfella 3 [sa la poche, 3 [tenu 
ES in. borfa, bolgiena bolgiac ny en bouiſe, ni dans fes pochet. 
[705 4| [tes5 4 nw 
egli e ſopraveſtito I eſt furveftu d | 
huit id dun gabbáno de unacafagca s s $ 75 - d'une caſaque s dum furtout bran- M 
Lan- [debourg 
col baftóne 4 le báton 6 vil 
» in mano 6 à la main, 
e, vifi appogi iévuifif opra;' pour s'y apf 
2 à di meſtieri il luy fau 
r provift Zo d'un buon avoir, etre fourni > pour vi d’un 
[ viatico per le ſpeſe, [ bon viatique pour les frais, EIN 
come 


hex Jlviandante, der a e 


PAM 
syer deffus AH 114 


[^ a. 
n wie auch eines getreuen 
ME und geſpraͤchigen Gefar: 


INEA Wegen des Suffteis g8/ 
\ wann es nicht ift [8 


verlaſſe er nicht 
die Landſtraſſe "9 


Die Abwege 10 
und Scheidwege rt 
betriegen / 
und verführen 
an unwegſame Ger: 

(ter; 12 
nicht ſo ſehr / 
die Krummmwege 


Wet 


» 13 


ki: und Creutzwege 1 


(muͤſſe; 
und huͤte fi 


(bern 16 


alſo auch 
in der Herberge / 17 


wo er übernachtet. 


«e C 


| [ces 7 


ded 


Demnach fo forfehe er 
beydenBegegnendeizg, 


welchen Weg er, geben qua Dr eundum; 


316.) EE 


ut & fdo 

& facundo cómite, 7 j 
Propter ſemitam 8 

nifi fit 


ein gebahnter Pfad / tritus callis 


non déferar 
viam regiam, 9 


Avia 10 
de bivia 11 
tallunt, 

& feducunt 
in falebrass 12 
non zqué, 
trámites 13 


& compita. 14 


Scifeitetur 


igitur 
lobvios 3; I$ 


& cáveat 


vor den Straſſenraͤu⸗ bredlones, 16 


gleichwie auf der Straffelut in viá 


fic etiam 


in diverforió, 1% 


(ubi pernoétars 


— ne 


'Scifcitari, d 1. forſchen 


y Fidus ‚a, um, getreu. 
Facundus, a, um, geſprä⸗ 
ch ig (beredt.) ) 
Comes, c. 3 der Gefårte 
Sémita, E: ber Fußſteig, 
Teitus, m. 2. callis , 
gebahntePfad( Weg 
Def ere, 4.3. verloſff 
Via regia, f. 1. die Lands 
ſtraſſe. | 
Avia, n. a. pl. die Abmege 
Bivium, n. a, der Scheide 
weg. | 
Fállere, a. 3. betricqette 
Sedücere,a.3. erfuhren. 
Sálebra, f. 1. der unweg⸗ 
ſame Ort. 


nz 4j 


le 


Trames, m, 3.der Kruft 
weg. 

Cömpitd, n. 
Creutz weg. 


2. pl de 


Obvius, a, ü,begegirend« 
Ire, a. 4. gehen. 


a 2. ſich huͤten 
Predo, m. 3. der Strafe 
ſenrauber. 
Via, £x. die Straſſelder 
Weg.) 

Dixerſorium, n. a. die Hel 
berg. br 
Perno&Qáre „ 4. 1. über) bu nel, 

nachten | 


guard 
gli af 
n me 
ll hof 


e 


tome altresi d' un Rats aufi Bicu que d un affidé 

nfrempágno di viaggio 7 che fia di compagnon de voyage; & qui ſoit 
[buona & : piacevol allegra [enjoué & de bonne 

| converfatione [converfation 


; Ch egli non lafci fi diſceſti mai 

adla dalla ftrada macftra, reale g le 

per lo fentiero, 3 

E steoli folle 

- [trito ; battito. 

d 

Cid Le ftrade fenza capo, fifo 10 

^ jeforcüte, 11 & ceux qui font fourchus, 11 

fingánnano ral volta, rompent bien fouvenr, 

&guidano, fedícono, sviano & fonti dto, ic seda 

sy per luóghi fcofcéfi, 12 Wéiee aux lieux endr . pleins de ro- 

(fuiat »[pretticati fuor di fir rada) {chersyégarész 12 

T i ſentieri, lungo i prati, campi les fe entiers , detours au travers les 
"| Eu [préz ou les champs 13 

&le crocciáre( vie croci) 14 & carrefours 14 

llo ponno già far traviáre tanto. ne decournent pas tant, 


ir 1 

cand Idi, s+ informi; 

liacolóro in cui s’imbarte, che rin de 
contra 19 

Wäit dove fi bà d’ andáre,da che ma. par oü, quell 

req [no de ue tent 
Lé guardifi benifliino 

A agli afalsini, ladri, ma afi 

non meno 


Qu il ne quitte point 

and chemin royal, 9 
prendre le fentier, 8 

is il n’eft bien [hante, 
jfraye, pratiqué & com munement 


pour 


Les chemins, fans yffu£ 10 


Il eft donc neceffaire de deman- 

[ders s" enquéter 

ceux que ( par hazard ) il ren- 

[contre, 1$ 

partil lui faut aller, 

[4 e quelle main il doittenirz 

& qu'il fe donne bien de garde 

$ des affafti ns, voleurs, de grand che- 

[mind brigans 16 

ditte? hofteria , nell? alber 90 15 l’ hotellerie, auberge 17 au gite 
love alberga, alloggia la e, op il loge, con sche la nuit, 

vülſche nel, camino , vis per Prada, 


— — — 


LXXXIII. 


Der Reuter 1 
legt dem Pferd 2 
den Sattel; auf / 


welchen er ihm anguͤrket 


mit dem Gurt; 4 


Egues 1 m. 3 
imponit equo 2 
ephippium, 3 
idq, fuccingit 
cingulo; : 
iod 


er 'edt ihm auch auf | inſternit etiam 
den Schaberak Ruͤck⸗aorſuale; 5 
(decke; ) s 


zieret es 


mit dem Roßzeug / 
den Stirnriemen / 6 


Bruſtriemem 7 


ornat eum 
phaler is, 
frontali, 6 


lantiléna,7 


mVSchmanstieme 2 & pojtiléná. 8 


Impónere, a.5. auflegen, 
Equus, m. 2. ‚Das Pferd. 
Ephippium, n. a. der Sale 
tel. 
Succingere, a3. anguͤrten 
| Cingulus, m. 2. & um, ie 
3. der Gurt. 
Infternere,a.3. auflegen, 
Dorfuale, n. 3. Dee 


berak (pies uckeckeh P 8 


Ornare, a. J. zier 
Phaleræ, EX pl. 


zeug(Pfer 


Frontale, n.3 der Stirn; 


| rienie- Diente 

¡Antilena, f.. per Bruſt⸗ 

Poſtilena , f. 1. Df 
Gdwaptricme. 


P Stopi 


vollkommener 
Zaum. halten 
Mai ler / da 


pun 


Eon tenen dues anf oͤſſet / per 
Mann: und kan auch den gangen £ 
Wir legen aber denen Pferden; Sd 
lie uns gehorchen / und lenken c alfo i 
Si quis in derbo non 0) , bic Î 
freno circumducere totum corpus 
ora mittimus 
ne Corpus A 29 CITCHIEÍ eri 
Sealcúno non inciampa nel pailáre,effo è huómo compiuto,e EAE MN 
può tenére in freno etiandio tutto] corpa: Ecco. noi mettiámo 
Beien i morſi) nelle bócche de’ cavalli, acciochè ciubbi dif Ti MU 
tano: e facciamo vólger tutto corpo loro. 
Si quelqu un ne fait point de fantes en parlant, C eft un e il 
homme po Eil peut tenir tout le corps en bride 3 ner 
Wem vous pas que nous mettons des mors dans la bosche | 
chevaux. a fin qu ils nous obeiffent &. qu ainfe nous faifons | d 
tourner tout leur corps ox nous voulons. 


B 


S, At 4 confe en 


d Cavalliére. | i Le Cavalier. 


| Abcavalliére ( cavagliere) x Le cavalier 1 I 
mere la fella 3 ſelle 3 | 
«(al cavallo 2 lo fela Me cheval, 2 lui met la bës, 

f d Elo cinghia ben bene lacte fangle ibis en E 

(colla cinghia; 4 pee la fangles 4 | 


degli gl' impone, mette di più |il lui met auff | 


ou Ha gualdrappa, valdrappa, | Fi 
|: 


üne heuffe; e 


la barda "ida 


! "equippe | | 
gelle fue barde, ar néfi ; metten. de fes barnois, bardes lui metta Ao 

Ki “ila teftiera. 6 [doglilla ceftiere, 6 j DUE 

^s Jl perroräle, 7 le poitral, y | | i 


{le groppis E crouppiere, 2 " Il 


Dop 


—_ N 


M : 
— ( 320 ) SR 
Darnach Deinde 
ſchwingt er infilic in equum 


etzt die iffe indit pedes 


Gtegreift C2 


in dle Juͤ⸗ſtapẽdibns, 9 


lGniftrà capeſſit 


mit der Linken faf 


orum (habenam) Yo 


e Apa P 
den Zuͤgel (Zaum) roy 


freni, rx 


des Bebiffes/ 11 à 


womit er das Pferd quo equum 
enket und anhaltz fleckit & retingt; 
H 3 
alsdann tuoi 


gibt er ihm die S poen 22 admovet calcaria 12 


& coercet 
poter ómidt, I4 
Bulgæ, 15 
lperidene 


Die xu ali fteenzi; 
haͤngen | cr 
am Sattelknopf / 16-4ex ephippii 


quibus inferuntur 
ſclopi, 3 


worein geſteckt wei 
die Piſtole( Fauſtro 


Er / der Reuter / Ipſe; eques, 
iſt a n jetban iinduitur 
mit dem Reitrock 518 [chlámides 18 
der Regenmantel lacerna f, 1» 
wird hinten à tera 
gufgebunden. 19 revincituig, 19 


[curfum equó fertur, 


redarius 10 m. 2.! 


Equ us, m. 


Indere 


f( Pise el) 
Siniſter, ftra; ſtrum, linke 
Capeffere, g. 3. Foot, 

r. (Habéna, E 
Zaum 
das Gebiß dl 


em renum; u. 


lenken. 
anhalten 


a. anſetzen 


Fléctere, 
[Retinéye, a 
sl Admovére, a. 
car, n, 3. der Sporn. 


re, a, t antreib ett, 


la, F. 1. die Spike 
the. 


Calc 
Coërcére, a. 2, brennen 
Poftomis.£3-dicBremfe 


ME 


a, f. 1. die Hulffter⸗ 
2. bangen. 


I fode 


PI ex, m, 3 
ver Sattelknopff. 
iférere, 8.3. eiuſtecken, 
pus, m. a. das Do 
(Saufrobr.) omo 


3. anthun. 
1 de 3. der Reitz 
rock. 


Dl eff, 


ns 
na Ca] 


A 
Gt 


Revincire , 4. 4. aufbitt 
bert. Proca 
Ferri, p. 3. rennen. Hun 


ans 


Doppo quefto 


egli monta à cavallo, il monté à cheval, 
} 
mette i piè di met les pieds 
| 
nelle ſtaffe, 9 la Pétrier, 9 
l 


piglia colla manga prend dela main gauche 


| le redini 10 les renes 10 
della briglia, 1 y |de la bride, 11 
colla quale egli 16 fà volteggia- par le moyen de Ia quelle il fait 
( tourner cà & là fon cheval; 
lomanceezia, er iè à fua pofta; le manie, arrefle à fon plaifirs 

tal vojca quelque fois D 
gli dà de gli (peroni ; ¿Hanco il le pique, luy donne des éperons, 
| (12 
et le pouſſe avant 
3 avec une housfine, 13 


elo ſpigne avanti „innanzi 
colla bacchetta, 1 


& le domte , maitrife, fait obéir 
avec le cavecon., ou avec la mo- 
| Craille 14 
I foderi, fonde 15 | Les fourreaux 14 
démétrervi dentro, pour y metere dedans 
le piftole 17 les prítolérs, 19 
pudono di quà & di là font pendus 
al pomo 16 della fella; au pommeau 16 de la felle, 


Il cavalliere poi, | 


vuol efer veftíco 


Or le cavalier lui-même 

doit étre reuetu 

14d una Cappa di pa groflo ; 18 d' un bon capot; 18 (croupe, 
lipalandra il feraiuo porrane fon manteau de pluié em 

Mega in groppa, all arcione d attachéà l’ argon 19 de la felle; 


lprocáccio, corriéro, Le poftillon, 
forte la pofta, di galoppo, trotto, | court la poſte, de galop, trot,à bri- 
(à brígliafciólra (de abbaruë, 


Ke Syr, 
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LXXXIV. | 
Die Bágen. Vehicula. 


^ Mit demSchlitten 1| Trahá ı 

ahren wir ¡véhimur lere, d. 3. 7 

über Schnee ſuper nivibus f. 3. 8 

und Eis. Je glacie. eie EA Vn Eis x 
Ein Wagen mit ei Vehiculum ie de les 

nem Rad tum n. z. 

wird genannt *.—|dícitur 

ein Schubkarre; 2 |pabo. 2. m. 3. 

mit 3voey err Raͤdern pirate n. 2. 

ein Karre; 3 ACarrus ; 3 n. z. 

mit vieren quadrirotum Dite 

ein Wagen / FUTTUS m. dr 

welcher jui 


AI N, 
Syrach Cap, XXXII Verf si 
Des Narren Hertz ift wie ein ES attt 
Rarcen(SBagen) t und ſeine Gedanck en lauf⸗ 
imu m / wie die Nabe. 
Precordia fatui , quafi rota carri; & qua- 
laxis verfatilis cogitatus illius. 


L'Interióre (il cuore) d' uno ſtolto&, 
tome laRuóta d'un carro;edi (ubi 


lifcorfi (penfieri) fono , come il boſſd- 
lölperno) che gira. 


Sy 


Le dedans Ce coeur) du fot eft comme 


WRouë d'un chariot ; & fes difcours pet 
(tes) font comme jm molet qui tourne. 


J Carti. Tu Les Char iots, 
Noi ci lifciamo , fdruccioliamo | 
id Mlitcas ilifcia , tregpia, traino 
K pra la neve 
VI ghiacci. 


Nous nous trajinons, gliffone 

¡en traineau 

¡(ur la neige 

¡de la glace. 

Una carrióla da una ruóta fola | Une chariole à une roué 
faddimanda, chiama |s'appelle 

äretra da bracci a; 2 lune broiierte 2 

nella da due ruóte, 

arretto, 3 

à quatro poi 

in carro, 

he ferve 


{celle à deux roües 
june charrette 3 
mais celle à quatre; 
uh charios 
qui fert 

X a 


E) 


po A f 
288 ( 324 ) SR | 
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entweder ein Stergwarvel farrécum, 4 n. 2. | per Io. 
[gen 4| Forero d 
oder ein Laſtwagen. gel plauſtrum. 5 n. 2. 

Die Wagenſtuͤcke ſind /  Curráspartes funt, pars, f. 3. das Stuck. Lee 
die Deichſel / 6 temo, 6 m. 3. me 
die Wage / 7 jugum, 7 n. 2. À adi 
die Fuge / 8 | compages; 8 f. 3. | le d 
die Leitern 9 ſpondæ; 9 Sponda £ x. bie beiter. le pon 

dann die Axen / 10 tum axes, 10 „ us | Sg 
um weſche taufen circa quos currunt [Correr die Ax. p 
Röder. È Jürrere, a. 3. lauffen. lintorno 
die Räder . Jii Rota, f. 1. das Rad. e ruote 
Denen Sorücudt werden quibus prefiguntur |Prefigere.3.vorfügenk fin cui 
die Naͤgel / A * paxilli 11 |Paxillus, m. 2, der Nagel, gli acci: 
und Lohne. 12 ex obices. 12 Oben, m. 3. die Lohne. eli unc 
Die Srundfeſte des- Bafs E 3. rotæ 13 | tà b 
[Rades 13 p.i bo 
iſt die Nabe / 14 eft modiglus, 14 ni 2. Prodire, a hervorgehen fe! qual 
aus welcher hervorgehen ex quo prodeunt Duódecim , o, indecl Wdodid 
cid 17 —iduódecimradii; zwölf. | 
atodifi Speichen 15 ne o Radius, m. a. die Speiche. | i 
i Ing 
die umgibet hos ambit Ambire, a 4. Umgeben, Bal crol 
der Krantz / orbile, n. 3. Do 
zuſammen geſetzt compòſitum Compófitus, a, um, iu 
| ſammengeſetzt. „ 
| 4 y y i fei vo 
aus ſechs Selchen / 16 e fex absidibus, 16 |Sex, o, indecl. ſechs. 
| Abfis, f. 3. die Felge. d'altre 
und eben fo vielen Rada rótidem canthis 17 Ben ‚od. indecl. ebelt 
fdyienet p viel. a 
[fdyienen 17 ; Canthus m. 2. die Mada | "opta | 
Auf den Wagen Currui fiene, I mén 
werden gelegt imponuntur Impönere a. zulegen. faticci; 


Corbis, £ 3. der Korb. 


"Barbe undslechten ns corbes & crates, 18 er. 
Crates, f. 5. die Flechfe, 


— qe 


per lo carreggiär ordinario, 4 
Qvero da vertüras 5 


i Le cui parti forio 
il timone, 6 
il giogo, 7 
le congiontüre, fornimenti 8 
le fponde ; 9 
apreffo vi hà gli a@Miali,contraffali, 
intorno à iqualifi raggirano(fieli1o 
le ruote, 
in cui fi ficcano 
gliaccialini, 11 
€gli unc ini, V elfe 12 (per ritẽgno) 


La bife della ruora; 13 
cè il boflolo, barile ‚rocco, fufto, 14 
nel quale, in cui s’incaftrano 
i dodici raggi, 15 


iraggi, fon intorniati 
ebed. dal cerchio, 

ch'è compofto, | 
i 
I 


di fei volghe, gavelli gattigli, 16 


ed'altrerante bande di ferro, 17 


i 
Sopra un carro | 
vi fi méttono 


25) Ss d 


ou pour les chariages ordinaires,4 
ou bien de voiture, $ 


Dont voicy les parties; 
le timon, 6 
le ioug, 7 
les affemblages , jointures, 8 
liſoires, bords 5 9 
en aprés s’enfuivent les eſſieux, 16 
autor des quels les rotes 
rournoyent, 
dans les quels on fiche 
les happes, 11 
& les effes; retentures, 12 


La bafe de la roüe, 

c' eft le moyeu 14 

dans laboite du quel font encrenés 
les douze rais; 15 


qui font entourés 
du cercle, courbement 
compofe 
de fix jantes, 16 
et d' autant de bandes de fer. 17 


Sur le char 
Yon y met 


graticcis intrecciati di vímine, 18 de clayes, entre acłes d' oſieres, ou 


(autres verges, 18 


Spruch. 


> 


LXXXV. 
Das Fuhrwerck. 


Der Fuhrmann / I 
fhannet 
Das Sanopfero 2 


| " 


Auriga 1 Ma Io 


iu dem Sattelpferd 3 [fellario, 3 


an die Deichſe / 

mit den vom Aunt 4 

herabhangenden 

Biemengeit, Riemen 
(oder Retten. s 

Darnach 

ſitzet er 

auf dem Sattelpferd / 

jaget vor ſich her 

die Dorfpanu 6 


mit der Peitſche / 7 


| 


ad remonem, 
le helcio 4 
dependéntibus 


N 


loris velcateris, 8 


Deinde 
infidec 
fellario, 
agit ante fe 
anteceffsres 6 


culica 7 


Ve&üra. 


pus, m. a. das Hand⸗ 


Dd, 
Sellarius, m. 2. das SM 


ens, n. 3. herab‘ 


Lorum, n.2. der Rien 
Catena, f. 1, die Voti 


Anteceffor,m.3. Das Sit 
derroß (Bora 
[Scútica, f. AS 


yn 


| 
| 


| 


timone 


cavallo: 


ipii mont 
) 

Al cava 

locca via 

Quei Vin 

olla (cor 


Spruͤchw. Sal. Cap. XXVI. Verf 3. 


Dem Roß cine Geiffel/ und dem Efelei- 
nen Zaum / und dem Narren eine Rute auf 


den Ruck en. 

Flagellum- equo , & camus afino, & «virga. in 
\ | dorfo imprudentium (ftulcorum. ) Il 
N I La sferza al cavallo, el capeftro (la cavezza) V Mn 
all 4fino, e) baftöne al doflo de gli ftolti. JA 

Le fouet efi pour le cheval, le And pour Lane, 
ÉS la "vei ge po our le dos des foús. 

La Vettira. Il Carreggio. LaVoiture. Le Chart riagee 
Lechartier, roulier I 1 


Il vetturino, carrettiere, I 
accoppia, attacca a 


j 
Sal 
= 


al imone au rimon 


il cavallo da mano, zimoniere 2 je chevallimonier, de main 2 
à quel da fella, 3 là celuy de felle, 3 
colle corréggie ò catene, $ avec des courkoyes, retraites, c chaie i 


endenti ui pendent nes e d’avaloir MA 
qui pen e 
uM dal collarone de'cavalli, 4 |du collier des chevaux; 4 | 
De | 
Pofcia | En fuite de quoy 


egli monta il monte 


su?l cavallo da fella, fur le cheval de felle; 

tocca via lui il touche, cbaffe devant | 

quei dinnanzi, de alciána 6 ceux de devant, de trait 6 | 
| colla (corregiata, fcoriata, col ſtaffle avec la chafloite; le fout, 7 


(7 


XA e li 


Wo (328 


& flectit 
finibus, 8 


} I und leitet fic 
163 mit den Straͤngen. 8 


| Die Rad⸗Axe Axem | 
a] fd mieret er (feo ungie 

P "aus der Schmierbuͤch⸗ ex vafe unguentario 9 
mii wagenſchwier; „ jaxungiá 

und hangt das Nap ein $ in hibetrotam 
mit ber Zemmkette / 10 fufflamine, 10 

in gaber Abfahrt. in precipiti deſcenſu. 


Und alfo fähret er Et ficauxigátur 
in der Wagenleiſe. 11 per órbitas, 
| 


| 
| 
| 
| 


11 


Groſſe Herren / 
fahren 
mit ſechs Pferden / 12 


Base 
fejégibus, 12 
duóbus rhedariis, 


und zweyen Rutſchern / 


ant dem Hangwagen / ſcurru pénfili, 


qui vocátur 
carpentum (pilenium; 


welcher genennt wird 
eine TCarrette Butfebe) 


Ungere 


— — E | 
Flectere, a. 3. leiten. 
Funis, m. 3. der Strang 
(das Seil.) 


die tapar; 
g 3. ſchmieren. 
|Vas;n.3 unguentariunsth 


die Schmierbiich 


Axis, m. 3: 


Axungia die Wg⸗ 
genf 
Inhibér hängen 


eHemm⸗ 


t 
Pr erte, o. 3. gäbe. 
3 enfus, m. 4. die Aya 


> d. t. fahren. 


st feife: 
vehere, a. 3. führen. 
Sejuges, m. 3. pl. ſechs 


ferd 

¡Duo, æ, o, zween. 
[Rhedarius, m. 2, der us 
ſcher. 

Currus, m. 4. pénfilis, m. 
z der Hangwagen. 


|Vocáre, a. 1. nennen. 


Die Roßbaren 16 
und Sánfíten 17 
werden getragen 
von zweyen Pferden. 


| & leklicæ 17 
‚portantur 
¡a duóbus equis, 


Uber unwegſame Gezi 
(birge 

utuntar, 

locò curruum 

jumentis clitellariis. 18 


gebraucht man/ 
an ſtalt der Waͤgen. 
die Saumroſſe. 18 


¡Portáre,a 


(Bobelimagen ı leal" 
i Andere, mit zwey] alii bijégibuss 14 | 
| i > bijg 4 In . 
d Pferden / 14 pferd. . pl met 
auſ einer Caleſſe / (A Gilefedo:'15 Eſſedum, n.2. dieGalefita 
\ Cfe- 2C. 
Arc ere 16 ¡Arcera,f. 1. die Roßbar. 


Lectica, f. 1. die Saͤuffte. 
1. tragen. 


À Equus, m,2. das Pferd., 


Per invios montes Invius, a, um, unwegſam. 


Mons; m. 3. der Berg 
(das Gebirg.) 

Uti, d. 3. gebrauchen, 
Kierch cet um y n. 
a. das Saumroß, 

D 


| 


„f. 1. die Wagens 


Mann 
ale 
ue. 
un 
fe £i 
Biroz 


altri 
K 
perio 


Mo ; 
Bue 


fitv 


Nm 


— A . 

e lig guida » governa S 

rij coll” allencáre , & tixàr le rédini ; en laf 
[corde, 3 


HH — 

uide, gouverne, 

nt, Ou tirant les renes, 
[ cordes, $ 


va reli ugne Il engraiſſe, fro otte 
rendi a 
di EN ento verde) € char, de vieux oint 
ch'egli hà nel bólolo; 9 iqu'il a dans la boite; 9 
Ned Se la ruota et accroche enraié la roué 
(n colla. lieva, 10 No avec l'enrayoir, 10 (malaiféesa 
Hemi i una ftrabocchévol difcéfa, dans les deſcentes dangereufes, 


i 
Ecosi ei carrégoia 


fl Et il charrie dela force 
Inelleroräie (orme cite, ) 11 


dans les ornieres; 11 


| 
I! Signori grandi, pe rfonzaet di 


Les grands Seigneurs, perfonnes 
[qualita] 


[de qualité 
le font ner ‚trainer 
à fix c Xj IZ 
hers, 
Ski branlanti 


le 
le 


jfifanno menáre, 

à fei ( cioe cavalli) 12 
adue cocchiéri, carroxzi 
m Un carro pendente 
{che fi chiama 
{carrozza , cocchio ; 13 


agel, 


altri poi in una ſeggia, in un 
[ calefíerro &c. 15 
A due cavalli. 14 
d d ml Lebränche, bare coperte 16 
Jeleetighe, 17 


d'autres dans des chaifes rou- 
[lantes is caléches &c ug 
a deux chevaux, 14 
L’on fe fait porter 
dans des brancards, 16 


e(l 


AU 


Did o portáte & 


litieres, 17 
deux chevaux. (mémes pat des 


[ porteurs. 
Pour traverferles montagnes, 


[fadue cavalli (à pur da facchini.) à 


[oportaioii 
Su pez i monii erti, [cojcefi 


M [hauteurs 
"Widferviamo di giumerfti da bafto, l' on fe ferc 


. Uomari 18, do bêtes de fomme, des ſommiers 
tué ‚teimbio , invece di carris jm lieu des chariots, 


X; 


LXXXVI. 


Die Uberfuhrt. Tranfitus aquárum 


al Trajicere,a:3 Aeran) P, 


Wer über einen Fluß d Trajeétürus move Flumen, n. 3. der Fluß, 


(kommen will / | e 
daß er nicht naß werde / Ine madefiat, N SE à 4. Naß Wu. al 
find erdacht worden lexcogitáti funt en. Log 
die Brücken i (de pontes. 1 |Pons, m. ; bie Seid; 


vor dle Fuhren Andie pro vehiculis, & equis vehicu n 2 ic ic 

und die Stege / 2 & ponticuli 3 |Ponticulus,m: 2, 05H 

vor die SufBgánger. [pro peditibus. | Pedes;m.3- yuan po 
Meli MT 


LXXXVI. 
Buch der Richt. Cap. XII. Derf y. 
Die von Galaad nahmen die Fuhrt am 
dadurch die von Ephraim tiderfehren mut 
nun cin ok uͤcht Ze von Ephraim dahin fat 
ſprach: Laß mich über gehen / fo hieſſen die Maͤn 
von Gaad ihn SH en / Schiboleth / fo ſprach er 
Siboleth! 


ec 


jue d LE 
vano,diceva: 
laaditi gli dicévano : Deh di, Scibbo- 
olet? 


| im: E onn ilii dique BE chef {can np: 
Tafcia ch'io pafli. - 1Ga 
der! mà egli dicéva: S. 


L eS G. À, 
| phrains & il aj 
echape, difoi 
boleth, & 


— MÀ M me 


zm 


d Il Paffaggio delle acque. |. Le Paffage des eaux. 


Acciache non ci bagniámo Afin de ne la; pas moüiller 
i n F 
4 nel paſſar un fiúme, jen paffant un fleuue, une riviere 

..] fono ſtati inventati, frovati Pon a inventé 
o iponti r les ponts, 1 

.die per i carri; corchi, carrozze po: NORIS hariots coches, ca- 
È D [roffes, cheyaux &e 
gués eh E lli, le planche a, lé les planches 2 

M pex li pedoni pour les pietons, 


Sel’ 


Wann der Fluß j Siflumen 
elne Subrt 3 hat / vadum habet, 3 Vadum, n, 2; die Führt. Muádo 3, 
wird er durchwatet. 4 |vadatur.4 Vadare,a.1. burchwadeſt e 


Daul 


Man banck auch Strnuntur etiam |Strüere,a. 3. bauen. i fanno 


Slope $ "e rates, $ Ratis, f. 3. der Floß. zarten 
aus zuſammen gefügten [ex compactis ignis. Compactus, a, um, m. ii arbo 


(Bauhöltzern. fammengefügt. 
2: & um. n. 2. 


und Fahren / 6 (ten yel pontones 6 
aus dichtzuſammen aeris: sonfolidaris ex trabi Ale cave 
(Slobern od Balken [bus € tus, a, um, be ditr 
vi 


damit ſie nicht ne zuſam̃engeſügt. 
: bagsblodiQu 


Waſſer fangen. aquam excipiant, Balcke.) à 
Aqua, f. 1: bas Mallet | 
Ferner Porró Excipere, a, 3: fangen. 
werden gezimmert fabricantur Fabricáre, a. 1. zi (er) 

zimmer; : [ are, a. r. zimmern. fer lo A 
Nachen ( Kaͤhne) z intres (lembi) 7 Linter, c. 5. ( Lembusl! nno, f 
{den} — m.2.)derNache (Kahn) 

welche fortgetrieben Merz qui aguntur Agere, a.3. forttreiben 
mit bein Ruder / [remó, 8 Rens m bet NS 
oder mit bec Stuͤrſtan⸗ vel contó, 9 Contus, m. 2. die Stil 
(ge 9 ſtange. | 


oder forfnegonen aut trahuntur. "Tráhere ja. 3. forfait 


mit der Tabel (Treck e.)iremulcö, 10 Remulcus, m. 2. die GW 
Col bel Trecke ) 


es G a 
18 ( 332.) 32 
Se 7] fiúme (wvarcoı Si la riviere 


dieguf há guado 3 fe vif può pa/Jar à quado, la fond, eft gueable 3 Sil ya des guez 
mapi gii guáda ; valica, varca. 4 on la paffe à gué 4 


— 


Si fanno pur anco : On fait auſſi bien 
delle zattere, zatte, 5 des radeaux, 5 trains de bois 
m di pit arbori atzaccári con rirör=|de plufieurs pieces deb 


| ois liez, 
(role; 


(jointes prés à prés. 


die gi 9.paffa cavalli, traghetti 8 i ou des bacs, pontons 6 
a | diae dicraviinchiaväte aflieme, de (pourres enchaffees enfemble, 
| j (Jolives 
de peur que 
l’eau n'y entre. 


nimi Per lo ſteſſo fine Pur ce méme efféc 
Ti fanno, fabricano P on fair, batir 
barche, barchetre, burchi,góndole 7 | de barques, bateaux , bachors, naf= 
(feles 
che ſi ſpingono, fanno andare qu'on fait aller (me, 8 


(ol remo, col remipare, vogare 8 en ramant, voguantenlirent à ja ra- 
Oreto con un perticóne, 9 con OM avec une grande pérche, 9 
1 (una Kanga 
a iO pur fi tirano - oubien on les tire 
Vll alzána goménz, 16 avec le chable, je 


AMOR. 
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LXXXVII. 


Das Schwimmen. 


N 


/ 
mit. 
ata 


tus. 


Man pfleget auch. J Solent erim 
über das Waſſer zuſchwim tranáreaquas ; 
(men 


(ſchel / 11 


»(Sciry 


Auf einem Biſenp fuper Jürpeum fife 
e 


TET 
meg 

1 
bie 
lat 


(E (a. Cap. XXV. Derk 11/ 12, 

Der HErr wird fine Haͤnde mitten un: 
Itt fic ausſt ſtrecken, wie ſich ein Schwimmer 
ustre det zu ſch ien; und er wird ihren 

| gen/m itAnſt Hen den Armen) 
einer 5 alt 

OMA manus [uas j fub eo ficut exten- 
li natans adnatandın.. = bunnliabit glori- 
m(faperbiami) eie, cum allifione(bra- 
¡Mis manu que 

Esliften 9 a fue maniin mezzo 
lello, comec chi nuöta,ftende le ma- 
i perni doll e:edabbafferà la ſua al- 
ere za, colle braccia delle fue mani. 

Iletendrafes mains au milieu de lui tout de 
| pre que celuy , qui nage , les étend pour na- 


Oil. abbaiffera fa à fierté avec les bras de 
Bus: 


Si (uo? ancora Don abier i de coutúme 
lotár nell acqua de nager dans I? eau 


^ d pra un fafcio di giünchi: » des nageoires de jonc: 1 
quindi 


auf aufgeblaſenen 


Gchſenblaſen 2 


darnach / fren 
durch Bewegung 


der Saͤnde ünd Gift» 


Endlich 
haben erlie 
Waſſer⸗trett o 
bif an ben Gürtel 
unter dem Waſſer gehe 


und dle Kleider 
über den He AUPE 
tragende 


Der Tauber e 
Fan auch ſchwimmen / 
unter dem Waſſer / 
wie ein Eiſch. m. 3. 


) 
3 manuum Peau MI» 3 


|calcáre 


"Orto. "km pai 

fuper inflitas 

fiáce, gon 

boum've[icas 5 2 
lig all 

deinde, libere 


jattátu chenando 


JaGatus; m. 4. bie 
gung. 

Manus, f. 4. die Hand. 

Pes, m. 3. der Fuß. 


Bello 


Tandem 
nonnulli didicérunt 
aquam, 4 


Dífcere, a. 3. lernen. 


/iimmerfi , l^ 


ſupra caput 


cingulorenus ddall om 
ere, d. 
tauchen, 
Veſtis, f. 3. das Kleid, 

Caput, n. 3. das Hat, apo, fu 
Geftans, o. 3. tragend, 


5. Unter⸗ 
| Wortando 
& veftes 


geftantes. 


Urinátor $ m. 3 
etiam naräre poreft, 
fub aquä, 

[uc piftis, mn 3e 


888 22^ a 

[A do ( 33 8 
— 

— overo ou bien 


nig] [franchi, fotto le afcelle 
| gonfiare,gonfie piene di vento; 2 


pofcia alla libera, francamente 


i dimenando, battendo 
le mani, ed i piédi. 3 | 


Di piú 
vifono di quelli c hanno imparáto 
diffar à gala sùll’ acqua, 4 
non vi ſtando affondari 
à 1 | 
| (E Series ingiù, 
3. tl 


men 


t portando | 
le loro vefti ; panni 


fal capo; fulla tefía, 


t 
Il tuffatóre, 5 | 
sa foppozzarfi , tuffarfi tranuotáre ' 
anco forrracqua 
aguila, foggia d un peſce. 


— 


il 
| con un paio di vesiche di bue ai 


de la, en fuite hardiment, franche. 


ſur la tete 
4 


Ta 
auec une couple de ve(Ezs, de ben 
enfltesde vent, fous les aiſſelles; 


| ment 
en remuant, debaftant 


les mains, & les pieds. 3 


Deplus, 
il y en a, qui ont appris 
à flotter marcher fur P eau, 4 
n° y etans dedans 
quejusquw aunembri!, 


& portans 
leurs habits 


€ 


Le plóngeur qui fait le plone 
fe plonge, nage 
entre-deux eaux, 7 

de méme qu un poiffen, 


28 (338) ER 


LXXXVIII 


Das Ruderſchiff. Navis actuaria. 


Ein Ruderſchiff 1 | Navis inſtructare.] Navis, f 3. das Schiff. 
(mis 1 5 34.3. A 
A AGE emus,m. 2. Rud 

Fat eine Ruderbank z jeft uniremis 2 eidele Se ` Y 

mit einerStuberbatl, ( 4 

Birémis, £3. das Schiff 

mit zweyen Ruder funo ; 
bindet. 


oder zwo / us fo fs 8 birémis , &c. 


in 


XXXV TL 
ap. XXVII. V Derf. 40» 
t aufgezog n7 vertrau⸗ 
í Die DIU 
n den Segel auf 
Jun beu trad) btefen ne ad dem 


en 


so. T 


Y 


= 


ten fi icfid 
derbande at 
nad) bem 2 
Ufer. 

Cum anc hotas ſuſtuliſſens, t , committebant 
femari, fimul laxantes „ ubernacu- 
lorum : ES levato artemone, fecundum aure 
fatum tendebant ad littus, 


Havendo levato le an core, ed infiéme fciólci i 
legami de timöni, fi rif alla merce del mare» 
ed, alzara la vela maéitra: alvento, traévanoal lido, 


Ilsretirerent (leverent) les a ancres, Gelz, 
therent en même tems les attaches 
mils(gouvernaux) ES 5 pr 24: 
mer, aprés avoir mis la voile de] artimon au 
vent, is tiroient vers le rivage. 


— 
2 


E 


La Vave da veri. 


La nave da remi, galéa 1 


Ed, as 
adj hà uno 2 ES à un rang de raies, 2 
| 


der due órdini di re 


in welchem i 
die Auderpurfihe/ 3 


ſitzend 


auf den Ruderbaͤnken / 


bey den Kuderzingen / 


das Waſſer 
mit aach ſchlagend 
rudern. € 


Der Schiffmann 6 


ſtehend 
im Vordertheil / 


und der Steuermann? 


ſitzend 

im Hindertheil 

und führend 

das Steuerruder / 8 


regieren 
die Schiffahrt. 


in qua 
¡remiges 3 


agents 


per tranftra 


À aquam 


rémigant. 
Proréta 


ftans 
in prord, 


'fedens 

Im 

in puppi, 
renensd; 
clavum, 8 


|gubernant 
navigium. 


ad ſcalmos 4 


remis pellendo, 


& gubernátor 7 m. 


Remex,m.3. der Ruder 
knecht. 


Confidére,a. 2. beyſam⸗ 
finen. 

Tranſtra, n. a. pl. die Mit 
berbünde, 


|Scalmus, m. a. der Rudeg⸗ 
| ring. 


$ 
6 m. lo 


| Aus Co bf Waſſer. 
Péllere, a. 5. ſchlagen 
Remigáre, a. 1: ruderh, 
a o. 3. ſtehend. 
1 ra, f. 1. das Nordep 
theil des Schiffs, 
Sedens, o. 3. ſitzend. 
it f. 3. das Hinder⸗ 
heil des Schiſſs. 
Clarus, m. 2. das Steuer ⸗ 
ruber, 


Gubernäre, a. 1.vegielène 
Navigium, n. 2. Die 


Schiffarth⸗ 


Das 


qu. 
goatorl» 


e fiédon 


»banchi 


efo de 


pgano, Y 
dendo! 
premi, 


Jl padro 


ando 
la proda 
|: occhi 
dendolel 
la popp: 
enendo 
timone, 


bvernani 
navigat 


gu Gan 
dite ( 341 ) 
8 — SCUSA — 
in cui dans la quelle 
" ivogatóri, remigatori, (volonta. lesrameurs, 3 ( volontaires , bona. 
et [rii à forzid s  galeécti [ woglies ou forcats,gale eriens,) 
che fiédono afis 
VIENT | | 
| 
ne banchi, bans fur des 
preffo de: palifchermi, 4 [auprés des chevilles, fcalmes des g- 


vogano, rémano $ 
fendendo l, dando nell: acqua 
co’ remi, 


[nave 6 
ftando 
alla proda, 
cluocchicro, pileta 
ſedendoſene 
alla poppa, 
etenendo ſaldo 
il'timone, governaglio 3 


Dé 


governano amendúe 
la navigatióne, 


reat 


ll padrone, cómito , capitán della! 


[ virons 4 
voguent, rament € 
en battant I eau 
de leurs rames ; avironse 


| 
| 


| Le maitre, comite, capitaine du 
[navire 6 
Iferenane 
für la prole, 
é le pilote 7 
lerant afis 
jà la pouppe 
& tenant ferme 
¡le gouvernail, 8 
| 
f 


gouvernent tous deux, 
ila navigation. 


avis oneraria, 


8:3. orterehe 


n vi vento. Vis, f. 3 die Gewalt. 
Winde. [ rum, Ventussin, 2 der Wind. 
In demſe ben In ille 
wird aufaeſtellet ſerigirur Eri gere, a. 3. AUfſtellen. 
der Ma aſtbau in / j maltti, 2 0%, 2. 
ind 95 1 (Rand.) 
d oras navis ra, f. 1. der Bort 
53 firmärus; [FU m 
3 us, a, um, be feſtek. 
EM 
neduntur. |, az: an! hänge 


oria £x basgeitfells 
| Verfare, a. Len, 


Segel 


alt den Leitſeilen? 
werden. 


conto: 
fopra 

dag 
ant 
¿que 


83 (34 


— 


3) 85 


2 
— — 


—— — men men 


| H ] H c c 
| Deine Seile find aufgelöt 
dein Maſtb aum wird alfo ſteh 


| È nicht wirft. aufſpannen 
p 


Lee tue corde fi íon rallen 
la vela. 
Tes cordages fe font L GE ¿ls 
me,(en état) le mat de leur va 
villoné.) 


HII Haſcello, la Nave mer- 
cantile, 
| Il vafcello 1 
non và già 
a forza di remi 
tts] mà folamenteà beneficio de ven- 


[tt 


| 


In chi 
fi rizza, dyixxa, erge 
P albero 2 
aflicurato, puntellata 
d'ogn'intorno alle fponde del na- 
con ſoſte, 3 
| fopra il quale 
d def 
s attáccano 
leantenne, 4 
à quette poi le vele; le vela, 
che (i tirano si ifpié 
al vento, 
e fan girär (come fi vule) 
colle fcotce che vi (on? appeſe 7 


Iner fermo né diritto l’ Albero d 


[ viglio,| 


ZA 


LXXXIX, 


Eſa. Cap, XXXIII. Det 23. 


et / und werdens nicht halten; 
Nuk, IMA | 
6 ou den Segel (Faͤhn⸗ 


en. 


koͤnn 


Laxati funt funicnli tui, & non (intendent) prevalebunt ; Sic trig 
malus tus, ut dilatare velum (fignum) non queas, 


tate: eſſe non potranno te- 


ella lor nave; nè fpiegár 


e pourront nullement tenir fer- 
u, ni étendre la voile (le pa» 


m 
7 
ca 


Vea 


Le Vaiffau, Navire de 
charge,ou marchan 
un Vaiffean, navirema 
ne va pas 
à force de rames 


mai feulement par benefice des 
[ vents 


A 


| 
| 


L'on y 

le leve 

¡un mat, 2 

j affeuré 

de tous cotéz aux bords du navi 

avec les etays 3 [re 

au quel 

on attache; pesa 

les antennes, 4 

|& à ceux-là, les voiles $ 

[qu'on deploye, frele 6 

lau vent, 

ler fait tourner (comme Pon ventili 

| auec les setzt acodiettes qui yf 
(pen 


i 


* 
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| 
Am Vorderthei!(Biet) 
ift ber Schiffſchnabelan 


Im Hinderthetl | 


foi 


artemon, 8m. 7 


aufgeſtecket. | 


Am Maſtbaum 
ift der Maſtkorb / 13 
des Schiſſes Warte / 
un über der Krone 
die Flagge / 14 
der Wind⸗Zeiger. 


eftcorbis . 
jnavis (pec Gen le 
|% fo pr ga am 


ap luftre , 14 n. 3. 
Venterum index, c. 5. 


inia. 


Ze 


; ] 
€ 5 ar iwi 10 m. 1» 


j 


eft roflrum. 11 n. 2. 


ù das Saͤhnlein 22 fignum n. z. (vexillum 
Un 2.) 12] 


Pónere, a. 5. ou ff c cPeth, 


Galea, f. 1. die Krone. 


Mit dem Anker r sl Anchoré, 15 Anchora, f. r. der Anker. 
Wird das Schiff angehal⸗ avis ſiſtitux. Siftere, a, 3. anhalten. 
[tens] 


Mit dem Senkbley re! 


wird die Tiefe erkündigt. profendi itas f. 3.explo- 


Die Schiffenden 


— 


Die Bootsleyte 


lauffen cürſitant 


in denchiffgaͤngen. 18 per foros. 
l 


Und alfo 


wer en auch die Meere etiam maria 
erte, trajiciuntute 


Navigantes 
leren deámbul: lant 
cui dem Schiffboden ry in£abulate. 17. 


Bolis, Lo das Senkbley, 


Exploráre, a. 1. erkuͤudi⸗ 
[ratur, | gen. 


Návigans, 0.5. ſchiffend. 
Deambularéja.1.fpatsirt 
Schiffboden. 


Tabulátum , n. 2. der 
Nauta; m. 1. der Boots. 
mann Schiffmann.) 


Curfitäre, a 1. lauffell. 
Fori, m. 2. pl. die Schiff⸗ 
gänge. 


Marefn. 3. das Meer. 
Trajicere, 45; ubertelſt. 
De 


fer veled 


hi mone 


tinchett 
velam 


Lo Spro 
halla pre 
| 

Nella pc 
lpicga,) 
A fendarc 
| 

La gabb 


| fopra 


i ipia, y 


aldi sù 
ela gag 
Re fapere 


La nave 
ibáncho 


Col pios 
Halt la p 


Ipalfago 
beta 
p 


Ende 


— 


Le vele d' un vafcello, fono 


l'artimóne, 8. (vela maéftra ) 
iltrinicherro, 9 
itla vela mezána, 10 


Lo Sprone, r1 fperone 
[tà alla preda. 
| Nella poppa 
i ſpiega, fvol 
llo ſtendardo, la bawdirucla il pavi- 


d 


ARRE 


Lagabbia 13 
ch; e (opra l'albero 
(apia, vedetta della nave. 
&aldi sù della, gabbia 


[ vento, 
Lanave fi ferma , s arrefia 
jolänchora, 15 


|; Cel piombino 16 poi, 
iffitafta la profondità dell'acqua, 


Ipaſſaggièri 
ſpalſoggiano 
nella carena 17 (fondo della nave.) 


Imarinäi, matelotti 


] 
| 


]totrono di quà, e di là, sí 


e ais 
per le corsie; balladori. 18 
chi 
E cosi 


fi va per traphetia 
anco il mare, 


[alione 12 


nei la gagliardetta, il pennonione rail y a la gaillardette 14 4 
ber apere da che banda foffia il pour favoir d’où, dequel coté vient 


. 
Voicy tout d’un train les voiles 
[d'un vaiſſeau, 
bartimon, 8 ( voile principale) 
le boulingue, trinquét y 
&lavoilemifaine, 10 


ı L^efperon, ır | 
¡fe tient de la prous. | 


í AUS M [NI] 
| Alapouppe 10 
fe-de ploye il 
läbanniere, enſeigne, le pavillon. 12 


La hunc j | | 
qui eft (ur le grand mát hunier | n 
let l'aguér, du navire, À 
'& au deſſus de la hunc 


[le vent. 
On arrete le navire 
par le moyen del ancres 14 


A la ſonde 16 Ow 
P on fonde la hauteur la profondeur | 
[de l eau, BUE "H 
Les paffagers i 

fe promenent 
‚dans le fond du cale 17 


Les matelots , mariniers | DI 


courent ca & IA, Zu hautembas I 
¡des Courfies, du tillac, 18 


Et de cette façon j 
¡Lon va par traverfe TRI | 
mcíme, voire la mer, 1000 


Der 


damit nich 
an die Klippen 3 
geworſſen werde / 
oder 


Affe (ſirande⸗ ) 


chiffbruch. 


die Syrten 4 


| Cùm procella 1 £1 
[repente Oritur > 
| cóntrahunt 
(oe: 

ne navis f. s. 

lad fcópulos 3 
allidátur, 

¡aut in brevia(fyries)4 


jacidat, 


| 


lui , q 
ninan 


d Oriri, d. 4, ei (fttit 


Contráhere, a. 3- ¿oro ch 
ziehen. Improv 


fi clin 

|Scópulos,m.2Dic Kl le, 4 | 
| Allfdere, a.z Were +. 

Brevia, n. 3. pl. (Syrtt RG l 
£.3. pl.) die Set uni 
| (fanidige / nefabtlfi (co 
che Herter im Mela, 

3. Lauffen fecc 


a 


[ras 
rathen⸗ 


ES > ( 2 
WS | " ce) À 347 


HR 
Ezech. Cap. XXVII Verk 26.27. 

Ein Sud: (Oſt⸗ Wind hat dich mitten auf dem Meer 
zerſtoſſenz deine Reichthume und deine Schaͤtze / und deine 
Ma pielfaͤltige Handelſchafft; deine Elo ite / ꝛc. auch die 
deine Handlung fuͤhreten follen am Tage deines Unter⸗ 
gangs mitten auf d dem Meer umkommen. 


Ventus Aufler (Orientalis) contrivit te in 


) ER 


corde maris s die 
fuus, Vantat gi, $ > gubernato- 
les tel, qui veflaurarmnt detrimenta , FI qui exercent mercatu- 
tam tuam , cadent in corde maris , in dicruine tue. 


Il ventoOrientále t'hà rotto nel cuor(mezo)del mare: 
tue ricchezze,e le tue fiére , e tuo tráfico: i tuoi mari» 
nari, ed i cuoi nocchier isquelli cheriparáv rano le tuena- 
visdrucite, edituoi fattóri, cade ranno nel cuor del ma- 
te, nel giorno della tua rovina. 

Le Vent de levant V a brifte au cœur C milieu) dela mer: 
tes ricbe[fes y tes foires ; tos trafic tes mariniers, & tes pilotes, 
E Ceux qu gi rados hosen: 2 les CFEeve affes e tes fattenrs tombe 
rint dans le cœnr de lamer au jour de ta ruine. 


viliotue, nundina tus, merca 


Le Naufrage. 


il Aa, dgio la Rotta m 
d Si arc, 

Tofto che fi leva | S'il arrive qu'une tempete, pras 
ivimprovifa borafca, un tem poréle|fe levé ſur le champ, | (tems, orage 1 

[he fi cálino [ forténauna 1 pil faut abbaiſſer, amener, caley 
vegevele, 2 ¡les voiles, z 
Hiecht la nave perauventúra [de peur que le navire 
Jon urti ne hurte 
gli ſcogli, vocche 3 contre quelque ecueil , rocher, 3 
Ji dia, icli |& maille, s'engage 
Welle fecche, in Jecco, ne banchildans des bancs de fable dunes(lieux 
(di fabbia 4 | (oùiln y a gueres fond.)4 


Se 


8 (348) 8 


Wanu. fie es nicht Fons 
[uen!prohibere, 


abwenden / 
leiden fie 
Schiffbruch. 5 


Alsdann 
verderden jaͤmmerlich / 
die Menſchen / 
die Wahren / 
und alles; 


Und hilft hier nichts 
der groſſe Anker / 6 
am Anberſeil 
ausgeworffen. 


Efliche kommen davon / 


entweder auf einem Br 
ausſchwimmend⸗ 


oder auf dem Nachen. Li [vel cip, 8 


Theils Wahren 
famt den Todten 


werden von dem Meer 9 [à mari 9 


ans Ufer geworffen. 


Si non poffunt | 


patiuntur 


|P Pati, d.5. leiden. 
|” aufragium , 6 


Naufragium, n. 2. der 
Schiffbruch. 
Tunc 
pereunt 
homines, 
merces , 
È omnia; 


[ter, 
miferabili.|Perire, a. 4. verderben, 
Homo,m.3. derMenfäi, 
Merx, f, 3. die Wahre, 
Omnis;c.3.& e. n. 3. 010% 
[juvar 

neq; hicquicquam 
e anchora, 6 f. 1. 
rudente | 


d 


Rudensan, 3. d; Ankenſeil 
Jactus, a; um, ausgewoff; 
fen. 

Quidam evadunt, 


Täbula, £ 1. das Bret, 


cu tabula 7 
enarando, 


E al, 1 
l 


(Schifflein.) 


| Pars, f. 3. bet Theil, 
Mortuus, a, um, f Obf. 


Pars mercium 
cum mortuis 
3. bas Ufer. 


fad litzora defertur,  -|Littus, n. 


Sepha Er: der Rachen 


Deferre, a 3. Aus wepffen | 


e non 


edidrV 


ee ( 


Se non fi può 


349 ) € 


a 


Si cout dela ne fert dea riens 


imediàrvi(nè anco col far getto) ni mène en failane le jet, 


it, Ifa 
n. a Maukragio. $ 


DI: 

AQ All: hora 
Meplikuomini, perfone, 
Wahlſe mercantie, bagaglie 


[no havere 
via fondo, perifce mi ſerabilmente; 


de qui nulla del tutto gióva 
I ilgertär , dar fondo 

llagroffa ánchora, 6 

colla gomena 


ns dI 
(EU 


Alcuni pure (cAmpano, 
mado fopra una tivola, 7 
1) 


overo à nuoto 


hei d pure in palifchermo fehiffo. 8 
sf 


Una parte delle mercantie 
lle de? corpi annegári 


n n 


dal mare. 9 


| 


eon ogni cofa c ko A DA & tour-ce qu’ ils ont, 


faire autre ( voire jettant les mar- 


on fait [chandifes ) 


naufrage. $ 


C> eft alors 
que les hommes 
marchandifes, ballots, bagages, har. 


[des 
helas! periffent  efchoient, 


c eft en vach alors, qu'on jette, 
la groffe ancre, 6 
avec le chameau, cable 


Quelquesuns toutes fois fe fau- 
ou fur un ais, . ſur une planche [vene 
ou à la nage, 
ou enfin en chalouppé, esquif $ 


La mer g 
jette aux bords, havres 
une partie des marchandifes, 


vién gettata al lido alla Spiaggia Lë des corps noyéza 


Pſalm. 


08 (350) 80 
XCI. 
Die Schreibkunſt. 


EUER 
> N N och N E -É 
| 


— e een 


Ars ſcriptoria. 


L Ar 


Die Alten Véteres [peas osalt Ji antich 
ſchrieden feribebant Scribere, a.3. Schreiben, Baal 
auf waͤchſern Tafeln / in fabelis ceratis Tabella cerata, £ 1. dib ^ Ole 

wächſerne Tafel. i 
mit einem ehrnen Grifs ened ſtylo. x ] ¿Encus ſtylus, m. 2. hey uno fti 
fel / 1 ^ ehrne Griffel. 


mit deſſen ſpitzigen Theil 2 | cuj? cufpidatà parte 2 | Cufpidätus, a, um pig di cui 

die Buchſtaben gezogen exarabantur litere, |Exaräre; a: L. ziehen.? havano | 
| [Litera,£.1.derBuchfinde 

mit dem breite Theilz aber|planä 3 vero parte Planos, a, um, breit, Pl piatto 

wleder ausgethan wur⸗ rurſus obliterabant; | Obliteráre,a. raus thult Ihtacevaı 


den; | 
Darnach | deinde hindi 
mahlten fie die Buchſtaben literas pingébant |pingere, a. 3. mahlen, ban le 
mit einem zarten Rohr, 4 ſubtili caſamo à Subtilis, c. 3. le, n.3. Part Huna car 
Cálamus, m. 2. dz Rohr, 
Wir gebrauchen Nos útimur Uti, d. 3. gebrauchen, o altri 
die Gausfeder / s anferiná penná, 5 | Anferina penna, f. i bie henna d 


J Gansfeder, 
coños | 


Ich will dem Könige mein Werck erzehlenz meine Zun⸗ 


iſt die Feder eines geſchwinden Schreibers. mU 
| Dicoego opera meaRegi; Lingua mea calamus feri- kim $ 
je; velociter ſcribentis. Kl 
| Jo récito al Rè le mie épere: la mia Lingua è TA 
[ome la penna d’un velóce fcrittóre. 0 


| Jay dit: Mes ouvrages feront pour le Roy : ma dl 
Ange eft comme la plume d un diligent écrivain. nl) 


| AX A ͤ—— — te "i IM 


LArtediferivere. |. L'Art d écrire, 


| 


| Gli antichi i Les anciens, M 
jp rivevano, Jerivéano [ecrivoyent À 
158 cayolette inceráte, ſur des tablettes circes, T 
| | IV, Un 
jon uno ftilo.d: orróne, x javec une touche de laiton; x lh 


| ils fe fervoyent de la pointe, 2 


A di cui punta 2 
ttlormavano le lérrere, li caratter, pour tracer les lettres, V 


\ | 
itf col piatto 3 & du plat, 3 A 
y y ` e <q ` - | N 
austledistacevano,caff#vano di nus vo, à les raturer effacer, derecheß | 


| 
| quin di apreſſo en aprés 
mbleifimgevan le lettere ils les peignoyent MR E 
, (9h una canna ſottile. A avecun rofeau fubtil y | 
n PEN 


d Mais nous nous fervons 
o, £ Aua penna d occa o di cigno 3 Idune plume s d'oyéou de cigne, 


WW d di 
Wu 


t 
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deſſen Riel 6 cujus caulem 6 Caulis, m. 3. bet Kiel, 
wir zuſchneiden remperámus Temperäre, a. 1. uf" 
den 

mit dem §edermeſſer / 7|fcalpellos 7 Scalpellus m. 2. & umm 
85 f did | 2. bas Federmeffth, 


darnach tüncken wir ein |tumintíngimus ‚Intingeresa.3.cintundin]ij? i 
den Spalt (Schlitz)  |erenam Crena, f. 1. der Spalt) 
(Schlitz.) 
ins Dintenfaß / 8 in atramentarium. 8 Atramentarium, n2; gg 
Dinteuſaß. 
welches zugemacht wird quod obftrüicur Obſtrüere, a. . zumachen 
mit dem Deckel; 9 Jopérculós 9 |Ope:culum,na. der Bur 

ckel. 

» 

und die Federn & pennas [remo 1, die Feder, 
ſtecken wir : recóndimus Recondere,a.5.e fitted 
in das Pennal (Geder: in calamario. 10 Calamarium, n, 2, DU 
Lrohr. re Pennal (ederto) 
Die Schrifft Scriptáram Scriptüra f. 1. die Schrift Y 
trucknen wir/ ficcámus ` [Siccáre,a. x. truͤcknen 
mit dem E oſchblat / pra bibulá, Charta bibula, E 1D 
Löſchblat. 


Y petifano d Taréná [criptoriá Arena ſeriptoria, f. 109 
oder mit Streuſand / ve nå fcriptoria, geren 
aus der Sandbuͤchſe. ai les thecäpulverariä, 110 Theca pulveraria fi fi 
Und wir zwar Et nos quidem die Sandbüuͤchſe, 
ſchrelben fcribimus SÉ 
von der Linken á finiftrà Siniftra, f. 1. bie HN 
gegen die rechte Hand; 12 dextrorſum; 11 | Hand. 
| 
i 


Ebræus, m. 2. dex Ehret 
(Jud.) 
Pe ill 

von der Rechten là déxterá ec Den ul 
gegen ber ginden; 13 finiftrorfum; 13 lc = g Ge 
e Cbinefer Chinexles hinenfis, m. 3. der init 
die Chineft | inexje | -nenfer, fhine 
und andere Indianer / & alii Indi Alusa e e 
von oben 13 fummo Indus, m. 2. der Sud pac 


herunter. 14 \deorfum |. Hr, Alla cir 


* 


die Ebreer (Juden) Gr 
I 


jufftempriamo 
2 «col temperino, 7 

ma 

tu pére intigniamo 

er Spliltäglio,la punta d? effa, 


d 


,osgnel calamáio, 8 


f 


—ä̃ —ꝛ— — — 


nous taillons, accomodons 
| 


$455 


dont le ruiau 6 


avec le ganif, frenche-plume 7 


puis apres trempons 
le bout de la taille 


dans l écritoire, ancrier g cornet 


che fi tura 
col turacciuolo ; 


l "i 
Y 


9 


& teniamo 
le penne 
nel pennainole; 10 


La fcrittüra frefca 
s'alciüsa ; f£ fecca 


[cia 
ris t] 9 pureco’! fpárgervi fopra fábbia, 


tol dal polveríno, 11 


Quanto à noi 
ſeriyiamo 
andando dalla mano manca 
alla deſtra; 12 
doue gli Ebrci, giudéi 


tirano le righe vanno dall a deftra 
alla finiftra; 13 
Chineſi 


tt parecchi altri Indiani, 
dalla cima 
alfondo, dall insi al ingin, 14. 


con carta fücchia , fugherina ſtrac- a 


L polvere 


qu' on bouche 
d' un bouchon: a 


es plumes 
dansk éruyà plumes 10 


On feche 
criture 
vec du papier gris, qui boit 


| 
le 


ne 
| 


ou bien en y repandant deſſus du 
[ table, de la poudre 


du poudrier. IT 


Pour nous, 
nous écrivons 
començant de la main gauche 
ad 12 


au lieu que les Hebreux; juifs 


| 


roite 5 


l 


|vont de la droite 
là gauche; 13 
Îles C ;hinois; 


ed d'autres Indiens 
du haut 
embas de la feuille 14 


Z 


Das Papier. Papyrus. 


di cal 
Voll 


in 


Se 


Die Alten brauchten  Veceres utebantur Bici 


ene Tafeln / 1 Ifiginistábulis, 1 — |Fágina tabula, E ct] 
er f m" : | Ächtene Tafel. | 


i D Il 
oder Biätter/ 2 aut foliis, z Folium, n. 2. das Blat, p 
wie auch Kinden 3 ut &libris 7 Liber, m. 3. die Rinde, 
der Baͤume / ſenderlich ſarborum, preelerrim Arbor, f. 3. der Baum. [. 
ome | 


f Baͤum⸗Agyptiæ arbuſculæ, EA ptiga um, Egpptiſch! 
def Egyptiſchen [leins/ SYP eue, Va 1.08 Baut Alberi, c 
lein. Jun cert 


welches genennet wurde cui nomen erat Nomen, n.3. der AMA he chi 
Papyrus. papyruss l. 2. Dis 
Seruni 


Si 
S 


> 
— — e pa 


II. Corinth. Cap. III. etf. 3. 

Ihr ſeyd ein Send - Brief Chriſti / 
durch unſern Dienſt zugerichtet und ge⸗ 
ſchrieben; nicht in ſteinern Tafeln / ſon⸗- 
dern in fleiſchern Tafeln des Hertzens. ( 

Epiftola eftis Chriſti, miniſtrata à nobis; I] r 
ES fcripta, non in tabulis lapideis, fed in tabu- ut 
lis cordis carnalibus. MW 

Voi fiételaléttera di Chrifto, amminiftrára d 
noi, ſoritta, non in rávole di piétra, mà nelle távo- Mi d | 
le di carne chefonoi voftri cuori. Km 

Vous êtes la lettre (cpitre) de CHriſt, ad- 
minifireepar nous, qui efl écrite non fur des 
tables de pierre, mais fur des tables de chair 
qui fout vos cœurs. ni 


— __nm€ I 


La Carta. | Le: Papier. 3 Ko 
Ne tempiaddierrosufävano | Du tems palé, astrefois, P on fe SINT 
| . [fervoie 
a tavolerre difággio; 1 de rablettes de fau, 1 | 


5 ©, À z , 
n ovéro di foglie, 2 ou bien de feuilles; 2 


a di come altresì di cortéccie, 3; ler meme d’écorces 7 [ment 
104 50 d'alberi,c ſpecialmente d'arbres, et notamment, fpeciale- | 
d'un certo arboſcello d" Egitto d' un arbriffeau d' Egipte, | | 
der Nd che fi chiamava dit, appellé ui) 
papiro, | papier. In 


22 Hora 


Jetzund ift gebräuchlich] Nunceftinufu Uſus, m. 4. der Gebrauch — 
das Papier / | ET 
welches der Papierer [quà chartopeuss m. 2. har 
in der Papiermühl 4 jan mola papyraces, 4 Mola papyracea, f. 1. die be“ 

| Papier muͤhl. A nel 
machet aus alten Cum cónficit e linteis vetu- Conficere,a. 3 machen, | 


(pen / ç [fis $ Linteum vecuitum,, n. 3. icen 
fo zu einem Brey ¿que in pulmenium RU Ms data Bre 
geſtoſſen werden/ 6 contunduntur, 6 Contifidéreja. 2; f M bet 
welchen / in die Formen quod, nórmulis INórmula, f.1,0fe Sort, fiu 


geſchoͤpfft / 7 hauftum, 7 
er auß breitet didúcir 

in Boͤgen / 8 in plágulas, 3 
und an den L ufft haͤnget / aer exponit, 


daß ſie trocken werden. ur ficcentur. 


Hauſtus a, um, geſch pfe hau: 
Didücere,a.3.nusbreiten helle 
Plágula, f. 1. der Bogen fy dil: 
Aér, m, 3, ver Lufft. kt 
Expónere, a, 3. QUSDANAE È pe 
al 


g 


ENEA iz RAR: i "unm 
viginti Viginti quing; o. indeci] 

[quinque fünf auo swangig. 

faciunt ſcapuin, 9* Scapus, m, 2. das Bild) 

viginti fcapi Papier. 

volumen minus, 10 [Volúmen minus, m. 

das Rieß Papier 


Deren XXV. Harum 
machen ein Buch / 9 
XX. Buche 


ein Rieß / 10 nnz 


yenti 


Decem, o. indecl. sehe 
Volumen majus , n. 3. der 


und deren X. horum decem 
cinenBallenPapiet 11| volémen majus. 1T 


Ballen Papier à far 

e : È A | tivo, 

Was lang währen fol) Diu duratürum, "Duráre, a. r. währen. KH 
wird gefchrieben ouf Per⸗ feribirur in äer Membrána, £ 1. Das PA o 
12, ment. 8 


(ment. 12, 
fío 


—4 


iom 


Y che’! cartiro 


che (i tricano, péftano 6 
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Alprefente, hoggidi, hora mò & 
Ja carta, [in uſoſdu papier 
que le papetier 
fait au moulin à papier, 4 


| ere 


fa nella cartiera, 4 
di cenci, ſtracci, panninlini vecchi $ |dechifons, vieux drapeaux € 


qu’ on foule, pile 6 

& reduit comme en böuillie, 
et lors qu'il a jettec, 

dans les moules, 7 

l' étend 

en feuilles, 8 

qu’il met à l air 

pour les ſecher. 


eridücono come in polta, 
laqual- getráta, che P bá 
nelle forme, 7 

la dilata , diffende, flende 
in fogli, 8 

&gl'efpone à ' Aria, 
affinchè fi fecchino, 


Venti quatro fogli Vingt cinq feuilles 
fanno un-quinterno, 9 
venti quinterni, 
fono\una rifma, 10 


font une main, 9 
vingt mains, 
une rame, 10 


à far una bal la di carta, 11 
ci vogliono dieci xiſme. 


dont dix enſemble 
font une balle de papier. 11 


Ciò poi c hà da durár longo 


temra! Ce que l on veus que dure long- 


[cora ò pecorina 


A prelent prefentement Von fe o 
ON 
al 


Cremes 
fi ſeriye in pergaména, 12 cartapé-| on Y écrit (ur du parchemin, 12 || 


358.) 


XIII. 


Der Buchdrucker 
pat allerley 
prue Buchſtaben 
(Schrifft) 


n groſſer Naͤnge / 


haber emnis-generis 
e neos t ) ps, 


ASEN 
magnó námeró, 


p ausgetheilet find diftribütos 


n die Schrifftkaſten. s |perloculamenta, 5 


Typothéta 1 m. 1. 
eximit illos, 
fingulátim, 

& componit 


Der Schrifftſetzer 1 
immt dieſelben / 

inen nach dem andern / 
ud ſetzet 

nach der Vorſchrifft / 
Yelcbe 

If dem Tenacelläel: 

(ter) a 


quod 
retinaculé 2 


Typographus mi 2. 


(fecundum exemplar |. 


a 

neus, a, um, ehrne. 

Typus, m. 2: der Buch⸗ 
ſtab. 


| Magnus, a, um, groß. 


Numerus, m. a. dDieMenge 
(Zahl.) 

Diftribútas, a; um, ausge- 
theilt. 

Loculamentum, n. 2. der 
Schrifftkaſten. 


Eximere;a. 3. heraus nehe 
men. 
Compónere, a. 5. feger. 
Exemplar, n, 3. Die Vor⸗ 
bifft⸗ 
Rd 1081098 n. a. der Te⸗ 
nackel(Halter.) 


vor 


re * 


— — 
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XCII. 
Pred. Sal. Cap. XII. Verſ. 12. 
Des viel Bücher machens ift kein mn 
de / und vielfältiges Betrachten iſt des 
Fleiſches (Leibes) Peinigung. B o 
|. Faciendiplureslibros nullus est finis; fre- WI 
quens; meditatio carnis afflidio eff. o 
Non v'è fine alcádo di tar molti libri: ed i! 

| molto ftudiáre è fatica alla carne (al corpo.) ph 
| ‘On w a jamais achevé de faire (compos Hi il i 
|fer) des livres; & le continuel étude n ef MIN: 
que peine ÉS travail pour le corps. | 


| La Stamparia. L Imprimerie. nim 
f Lo ftampatore, LU Imprimeur 

hà, è aſſortite je afforty, UE BU 

de lettres de metal 900 


de? cipi , lettere di metallo 


in gran quantità, e d ogni forte|en grand nombre, & de toutes fore 
Ce grandezza| (tes, & grandeurs 
compattite in una caſſa arrangés, partagées en une calle 
per caſſettini. y per caſſettins. $ 


II collerróre, r compofitore,com-| Le compofiteuz, 1 
le ne cava [poniftajles en tire | 
ad una per una, Lune aprés l'autre; y 
€ compone, compofita er compófe 84 
(giufta, fecondo lacopia,]* originále¡les mots, 
ch? egli (ilma oleo mannſcrit 
tiene arraccáta innanzi à fe |felon la copies 


Z4 al 


vor ihm ſtecket 


Woͤrter / ha | 
in den Winfelbacken;3 gnómones 3 Gnomon, m. 3. Winckel⸗ col! 
biß es wird donec fiat backen. [ioc 
Elte Seile; verjus; m. 4. puni 
ble brb et hunc indit "Indere, a. 5. heben. | 
in⸗das Schiff: forme ; 4 Forma, f. 1. das Schiff. 

bis es wird donec fiat 

eine Colum (Seite;) 6 pagina; 6 f. 1. 


dieſe wiederum hanc icerum emp 
auf das Formbret / 7 e de compofttori i 


e Formbret, 

und faffet fie cami coar&at | Coarttare, a. J. faſſen. 

mit der Sormram / 8 |marginibus ferreis, 8 Margot m. 3. ferreus, m. 2. 
die Formram. 


durch die Formſchrau ope cochleumm, 9 Cochlea; Ex. die Form | 


berg ; ſchraube. E 
aß fie ni Lk Weer Feine dilabantur 5 Dilabi, d. 2. voneinan⸗ 
(fallen ; verfallen. 
und hebet fie ein ac fabjicir Subji ‚einheben.) 
unter die prefe. 10 pralo. 10 lum, n. 2. die Preffe, 


ann der Dr ucker / Tum inpreſſor, m. 3. 
ff der Ballen / 11 opepilarum, xt a, f. 1. der Ball. 
auf illinit e, a, 3, auftragen, 


die Farbe; atramentó imprefforiò ; > Atramentum impreftori 1 
um, n. 2. die Drucker“ "c 


Y 
f 
* 


7 f arb. 
teget Darat fuperimpónit ec? donete, a. 5. bat] 
die in inu 4 Deckel 12 gk: operculô indicas 12 auflegen. f 
(fa (ite, Operculü, n. 3. ber Deckel, le 
Bogen / chat Charta, E. r. ber Bogen. 
welche er / quas, ni Rd 
unter bem Tigel 1301 lin figello 13 Tigellum oa der Ziegel 
geſchoben ſubditas Sübdere, a. 3: fchieberte Ha 
unter bie Spindel / 14 nochlee, 14 Trochlea r. die Spin 
del. n 
und mit dem Pengel 15! & fuculd 15 IStrcula, f.1. der Pengel. 
gedrucket / (Zieh⸗ Pengel impreflas, |Impreffüs, a, um, gedru⸗ 
Mae facit de 


die Schrifft trinken. typosimbibere, 
Det 


ES (361) 
„al mordente 2) qu? il tient 
„la parole fiché devant foy, 
¡A col puntiruolo; ; à un ER 2) les paroles 
| finche compita avec le porncon 3 
| una riga; werjetto; 5 jus qu’ à ce qu? uncligne un verfét, 
| ch’ egli mette, agg foit achevé; | 
ne la galéa : 4 qu'il met, agecesajufte, | 
| di mano in mano; fin à, tanto|dans la gallée, 4 MW 
| [ che | füccellivément tant qu^ il en puiſſe HU 
| empirfe ne poſſa una colonna fac» (faire En 


[cista s 6 [nne page; 6 colomne 
qu'il couche encor une fois, dere- 


1 
| ch egli addarta di.nuóvo 


| ncllatáv ola compoftoria,7 ful com- fur le compofoir, 7 (chef y Al 
1 Ii. i, ſtrigne ben bene (po (poſtorio & y la ſerre IE d 
Leon piaftre di ferro, 8 (relavec des plaques de fer, 8 (reaux Mi 
lco'l mezzo della vite, 9 e delle bär- par le mo yen de la vis, get des bar- il 
IN accioche le lérrere reſtino ben uni- à fin que les lettres demeuxent bien 1 WM 
n (ce, ferrate; ferme | (enfemble unies | | 
Wi & la merte et la met È 
fotto il torchio, 10 {fous la preſſe. 10 il 


1 
Ti 


Fatto queſto, lo ftampatore | En faite de quoy, 1 


mprimeur 
bagna, toccale lérrere ancresda l'ancre à humetle les let- 
della tinta da ftampare, de imprimer (tres Ji 
ti colle balledicuóio; it avec les balles de cuir; 11 Ji 
"dei mette di fo pra y met par deflus 4 
un coperchio i impennäto, 12 de feuill es de papier M 4 | 
con in ello, fogli di carta, (qu? il couvre d? un chalis, 12 | 
& fopprefi & apres qu’ il les a Il 
Hi gli hà couchées N 
nel coffanetto, 13 dans lecoffrér, 13 M 
{di fotto °l. torchio, 14 |deffous la preffe, 14 "H 
Atorchiändoli |leur fait 160 | 
[colla barra, porcelletta, 15 ¡emboire les lettres, kl 
¿Hor fà en les preſſurant Aa 
imbé ver le léttere, ¡du varir.éc, battor, 15 | WI Al 


ZE 


Der Buchfuͤhrer x 
verkauſſet 

die Buͤcher 

in dem Buchladen; 2 
derer i 
ler ein Begifter haͤlt. 
y 


Die Buͤcher 
werben pidenilich gelegt 


in die Buͤcherrahmen / 


und zum Sebrauch / 
über dem Pult 5 


gufueſchlagen. 


Viel Buͤcher 


werden genennet 


eine Bücherey. 6 


Bibliopola: 1 m. ta 
vendie 

{libros 

lin bibliopelio ;1 
[quorum 

catálogum ‘conferibit, 


Libri 
diſponuntur 


per repoſitoria, 4 


¡de ad ufum, 

ifuper plateam, $ 

exponuntut. 
Multitádo f. 3. libro- 

yocátur [rum 

lbibiotbéca. 6 f. 1. 


1 
| Véadere, 2.3, verkauffeß 
Liber, m. 2. bas Bud. TE 
Bibliopolium , n. 2. der e“ 
Buchladen. 
Catalogus, m. 2. das Re⸗ I libr 
gifter. dispo 
Confcribere, a. 3. ¿uf ña 
ſchreiben. . ^ 
Difpónere,a. 3. ordentlich pra le 
ſetzen. | 
Repofitórium , n. 2. die pou 
Búcherrabim. i i 
U(us,m.4. der Gebrauch! l^ d 
Plurcus, m. 2. dgs Pult. 


IN 


Mna 
Exponete, a. 3. gufſchlgs éi 
gen, Ku 
Vocáre, n. 1. neunen, È um 


Í taria, 


Det 
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ELE 

4 XCIV. 

Spyruͤchw. Sal. Cap. XVII. Perf; 16. 
Was huket es dem Narren / daß er Reichthum hat; 

da er doch die Weißheit nicht kauffen mag? 

|. Quid prodeft flulto, babere divitias, cum fapienti- 

am emere non po[fit ? 

A cheferveil prezzo in manoallo ftolto,da com- 

z mu D a D ` 
perär fapienza, poi ch’ egli non hàalcun fenno? 


acheter Jagelle, puis qu il en deftitué de bon fens? 


— 


| | La Bottega dilibráro. La Boutique de libraire, la 
Librerie. 
1l libráro, t Le libraire, marchand libraire E 
vende, fpácciz vend, debite ; diffribue 
i libri les livres 
¡po mella fua bortega; 2 dans fa boutique; z 
` |de* quali dont 


"inne appr fo dife un catalogo, re. jil fait, tient caraloque 3 
(giftro 3 


gd I libri On arrange 
li difpongono, raffettano les livres 
ifa 
iliffopra {caffali, fcanzie 4 fur des armoires, planches 4 
e quando uno vuol fervirfene & lors quel on s en veut fervit 


V'ifpóngono (con ordine però) les tient. on à la main à élcrire 
in sù’! púlpito, fcannello leggio 5 fur le pulpitre, repoſitoires. 5 


77 Una quantità di libri legäti ben) Une quantité de livres reliez, 
(il ( affortita e ordinata] (bien affortie 
n vaddimanda, chiama eten bel ordre 

"" libraria, libreria, biblioteca, 6 on appelle bibliotheque 6 


ffen⸗ 


Qu fert le prix (l argent) en la main du foil, pour 


Si 

3 Altre 

Norzeiten | Olim 1 
leimeten ſie agglurinabant Agglutinäre,a. n att Leittial 


ei Papier an das andre / chartam chartæ, Charta, £ 1. dag Papfeß T 
| (der Bogen.) n 


und wickelten fold)ez o fan convolvebantg; eas A a J. ufi mite nun 


nen Unus, a, um, einer, 
incine Rolle, ı lia unum volzmen, 1 | Volumen, u. 3. die Rolle, 


Heut 
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XCV. 
Offenb. Joh. Cap. VI, Derfi 14. 
Der Himmel entwich / wie ein einge⸗ 
wickelt Buch: und alle Berge und In⸗ 
fulen wurden bewegt aus ihren Orten. 
Colum receſſit, ficut liber involutus ; & E 
omnis mons & infule de locis fuis mote funt. 


" 
> 


— — — 


ll ciélo fi ritirò come uf libro con- III 

3 / I — I 

volto: ed ogni montagna ed ifola fus- Tu 
= n il 

mofla dal ſuo luogo. 


Le Ciel fe retira, comme un livre quel on 
toule:& toutes les montagnes, ES les Iles fu- 
rent ébranlées de leur place. 


Il Legatóredilibri. | ` Le Relieur de livres. 
T n 
S’incolävano | On colloir (AR ~ 
altre volte.pià, [autrefois | | 
i fogli l'uno coll a'tro, les feuilles l' une avec l'autre, 
[cit 
Lh 


€ fi ruorolavano & fe rouloyent 


imis un volume, 2 len un volume, róle, 3 


is ES ( 366 
Heut zu tac , Hodie Al gi 
bindet die sioe compingit libros ` [Compingere,a. 3. cintinai | legato 
der Buchbinder ‘compattor, m. 3. | den. ý 
indem et die Boge 4 dum chartas a | Liber, m. a. das Buch. 
wann ſie geplanirt / quá glutinósá: maces Aqua glutine 
(rätas, MISI 
trocknet; z ſterget ; 22 Tergére a, 2. tradue 
darnach folet; € auf dem deinde cómplicar, 3. Complicäre ‚a 1. folgens 
efft⸗Breti . 
und feh'daet pr qe dei ih & malleat fuper lapi-|Malleáre; a. 1. ſchlagen,. 
Schlagſtein - " (de 4 Confere; a y bete 
alsdann hefftet / 5 tum conſuit, $ 2 i Il 
preſſet EEN mic 
in der Preſſe / 6 iprelo, 6 
(welche hat [quod haber mim, n. 2. ber Rires 
zwo Sora zuben/ 7) [duas cochleas , 7) al 18 Hipp 
am Rücken leimet/  |do/éconglütinac; | Kmen. 
mitdemnSchnitthobels, ‚rolundd cúltró 8 Rotundus culter, m. 24 
der Schnitthobel. 
beſchneldet; demärginat; Demargi ire, a. I. bei 
endlich [tandem E 


mit Perment Imembränd Membr ana, f. r. das Pera 
| mett, 


oder Leder 9 geſprengt vel corió variegato 9 |Corium, n. 2. das Leder. 

überzeugt / Leder veſtit, VeRite, a. 4« übergiehent 
aus machet / [efformat, Efformärg,a.ı.ausinache, 
und ihnen Se (1o! & illis affigit Affigere;a.3- auf laget 


die Clauſuren( Oc [pert) y uncinulos, te Uncinulus ; m. 2. die 
i Clauſur (das Geſperz 


en 
d 


367.) SR 


e ( 
Al giöno d' hoggi,boggidi 
il legaróre 

lega i libri, 

facendo afcingar 2 prima 

i fogli 


i paſſati per acqua collata 


quindi li piega, 3 
c batte, maztellas 4 


poi cuce, infila i quaderni, 5 


li mette in foppreflo, 


úlforco "Ieorchiétto, la prefa 6 


(e hà 
due vidi 7) 


i 
ſſſegli n'incolla il doffo 


fà loro la tefta, il taglio 
to'l coltello rrincia nte, tondo; 8 


iP último, 
li lega in, copre di 


„farta pécera, 


A A ER TUS mcn 
A preſent 

le relicur 

relie les livtes 

len ſechant 2 premierement 

{les feuilles lavées, 


et paflees par de l’eau collée 

en aprés il les plie, 3 

& les bat au marteau; 4 ( confoir 
les condu, enfileles çaïers g fur fow 
les met en preffe, 

à la perite prelle 6 

(la quelle a 

deux viz 7) 


il les endoffe de colle, 

les pare, Jeur fait la trentbe „ta tete 
(et la queue 

avec fon trenche-couteau; 8 

enfin 


il les relie 
en parchemin, velin 


dyéro in cuóio, 9 cordovano, pel- ou en bafane, cuir marroquin en 
(le marmorara, roſſa (veau marbre, rouge chagrin &c, 


là loro l' ultima mano, 
vi mette 


lie’ fermagli, 10 


les acheve, 
& y mer 
[des fermoirs, 19 


1 | 


iſt entweder eíngolianti|eft vel in folio, 1 


oder eln Quartbuch / 

in Getav / 3 

in Duodez / 4 

oder in Regiſterform / y 

oder in lang Format / 6 

mit Clauſuren/ 7 (tal 

oder Baͤndern / Capi: 

und Buckeln. 9 
Inwendig 

find die Blatter. 10 

mit zweyen Seiten; 


(órem, | 

Liber, mia. in folio, n 2, | 

vel in quarto. 2 der Foliant. | 
in o&avo. 3 (Quartus, a, um, pierde. | 
Odávus,a,um, achte. 


in duodécimo, 4 Duc 
velcolumnatus,s m. 2. te, 
aut linguatus 6. m. 2. 
cum Jüris eneis, 7 
vel ligulis, 8 
& bullis an 


imus,a, um, zwölff⸗ 


Claufüta ænea, f. 1, die 


zuwelln 
geſpalten mit ounen 
und mit (11 


* Intus Folium, n. a. das Blat. 

funt folia 10 Pagina, f. 1. die Seite. 
duábus páginis; |Divifus, a, um, aefpalt ern 
aliquando. be theilct) RE | 
ae nnm? Columna ie Cod 
divila columnis, 11 lum D ) | 
ERD [Nota f. 1.marginalis, e. 3] 


Ranofbrifftem1z 


notis margindlibus. Yz| y 
5 


Sr (260 ): ës: Ss 
Jerem: Cap. XXXVÎ, Gert 23. 

Als Judi drey oder vier Blat geleſen hatte / ſchnitte ers aus mit 

einem Schreib⸗Meſſer / und warffs ins Feuer / das auf der Herb⸗ 
Stctaͤtt war; big das Buch gati verbranbte im Feuer. d IN 
| Cum légiffet Judi tiis Pagellas , vel quatuor; fcidit illud fealpello A Hu 
| ſeribæ; ev projecit in iguem; qui erat fuper aïulain : doisec confumere = || 
Tur omne volumen ighil 


| Quando Judi ne hebbé letto trè ò quattro facciate, 


il Re lo taglie 
col tetripérino coltellino del Segretário ; e lo gitto nel fuóco, ch'era l 


nel focoláre, fin che tutto I rustolo fü cotifiimáto ful fugco, ch*era | 
| infülfocoláre, 


Ausfitot que Fehudi en eut Ih trois ón quatre Pages ; il le Compa da 
canif du Secretaire; e le jetta au feu du braſier; jusq d ce que boni 
le role fut conſumè de fen qui étoit au brafier, 


Il Libro; Le Livre; | 
Un libro, An livre, 
quanto alla forme efteriéré, Pour ce qui eft de là forme exte- 
rieure; | 


è dinfoglio; i 
| véro in quarto, à 
| Ottátio, 3 
/ duodécimo, 4 


eft ou en folio, i 
ou bien en quarto, 2 
octavo, 3 
3 duodécimo, 4 f 
S à pure in forma di régiftro; $ ou en forme de regitre, 3 
| finalmentesdi forma bislongá; & ou, de fotme bien löngue ; é 
„| Con fermagli d’ ottóne, 7 avec des fermoirs dé laiton, 3 
over fertüctieſtringhe 8 (el Eapi- où rubañis; g (& la trenche- file) 
| T [ilo 
& le bórchie à gli arigoli;g cantoni: 
Di dentro via | 
vi ſono le carte, 16 


& des boïcles au bins, 9 | 
Par dedans; 
il y a les feuillets, 18 


à due facciate; pagines a deux pages; | 
talvoltà quelquefois | 
fpartiti iti Colonne, 11 divifées en; par Colomnes; i i 

& collé & avec 


annotation dote im Máfgine, 12 les remarquessdnnotations nete à 
(Ia marge, 12 


Aa pir 
D 


Die Schul. Schola. 


Die Schul Schola v. f. te 
iſt eine Werckſtatt / l ftoficina, f. Es 
in welcher lin qua 
die jungen Gemüter novelli snimi Novellus, a um, jung 
(neu.) 
zur Tugend angewoͤhnetſad virt item forman- Animus, m. z, das 
(werden; (or) Gemüt. 
Virtus, k. 3, Die Tu⸗ 
gend. 
Formare, a. t. Allges 
; möhnen: 
und wird abgefheilt 18 diſtinguitur Diſtinguere a. 3. abs 
theilen, 
iu Elaflens in claſſesg s Claſlis f. 3. die Glaf, 
Der 


PEREZ RAR 


— SR 
XCVII, 

1 br. Cap. V. verf. 12. 

Da ibt der Zeit halben ein Lehrer ( Meiſter) 
ſeyn ſolltet / bedoͤrffet ihr abermal / daß man 
euch von Anfang unteriveife / welche die 
erſten Buchſtaben der goͤttlichen Worte ſeynd / 
und feb zu Leuten worden / die der Milch 
vonnoͤthen haben / uñ nicht der ſtarcken Speiſe. 

Cùm debèreris Magiftri effe propter tempussrurz TER 
Jum indigetisiut vos doceñmint, que fint elementá | 
exordii fermonum Des; © fatti eftu; quibus latte 
opus fit, non folido cibo. 

Li dove voi dovrefte effer Maeltri, rifpetto al tempo; 
habbiáte di nhóvo bifógno che vis’ infégnino,qualisiano 
oli elementi del principio de gli orácoli di Dio: efiéte ve- 
nüti ridotti à tale & havéte bifógno di latte ¿e non di cibo 
fodo; … A | 

An lieu que depuis le tems qu on vows inftrmits 
vous devriez déja etre Maitres vous aver encore 
befoim gi’ oh tous Appreiine les premiers clemens 
pat où Ü on comence 2 expliquer les oracles de 
Dieu, & etes reiluiis al trat d avoir befoim de d 
lait, & non point de nourritare Jolide: 


La Scuola. | L Ecole: Ms 
La Scola, x fimola | L'Ecole; t d | 

è un lavoriero; una officine e(t une ytaie Boutique; laboratoire 

óve e 

$ auvézzano alla virt 

gli änimi, fpiriti novelli 5 

€ fi divide, diſtingut 

in pin claig 


fist auf dem Lehr- 
(Stuhl / 


die Schuler / 4 


auf Baͤncken / 5 
jener lehrek; 
dieſe lernen. 
Etliches 
wird ihnen vorge⸗ 
(ſchrieben 
mit der Kreide / 
an der Tafel. 6 
Etliche 
figen am Tiſche / 
und ſchreiben: 7 
Er verbeſſert 8 
die Fehler. 


Etliche ſtehen / 
und ſagen her / 
was fie gelernet. 9 


Etliche ſchwaͤtzen / 
10 


und erzeigen ſich 
muth willig 
und unfleiſſig: 


die werden gezuͤchtigt 


mit dem Backel / 11 


und der Ruthe. 12 


Fræcept or, 2. m. 3. 


fedet in cathidrá; 


| “6 
| 


Me a. 2. ſitzen. 
Cáthedra , f. 1. der Lehr⸗ 
Stuhl. 
Difeipulus,m.2.der edi 
ler 
Subſellium, m. 2. bie Banck. 
Docere, a, 2. lehren. 
Dilcere, a. 3. lernen. 


difcipuliy 4 


fin ſubſelin D$ 

ille docet ; 

hi difcunt. 
Quitdam 
præfcribuntur illis/Prafcribere,a,3.Horfchreir 
ben. 


creta, Creta, f. I. die Kreide. 
in tabella, 6 Tabella,f, 1, die Tafel. 
Quidam | 


BR ad menfam; Menta, f. 1. der Tiſch. 
& fcribunt : 7 
ipfe córrigit $ 


mendas. 


Corrigere,a. 3. verbeffeit. 
Menda f. t. & um, n. 2. der 
Fehler. 

Quidam ftant, Stare, a. 1. ſtehen. 


& recitant Recitáte, a. 1, hetfagen, 
memorie mandá- Memoria, f. 1, das Gee 


(ta. 9 daͤchtniß. 
Quidam confa- Confabulari , d. 1. ſchwaͤ⸗ 
bulantur; 10 feu. 

acgerunt fe Gérere, a. 3. erzeigen. 
petulantes Pétulans,o. 3. muthwillig. 
& negligetites : KA 
hi caſtigantur Caftigáre;a. 1: zuͤchtigen. 
Vernla (báculo) 11 Férulaj, 1. (Báculus,m. 2, 

& um, n.2.) der Badel 

(Stecken) 
lVirga; k. 1. die Ruthe. 


& virga, 13 


Das 


Il maéftro di cola, 2 il precet- 


Le maitre d? école 2 le precep- 


(tore) (teur, 
fiede nella catedra; 3 left aſſis fur la chaire; 3 
gli ſcolari, difcépoli 4 les ecoliers 5 difciples 4 
giù per i banchi: e fur lesbancs: 5 
egli queftiinfégna ; ammaeffra celui- la leur enfeigne, montre,ap- 
(prend 
coteftiimpárano. & ceux- ci apprennent, 
Egli loro prefcrive ll leur préfcrit 
certe Cole, rhemi , argomenti quelques chofes y themes, argu- 
(mens 
con creta, col geſſo avec dela craie 
súlla távola nera, 6 fur la rable noire. 6 
Alcuni, talúni Ilyena 
fiedonoalla tavola, tavolino, qui ſont aſſis auprés de la table, 
e fcrívono : 7 & ecrivent, couchent par ejerit 57 


el maéftro corregge, emenda 8 & le maitre corrige 8 
gli errori commefh da ciafchedun les faures d un chacun d’ eux. 


(di loro. 
Altri anno in pie di, (à teſta) Dr autres font debout, (le cha- 
[(fcoperta) (peau à la main, chapeau bas 
€ récirano & recitent 


ció c hanno imparáto à mente|ce qu’ils ont appris par Cœur. 9 
Z 3 

(memória. 9| 

Non vi mancano di quei che ci- Ils en trouve bien auffi de ceux 


(arlano, csánciano |o (qui ne fónt que caufer, 
(jafer 10 
& compórtanfi & fe comportent 


dainfolent6ni,malereati, sfacciati inſolemment, & en faineans 
e dati impréda ‘alla negligenza, & addonnéz à la pareſſe: 
(Jeioperatag gine, infingardae-) 


C gine: 
per lo che vógliono,méritane ` |c' eft pourquoi, 
d' effer batcüti ils font fouvent battus, foslettes 
colla sferza, (bacchetta) rx avecla ferule, le fouet 11 


& colle verghe, 12 de avec les verges. 12 
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XCVIII. 
Das Kunſt zimmer, 


Ii MN MI 
IL 


Die Stodir Stube | "Musa - s 

ift ein Ort (Student) eft locu, m. 2. 

wo der Kunft- liebende ubi Audiójus,2 t m.2. 

qbgefondert von ben Ben, 
(ten 


alleine fiket) 
dem Bunft- Fleiß eroe 
(ben/ 


folus fedet, 
ftudiis déditus, 


iaben er lieſet Bucher / z 


quos penes fe 
Kaper] bluteum 4 


welche er neben fij 
auf dem Pult ` 


aufſchlaͤget / und daraus 
in fein Hand · Such; 


x illis 
lin à - Sum 
| $ 


l 


sefe guszeicht óptima quaque ex- 
efie auszeichnet; k P 29 
(cerpin B 


eder ui ku: in illis 


GA) 


fecrétus ab homini- 
(bus; Homo , m. 3, der 


dum lé&itat libres, 


G 


Muféum. 


15 | 


lll 


(ſonderk. 


Secrétus, a, ü,abger 


Menſch. 
Solus, à, um, allein. 
Studium n. 2. der 
Sot Sieif, y 
Deditus, a, um, gr: 
geben, 
Leótitáre, a. 1: offt 
leſen. (Buch. 
Liber ; m. 2. dag 
Pluteus jm. 2, das 
Pult. (ſchlagen. 
| Expónete;a. 3. auf 
Manuale, n. 3. das 
Hand- Buch. 
Op timusai TM befte. 
cérperesa, 3.016? 
zeichnen. 


mit 


es. 275 I 
XCVIII. 


Syr. Cap. XVIII. Perf. 19 / 20, 
Lerne zuvor / che dann du redeſt; und 
brauche Artzeney vor der Kranckheit. 
"Antequam loquæris, difce : ante lans 
uorem adbibe medicinam. 
Avanti(prıma)che tu parli (ammae- 
fiv) impára:c curatiinnanzi all' infer- 


mita. 


Aprends avant que de parler(enfeig- 
ner) ES te medicine avant la maladie. 


Lo Studiuolo, Studio, 
Cabinetto à ftudiare, 
Il cabinetto, 1 gabinetto 
&'] luogo, dimora 
dove lo ftudiante, 2 
difcafto, lungi da ogni ſtrẽpito 
fe ne ftà foletto, 
tutto intento; gli ftudii, ale lette» 
(re 
Garieggianda leggendo e rileggen» 
(do i libri, 3 
ch’ egli tiéne alle mani, 
fopra un púlpito, fcannelo 
vicino à fe, 


Le Cabinet d étude, 


L' étude, 1 

c' eft le lieu, fejour 

où l’ etudiant, 2 

ecarte,éloigné de tous embaras, 

s'en demeure tout feul; 

pour váquer d'autant plus libres 
(ment à (cs etudes; 

fucilletant, & zelifant les livres : 3 


qw il tient auprés de lui, & 
tout prets à la main 
fur fon pupitre, 


& ne raccóglic, fréglie il bello ed 
(il buóno. 
nel (uo manuale) mtmori dle 5 5 


Ero nota 


& en tire, choifit , secuestits 


les meilleurs. paffages , endroité 
(dans fon manuel, quolibetʒ g 

ou bien il marque 

AA 4 


negli 


oder am Rand vel ad märginem 
mit einem Sternlein / aſteriſco, 
bezeichnet. East. 

Wer ben ber Nacht Lucubratürus, 
ber ftecfet(ftudizt will / ele vat 
ein Licht g Iychnum ( cande- 
[lam)g 
auf den Leuchter / in candelabro, 9 


| 


| 
welches geputzet wird quiemúngitur 
mit d: Lichte Scheer! emunélorio: 10 
vor das Licht (10 ante lychnum 
peleter < collocat 
den Richt Sirm: umbraculum: 11 


welcher grün ift; A quod viride eft ; 
damit er nicht ahnuͤtze ne hébetet 


die Schärffe des Be: 
(ſichts: 


oculorum aciem 5 


die Reicheren opulentiores 
gebrauchen 
Machs: Bergen. 
Dan bagtinfeblidbt- 
ſtincket (icht 
und rauchert. 
Der Send- Aries a 
mio zuſammengelegt / 


überfhrieben/ x3 


utuntur 
cereo, 


fœtet, ` (baceaf,1 

& fümigat. 
Epiftola x 1 f. l 

complicärur, 


inferibitur, 13 


und herfiegelf. 1k(bet/j& ob(ignátur, 14 
Waf er hey Nacht auoge Noctu prodiens 


Litirajf. r. der Unferfirid 
(Durchſtrich.) 
Margo, e 3. der Rand. 
Aſteriſcus m. z. das Sterne 
lein. 
(Notare, a. 1. bezeichnen, 
[Eleváre;a. 1, aufſtecken. 
Candela, f. 1, Lychnus m, 
| 2. das icht. 
Candelabrum; n, 2, der 
Leuchter. 
Emungere, a, 3, bugen. 
Emundorium, n, 21 Die 
Licht Scheer. 
Collocäre ‚a, 1, ſtellen. 
Umbräculum , n, 2. der 
Licht: Schirm, 
Viridis, c. 3. e, n. 3. grün. 
Hebetâre, a. 1. lumpff mag 
en. 
Oculus,m. 2, das Auge. 
Aciesz f. y. die Schaͤrffe. 
Opulentior;c, 3 us, n. 3. reiz 


cher. 
Uri, d, 3. gebrauchen. 
Cereus, m. 2. die Wachs⸗ 


Nam candela feel Serbes 


¿Foetéreya. 2, finden. 
IFamigáre;a. 1. räuchern. 
| 
[Complicáreya, x. zuſam̃le⸗ 
gen. ; 
Inferibere, a. 3. Die Uber⸗ 
ſchrifft machen. 
Obfignare;a, 1. yerfiegeltte 
, Prodire, a. 4. ausgehen. 


gebraucht er eine Anrigtitur larerné ; 15 Laterna, f. 1. die Laterne 


Ger Fach elne (rern ig. vel face. 16 


Fax, f. 3. die Fackel. 
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ne gli teff libri, j delli piu degni dans les livres mémes, ce qu'il y a 


tirándoui di fotto una riga; 6 


è pure (& meglio) in margine 

d'una ftelletta, 7 d un aſteriſco. 
Velendo egli ftudiar di notte 

pone; mette 

sù L candeliére; 8 

una candéla accéfa, 9 

che fifmoccola; mocca, fmocca 


(du plus remarquable; 


y faifant une raie, ligne au deſſous 


(6 


ou bien (ce qui eft le meilleur) 
d’une petite étoile 7 ¿la marge. 


Lors qu'il veut étudier de nuits 
il pofe, met 
une chandelle allumée g 
fur le chandelier, 9 
qu’ en mouche 


collo fmoccolatóioymeccaté?o ; 1o|avec les mouchettes; 10 


vi colloca mette dinanzi 
un' ombrella; 11 
che vuol’ effer verde; 


y metau devant 
une ombelle; Y 1.4» écran 
qui, la quelle doit eftre verde; 


accioché il lume non offufchi ; de-|de peur que la lumiere n’offenfe 


(biliti, ofenda 
Ja viſta; y 
quei c hanno il modo di farlo 
fi férvono 
d'una candela officiolo di cera. 
Attefoche le candéle di fevo 
puzzano,patonoybanno un odor ine 
| (grato 
e mändano una nébbia di fumo, 
(vapore. 
Una lettera 1 2 
fi piega, chiude 
fe le fà l'infcrittióne; la ſopraſerit- 
(ta 13 [ad un biglietto,pa- 
licino no] 
e f fuggella ſig da co'l fuggello, fi- 
(gio, 14 


Convenéndogli ufcir di notte, 


(egli; 
adopra, fi fer ve d una lanterna, 15 
6 fiaccola , tóroja d' un doppiere. 


(16 


Que, ajfosbliJe 
la vue: Á s 


ceux qui ont moien de le faire, 
fc fervent des chandelles de cire 4? 
(un cierge, la bougie. 
Puis que les chandelles de fuif 
ne font pas trop agreables, ont 
( jettent une odeur vapeur 
outre gau elles font de la fumée, 


Une lettre 12 

fermée qu' elle eft, 

l'on y fait l addrefle,le deſſus, mais 
(au billets non 15 


& on la cachette avec le cachée, 


j (14 
Quand il fort de nuit; 
il fe fert dꝰ une lanterne 
ou bien d’ un fallot, fam tor- 


| ^ che. 16 


Bas Spruchw⸗ 
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XCIX. 
Red Künfte, Artes fermonis, 


| 
| 
i == | i 
| 9 
| 
14 
2 
f£ 
| picSprach-Aunft 1} Grawsmática, 1 
| ift befchantigt verfátur (F. i Verfári,d. 1. beſchaͤffti!“ 
get ſeyn. 1 
Ei quit den Buchſtaben / 2 |circa líteras, 2 Litera, f. 1, der Buch- à 
d aus welchen fie ex quibus (iab. : 
Aa zuſammenſetzet componit (Compénére, . 3, g^ È, 
i | MAN ſammenſetzen. , 
| bie Woͤrter / 3 voces (verba) 3 Vox, f. 3. (Verbum n, 
: und diefelben ſehret easque dacet 2, das Wort, ; 
| al recht ausreden / recte eloqui; 
ſchreiben / 4 fcribere; 4 
hb gufammei fügen? conftrhere, 
* und unterschreiben. & diſtinguere (in- 
s \ (terpúngere.) 
H Die Red- Kunſt / y Rhet hr icas y f. l. 
| permablet 6 gleichſam er 6 quali Rudis, c. 3. en. 34 grob. 
| i den groben Abriß 7 rudem formam 7 Forma, f. 1: der Abriß. 
3! der Rede fermónis Sermo,m. 3, die Rede, 
| ) mit redneriſchen oratoriis Oratdrius, aum, redne⸗ | 


riſch. (Farbe. 
Sachet; 8 pigmenti i $ Pigmentum ; n. 2. 4 
4 


S95: RE: (379 


Sprůchw. Sal. € 
Wer weiſe von Hertzen ift 


XCIX. 


al. Cap XVI. verf. 21. 


y. Jue. A 
): 88 y 
E — u— — 


wird klug genannt werden; 


und wer freundlich iſt mit Reden / der wird groͤſſere Din⸗ 


ge bekommen. 


Qui fapiens est corde, appellabitur prudens „ 


qui dulcis eloguio, majora 


percipiet, 


Il fávio di cuóre farà chiamato intendente: e la dolcez- 


za delle labra aggiugnerà dot 


8, 


trina. 


On appellera entendu le ſage de ceur:& la doté 
ceur des levres accroit ta doctrine. 


Le Arti Oratorie, O del|Les ArtsOratoires, QU du 


ben - dire. 
La Grammática, 1 
hä per oggetta 
le nude leitere, 2 
da cui, dalle quali 
ne combina ( per sillabe) 
de vocaboli, (parole ) 3 
edinfégna 
à ben computáre, le pronuntidrle,| 
(efprimerle\ 
feriverle correttamente; ortogra | 
k s ( ficamiente 
ordiná:le, di/pórle coftuirle fecon- 
(do le regole della ſintaſſe 
& à diftinguerle con virgole , e 
r (punti; &c. 
La Retórica, y, 
dipigne 6 (permodo di dire) 
la forma d'un difcorío 


| 


bien- dire, 
La Grammaite, 1 
a pour objet 
les lettres 2 
dont 
elle en aſſemble des mots, parolesz 
(par ſyllabes) 


& enfeigne 


ales bien epeller, prononcer com- 
(me il faut 
les écrire ostografe ; 4 ſuivant la 
(bonne 
les conftruire felon les regles de la 
(fintaxe, 
& les diftinguer par virgules, po- 
(ints, &c. 
La Retorique, $ : 
[peine 6 (par maniere de dire) 
la forme d’un difcours 


fémplice, e gor 7 
con colori. à 
eratórii; 8 


encore groſſiere, 7. 
des couleurs, 
loratoires ; Y 


als na find:[(Sigure/)jur fune: (Rede. 
die Verftand- Reden fgure, Figura, f. 1. die Verſtand⸗ 
zierliche Red - Arten / |elegantia, Elegantia;f. 1. die zierliche 


| Red Art. 
adagia, ( prover-|Adagium,n.2. (Proverbiii, 
Le n.2 Idas Spruͤchwort. 
apophthegmata, Apophthegma, n, 3. die 

Klug Rede. 

(ententie(gnome)|Sententia,f. 1.( Gnoma, & 
i RW efir.) der Kernſpruch. 
Gleichniſſen / imilia, i Simile,n.3.dag Gleichniß. 
Ginn- Bilder / u. Dg. hieroglyphica,&cı Hierogly phicum;n, 2. das 

Die Dicht-Aunftg| Pofisot.3, | Sinnbild. 


Spruͤchwoͤrter / 
Blug- Reden / 
Betn-Spriche/ 


famm.et colligit Colligere;n. 3. ſammlen. 
dieſe Red- Blumen hos flores oratid- loft + punk 
(10 (zufammen (ni 19 Orio, 3. die Rede. 


un bindet fie gleichſam & cölligar quali |Coligarea,1 zuſambindẽ. 

in einen Brantzi 11 jn corolla: 1 Corolla, f. r. Der Krantz. 

und alſo / (dener atque ita, feęroſa, f. I. oratiof f. 3. die uns 

machend aus ungebunsltaciens €prosà | gebundene Rede. 

eine gebundene Rede / ligétam erle- Ligata,f. 1. oratio, f. 3, die 
(Genn gebundene Rede. 


dichtet ſie compónit Com i 
X SE ponere;a, 3. Dichten. 
allerley Gedichte varia carmina Varii SUN allerley (sies 
lerley.) 

5 Cirmen,n.3.dDag Gedicht. 
und Lieder / & hymnos, (odas) Hymne, (e 2, (oda, 2 ) 
und wird deßwegen Jacproptered | bag gied, 
gekroͤnet (Sweig. 12 |coronátur Coronäre, a, 1. roͤnen. 
mit dem Lorbeer, laure, 12 Laurus, f. 2. & 4. der Lor⸗ 


Die Ton-Runſt 13 Muficd 13. . I. > e 
ſetzet in die Toten '|compônit notis In pet Zweig, 
. PEA y Nota, f. 1. die Note. 
die Sing- Weiſen: a melodías: 14 Imelodia,fa.bie Singweis⸗ 
den Text unter / quibus verba a eg Sing MAT 
legt d r^ P^|Verba;n.a. pl. der Text. 
tatj Kries a 1. beyfagen. 
und ſtimmet alfo an atque ita cantat „ ; dU 
entiweb'miteinerStifie; vel voee folà; ` Fange xo timy 
pò indufaraenftimüg vel concento; i F 
iel EAA > Concentu',m.4 dieguſam̃ſe⸗ 
(vicler Stimens ` sung vieler Stimmen. 
oder auf Zxlangfpter vel inſtramentiInitrumentum muſſeum n. 
(len. 15 (nase. 17. a das Klang» Spiel. 
Klang⸗ 


DE 


come fono : 

le figúre, 

l eleganze, 

i proverbi, (parabole) 

gli äpoftemmi, concettó 

le fentenze nervofe, 

le comparationi, fimilitudins 
li gieroglifici, &c, 


La Poesia, 9 
raccoglie 
cotefti fioretti retorici, 10 


& gl ineréccia conteſſe à guifa, & les treſſe en maniere 


(comme 
in una ghirlanda: 11 
€ per quefta via 
facendo di profa, (oratióne fciol- 
[ta 
un bel dir concatenäto,feguito 
ne fa, compóne con leggiadría 
verfi d' ogni forte 
com’ ancora hinni, (ode) canZóni, 
(Jonnet8iymadrigali &c, 
& per cio ella há 
la tempie coronáte; cinte 
d’alloro. 12 
La Muſica, 13 
compone ; mette file note 
delle arie; melodie: 14 


fotto le quali addátta il céfto le pá- y ajoutant le fujet, texte; les parón 
(role 


€ cosi le canta 
fia à voce fola; 
overo in concerto; frmfonid 


dyeramente fopra ſtromenti mu- [ou bien fur des inftrumétis mufi- 
(&cáli, 15 


4 (387) 8 


= 


rj 


— — eee 


comme font: TID 
les figures, hi | MM 
les elegances | 
es proverbes, (paraboles) 
les apophtegmes, concept ion: 
les ſentences nerveufes 

les comparailons, fimilitudes 
les hieroglifiques, &c, 


La Poeſie, 9 
recueillic 
ces fleuretsretöriques 105 | 


d' une guirlande: 11 
& ainfi 
Faifans de la profé 


un difcours bien lié , fais | 
elle en fait, compoſe elegamment 
toutes fortes de vers, 
d hymnes, (odes) chanfons ; cantis 
[NIS (ques, fonnéts, madrigaux &c, 
voila pourquoi 
elle eft couronnée, 
de laurier, 12 

La Muſique, 13 

ompofe couche en notes 

des melodies, airs : 14 


(les i 
qu’elle chante | 
foit à une voix; 

ou en concert; mphonie 


(eaux. 15 


Spr. 


dé ind / 


| Klang Spi 
| bie eine Stimme vonſich 
| Exſtlich / (geben 


als die Cymbel x 
mit dem Schwengel; 
die Schelle / 2 , 
inwendig mit einem eife 

[ren Bnöpflein; 
das Klepperlein /; 
durch umdrehen; 


H an den Wund gehalten / 
mit dem Singer; 
: bie Crummel/ 5 
| und Heer Paucke / 6 

| mit dein Schlegel / 7 

| wie auch das Hackbret! 8| 
1 mit der Strohfidel ; 9 
und der Triangel, 10 


wann fie geſchlagen wer cum pulfantuf; 
(den / ut eymbalum 


[crepiráculom, 3 u. 2. 


die Maul - Trommel /a erẽmbalunn 4 n. 2. 


Cli organo paftoritio;o ¡Org 


a Múlica: 


DEE 


Mulcainftrumen-| 
(ta funt;! [geben 
qux edunt vocem: Edere; a, 3, vonfid) 
Primo; | 
Eulfare,a.i.thlagen: 
11,24 | 
(>. Blom, n: 2, tek 
Schwengel. 
Globulus, m. 2: dds 
| Senbpficii. 
[Ferreus,a,um;eifeths 
|Circumvet(ari ; di 1, 
herumgehen: 
Dem. z. der Mund. 
Digitus, mz der Fim 
ger. 


biſtillo; 
tintimabulam , 2. n. 


intus elöbplo. ferreo; 


cireumverfando ; 


ori admotúmy 
digitos 

tympanum, D 2. 
& abénum,6 n. 3. 
clavichla, 7 

ut & jambuca, 8 Eta 


!Claviculay feti der 
Schlegel. 


uni paftoríaug 


8 Sp 
& fifi rum n.3; eróta-| n. .die Strohfidels 
lem) to na 


Dar⸗ 


C. 


aff uns die herrliche Minter 


Cap. XLIV. Verf. i.f. 


loben / und unſere? Vorfahren i 


ihren Geſchlechten yc fié habe en / nach ihrem Ver ſtand / liebliche Mu⸗ 
fic geſucht / und die Lob- Gefänge der Schrift erklaͤret: 


Laudeinm vivos glor iofos, © 


| peritia ſua fequirentes modos mufi 
| fatum. 


| 


> parentes noftros in generatione fua : 15 


cos; & bartantes carmi ina f riptó- 


Hor lodiánio gli huomini glotiofi ; edi padti , de quali fama 


difcehiRicercävano concerti mufici,& mettévatio de’ verfi in ifcritto, 


Or, losons les 


cellens perfonnages Afa vorr nos peres,dont nota ſom- 


mes deftendas; ils inventosent des accords de mufigue ev ils com paſofent 


des vers (cantiques.) 


| Gli Stromenti,(frumenti 
muficali,o di muſica. 


|| 
| €liftnímenti inftromesti di mu- 
(fica.fono quelli 
che rifuónario, rimbémbaho ; 


Primíeramente, 
quando uns li fuoria; tecca 5 
| il cémbalo; 1 
come co I battagliö, battochié 
il fonaglio, 2 fonagline 
colla palletta di ferro , che v' è 
la zicchignóla 3 (dentro ; 
che fcrófcia, chideca girandola ; 
il cáccia- penfieri, 4 
pofto frài denti e lalabbra; 
facendofi trillár col dito; 
il tamburro, 5 
el ataballo, la natchera 6 
ehe fi báttono colla bacchetta, 7 
| fi com’ anéo P arpicórdo, 8 
colla fpinétta rufticana ; 9 
e'l triängolo di ferro con trè an- 


(nella. 19 


Di 


Xi 


LesInftrumensmeficav: 
ou de mufique. 

Les Inſtrumeris de mufigué font 

(ceux 


¡quí refonnetit, ?e£ent/ffeut : 
Premierement, 

quand ils font frappés 3 

commele cimbale, 1 

du batail, battant 3 

le grillot, 2 

de la petite balle, qu y eſt au d 

la creflerelle, hochet d’ enfans 3 

qui craquette en le tournant; 

ila SE de laquai;.4 

qu” on fait freddonner du doigt, 

en la tenant entre les dens, & les 

le tambour, 5 (levtes; 

& L' ataballe, tabal 6 

Iquel’ on bat de la baguette, 7 

jauffi bien que le manicordion; 8 

& l epinette ati les de paill9 

& le triangle de fer à trois chal» 

tons; ou anne 


Darnach 
an welchen die Saiten 
aufgezogen und gerühret| 
(werden / 
als die Harpffe / 11 
ſamt dem Clavicord / 12 


mit beyden 
Banden ; 


quit der Rechten alleine / 
die Laute / 13 


Secutido, 
in quibus chorde 


intenduntur & ple-| 


Cétuntüt; 
ut nablium, 110.2, 
cum cla vicordio i 2 


utraque 
manu 5 


dextrá tanti (3. f. 3 
teftéde f. 3. (chelys) 


(woran der Kragen / 14 

das Dach / 15 

und die Wirbel / 16 

an welchen die Saiten 17 

aufgezogen werden 

über den Steg 19) 

und die Cither; 19 

die Viole( Geige) 20 

mit dem Fidelbogen ; 21 

die Leyer / 23 

inwendig von dem Rad / 

welches gedrehet wird: 

In jedem / 

erden die Bünde 22 

mit der Binden gegtif: 
Endlich / (fen. 

telhe geblaſen werden: 

als / mit dem Mund / 

die Pfeiffe (Slóte) 24 

die Schallme 7 

die Sad- Pfeiffe / 26 

der Zincke ( Krumhorn) 

die Trompete / 8 (27 

die Poſaune 29 

oder mit Blasbaͤlgen / 

als das Orgel Werck. 30 


(in quà jugum; 14 n. 


magaclium, iy n.2.(2.| 


& verticilli, 16 

quibus perti 17 

intenduntur 

fuper ponticulum, i8) 

&citharas 19 f. 1. 

pandúra, 20 F. i. 

pleélro5 21 

&lyra, 23 f. 1. 

intüs rod; 

que verfaturi 

In fingulis, 

dimenfiones 22 

finiftrà tanguntut, 
Tandem, 

que inflantur : 

ut, ore, 

[fifuta(tibia) 24f. 1 

tibiagingrina,2 5 fa 

tibia f, ı utriculari 

litus 27m. 2.(26 C. 3 

tba 28 f, 14 

ber ina; 29 f. t. 

vel follibus, 


[ticum son,2 


(te 
Chorda, f. 1. die E di: 
Inténdere; a, 3, auf; 
ziehen. 
plectete, n. 3. ruhꝛen. 
Clavicordium n. 2. 
das Glapícorb. 
Uterq; utraq;, umq;, 
beyde. 
Manus, f. 4. die Hand 
Déxtera, & tra, f. 1, 


die rechte Hand. 
Wirbel. 


Verticillus, m. 2. def 
Nerve m. die C ais 
te. 

Pontichlus m., Def 


Steg. 


plectrum, n. 2. Det 
Fidelbogen. 

Rota, f. 1. das Rab. 

Verfáre,a. 1. drehen. 

Singuli,2,a, pl. jede. 

Dimeho,£.ı.d Bund. 

Siniſtra, f. l. die lince 
Hand. 


Tängereza 3.gieiffett | 


Irfláre; a; 1, Dlafette 


D 


Follis, im 3 der Bla⸗ 


ut ganum pne umd. ſebalg. 


| 
Die 


o 


In fecondo luogo, 
que? ftromenti à corde; che 
ficéndono;e fi rilaffano,rimettono, 
come l’ harpa, Li 
il gravicémbalo e clavicordo, 12 
le di cui corde, (e (altarelli) 


firoëcano con amendúe le mani; 
il liúto,13 (Varciliúto,la tiórba, la 

[mandora,l' angelica;la ehitarra)| 
the fi fuónâo folo colla má deftra;| 
haíio'l manico,rqil collo,col ca- 
la tàvola;1; collarofa (pitakto, 


ed ibífcheri ; piroli 16 
co' quali fi tirano; móntano 


En le fecond rang, 
les inſtrumens, dont 
on bande, & debande les cordes, 
ainfi que la harpe, ii 
avec le clavecin, 12 
des quels , dont on joué de deux 
(mains  [reaux;) 
touchant les cordes, (& les faute- 
le luth;13 (latuorbe, la mándore, 
(l angelig; la guitarre Se, (droite 
dont D on ne joué que de la main 
ont le manche, ¡4 avec le cillét 
la table, 15 role, & chevalét aux 
& les chevilles, 16 (cofdes, monte 
parle moien des queles on bande, 


le corde 17 al fegno che fi vuóle Hes cordes 17 au point que l’ on 
(ig! (veut, (chevalét, 19 
e ne i ſeguenti fopra lo ſcagnello, & en ceux qui s’en fuivent fur le 
cioé la cetra,1 9 (che fi tocca colla favoir le ciftre,19 (qu'ont ou- 
[penna) [che d: une plume) ¶ baſſe, 
la pandera,il violíno;il violöne,lala pandore , le violon;le violin, la 
(lira, - (no,la tromba marina [contre, la lire,[trompette marine, 
la vióla da gamba, 20 il rebecchí- viole. Angloife , 20 la poche, la 
ehe fi tóccano coll archetto ; 2 1 qu on fonne avec l’archet; 21 
Kela vidla,ftempella da orbo2 3 (gira:|& la viélle, 23 (mene, vire: 
con dentro una ruota, che fi mea, avec la roué par dedans qu' on 
In ciaſcuno de’ quali ſtromenti Or en chaque des dits inſtrumens 
fi toccano i tafti, 22 l' on touche les touches, 22 
|| della manomanca, de la main gauche, 
| | Finalmente, Enfin 
quei da fiato, che fi faonanofoffian- ceux, dont Pon joué y foufflant, 
d colla bocca (dovi ou de la bouche, 
come I flauto, il Zwffolette(pffaro) tels que la flute, le fageolet, le fif- 


la piva, ciaramella 25 (24 le haut- bois, 25 [fre ) 24 
la zampogna; cornamiſa 26 "lla cornemufe, 26 
Il cornetto, 27 lle cotnét à bouquin, 27 
la tromba, 28 lla trompette, 28 
(co'mánticila faquebute 3 29 (les foufllers, 


H trombone; 29 
d dando lor ária , 33 ou bien leur donnant del air aves 
ome les orgues;la regale, les rega- 


y | come l órgano , il regalo, 30 
(les. 59 Col. 
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E 
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fei 
| BERN: t 
Der Natur Erforr — Phyfices, ı m. 2. f 
| betrachtet (ſcher 1 fpeculátur Speeuläri, d. 1. be- © 
= È trachten. les 
f | alle Geſchoͤpffe GOttes omnia Ds ópera  |Omnis,c.3,6,n.3, ali 7 
" leg. j 
| DEUS, m, 2. der I 
> GOTT | 
Opus, n. 3. das Ge⸗ 
ſchoͤpff(Werck.) |" 
1 in der Welt. in mundo. Mundus, m. 2, die "i 
f | Der Überforfcher/ 2 | Metaphyficmy2 m. Welt. i ch 
“i durchgruͤndet perſerutatur [A Perferutári > d. A 
{ durchgruͤnden. 
| ber Dinge rerum Resf, 5. das Ding. 
i \ Urſachen und Yosrekun,kanfas & effetius. ` Cauſa, f. i. dielltſach. và 
i | en, Effectus, m. 4. & um, 
Ti : (8 4 


na die Würckung. in 
Der 


Coloff. Cap. II. verf. 8. 

Sehet zu / daß euch niemand betruͤge durch 

die Welt: Weisheit (Philoſophia) und loſe 

Verfuͤhrung / nach den Satzungen der Men⸗ 

Iden: Lehre / nach den Elementen der Welt / 
und nicht nach Chriſto. 

Videte žie guis vos decipiat per Philofophiam, e 
inanem fallaciam s fecundum traditionem bomi 
»um,fecundum clementa mundi, & non fecundum 
(Quum, y 

Guardáre che niffuno vi forprenda per F Filofofia, e 
vano inganno , fecondo la tradition dé gli huómini; 


fecondo: gli elementi d* una feienza mondana; e non 
fecondo Chrifto, 


Prenes g arde que perfonne Me VOLS far rprenne 
par laEhil Tofüphie ee par des raifonnemens vairs 
err ompeurs ; felon la tradition des hommes, feto 
les principes d? une [cience mondaine , & non fel 07 


FEfus € Chrift. 
Ba | Eilofofin ` | La Philofop 
K 


Il Fifico, Naturale 1 
considera, va contemplando | 
tutte le opere d s ocuvres 
che 1 Signor Iddio, Domenedin hi tq ue l'Eternel le Seigneur a faites 
(fatto nel mondo, | (au monde: 


Le Phificien, Natwralifte à 


examine, contemple 


Il Merafifico, 2 
và pur ricercando ; lambiccandofi 
(leervelo| 
intorno le caule, e gli effetti les caufes, & les effete 
d' ogtii cola, delle coje, de @utes chofes, 
Bb 4 L^ Arie. 


Le Merafificien, 2 
recherche curieuſement, 


E IN 


rechnet 
die Jahlen / 


Der Rechen -Meiſter 


cómputat 


nimeros, 


indem er ſie zuſammen ſaddendo, 


Gzehlet / 


voneinander abziehet / 
vervielfaͤltiget / 


und vertheilet: 
und ſolches 


entweder mit Ziffern; 3 
auf der Rechen Haut / 


fubtrahendo, 
multiplicando, 
dividendo : 


idque 
vel ciphrò 3 


lin palimpfefto, 


oder mit Rechen Piennis vel calculis 4 
(gend o 
an dem Rechen-Tifch, ſuper abacuna, 


Die Bauren 


zehlen 5 
mit Creutzen / (&) 


und halben Creutzen (V)|& quincuncibue (v) 


durch Dutzet / 


Mandeln / 
und Schocke. 


Ruſtici 
númerant 5 


dectósfibus, (X) 


per duodenas, 


quindenas, 


& fexagénas, 


Avitbméticus in. 2. 


Computäre, . i. rech ⸗ 
nen. 
Nümerus , m. 2. die 
Zahl. 
Addere, a. 3. zuſam̃ 
zehlen. 
Subtráhere;a, 3. Abi 
ziehen. 
Multiplicáre » & I 
vervielfaͤltigen. 
Dividere , a. 3 DÉI 
theilen. 
Ciphra,t. 1. die Ziffer. 
Palimpfeftus , m. 2, 
die Rechenhaut. 
Cälculus, m. 2, der 
Recen-Dfennig. 
Abacus, m. 3. der Re⸗ 
chen⸗Tiſch. 
Rüfticus , m. 2, der 
Bauer. 
Numeráreya. I. zehlẽ. 
Decuſſis, m. 3. das 
Creutz / (X) 
|Quincunx,m. 3. bad 
halb: Ereug/ (VD 
Duodéni ze a. pl 
zwolffe / das Du⸗ 
gend.) 
Quindeni,æ,a, fünffe 
geben (Mandel.) 
Sexagéniyz;a.pl. fed 
zigedas Schock.) 


NM 


asa — 
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B Aritmetico poi, abachiſta Pour ce qui eft del Arithmeti- 
i (ciem 
conta, cómputa, calcola il conte; fuppute, calcula 
inümeri, les nombres, t 
giognendo, fommande par addition, e» ſommant 
fottraendo, ſoutraction, en (au/ftragnt 
moltiplicando, multiplication, en mult plicans 
dividendo ; divifion, en diviſant 
e cid foit que ce la fe faſſe 
d per cifre, cifre 3 d [par chifres, 3 
fopra la cartella da conti; pele fur une peau d’ ânes 
(d afina 
è veramente con ferlini, 4 ou bien avec des jettons, 4 
fopradel banco à contäre. ¡fur le contoir. 
Gli idióti, contadini : Les idiotes , villageois y beis 
númerano, 5 fanno i lor conti content $ 
à diecine, (X) à dixaines, (X) 
e cinquéne, (V) & cinquaines, (V) 
dozzine, douzainess 
quindecine, quinzaines, 


& par foixantaines, 


& per feffanténe, 


Die Erdmeß⸗Kunſt. Geometría, 


i |; 


LN 
DES 


DR 
[ai 


#1 
— — 7 
; | Der ro oder Selo-] | Geómetram, x, 1 
| X (effer Cu 
H > meſſet metitur Metéri, d. 4. meſſen. 
die Hohe |altitúdinem Altitüdo, f. 3. die. Där 
| | be. K 
eines Thurns / 1 „ 2 turri 1. 2 Turris,f, 30 Thurn. l 
È | oder die Weite (Diſtantz) faut diſtant iam Diftantia, f. 1. die F 
; N Weite. N 
| der Gerter / 34 locorum, 3 2 4 Locus, m. 2. der Ort. : 
entweder mit dem Gua: ſſive quadrante, f Quadrans, m, 3. der 1 
(drat / 5 Quadrat. : 
oder mié dem MER- Give radio. 6 Radius, m. 2) Mefi- 
(Stab, 6 Stab. 


Die 


T (73 DES 
CAI, 
Buch der Weisb. Cap. XT. verſ 21. 


Du haſt alles geordnet mit 
Maß / Zahl / und Gewicht. 

Omnia in menſura, © numero, 
& pondere difpofuifti. Milt 

Tu hai ordinato (tuite) 1e 
cofe à mifüra, à número, ed | 
à pefo, 

Tu as difpofé toutes chofes à la 
meſure, au nombre, & au poids. 


La Geometria, Scienza La geometrie, Science M E 


| di mifurar la terra, i de meſurer la terre, E 
3 corpi, lescorps. | 
A Il Geómetra, Le Geometre, i 
| mifüra, calcola preſſo à poco mefure, calcule à peu prés | 
l'altezza la hauteur 
d'una torre; X...2 d' une tour, 1... 2 
à la diſtanza ou la diſtance 


che v' è da un luógo all' altro, (qu'il y a d'un lieu à I autre, 7 
sia egli col quadrangolo 5(3 . .. 4|(oit- ce de fon quadran, 5 
evérper mezzo del rággio aftro-fou bien par le moien du baton de 
(nómico, 6 baftone di Giacob.] (Jacob, 5 raïon aſtronomi que. I 
e Bb A Egli TURA 


(ge 
zeichnet er ab defignat 
mit Zinien (Gleich- 3à linen 7 
[gen) 
Winckel (Eck- Zügen) 8|ángulis $ 
[Rund-Zügen) 9 
nach bem Zinial ( Ridt- 
Scheit) 10lad régulam, 10 
Wintel- Maß 11 
i | He und Circkel (Aingmaß.) & eircinum, 18 
| 


x (12 
' Aus diefen 
i | entſtehen 


il 
| 
| H und Areifen ( Ringen /|& circulis 9 
! 
| 


normam 11 


Ex his 


oriuntur 


das Oval (langrund) rz 


und andere Figuren. È alia figura, 


cylindrue, 13 m. 2, 


der Triangel(dreyerk)14 tr gene, 14 m. 2, 


| der Gusdrat ( viereck) tetrarónes, 15 m, 3, 


rif (bie Figur.) 
Best c. das Ding. 
Defignáre;a, i. zeich⸗ 
nen. 
Linea, f. f. die Linien 
der Gleich⸗Zug. 
Angulus, m. 2. der 
Winckel(Eckzug.) 
Circulus, n. 3. der 
Kreis (Ring / 
(Rund: Zug.) 
Regula,f.ı.dag Lini⸗ 
al(Richt⸗Scheit.) 
Norma. 1. dz Wine 
del Maf. 
Círcinus,m.2.D' Cits 


del (das Rings 
Oriri,d.4.entftehen, 


Alius, ud, andere, 


Figura f, 1. ber Ubs 


8 (392 


Egli diſegna Il defeigne 


le figure delle cofe, de corp les figures des chofes; des corps 
colla riga, 7 alalignez 
allo fquadro; g à l' esquerre, 8 
al circolo; 9 au cercle, 9 
alla régola 10 à laregle, re 
al livello, 4rehipénfole, Y x au niveau; 11 
ed al compaſſo, fefto 12 & avec le compas, 12 
Donde C eft de la 


provéngono (come da radice) que proviennent 


il cilindro, 13 (la fgüra ováta, le cylindre, 13 (la figure ovale, 
[longa e tonda ritonda) [longue & ronde) 


la triangolare, 14. la triangulaire, 14 
la quadrangolare 51 5 qu quadrangulaire, 1 5 


t molt altre figure geometriche, & pluficurs autres figures geome- 
| (triques, 


Die Sternſeh-Kunſt // Aſtronomia, 
betrachtet considerat 


Die Bewegungen moss 
ber Geſtirne: sfirovam < 


Die Sterndeut⸗Kunſt , Aſtrologia, 
deren Wuͤrck ungen. sd edicti. 


IConfderkto Ze. be 
trachten. 

Motus, m. 4. die Be⸗ 
wegung. 


y 
Aſtrum, n. z. das Ges 
ſtirn. 
Effectus , m. 4, die 
Apürfung. ` 
Die 


Siob / Cap. XXXVII, Darf, 31/32; 

Kanſt du das glaͤntzend Sieben-Geſtirn zuſammen⸗ 
binden / oder denümgang( Band) des Orions( Wagens) 
aufloͤſen ? Bringſt du die Morgenſtern zu feiner Zeit 
herfuͤr / und macheſt / daß der Abendftern über die Kinder 
des Erd» Bodens herauf komme? 

Nunquid. conjungere valebis micantes ſcellas 
Plejadas , aut girum Arcturi ( contra&ionem 
Orionis ) poteris diffipare ? Nunquid produci 
Luciferum in tempore ſuo, & Vefperum fuper filios 
terre confurgere facts ? 

Puói tu legáre le delitie delie Gallinelle, ovéro 
feiöglier le attrattióni dell Orione ? Puói tu fare ufei- 
re i Segni fettentrionali al tempo loro, e condur fuò. 
ri Arturo, sù ifigli della terra? 

Pourrois- tu retenir les delices de la Pouffinie- 
ye , om. delier les vertus attractives d? Orion? 
Pourrois- tu faire fortir lesCouronnes en leur tems? 
conduire Arcturus [ur les enfans de la terre? 


La Sfera celeſte. La Sphere celefte, 


L^ Aftronomia L' Altronomie 


considera confidere 
i movimenti, il corfa les mouvements, cours 
degli aftri : des aftres: 


L' Aftrologia, 
P influffo , l efficiéia , gli effetti 
(loto, 


L Aftrologie, 
leur influence efficace, eff éti lenta 


| 


CECI 
Die aimmels-Bu:] - Cels globis, Cœlum, n. 2. der Himel. 
(gel Globus, m. z. bie Kugel. 
drehet ſich volvitur Volvere, a, 3, drehen, 
an der Arer fuper Axem x Axis, m. 3: die Axe. 
um circa 
die Erd- Kugel / Iglebumterre,a‘ Terra, f. I. die Erde. 
innerhalb Ipátio Spatium, n. 2. bie Weite 
(der Raum.) 
XXIV. Stunden. XXIV. horarum, Hora, f. 1. die Stunde. 
Die Exe Axem 
enden beyderſeits utrinque finiunt {Finfre, a. 4. enden. 
die zween imels -An duo poli, Duo, æ, O. zween. 
(gel/ Polus,m,2.der Him̃els⸗ 
der Corp. Pol 3 arcticus 3 m, 2. Angel. 
und Suͤder⸗ Pol. 4 Kant arcticus. 4 m. 
Der Himmel Cœlum (2. 
iſt geſtirnet eſt ſtellatum Stella tus, a; um, geſtirnet. 
um und um. úndique 
Der Beftano-Sters| Stellarum fica Stella fixa ,£, 1. der Bes 
[nen(Six-Sternen) (rum] fand - Stern ( Sir 
Stern.) 
werden gezehlet numerantur Numeráre,a. 1. zehlen. 
fiber taufend: plus mille : Mille,n.indecl. taufend« 
ber Geſtirne aber / Gderumveró, ^. |Sidus,n, 3. das Geſtirn. 
der Mitternaͤchtiſchen |feprencrionalium Septentrionális,c. 3.6 n. 
3. Mitternaͤchtiſch. 
ein und zwantzig wigints & unum  |Viginti,o, ind. ztwantzig.· 
Unus, a, um, einer. 
derer gegen Mittag meridionálium  |Metidionális,c.3,e,n.3. 
gegen Mittag. 
faͤnffzehen. quindecim, Quindecim , 0. indecl, 
Setze hinzu Adde fuͤnffzehen. 
die XII. zeichen (gna XII. Signum, n. 2. das Zeit. 
des Tbier⸗Breiſes / |Zodiaci, 5 Zodiacus , m. 2, der 
ein jedes quódlibes Thier-Kreiß. 
von dreyſſig triginta Triginta,o,ind.drepffigs 
eg Stuffen: gradum: Gradus, m. 4. die Hime 
| quorum mels- Staffe. 
Games ſind / nómina funty INomen;n. 3e der e dd 
| 7 6 


SLI: (397): 3% Sc 


Il Globo celefte, 
fi rivolge; gira 


Le Globe celefte; 
fe roule, tourne 


fopra dell’ aflide 1 ponto verticalelfur Ie point vertical x des aftres 


(degli aftri, 
d' intorno 
al globo terreftre, 2 
nello fpátio di, in 
venti quatro hore. 


Le Belle polari ; à due pols 


l'articoz 
&l'antartico 4 

vanno a finire ai due poli 
della detta alde, 


Il ciélo 
è ſtellato, fregiato ornato di frelle 
d' ogn' interno. 


Delle ftelle fille 
fe ne contano, mille e più: 


mà degli aftri 
fettentrionäli, 

vint uno; 

de’ meridionali poi; 
quíndici, 


Aggiongivi 
i dédici fegni 


autour 

du globe terreftre; 2 
dans, en I efpace de 
vingt- quatre heures; 


Les étoiles polaires , les deux 


(poles 
l ar&tique,3 


& l' antarctique, 4 
aboutiffent aüx deux bouts 
du dit point. 


Le ciel, 
eſt etoilé , garni d' étoiles 
de tous cotez, 


Des étoiles fixes 
l' on en conte' mille ¿ & dayanta- 
de fixes : (ge 
` o 
mais des aftres 
feptentrionaux , de nort 
vingt- un, hs 
& des meridionaux 
quinze. 


Ajoutez y 
les douze fignes 


del zodiaco ; 5 (che cíngono|du zodiaque, 5 (qui ceignent en- 


PI ciélo à guifa di fafcia) 


ciafchedüno di lora 
di, à trenta 

gradi: 

icui nomi 

fono, 


[ tomrent le ciel en guile 


[d' echarpe) 
de trente - deux 
degréz; grades 
un chacun d'eux: 


dont 
voici les noms; 
l Aries 


E) 


2E :(298): 8: 


Y der Widder / 
% der Stier / 
ar die Sioilling/ 
S5 der Krebs / 
S der Lów/ 


Y Aries, m. 3, 
Taurus, m. 2. 
II Gemini, m. 2. 
D Canter, m. 2. 
$ Leo, m, 3. 


ip die Jungfrau / NP Virgo, f. 3. 
die Wage / Libra, f. 1. 
m der Scorpion / M Scorpius, m. 2. 
Y der Schuͤtze / D Sagitariw, m, 2, 
Z derSteinbod/ 17% Capricornus, 1.2» 
az der Waſſermann / sr Aquarius m. 2. 
die Sifche. A X Bitze, 

Unter dem Thiet-Kreiß| Sub Zodiaco 
lauffen cürſitant, 
die ſieben ſeptem 
Lauf- Sternen / fille errantes, 
welche man nennet quas vocant 
Planeten / Planétas, | 
deren Straſſe ift horum vía f. I. eft 
der Circkel circulus 


mitten im Thier⸗Kreiß / in medio Zodiaci, 


genannt 


der Sonnen ⸗-Circkel. 6 Ecliprica. 6 f. 1. 


Andere Kreiſe ſind 


der Horizon ( Geficbt- Horden, 7 m. 3. 
Kreis) y 
ber Mittags- Tirckel / 8 Meridian, 8 m. 2. 


der Nittel- Kreis: 9 
die zween Coluren / 


der eine 


der Tag u. Nacht ⸗Glei⸗ qui nocfiorumꝭ 10 
(che / 10 


(im Fruͤhling / 
wann die Sonne 
in dem Widder Y; 


dictus 
Alii círculi funt 


Visite? 9 m. 5, 


duo Coléri, 


alter 


(verni, 
quando Sol m, 3, 


DO nn 


¡Pifcis,m, zber Zif 


Curſitäre, a. x. [aufs 
fen. 


Stella, f. f. errans, o. 3. 


der Lauſſ-Stern. 
Vocáre,a.1, nennen. 
Planta, f. 1. ber Pla⸗ 
net. 

(Mittel. 
Medium, n. z. das 
Dictus, a, um, genen⸗ 

net. 


Colurus, m. 2,541 809 


Ur. 


alter, aum, gine? une 


fer zweyen. 

Æquinoctihm ; n, 2. 
wenn Tag und 
Nacht gleich iſt. 
Vernus, a, ¡mts 


“Y Ariétem ; 


ling. 


int 


Ze (399): 88: 


1 Ariete, 

il Tauro, 

i Gemini, 

il Cancro, 

il Leöne, 

la Vergine, 

la Libra, 

lo Scorpióne, 
il Sagitario, 

il Capricorno, 
l Acquario, 
iPefci, 


Sotto il zodíaco 
difcorrono, corrono que eld 
le fette 
Belle erranti, 
che fi chiamano 
Pianeti 
la cui ftrada, via € 
il circolo deferente; ſituãto 
nel mezo del zodiaco 
chiamato da gli Aftronomi 


la via eclittica, v cerchio del Sole, 6 la voie Ecliptique, cercle du Soleil. 


Eccoti qui gli altri cerchi, cir- 
(coli de gli aftri,| 
l'Orizonte, 7 
il Meridionale, 8 
I'Equatóre 5 9 
i due Coluti (fpátii imaginárii) 


E uno de’ quali 

fà gli equinóttii, 10 
(della primavéra, 
quando 1 Sole 
entra 

in Ariete; 


IP Horizon, 7 


le Belier, 

le Taureau, 
lesGemeaux, 
le Cancer, 

le Lion, 

la Vierge, 

la Balance, 

le Scorpion, 
le Sagittaire, 
le Capricorne, 
P Aquaire, verfedw 
les Poiffons, 


Au deffus du zodiaque 
courent ga & là 
les fept 
étoiles errantes 
qu' onappelle 
Planetes 
& paffent 
par un cercle different qui ef 
au milieu du dit zodiaque, 
nommé, par les Altronomes 


(6 


Voici les autres cercles des as 
(fires, 


le Meridional,g 

l’ Equateur ; 9 

les deux Colures (cercles magie 

[naires) 

dont l’un 

fait les equinoxes, 1e 

(au printems, 

lors que le Soleil 

entre 

en Bélier; 


— ——— 


im Herbſt / 


wann ſie 

in die Waage = 

tritt:) 

der andere 

der Sonnen Wenden / 
(11 

(im Sommer/ 

wann die Sonne / 

in den Krebs S; 

im Winter / 

wann ſie 

in den Steinbock 

tritt:) 

die zween eben Kreiſe / 

der Krebs- Circkei / 12 


und Steinbock Circkel; 


(13 


(eben biefet 
Sonnen Wenden 
Abzielere / 

und gleichſam 

die Warck⸗ Steine 


des Sonnen- Lauffs:) 


und endlich / 
bie zween Yngel- Æveife/ 
ber Nord- Kreiß 14 

and Süder- Kreifi 15 


autumnális, 


quando 

¿E Libram 
ingréditur:) 
alter 
Nolftisiorum, 11 


(æſtivi, 

quando fol 

5 Cancrum; 

byberni, 

quando 

Z Capricornum 

ingreditur : 

duo Tropici, 

Trópicus Cancri, 12 

(m, 2, 

& Tropicus Capricor- 
(21513 m. 2. 

(eorundem 

lolſtitidrum 

finitôres, 

& quafi 


termini 


curfus folaris :) 


& tandem 

duo circuli poláres 
áréticus 14 

& antáréticus, 15 


Autumnälis, c. 3. en. 


3. herbſtlich. 


Ingredi,d.3, eintret⸗ 
ten. 

Solftitium, n. 2. die 
Sonnen- Wende, 

¿Efúvus, a, um, fons 
merlich. 


Tröpieus, m. 2, der 
Neben⸗Kreiß. 


Finitor,m.3.der Ab⸗ 
zieler. 

Terminus, m. 2. Det 
Mard- Stein. 

Curfus, m, 4. folaris, 
c. 3, der Sonnen: 
Lauff. 

Circulus, m. 2. polä- 
ris c. 3. der Un» 
gel- Sreife 


entrando 

in Libra: ) 

I' altro, 

ci portai Solftitii ; 1 i 

(di' Date, ta 

all’ hor che I Sole 
monta; entra 

in Cancro j 

d'inverno; di vernö 
montando 

in Capricorno : ) 

1due Trópici, 

quello del Cancro, 12 

e quello del Capricorno; 13 
(code 

de’ fudetti ` 

Solftitii ; limiti 

e comei 

términi, . 
del corfo; della carriéra del Sole?) 
e finalmente 

i due Circoli polari; 

eioe l ártico; 14 


Een EE 


e quello dell autonno, autunns & celui de ‘automne, Ji 


lors qu'il entre 

en Balance :) 

P autre 

nous amehe les Solftices; 1x 
(en eté | 
quand le Soleil | 
monte ‚entre i | 
en Cancer | 
d'hiver 

montant 10 
en Capricorne:) j | | 
les deux Tropiques; IN 
celui du Cancer, 12 

& celni du Capricorne; 13 

(qui font les bouts 

des dits hil 
Solítices, | | 
& comme les i 
bornes ; 

du cours, 4e la carriere du Saleil j } | 


les deux Cercles polaires 
faveir 1? arctique, 14 


EP antártico, 15 


& l'antatétique: 15 
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Planeten⸗Stellun⸗ Planetärum Afpe- | c 
gen. 


Der Mond Y 


(Thierkreiß 
alle Monat; 


CIV. 


Luna DÉ. 1. 
durchreiſet denſpercurxit Zodiacum|Percurrere, a, 3, durchrei⸗ 


singulis menfibus ; 


Die Sonne / O] Sol O m, z. 


in einem Jahr; 


anno; 


Cus. 1 


fen. | 
Singuli, 2, a. pl. alle. " 
Menſis, m. 3, das Monaf. 


| 
| 

Annus; m, 2: das Jahr. | i 
Wer, 


8.— 


S: (400% Z8: 
!» —. . ñ 
CIV, 
Pſalm Cap. XVIII. (XIX.) verf. 6. 7. 

In die Sonne hat er feine Hütte geſetzt / und dieſelbe 
gehet herfuͤr wie ein Bräutigam aus feme Schlaß⸗Kam⸗ 
mer; er frolocket wie ein Rieſe (Held) zu lauffen den 
Weg; Ihr Ausgang iſt um aͤuſſerſten Ende des Him: 
mels / und laͤuffet um biß wieder an daſſelbe Ende / und 
niemand mag ſich fuͤr ihrer Hitze verbergen. j| 

InSole pojuit tabernaculum fuum; & ipfe tanquam fpon- 
fus procedens de thalamo fuo.Exultabit ut gigas, ad cura 
rendam viam ` à ſummo celo egrelfio eji. Et occurfus 
(circuitus ) ejus usque ad fummum [extremitatem) ejus; 
nec eft, qui fe abfcondat à calore ejus. 

Egli hà pofto ne cieli un Tabernácolo al Sole; ed 
egli eſee fuöri,come uno fpofo dalla fua Cámera nuz- 
ziale; egli gioifce, come un huómo prode à correr 
l’aringo.: La fua ufcítaé da una eſtremità dei ciéli, 
e'l ſuo giro arriva infino all' altra eftremità: è niente 
€ nafcofto al (no calóre. F 

il à pofé dans les cieux un pavillon pour le Soleil; 
Be i| reffemble à un époux fortant de fa chambre nuptialeʒ 
€9 s' égaie comme un bomme vaillant (geant) pour faire 
fa carriere( courfe ) Sen depart eft de l'un des bouts 
du ciel. G9 il fait fon tour jusqu à l autre; eS ilm q a rien 
qui fe puiſſe caccher (derobber) de fa chaleur. 


— 


Gli Afpetti de Piantti. Les Affects des Planetes, 


| d 
La Luna, | La Lune, 
trascorte, percorre il zodiaco (parcourt le Zodiaque 
ogni mefe $ [tous ] i 
Tone 
| 
l 


Il Sole, 
in un anno; 


Mercurius $ 
und venus / ` 
neben der Sonne / 
jener in 115 
diefe in 549 
Tagen; 
Mars / G 
in zweyen; 
Jupiter / 2. 
fait m A0: 
Saturnus / h 
in dreyſſig / Jahren. 
Daher fie mannigfalbig 
zuſammen kommen / 


und einander anſchauen: 


Als hier / ſind 


© und Y in 3ufammen: 


(kunfft / 

O und D im Gegen 
ſchein / 

und 5 im Gritt: 
© 5 (ſchein. 
O und 2 im Geviert: 
ſchein / 


O und Y im Geſechſt 
(ſchein. 


Mercurius $ m. a 
& Venus, ef. 3» 
circa folem, 
ille. CXV. 
hac DXLIX, 
diebus 5 
Mars, Im. 3. 
biennió 5 
Jupiter, A. m. 3. 
fere duodecim ; 
Saturnus, bm, 2, 
triginta, annis, 
Hinc varié 
inter fe conveniunt, 


& fe mutuò adfpici- 
(unt: 
Ut híc, funt 


(in conjunétione, 

Sol © & Luna) in 
(oppofitione, 

Sol ©) & Saturnus b 


SlO& Jupiter lin 
(quadrat ura 

Sol O & Mars & in 
feriti 


MITO) & Mercurio 


(in trigono, 


Dies, c. y. der Tag. 


Biennium, n. a. zwey 
Jahre. 
Duódecim;o. indecl. 


zwölf. 


Convenire ; a. 4. ¿Us 
ſammkommen. 
Adfpicere ,a, 3. Alle 
ſchauen. 


Conjunctio, f. 3. die 
Zuſammenkunfft. 
Oppoſitio, f. 3. der 
Gegenſchein. 
Trigénus, m. 2, der 
Gedrittſchein. 
Quadratura, f. 1. der 
Geviertſchein. 
Sextilis,m, 3. der Ger 
ſechſiſcheim 


— FT 
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Mercürio, Mercure 
in 115 en 115 
e Vénerè & Venus, 
in $49 en 549 
giorni Jours, 


ambedue, amendue attorno il fole tous deux AT entour du Soleil; 


| Marte, Mars 

in due anni; en deux atis, années 

| | Giove, Jupiter, TM 
| in poco meno di dódici ; mà en douze à peu prés ; mais TIE I | 
| Saturno compifce fuo giro Saturne acheve fon cours M 

| - nello fpátio di trent’ anni. dans l efpace de trente ans, au 


Quindi è poi che li detti Piané-] De là eff, que les dits Planetes 


à | 

(ti | 

fi rincóntrano frà; era di loro, inſſe rencontrent entre eux en di- | 
(diverfe maniere (verles façons, | 


e firiguárdano gl uni gli altri: |& fe regardent les uns le autres: 


Come qui fi pud vedere, Comme vous pouvez voir ici 
il Sole, e Mercurio in congiontió- le Soleil, & Mecure en conjon- 
ne, (stion, 
il Sole, ela Luna in oppofitiöne, le Soleil,& la Lune en oppofition, n 
il Sole, e Saturno in triangelo, le Soleil; & Saturne en triangle, | 
il Sole, e Gióve in quadrángolo, ile Soleil, & Jupiter en quadrangle, 
ilSole; e Marte in feftängolo. lle Soleil, & Mats en fexangle. 


Des Monde» es PhafesLune. | | 
ſtalten. 


A ER TE aT 


| 


| Der Mond Tuna f. 1. 
| ſcheinet / lucet, actes 2. ſcheinen. E 
nicht mit eigenem / non fui propria, ^ {Proprius, a, um, eigen. d 


(Sonne entlelm 


ſondern von derſſed a fole mutuátá  [Muruátus, a, um, enkleh- f 
n 
icht. (temſbace. 


net. | 
Lux, f. 3, das Licht. | 
Dans | 


BEER ES 
GV 
SHlob / Cap. XXXI. Gert, 26. 


Hab ich die Sonne ſehen leud- 
ten; und den Mond / wenn er 
klar gieng?: 

Si vidi Solem , cum fulge- 
ret; €9 Lunam incedentem clare. 

Si hò righardáto il Sole, 
quando rifplendéva : € la 
Luna facendo il fuo. corfo. 
chiara e lucente. 

Sif ay regardé le Soleil re- 
fblendiflant,& laLune qui va dans 
Ja pleine clarté. 


LeFactia figure, fafte ac-\Lesfaces figures & c han 


cidenii della Luna. gemens de la Lune. 
La Luna Nue " LaLune 
non luce, lende già ; ne luit point 
della própria par fa propre 
füa luce, lumiere; 
mà di quella che viene commu- mais bien de celle; que le Soleil 
(nicata dal Sole (lui communique, donne 


Uca Ber 


Dann / Nam, 
beffen eine Saͤlffte altera ejus medietasi 
(£3. 
ift allemal belle; femper illumina- 
tur; 
die andere bleibet finſter [altera manet: caligi- 


(nofa 


Daher fehen wir ihn | Hincvidémos cam, 
in Zuſammenkunfft mitſin conjunctione ſo- 
(der Sonne / (lis 1 


dunckel / ja gar nicht: obfcüram ,imó nul- 

(lam; 
im Gegenſchein / y. in oppofitiöge, 5 
gantz und helle * totam & SV 
und nennen es & vocämus 


den Vollmond 5), plenilunium 3) 
qubermals/biessalffte/. aliàs, dimidiam, 
(and he ifen es & dicimus 
das erſie 3 rann 3 


und letzte > Viertel.) 
und letzte 7 fem] 


Eonften 


Ceteróqui 
pimmt er zu . 4 


ereſcit 2 4 
oder ab /s. . 8 aut decrefcit, 68 


& vogätur. 
falcata qud). 


und wird genennet 
der gehoͤrnte Mond 


SIC: I: Can): 


Alterza,um,einer uns 
ter zweyen. 

Illamináre;a, 1. Dells 
nia et. 

Manere,a.2.bleiben. 

Calipinofus ; ay um, 
finfier, 


Obſcüruß a, um, dun⸗ 
del: 
Nullus,a,um ‚feiner, 


Tétus, a, um, gantz. 
Lücidus, a, um, hell. 
Vocáre,a.1, nennen. 
Plenilunius, n.2. der 
Vollmond. 
Dimidium, a, d, halb. 
Dicere; a. t, heiſſen. 
Prima quadra, f. 1. 
das erſte Viertel. 


& dream 7. qua-|Ultima quadra, f. 1e 


das leite Viertel. 


Crefcere,a, y, Mich 
men 
Decrefcere, a, 3. (bs 


| nehmen. 


na falcáta, f. 1, 
(gíbbola,f, 1.) der 
gebdinte Mond. 


Sonn⸗ 


Percioché tr ar 


ve fempre una metà di lei une moitié en eft totijours 
chiára, erifplendente ; claire & reſplandiſſante, 
Paltrareitandofi feura , opaca (en-|l' autre eft fombre , opaque fans 
Za fplendore. (éclat 
Quinci € che la veggiámo, C? eft de lá que nous la voions 
in congiontióne col Sole, t en conjonction avec le Soleil, 1 
tutta ofcúra, anzi del tutto non fileft toute obfcure, voire on ne la 
(dàà punto vederla; ma (pent point voir du tout; 
i (mais 
oppoftagli, s: en oppofition du Soleil, g 
ella fi vede intiéra elúcida, elle fe voit toute entiere , & relui- 
(lante 
cio che noi chiamiamo, ce que nous appellons 


luna piéna, in quintadécima 5) [pleine-lune;.) 

altre volte non la vediamo chejune autre fois nous ne la voiohs 
(moni (que demie; 

e la diciamo, ce que nous appellons 

il primo quarto, 3 le premier quartier z 

e l'ultimo 7 ch luna vecchia & le dernier 7(qui ch lune vieille) 

Delrefto Aurefte 
ella hà il fuo crefcere,erefgente,au- elle a fon cröiffant, 24 
(ge2.- 4 

edil fuo fcemare , menomare 6, . 8 & fon decroiffant a declin C. g 

e fi chiáma ‘ce qu’on nomme 

lunanuova ( cornúta.) nouvelle lune (lune cornuë ) 


DE # 


Sonnomd 


Finſterniſſen. 


ift die Quelle des Lichts / 
ſo da alles erleuchtet: 


aber es werden nichtfed non pene- 


(durchdruͤngen 
von ihren Strahlen 


H 

| 

U 

Y 

Die Sonne | Sol m. 3. 
eft fons m. z. lacu, Lux, f. 3. das Licht. 
illüminans om-illluminans,’o. 3. er- 


radis ejus 


die duncklen Coͤrper / als: Corpora opácayut: 


0410028 955 
CVI. 
Mond: Eclipfes. | 
[C 
| di 


(nia; 


(trantur 


leuchtend. 
Omnis;c. 3.,;n.alleg. 
Penetráre, a. 1. durch⸗ 

dringen, 
Radi®,m,2,betSfrabl. 
Corpus, n. 3. der Core 
per (Leib.) 


Opäcus, a; um, dunckel 
(chatticht.) 


ET 
CVI. 
Joel / Cap: TIL verf. 15. 16. 

Sonn und Mond find verfinſtert; und die 
Sternen haben ihren Schein verhalten. Und 
der HErꝛ wird aus Zion brüllen / und aus Je⸗ 
ruſalem feine Stimm laſſen hören’ daß Him: 
mel und Erden beben (ſich bewegen) wird. 

Sol c Luna obtenebrati ſunt, & felle vetraxe- 
runt ſplendorem fuum: Et Dominus de Sion rugiet. 
© de Jerufalem dabit vocem [uam ; & movebun- 
zur cœli terra. 

Il Sole, e la Luna, fi fono oſcurati, ele Stelle han- 
no fottrattoilloro fplendóre. E” Signóre raggirà 
da Sion, e manderà fuóri la fua voce da Jerúlalem: 
e'l Ciélo e la Terra tremeranno. 

Le Soleil & la Lune ont efte obſcurcis t les étoit- 
les ont retiré leur clarté: Etl Eternel rugira de 
| Sion, &. fera ouir fa voix de Jerufalem, & les 
cieux,c> laTerre trembleront(feront ébranlez,) 


—— 


— 


Gi Eccliſſi. Les Eclipſes. 
| 1 Sole, Le Soleil, 
E ' fonte, la fonte della luce, eft la fource de la lumiere, 
| ch'illámina ogni cofa : qui éclaire toutes chofes: ¿4 


| corpi opachi fpesfi pero, qualifo-|toute fois les corps opaques de 
(no (épais, tels que fon 

la Terre 1 

& la Lune a 


la Terra, x 
ela Luna, 2 


288 88. (412) 885. 


die Erde 1 

und der Mond. 2 

Dann fie werffen Schat, 
(ten 


auf ben ibnéentgegen fte: 
(henden Det. 


Derhalben / 
wann der Mond kommet 
in den Schatten der Erde / 
wird er verfinſtert: (2 
welches wir nennen 
eine Mondsfinſterniß. 


Wann aber 
der Mond lauffet 
zwiſchen die Sonne 
und die Erde; 3 
verdeckt er jene 
mit ſeinem Schatten: 
und dieſen nennen wir 
eine Sonn Finſterniß / 


weil er uns benimmt 


terra Y f. 1. 

& luna 2 f. I. 
Nam jaciunt um- 
(bram 


in locum oppófitum. 


Ideo 
cum luna ineidit 


in umbram tetra, 2 


obfcutàtur : 
quod yocámus 
eclipfin(deliquium) 


[lune 


Cùm verò 
luna currit 
inter folem 
& terram ; 3 
obtegit illum 
umbra fuá : 

& hoc vocamus 


eclipfin foliy 


ut DI 
quianobis ádimit 


| 
das Antlitz der Sonne / profpeétum folis, 


und deren Licht; 

und doch die Sonne 
leidet nicht darunter; 
fondern die Erde. 


Wi LJ 
. 


& lucem ejus: 
nec tamen Sol 
liquid pátitur ; 
fed terra. 


Jäcere, a. 3. 

Umbra , f, 
Schatte. 

Locus m. 2. der Ort. 


Oppolitus, a, um, ent: 


gegenſtehend(ent⸗ 
gegengeſetzt.) 
Inefdere, a. 3. gera⸗ 


then. 


'Eclipfis, f. 3. ( Deli- 


quium,n,2.(lunæ. 
f, 1. die Mondes 
Finſternis. 


Cárrereja. s. [auffett. 


Beca berde⸗ 


. 


Eclipfi,f.3.folis,m.34 
Die Son File 
nif. 


¡Adímere,a. 3.benehr 
men, 
Profpe&tus,m. 4 das 


Antlitz. 


Pati, d. 3. leiden. 


' 


| mà bensíla terra. 


S6: 
non ponno ſſer penetrati 
da i fuoi ; má folo i diáfani, 


Attefoche queilä tramándano 
(laloro ombra 


7413 


5 


ne ſauroient étre penetrez 
de fes raions ; mais ſenlement leg 
(diaphanes 
Vå que ceux là -envoient leur 
(ombre 


al luógo alla parte lore oppofto. Jon lieu, au coté qui leur eft oppofé 


Pertanto s egli accádeawvien: 
chela luna s' incontri 
nella; col’ ombra dellaterra, 2 
ella s’ ofcúra: 
il che noichiamiámo 
Eccliffe della luna, 


Quando, gual’ hora pas 
la Luna fi trovi nel fuo corfo 
trä L Sole, 

e frà la terra, 3 

l offufca, cuopre 
coll’ ombra fua; 
e cio chiamiamo 


|. ecliffe detSole, 


percioche ce lo toglie 


| divifa 
| ci priva della fiia luce: 


fenza tuttauia, pero ch’ il Sole 


ne patifca cofa veruna, 


Icais bien la terre. 


C' eft pourquoi, quand il arrive 
que la lune fe rencontre 
avecl' ombre de la terre; z 
elle e obfcurcit : 
ce que nous appellons 
eclipíe de la lune. 


Mais lorsque; 
la Lune fe trouve en fa courſe 
entre le foleil, 
&la terre ; 3 
elle le couvre , ofusqué 
de fon ombre ; 
ce qu? on appelle 
eclipfe du Soleil, 
d' autant qu’elle nous en Ate dé- 
(robbe 
la véuë, 
& nous prive de fa lumiere : 
fans nean- moins, que le Soleil 
(patiſſe 
quoi que ce foit, parla; 


ur $96 e: (414) 3: 58e 
7 CVII. 
Der Erd⸗Kugel Globi terreftris Hemi- 


Ober Flaͤche. ſphærium fuperius. 


— — 


I? Emisfero ſuperiore del L Hemisphere ſuperitur 
globo terreſtre du globe terreſtre. 


Apot. Geſch. Cap. XVII. verſ. 26. 27. 

GOTT hat gemacht / daß von einem Blut aller 
Menſchen Geſchlecht auf dem gangen Erdboden wohnenz 
und hat Ziel geſetzt zuvor verſehen / wie lang und weit fie 
wohnen follen ; daß fie den HEern ſuchen follen / ob fie 
doch Ihn fühlen und finden möchten : Und zrvar ift Er 
nicht ferne von einem jeglichen unter uns. 

DEUS fecit ex uno ſanguim omne genus hominum, it- 
habitare fuper univerfam faciem terra definiens ſtatuta 
tempora, & terminos babitationis eorum ; quérete 
Deum , fi forte attretfent eum, aut inveniant : quam« 
vis non longè fit ab unoquoque noftrfm, 

L’ Id- 


CVII. 
Der Erd: Kugel Globi cerreftrisHemi- 
Unter⸗Flaͤche. [phærium inferius. 


L Hemisfero inferiore del L Hemisphere inferieny 
globo terreffre. du globe terreffre. 


L’ iddio hà fatto di un folo turta la razza degli 
huómini, per habitár fopra tutta la fäccia della terra, 
havendo determipáti i tempi prefifli, edi confini del- 
la loro habitatióne. Accioche cérchino il Signóre, fe 
pur talhóra potèſſero come à taſtone trovarlo : bens 
chè egli non fia lungi da cialcún di noi. 

Dieu a fait naitre d un feul toute la race des 
hommes, & il leur a donné pour demeure toute 
l étedué de la terre ainat marqué l'ordre del ha- 
bitation de chaque peuple, & fin qu'ils cherchaffent 
Dien, et qu'il tathallent de le trouver comme A 


ratons quoi qu'il nt foit pas loin de chacun de nom. 
Actor XVII, v. 26,27, 


Die Erde 
iſt rund: 
der halben 
ift fie zu bilden / 
in zwehen 
Halb- Kugeln. 


Ihr Umfang / 
ha.t 360 
Grade (Stuffen) 
(deren jeder 
mathet fönffzeben / 
teutſche Meilen) 
oder € 400, 
Meilen: 
und daunoch 
ift fie nur ein Punct/ 
tan man fie vergleicht 
mit dem gantzen Welt 
(rund / 
deſſen 
Muteldupff ſie iff. 
Ihre Länge 
met en 
die Erdmeſſer 


mit Gleichſtrichenz t 

die Breite / 

mit Quarfiricheri, 2 
Sie umffieſſet 

der Geeanl(das Welt 

U.durchgieſſen meeꝛ); 


fänff Meere / 

das Mittel- Meer / 

der Belt / s 

das rothe Meer / 6 

das Perſiſche / 7 
das Caſpiſche. 8 


EAS 


erra 
eft rotunda; 
proptereà 
fingenda eft; 
duóbus 
Hemifpheris. 


Rotundus,a, um, rund, 


Fingendus, aum, zubilden. 
Duo; x; 0. weren. 
Hemifpherium, n. 2. Die 
Halb, Kugel: 
Ambitus; m, 4. der Um⸗ 
fang. 
Gradus, m. 4. der Grad / die 
[quorum quisque] Stufe. (gehen. 
facit quíadecim Quinde cim; o indecl. fünf- 
milliaria Germäica)\Germanicus, übe 
feu VMCCCC 
milliarium : 
& tamen 
ef punét umil 2, y 
fi conferátur Conferresa. 3. dergleichen. 
cum orbe univet- |Orbis,m.3 .univerfus,m 2. 
(fo; das gange Weltrund. 
cujus (dupff. 
centrum eſt. Centrum, n. z der Mittels 
Longitádinem cj? Longitudo, f. 3. die Fänge, 
dimetiuntur Dimetiri,d.4 meſſen | 
Geómetrá Geómetra, m. i; der Erds 
meſſer. 
Clima, n. 3. be: Gleichſtꝛich⸗ 
Laritúdo,É.3. die Breite. 
Parallelus;m«2. Der Quer⸗ 
ſtrich. 
Ambire,a.4- umflieſfen. 
Perfúndere,a:3. durchgieſ⸗ 


Ambitus ejus 
eft CCCLX. 


graduum 


Milliare, n. 3: die Meile: 


clímatibsus 5 i 
latitádinem 
arallẽlus. 2 

| Earn ambit 
Oceanus, 3, m. 2; 
& perfundunt 


en. : 
quing, maria,(n 3. |Quinque o indecl. fünf: 
Mtditerraneim; 4 Mare 513. das Merti 


Bálticum,5 n. 2. 
Eryt hræumz b n. 2 
Pérficum;7 n. 2 
Gë inms n. 2, 


| 


er 


(417): 88:88 


La terra 
N 
è rotonda: 
e perciò ci è di meſtieti 
di rapprelentarla 
in due 
Hemi- sferi, 


1l di lei circuito; giro 
€, fe di 360, 
gradi 
(ognuno de i quali 
fà quindici 
leghe d’ Allemágna) 
Overo;in tutto è di giro f 400; 


miglia + 

epure, contattò ciò ché 
ella non'è ch' un punto 

comparata, pareg eg o. gista 

al morido tutto, 

di cui 

ella € il centro. 


1 Geometti 
mifurano 
la di lei luaghezza 
con climi 5 1 
la larghezza, 
perlinee paralelle ;paralkli, 2 


L Océano 3 mar óceano 
l'attótnia, la cinge 
evi hà cinque Mari princigáli 
che la bághano, inaffiano 
il Mediterráneo; 4. 
il Báltico, 5 
il Mat roſſo, 6 
il mar di Perha, 7 
c'l Cáfpio, $ 


La terre 
eft ronde y 
voila pourquoi il nous faut 
lareprefentet 
en, par deux 
Hemisferes , demi - [pheres y demi 
E (globes, 
Son Circuit, ouf 
eft de 360. 
degrez » grades 
(dont chacun 
fait quinze 
lieies d’ Allemange) 
ou bien en tout elle e Aen, a un 
(tour de 


Iheues: 

& cela hon obftant 

elle n' eft qu’ un point 
en compataifon ar prit 
de tout le mende, 
dont 


elle eft le centre, 


Les Geometres, 
mefurent 
fa longueur 
paf climäts; t 
lla largeur, 
par des lignes paralelles, è 


L' Ocean; 3 

|l environne, la ceint 

& il y a cinq Mers principales, 
qui l'arrofent, 

ſavoir la Mediterranée; 4 

la Baltique, 5 

la Mer rouge, 6 

la mer de Perfe, 7 

& la Cafpique; & 

Dd 


SQ 


LETT 


Die ro- Angel 
wird getheilt 
infünff Erd⸗Striche 
deren 
zween Kalte / 9 : 9 
find unbewohnbar; 
am een Gema (figte/ 1 


(1o 


und ber Sitzige / 11 

werden bewohnet. 
Sonſten 

ift fie getheilet 

in drey fete Lande: 

Unſers / 12 

welches 

wieder getheilet wird 

in Europa / 13 

Aſia 14 

und Africa; 15 

in America / 

das Mittägige 16 

und Witternächtiſche, 


deffen Inwohnere (16 


uns 
die Safe zukehren; 
und in 


Terre f. 1 „globus 


iltribüitux (m. 2,{Diftribúere,a:z.theiléis 


It zonas quinque : 
juarum 


ide 9:9 


Zona, k. 1. der Erd: 


(Streich. 


Fripidus, a, um, kalt. 


int inbabitábiles; [nhabitábilis, c. 3 en. 3. 


due temperáte 10: 


abitantur, 
Caterum 
livifa eft, 


undewohnbar. 
(10 Temperätus ya, um; ges 
& torrida, 11 | maffigt. 


(duͤrr.) 


Torridus, a, um, hitzig 
¡Habitareja. 1. bewohnen. 
Diviſus, a, um, getheilek. 


in trés continentes: Tres c. 3. ĩa, u. y. drey 


Noftramy 12 
que 
fübdividitur 

in Europam, 13 


Continensf,; das fefe 
Fand. 

|Subdiyidere;a.z.tvieDers 

Euröpasf.r. Europa, 


(theilen. 


Afiam 14 Afia, F. 15 Aſig. 


in Americam, 
meridionalem 16 
ö & feptentrionalem, 


nobis 
(unt antipodes 5 
& in 


& Africams15 Africa, f. 1, Africa. 
America,. f. Amerieg. 


(ner. 


cujus incolæ (16 Incola m. l. de: Einwoh⸗ 
Antipodes, m. 3 pl. Bette 
die uns die Fuͤſſe sus 
kehren (entgegen 
wohnen.) 


das Mittag Land / 17: terram anſtralem, Terra, f. 1. auſtralis c. 3, 


fonod ` ` 
unbekannt ifi. 
Die da mohnen 


unter dem Nordpol / is fub aréto, 18 


haben ein halb Jahr 


Nacht und Tag. 

im den Meeren / 
ſchwimmen 
unzehlich viel Inſeln 


(17 adhuc. 


(17:17 
incógnitam, 
Habitantes 


(bent! 


notes diesque, 
In máribus; 

natant 

+ linfinice infale. 


das Mittag Land. 
Incógnitus,a, um, unbes 
kannt. 
Arctus, f. 2. be Nordpol. 
(emeftráles ha- Semeſtralis, c. 3. €, N; 3. 
halbjaͤhrig 
Nox, f. 3, die Nacht. 
Dies, c. 5. der Tag. 
Natäre, a, L. ſchwimmen. 
Infinicas, a, um , unzeh⸗ 
lid) viel. 
Infula, f, 1. die Inſel. 


Em 


SO, de. eM a y 
IE: (419 ) E13 


Il globe della terra, 
è diftribuito, [partito 
in cínque Zone: 
trà le quali 
le due fredde 99 
fono inhabitäbilis 
le due temperate, 10: Ie 
elatórrida, 1x 
fono habitáte. 


In oltre, la Terra 
fi divide 


án tré terre ferme, continenti 


nella Noſtra, 12 

che 

fi ſoddivide 

in Europa; 13 

Afia, 14 

Africa; 15 

ed in América, 
meridionále,17 

e fetrentrionále 

i di cui habitatóri, habitants 
ci 

fono antípodis 

e nell 

auftrále, 17: 17 

la quale fin” al prefente 


ci èincognità, 

Que c' habitano 
ſotto I polo ártico, 19 
hanno per ſei meſi la notte 


e per altretanti altri, il giorno. 


Una infinità d' ifole 


ftanne (come á nuóto, gala) 


pe mari 


Le globe-de la terre, 
eft partagé 
en cing Zones: 
dont 
le deux froides 9: 
font inhabitables ; 
les deux temperces ro: 18 
& la torride, 11 
font habicées. 
De plus; la Terre 
eft divifée 
en trois terres fermes ; conti 
en la Notre, rr 
qui 
fe fubdivife 
en Europe, 15 
Abe 14 
Afrique; 15 
& en Amerique 
dionale, 16 
entrionale, 16 
pus les habitans 
nous 
font antipodess 
& en 
Y Auftrale, 17 : 17 
la quelle jusqu’ à maintetiant , à 
(I heure qu'il eft 
nous eft incónnu£, 
Ceux qui demeurent 
fous le pole arctique 18 
out fix mois la nuit; 
l& pendant autant d' autres, le 
Une infinité d' iles ¡Course 
nagent pour ainfi dire 
dans les mers, 


Dd 2 


In unſerm Europa | In noftri Európá) 
find die vornehnften Rei Kox regna primária: Regnum, n. 2, bas 
(che: Reich. 
| Primarius, a, um, das 
i vornehmſte. 
Hiſpanien / 1 Hifpania, 1 f. L. 
Franckreich / 2 Gallia, 2 f. 1. 
' Melſchland / 3 Italia 3 f. 1. (fin. 
Engeland / 4 Anglia (Britannia) 
Schott 


— SERE: 
CV. 
Bom. Cap. XV. verf. 24. 


Wann ich die Reiſe in Spanien fuͤr⸗ 
nehmen werde / hoffe ich euch im Durch⸗ 
zug zu ſehen; und daß ich von euch 
dorthin begleitet werden moͤge. 

Cum in Hıjpaniam proficifci cepero, 
pero, quod prateriens videam vos, ES 
4 Vobis deducar illuc, 

Quando andrò in Ifpágna , verró à 
voi: perciochè io fpero,ın paflando, 
di vedérvi , c d'effer da voi accompag- 
nato (condotto) fin là. 

Lors que je feraileVoiage d Efpag- 
ne j irat vers vous ; © j efpere de 
vous vorr en paſſant, ES méme d étre 
conduit par vous jusque la. 


dë Europa, 
Ecco qui i Regni,re4mi princi- 
páli 
dell Európa: de l’ Europe: 
T ifpágna. 1 la Spagna l Eſpagne, x 
la Fráncia, 2 la France, z 
V Ieália, 3 I? Italie, 3 
Y Inghilterra , Brietágna 4) el Angleterre(Bretagne 4)laGran- 
(laGran- Bretagna! (de Bretagne 
E y Dd 3 la Scoz« 


L^ Europe. 
Voici les principaux Roiaumes 


MEE 


| 


Schottland / / 5 
Irꝛland / 6 
Tentſchland / 7 
Boͤheim / 8 
ungarn / 9 
Eroatien / 10 
Walachey (Dacien) 11 
Sclavonien / 12 
Griechen · Land / 13 
Tbracien; 14 
Podolien / 15 
Wartarey/ 16 
Littau / 17 
Polen / 18 
Niderland / 19 
Dennemarck / 20 
Norwegen / 21 
Schweden / 22 
Lappland / 23 
Finnland / 24 
Lifland / 25 
Preuſſen / 26 
Mofßfcau / 27 
Renfen, 26 


Scotia, $ 
Hibernia, 6 
Germania, 7 
Bohemia, 8 
Hungaria, 9 
5 10 
Dacia, 11 
ISclavenia, 12 
Gr&ciay13 
Thracia, 14 
Podolia, 15 
Tartaria, 16 
Lituania, 17 
Polonia, 18 
(Belgium, 19 n, 
Dania, 20 
Noruegía , 21 
Suecia, 22 
Lappia, 23 
annia, 24 
Livonia, 25 
lH Bornsfia, 26 
as via, 27 
IRusfia, 28 


f: 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


D 
A 
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1 


d 


De 


— .öA— —-—V— —-t— 


la Scozia, y 
P Irlandia, 6 
l Allemägna, (Germania; 7) 
la Boémia, $ 

P Ungaria ,9 Ungheria 

la Croazzia, 10 

la Vallácchia (Dázzia 11) 

la Schiavonia, 12 

la Grécia, 13 

la Trácia, 14 

la Podólia, 1 5 

la Tartaria, 16 

la Lituania, 17 

la Polónia, 18 

la Fiándra, 19 

la Danimarca, 20 

la Norvegia, 2 1 

la Svécia, 22 

la Lapponia, 23 

la Finnonia, 24 

la Livónia, 25 

la Práffia; 26 

la Mofcóvis 
la Ruſſla, 23 


offe, 5 
Irlande, 6 


: Allemagne; 7 


| 
la Croat , 10 
la Valachie, rr 


la Sclavonie, 12 
la Grece, 13 

la Thrace, 14 
la Podolie, 15 

a Tartarie, 16 
la Lituanie; 17 
a Polonie, 18 
les Pais- bas, 19 
e Dannemarc, 20 
la Norvegus, 21 
la Suede, 22 

a Lapponie, 25 
a Finlande, 
h Livönie, 

| 


laPrufle, 26 


S 
) 


la Moſcovie, 27 
la Ruflie, 18 


:(424):% 
CIX; 
Die Sitten: Lchre. 


Ethica. 


d 
s 
ii 


SF d 
LT TARN 


Dieſes Leben TET ein] Vitak.ı.bzceft 


(We eg; (via 5 f. 1, 
oder ein Scheid Weg / [five biuium, n, 2. 
gleich ſimile 
dem Buchſtaben des Py litere Pythagórica 
(tbagoras Ta eg 
x (mes m.3, 
deſſen lincker Fußſteig [eujus finifter tra. 
breit; x e latus; 1 
der rechte dexter 
enga iſt: langu(tus: 2 
jener iſt des Laſters; 3 ille vitii 3 eft, 
dieſer d Tugend Steig. hic virtáütis4. 
Merk auf! Juͤngling! Adverte en 
(503. 


Similis, e. 3 ein. 3. leich 
Litera Pythagorica, f. r, 
der Buchſtab deg 
Pythagoras. 
Sinifter,flra zu, links, 
Latus, a, um, breit. 
Dexter, tra; trů, rechts 
Anguſtus, a, um; eng. 
Virum, 2. das after, 
Virtus, f.3. die Tugend. 
Advérrere,a. 3.aufmers 
cken. 


(si 
ahme nach demnercules, Hérculem imitargallimit; rd. I. nachahmẽ. 


Verlag den zurbincken / Siniftram lingue, 
haſſe das Laſter: vitium adverfare, 


Hercules, m. z. der Her⸗ 
culeg. 
Linquere,a.3. Betlaffé. 


lAverfari, d, 1, haften, 


[6] 


8: Xe: (42 

Gl 

Pfalm GXLII, ( 

Thu mirfund de 

gehen foll ; denn zu 
meine Seele. 


1 36:988 
X. 
CXLIII,) verf. 8, 
n Weg / darauf ich 
Dir hab ich erhebt 


Notam fac mihi viam, in qua ambulem quia 
ad ze levavi animam meam ! 
Fammi conófter la via, per la quale ho da caminäre, 
perciochè io hà levato P anima mia à te! 
Faites moi connoitre le chemin par le quel 


J al achéminer (march 
mon ame Vers vous! 


er.) par ce que j ai elevé 


I Etica, Filofofia mo. L Erhigze,Philofo hie 
| g p 


rale, 
La vita prefente, èun pelegri- 


(nággio, vi; 


6 (per méolio dire) una ſtrada bi- 
(partita, 
fimile appunto 
alla létrera di Pitágora Y 3 
il cui finiftto fentiero, calle 
e largo, trito; 1 
il dritto, defra 
ſtretto, malageuole: 2 
quello là del vitio 3 
quefto qui della virtù, 4 
Sta fopra dite, in cervela gio» 
(vinetta! 5 
và diétro alle pedáte di Hércole. 
Non forviár à manomanca, (tio: 
fhifa, fuggi, 


habbi in horröre il vi- 


morale, 
Cette viecieftun pelerinage, 


[ou (pont mieux dire) un chemin 
| 


ſemblable 
Ala lettre de Pithagore T's 
dont le ſentier à gauche, 
eh large ; 1 & battu, faié 
le droit, 
étroit, malaiſe 2 
celui- lá mene au vice; 3 
celui: ci à la vertu, 4 
Prenez y garde jeune homme! p 


| 

72 8 

|fuivez la trace de Hercule. 
Ne fourvoiez point à gauche, 
aiez en horreur le vice; 


Dd; 


| (fourchu, ` 


hab= 


es ifl ein fehöner Binätpeciofus aditus, 6 
(gang / (m. 4 

aber ein ſchaͤndlicher ‚led turpis 

(zm. 

und gaber Ausgang. 7 |& praeceps eui 

Bandle zur Rech ten / 

ob er ſchon dornicht sm 

kein Weg 

iſt der Tugend unwegſam 


Ing e dexte- 
tut ip nosa,8 (14, 
lla via 


invia virtutis 


Folge / fequere, 

wohin dich die Tugend quo virtus ducit, 

durch die Aenge / (fuͤhret / per angufta, 

zum Gepraͤnge / ad auguſta, 

zum Schloß der Ehren lad arcem honor#,9 
(9| 


Daiti biestgittel-dabn| Medium tene 


| 
| 
| 
| 


(t 

keig: & rectum tr 
fo wirſt du am ſicherſten fic turiffimus ibis, 
(gehen [austretteli 
Siehe zu / daß du nicht 

von der Rechten. a 

Die Gemuͤts-Neigun⸗ 
(gen / 


und den geraden S 


Cave, excédas 
extra, 10 
Als, 


àd 


das unbandige Pferd / 1 |equamferdcemy1| 


zaͤhme undzäume/ı2 jcompelce Keng? 
daß du nicht ſtuͤrtzeſt. jue przceps fias, 
Siehe / daß du nicht abi] Cave, def 
zur Lincken / 2 (tr tteſt ad finiftram, 13 
in eſelhaffter Faulheit: [sfinína ſegnit ier 14. 
( 


14 
; 


fed progrédere 
conitanter, 
[pertende ad finem; 


ſondern rucke fort 
beharrlich / 
ringe zum Ende / 


fo 


vel 


e meh ¡fic coronábe CHL 


wirft du gekroͤnt s 


¡Curonáre,as I 


G Bpeciofunaum, fhón, 


Ari € 3,€,1X 
ſchaͤndlich. 

(Ur æceps, o, 3: gäbe. 

IIngredi xd, s. wandeln. 

|Spinofus,a,u, dornicht. 

Nullus, a, um, keiner. 

Invius,a, ü, untwegſam, 
(ungebahnet.) 

Se qui, d. 3. folgen. 

Dücere,a.3, führen. 

Auguftus; ü, herzlich. 


Arxt£3. das Schloß. 
Honor m. 3. die Ehre. 
Medium, n. 2, die Siti 
tel- Bahn, 
‘enére;a, 2. halten. 
ect, a, ũ, geꝛad / recht. 
IT utiflimus,a, 0, ſicherſte 
lte, a. 4. gehe Ue 
Cavére, a. 2, huͤten. 
Sede austzelte 
Affcétusm, 4. die Ges 
| müchs-Neigung- 
Equus,m, 2. das Pferd. 
Ferox,o 5. Unbandig. 
3 4dunic 
|Frznum;n, 2. DRAUMI 
|Defícere, a, 3. Abwei⸗ 
chen. 
Afininus,a, ü, Efelhafft 
Segnities,f, J. die Saul 
heit. 
Progredi d. 3 
cken. 
Pertendere, a. 3 


Finis, m. 5, Da 


ICompélcere;a. 


3. fortan 
(gen. 
Bin, 


DE, 
onen. 
Die 


| anzitira innanzi coftantemente 


má alla brutta , wergognoſa uſcita 7 
(che til 
«onduce al precipitio, 


quantunque erta, e ſpinoſa g 


la virtù palla per tutto 

non vi è ſtrada che ad effa fa trop- 
(po difficile, 

@rlü! animo ! auviati , incaminati, 


(avanzati) 


per dove ti conduce mena la virtù, 
per le ſtrette zze alle grandezze, & 
al caltello palaZo 9 

della gloria, dell bonore, 


Tiéni purla ſtrada di mezzo ; 


el (entier dritto, e caminerai fi- 


(curifimo. 

Guarda ti dico, ip lioti di fmar- | 
la mandeftra, 10 (rir 
raffréna colla briglia 12 della ra- 


(gione; | 
il cavallo 11 feróce, s/ffenáto 


delle tue pathióni , affetti, appetitì| 


(difordináti 
fe non vuoi traboccare, romperti 
SE 


(il collo, 
Auvertifci, pon mente dirraviár 
a manſiniſtra, 1 3 manca 


come fanno i pigri poltronacci afisi 
(noni 14 


(tenendo faldo 


(entráta;6 | 


(diritta, & 
Voltati, incaminati per la via 


& le chemin droit 


& anſi vous marcherez avec 


ia belle en 
au contraire confiderez 1’ if 

(honteufe 
& le precipice où elle mene, 


Tenez, toújours la voie droite, 
| 1 r. 2 
quelque rude,épineufe qu elle foit, 


Cparo: ff: 8 
(- 


la vertu pafle par tout; 
nul chenium lui eft malaifé à p. 
| k 
courage ache min avamcez, vo 


par où que la vertu vosmene, 

par les peines, travaux, angoilles 

jaux grandeurs 9 

au chateau, palais, de la gloire, de 
(l'honneur. 

Tenez toújours le fentier de mi- 

3 (lieus 


Gardez vous bien; vous dis-je 
‚de vous égarer de la main droite; 
(ro 
aflü- 
rance 12 

domtez avec la bride de la raiſon 


lle cheval feroce effrené 11 de vos 


paſſions, appetits déreglez, 

ſi vous ne voulez pas, vous caffer 

(le coù. 

Donnez vous auffi bien en garde 

de vous détouréneurà main gau- 
ches 
de méme que les anes parefleux,& 

(les faineans ; 14 

ives conftamment te- 


(nant bon 


mais pourfi 


fin’ alla fine, 
«larai coronato, 15 ] 


jusques & la fin, 


& vou 


rez conronné, Ls} 
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to 


DI 


Sushri 


Die Blugheit/ I 
ini mber auf alle Sa: 
(chen/ 
wie eine Schlange / 2 
und thut / 
redet oder dencket 


nichts vergebens. 
Sie ſtehet zuruͤcke / 3 


als in einen Spiegel / 


auf das Vergangene; 

und ſiehet vor ſich / 

als durch ein Perfpectio/ 
(7 


auf das Kuͤnfftige / 
oder auf das Ende: 6 


und alſo erſiehet ſie / 


GX 
Prudentia. 


lad pretérita ; 


(les. 
Omnis, c. 3. 6 n. 3. al⸗ 
Circumſpectare; a, 1, 
umherſehen. 
Agere, a: 3. thun. 
Loqui, d. 1. reden. 
Cogitäre, a. 1. dencken. 


| Prudentia,1 f. 1. 
omnia circumfpe- 
(état, 
ut ferpens, 2 C. 3. 
agitque, 
lóquitur,vel cógi- 
(tat 
nihilintaflum, 
Réfpicit, 3 
hen. | 
Spéculum , n. 2. ber foh 


Spiegel. | 
Prætéritus, a, um „vers E El 
& profpicit, y gangen. La 
tanquam  telefco-|Telefcopiumin, 2. das kom: 
(pio 7| Perfpectio ( Ferne Ha 
glaß.) d 
futúra, Futurus;ayum;Fünfftig- hir 


tanquam in /pé- 
(culum,4 


feu finem : 6 i fome 
atg; ita perfpicit, Perfpicere,a.3.erfehen. per 
waé 


DEC 429 > 
CX: 
Syr. Cap XIX, Verf. 19.21. i 

Argliſtigkeit iſt nicht Weisheit / und der Gottloſen Dich⸗ 
ten und Trachten find keine Klugheiten. Es itt beſſer / ges 
ringe Klugheit mit Gottesfurcht / denn groſſe Klugheit mit | 
Gottes Verachtung. A 

Non eft fapientia nequitiæ difciplina, & non eft cogita- 
tus peccatorum prudentia. «Melior eft bomo , qui minui- | 
tur fapientia ; 89 deficiens fenfu, in timore (Dei) quam M 
qui abundat fenfu , €9 transgreditur legem Altiffimi. ANI 

La Sapienza nonèfcienza di malitia ; e non v'è 
prudenza; ove è consiglio di peccátóri. Méglio vale 
un huómo rementelddio, benche sia di poco inten- 
dimento; che uno, che abbonda di prudenza, e tras- 
grediſce la legge dell' Altiffimo, 

La Science de malice n eff point Sageſſe, & n y a point | 
„| de prudence au confeil des mécbans.Celui qui a faute d in- 
all teligence, & qui craint Dieu vaut mieux que celui, qui 
abonde en prudence, Dei transgrelJe la Los du Tres: baut. 
GRAM Prudenya, 

La Prudenza, 1 


La Prudence. 
La Prudence 1 (ment | 


non altrimenti ch? un ferpente,2 
guarda, e considera peſa, matura- 


parla , 0 penfa 


(rata, 
Ella, fà rifleſſo 3 riflette 
à, fopra cio ch’ e pafläto , il paffato 
come in uno fpécchio ; 4 
ed antivéde 5 prevede 
le cole à ventre, future 
ovéro al fine loro, 6 
Come per un cannocchiale : 7 
$ per queſta via, vede 


mè mai ópera (mente tutte le cofe 


confidere peje tout bien meure- 
de meme qu un ferpent; 2 

ny agit , fait, opere 

parle, ou penfe jamais 


cola che sia, invano, als Berta tien en vain, è la volée, 


Elle fait reflexion 3 
fur le pafle 
comme dans un miroif; 4 
& prevoit $ 
les chofes à venir, fatures 
leur fin, 6 ou bien (che: 7 
comme par une lunette d'appro- 


le eft ainfi qu’ elle void; vos 


cio 


was fie gethan habe; 


il 


ſtecket fie 


quid égerit;. (flet? 
und was noch zu thun fep? & quid agendũ te- 
Ihren Verrichtungen Actiónibes fnis | A&ioff 2. die Verrich⸗ 


2 (430): 8:808 


| 


præfigit 


einen ehrlichen Cerbaren) honeftnm, 


nutzbaren / 
und zugleich / 
ſo es ſeyn kan / 


beluſtbaren weck. | 


jene 


Nach auserſeh 
Qu 


$ 
"imet 


Lä 


fibet fie ih um 

nach Mitteln / 

als dem Weg! 8 
der zum Ziel fuͤhret; 


aber gewiſſe und leichte / 


und lieber wenige / 

als viele: 

damit nichts hintere. 
Auf die Gelegenheit / 

(welche / 


an der Stirne haaricht / fonte capilláta, 1o |Frons;f.5. die Stirn. 


(10 
aber am Scheitel kahl! 
(11 


über das befluͤgelt / 12 

leichtlich entwiſchet) 

gibt ſie Achtung / 

und greift darnach. 
Auf dem Weg 

faͤhret fie fort 

vorſichtig; 


jútilem, 
Himulque, 
(fi fieri poteft, 


jucundum fcopum 
[(inem.) 
Scopó(fine)pro- 
(pecto, 


diſpicit 


media, 
ceu viam; 8 


(pum,[(finem;) 
fed certa & facilia, 


" SE 
potiús páucióra, 
quàm plura: 


que ducit ad fco-| 


(tung. 


Prafigere, a. 3. ſtecken. 

Honeſtus, aum, ehrlich 
(erbar.) 

Utilis c. 3, e; n, 3. nutz. 

bar. 


Jjucundus, a um, beluſt⸗ 
bar (lieblich.) 
Scopus, m. 2. de: Zweck. 
dy (ſehen. 
Diſpicere, a. 3. fid) ums 
Medium, n. 2, das Mite 
tel. 
Dücere, a. 3. fuͤhren. 


| An 


Certus, a, um, gewiß. 

I: ` A jh 

Fäcilis, c. z.e; 3. leicht! ^" 
art 


ine quid impediat. 
Occafioni 9 
(que, 


(11 


adhac aláta, 12 

fácilé elabitur) 

attehdit, 

captatque cam. 
In via 

pergit 

cautè (próvidé:) 


daß fie nicht anſtoſſe / 


oder irrgehe, 


neimpingätz 


aut absrret, 


fed vértice calva;|Vertex,m.3 die Schei⸗ 


Impedire,a.3.hindern: | 


Occáfio, f. 3. Die Gele» | ©" 
genheit. la 
I m 
Capillát^;a,ü, hawit | e! 
(ca 
tel, 

Calvus, a, um, kahl. pe 
Alätus, a, um, befluͤgelt ` 
Elábi;d, 3, entwiſchen. *' 

Captáte, a, 1, greiffeni | 
pe 
ee: fortfahren] 2° 
IImpingers;a, 3. anſtoß⸗ pe 
Le 


fen. i | 
Aberrare;a 1.jprgebent.| 
Die! 


| 


ció c' hà fatto; 
e che le re(ta à fare, 


In tutte le ation, pré 


fi preligg propone 
uno ſcopo fine honefto, 
útile, 

edinfiéme 'nfiéme 


fe far fi puo, s' egli è poſſibile 
giocondo, dilettevole. 
Prefiflo che s eglis eil ſine 


attende à procacciár 

ımezzı, come 

la vía ‘ordinaria, 8 

che condúce alla meta (fine pre- 
e tra quefti elegge feeglie [(téfo) ; 
1 più ficuri e facili, 

anzi più tolto pochi e buoni, 

che molti , e che tali non siano; 
accioché nulla l’ impedifca, ftorni, 


i È 3 
(diftorni , eli s’ attraverfi. 


L' oceafione,g 
che hà 
la fronte capellata, cap/gliuta 10 
ma calvo il vertice 1 I 
eflendo oltre di cio aláta 12 
{cappa in un baléno , in un batter 

(al ócchio dalle m 

per il che effa l attende, agua 


4 


oc 


ela prende, acchiappa à temp 
(luogo. 


Ella camina, v 
per la fua via 


ce ce qui luirefteä, de faire, 
En toutes fes actions, entrepri- 
| 4 (Jes 
il fe propofe, 
pour but, une chofe honnete 
utile, 
& en meme tems 
s’il eft poflible, f cela] 
idelectable. 
Sachant le but” la fin où elle 
(tend; 
elle pourvóit ſoigneuſemem 
aux moiens,comine 
le chemin ordinaire 8 
pour y parvenir; 
& de entr eux elle choifit, les plus 
(aflenréz, & les plusaifez, 
ains plütot peu, & bons 
que beaucoup, & moins à propos; 
de peur que rien nel’ empêche, 


(de tourne, 
L’ occafion; 9 

la quelle a 
le ffont chevelu 10 
& le ſommet de la tête, 11 chauve 
& étant outre celaaïlée 12 
échappe s’ échaps des mains cn un 
weil; 


(moment clien 
c eftpourquoi elle l’ aguetté; epre 


& la prend aux chereux,s’ en fert 
biend peint. 


| Elle marchè 


accortamente , con cirtonfpettione,lavec circonfpection, (fagement) 


(com occhi ap 
per non inciampare, intoppáre 
© per non iſmarrirſi, forviar 


dal ou de s' 
(dritto fentiero, | 


A 


de peur de broncher, achopper 
Géi four vore, 


T 98:3: (422): E: B8 
Ha CXI, 
Die Aemſigkeit. Sedulitas, 


N 


N U 


u Die Aemſigkeit! Sediilitas 13 
; liebet die Arbeit amat labóres, Amäre,a. 1. lieben. 
Labor, m. 3. die Arbeit, À 
| haſſet die Faulheit / fugit gnaviam, Fügere, a. 3 fliehen. | ám 
Ignavia, f. 1. bie Faul? | fu 
l \ (re heit. 
| ? iſt immer beſchaͤfft gt / femper eft in e. Opus, n. 3, das Werck | 
| Gd wie die Ameis: 2 ut formica: 2 f. 1. (Geſchaͤſſt.) LH 
| und trägt ihr zuſammen / & comportar fibi; Comportäre; a. 3. zu- | a; 
| wie dieſe / ut illa, ſammtragen. m 
| einen guten Vorrath Alı copiam omniu Cópia f.r DerBorathe ab 
A j (ler Dinge. (rerum. 3 Res, f. $. das Ding. fic 
" | Sie ſchlaͤffet nicht im Non dormit ſem- Dormire, u. g. ſchlaffen. 
| mer / (per, m 
4 oder feyret (faulenzet /) aut ferias agit; Feria. l. pl. die eher "| 
d | tage: 60 


wie der Faule (Träge)s ut igtiávus; 4 ignavus; a, um, keet 


- — F 


CXI 
Spruͤchw. Cap. VI. verf. 6/7. 

Gehe hin zu der Ameiſfen / du Fauler / und habe acht auf 

ihre Wege / und lerne Weislleit; Ob. fie wol weder 

Führer / noch Meiſter / noch Herrn hat / bereitet fie doch 

ihre Speiſe im Sommer / und ſammlet in der Erndte / 

daß fie zu effen habe. i 

Vade ad formicam , 6 piger, ES confidera vias ejus, Bé 
difce fapientiam : que cum non babeat ducem nec prg- 
ceptorem nec principem parat in æſtate cibum fibi; eS 
congregat in meſſe, quod comedat. 

Va, pigro, alla formica: riguarda le fue vie e diventa fá- 
vio $ Concio sia cofach'ellanon habbia ne Capitano,nè 
magiftrato, ne fignóre, - E pure ella apparécchia nell'età 
il fuo cibo, e raduna nella ricolta il fuo inangiare. 

Allez pareſſeux, vers la fourmi, repardez fes voies, 
€6 fatez [age par ce qu'elle n° aiant point de Capitaine, 
ni de prevót ,' ni de feigneur , prepare em eté fa 
viande Q amaffe durant la moiffon fa mangeaille. 

LaDiligenzä. La Diligence: 
La Diligenza; 1 La Diligénce, 1 
ama le fatiche; il travaglio laime le travail, à sravailer 
fugge la pigritia 5 la poltroneria hait al; iſt ennemie jurte de la pas 
[l infingardag gine, dapoggi- (relle, nonchalance, poltrona 
[ne (neri) 
Dä ſempre affaccendata; occupata eft toujours, occupée, en action 
à punto come la formica : 2 de méme que la fourmi 2 
ed amiácebia, ammajayfiprovede & fait amas, prowifion ; [e fournis 
abondantemente d' ogni cofa, 3 de toutes choſes, 4 
ficóme quella. i comme celle-là si (née; 

Non dörme tutto di, Elle ne dort pas la graffe mati 

na ftà gía colle mani à cintola; ni n° eft biſif le long de lá jour» 
[ fetoperáto 4 (nce, 


some fa il pigto j poltrone ; poltro= comme le pareffeus; nontſalant X 


(Rabbia f 
3 DE als 


& cicdda 5 p f. 1. 
quos tandem 
premit inopia, 6. f. ü 


| Incepta 


— T E » 

und die Seuſchreck; 5 

welche endlich 

drucket die Armut. 6 
Was fie ange langen / 


dem fegt fie fleiſſig nach lalácriter urget; 
bif zum Ende; usque ad finem 
ſparet nichts auf Morgen / nibil procraftinar, 


| 
inec cantat 
Rabens / cantilenam corvi; 7 


(7 


und finget nicht 
den Geſang des 


welcher immer ruffet qui ingéminat 
«rag / cras / das iſt / mor, cras, cras. 
(gen / morgen. 
ſtach vollendter Arbeit / Poft 


& laſſata, 
quieſcit: 


und ermuͤdet / 
zuherfie: 


abet] wai fie ausgeruhet / fed quiéte recreáta, 
daß fie nicht des Muͤſſig ne orio adſueſcat, 
(gangs gewohue / 


kehret ſie wieder zu den redit ad negotia, 
(Geſchaͤfften. 

Ein fiafiiger Lehr- Diligens difcipulus 
(Schuler (m. 2 

ift gleich den Bienen /s [fimilis eft apibus, $ 


welche aus vie lerley Blu 
(men 9 


mel cóngerunt 


Honig einſammlen 


in alveare 10 fuum. 


in ihren Stock, 10 


exantlatos la- 
(bores, 


¡qua ex variis floribms 
(9 


(den. 
Prémere, a. 3. Drue 
Inceptus, az um, ange; 
(fangen.) 
Urgeére za 2. nad) (este 
Finis, m. z. dasEnde. 
IProcraftinare , a. I» 
auf Morgen vers 
fparen 
Cantire;a x fingen. 
Cantilena, f. 1. der 
Gefang: (be. 
Corvus, in 2 der Ra⸗ 
Ingeminére,a, 1, im⸗ 
mer ruffen / dere 
doppeln. 
Exantlätus, a, um, 
vollendet. (det. 
Laſſatus, a; um, ermi 
Quiéfcere,a 2. ruhe, 
Redire ,a;4 wieder 
kehren. 
Quies; 3. bie Ruhe. 
Orum tua. de Muͤſ. 
figgang. (wohnen. 
Adfuefacre, a. 3. ges 
Negótium, n. 2, das 
Geſchaͤfft. 
Diligens, o. z. feiſſig. 
(gleich. 
Similis, €» 3. € n. 3. 
Apisf 3. das Bien. 
Varius.a, um, vielex⸗ 
ley (mancherley.) 
Flos, m. 3. dſe Blume 
Mel, n.3. bas Honig. 
Congeérereza. in 
ſammlen. 
Alveate, n. 3, D Dies 
nenſtock. Der 


DH 


SE: 


4 5 


€ la cigála, ci 


che £ vedono , véggonò alla fineſ qui en fuite, enfin 


(4 lungo an dar 
foprafatti, oppresfi dalla povertà 
SI > P 


(dal bijogno, 6 


Ella porta innänzi, continua cor 
(allegrezza y! 

ciò c' hà inconiinciáto ‚ch ài ma 
(nom 

finchè fin & tanto che gli hà dat 
(* ultima mano 


nulla differilce, proroga, prolanga 
(di giorno in giornosdi di in di 


né canta 

il verfo del corvo, 7 

che và corbacchiándo 

eras, cras! dimani, domani! 
Allhora ch’ e lafla,fPracca 

per le duráte fatiche, travagli 

ella tipofa alquanto am poco; un 

(tantino 


mà doppo d’haver ripigliatò , vi- 
(prefo le forze 

ritorna con maggior diligenza, 
(ftudio, lena à i lavori di prima. 


per non s auvezzare all otio, 


Ua difcépolo diligente, 
raflembra alle pécchie, 8 


Te quali da mille; € mille fiori 9 


fücchiang, #icolgono il miele 
ne loro bughi, arnie; 19 


ER 


nia 


7 72 ET 


E 


— 


| 
| 
` 


[Sc la Cigale 5 fonts 


| 
| lont accabléz de pauvreté; dire, | 
(mifere, 6 
1 Elle porfuit avec gaiere de ni Au 
(cœur, ie | 
ce qu elle a une fois entrepris, 
(commencé 
jusqu'à ce qu’elle I aic achevé, 


elle ne remet; au lendemäin, 
tant s’en faut- il qu’elle chanté 


la chanfón du corbeau, 7 
qui ne fair que croafler , chañter 
cras, cras | demain,demain ! 


Lots quí elle eft laffe; fatiguée | 
pouf avoir bien travaillé; 
elle fe donne un peude relâche: 
[ele repofe yfe repofe tant fork 
"m 


mais aprés avoir repris les forces 


vous la verrez retourner à fes af. | 
(faires avec autant plus de | 
(diligence ; vigueur, 
de peur des accoutumer Al’ of - 
(veté, 
Un diligent ecolier, 
reſſemble aux abeilles , imoAches À 
(mtel, g 
es quelles; de mille, & mille fleurs ' 
(9 | 
recucillent, rent; (agent(le raisk | 
dans leurs ruches; 19 


Re 2 Bom. 
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GA, 


1 Die Maͤſſigkeit. Temperantia. 


Die Miåfigfeit/ ı Temperantia, f 1. 
ſchreibt Maſſe für preferibit modum Prefcríbere,a.2. DOLO 
x | schreiben. 
\ dem Eſſen undErinden/|cibo ac potu, 2 Mod”,m,a.Die Maß. 
(2 Cibus, m. a. das Efe 


fen(die Epeife.) p 
Potus, m. 4. bas d rin⸗ 
| cken(der Tranck.) | m 


i | und hält an & cóntinet Continére a; 2. AN 
halten. t 
die Begierde / ¡cmprdimemy Cupido;f, 3. bit Ber | | 
gierde. 
als mit einem Saum; 3 |ceufrano: 3 Frænum, n. 2, BEI q 
| gaum, 


und 


| 


Rom. Cap. XIII, verſ. 13. i 
Laſſet uns erbarlich wandeln / gleich 


wie am Tage / nicht in Sei fin und Sauf⸗ 


fen / nicht in Kammern und Unzucht. 

Sicut in die, honeftè ambulemus ; non 
in comeſſationibus, & ebrietatibus, non 
in cubilibus ES impuclicitiis. 

Caminiamo honeſtamente, come 
di giorno : non in paſti, ed ebrezze; 
non in letti, e laſcivie. 

Cheminons (marchons) honnétement 
comme durant le jour ; non point en 
gourmandiſes, ni en iurogneries, ( de- 
bauches) non point en impudicitez, ni 
en diffolutions. 


LaTemperanza,Sobrie-|La Temperance, Sobrie- 
tà. té. 
La Temperanza, I La Temperance, 1 
prefcrive una certa mediocrità — |prefcrit une certaine medioctite, 
(moderation 
nel mangiat, e bere, 2 de manger & boire dans le boire 
&manger; 2 
e mortífica; fa ftar à fegno, in fefto & mortifie, domte 
la concupifcenza, gli appetiti Ire [la convoitile les appetits déreglez 
(golati (3 
come, quafi con un freno, unalcomme avec une bride 
(briglia 


Bez ed 


SE: TI 
und alfo & fic | 
mafligt ſie alles; moderátur omnia; |Moderdri,d.1, maͤſſi⸗ 

gen. 
Omnis;c. 3:611. 3. l⸗ 
(he. les. 
Leet nicht zuviel geſche ne quid nimis fiat. 
Die Schlaͤmmer Felnones ( ganeo- Heluo m. 3.(Gäneo, 
(Schauffer) [nes] m. 3.) d Schlaͤm⸗ 
mer( Saͤufſer.) 
ſauffen fic voll und foll/ 4 inebriantut, 4 Inebrisre ‚a, 1. voll⸗ 
ſaufſen. 
kaumeln / 5 útubant, 5 Titubáre; a, x. faus 
meln. 
groͤltzen / (ſpegen) u tu@ane (vomunt) 6 Ru&ere;a, 1: groltzẽ. 
L Vówmere,a, 3. kotzen. 
And hadern 7 \&rixantur. 7 Rixari d; 4. Padern. 
Aus der Schlůderey E crapulä, Crápula , f. 1. die 
Schlemmerey. 
entſteßel óritur Oririyd.4 entſtehen. 
Geilheit; lafcivia; f. Y, 
aus diefer / exhäc, 
ein Unzucht Leben vita libidinoſa f. 1. 
unter Aurern 8 inter forgieatores 8 | EEN m. 3. ber 
: Hurer, 
Scortum, n. 2. der 
E (die 
| Hure.) 
mit Kuͤſſen / ofculando ( bafian-|Ofculari,di. Bafiäre, 
[do)| a. 1, küſſen. 
Betaſten / palpando, IPalpáre;a, I. Ari; de 14 
betaſten. 
Umarmen (Hertzen /) amplexando, Amplex: árijd, 1. time 
x fangen. 
und Dent Hüpfien ) 10 j& tripudiando. 10 rss büpfu 
| 


and Schlepp- Siden/9|& ferte 9 


fetta 


Die | 


l 


edin quefto modo 
egli pone modo, régola à tutto ; 


accioché non fi faccia ecceflo;dif 
(ordine di forte alcuna 
I lupi d' ingordi ghiotténi pb: 


(briaccóni] 


e imbriáccano, 4 ubbriacanu 
vanno barcolóni di quà e di la f 
(da mendecatti 
rottano, ratano(cometanti porci) 
[5 vómitano recions ftoma- 
[chevolmente, 


peftano( témpeftano) gridano;fan-| 
[no il diavolo à quattro.7| 


Dalla crápola, ghiottoneria, ub- 
[briacchézza 
ne nafce 
la luffüria 5 lafeiuia 
da quefta ne feguita, fegue 
una vita sfrenata, ſcapeſtrata 


trái ruffiáni, bordelicri , puttanieri 

RR CI E 

ele puttáne, è poftriboli , le mere- 

d (trici 9 
bacciandofi sfacciatamente 


| 'taftegeiandofi, e polluendofi, cor- 
| [rompendofi fporcaménte; lor 

[damente 
abbracciandofi &cimpudicamen- 
[te ro e ballando, dansas- 


[do, faltando &c. 


18% de cette forte 
elle tient, ſe d'une certaine mo- 
(deration en toutes choſes: 
de peur qu’ il n' arrive quelque 
(defordre, exces,debauche 


i Les gourmands,yurogness 
| D . 

s enivrent, 4 

|vont en chancellant 5 gi & là 
| (comme des fots, forcenés 
rottent (en pourceaux 6) vomiſ- 

A 

(fent, reudent gorges 


peſtent, tempejtent , eriaillent , fe 
(querellent font le diable. 
(quatre,7 
De la gourmandife , ¿vrogaerie 
(débauches 
vient la lafcivete, luxure 
aprés la luxure, il s" enfuit 
une vie débauchée , débordée 
parmi les paillards hanteurs (bi- 
[liers) de bordels g 
& les paillardes, pussins, garcess 
(proftituées 9 
e baifanseffrontement, 


fe maniant & fe corrompant;pol« 
(luaut 
er embraffant falement fans hon- 
(te &c,impudiquemens 


& danfans, fautans. 10 &. 


| 


Ée« I. Wac⸗ 


$00: ER (440) ER: 
CXIII, 


Die Starckmuͤtigkeit Fortitudo. 
oder Tapfferkeit. 


Die Starckmätigkeit : Fortitiido, y f., ¡Impávidus,a, um, un⸗ 


| 


iſt unerſchrocken leftimpávida erſchrocken. 
in Ungemach / in adverſis, Adverfus, a, um, wis 
derwaͤrtig (un⸗ 
wie ein Com / a ut leo, 2 m. 3. gluͤckſelig.) 
Jj und getroſt; & confidens ; Confidens, o. 3. ge⸗ 
| troft. 
i 
aber nicht trotzig / at non tumida, Tümidus,a, um, (104 
big. 
Ei Welweſen; in ſecundis; Secundus,a,ü, glück⸗ 
felig 
| fo | 


er AO, EVI 

88 (440 K 888 

CXIII, 
I. Maccab. Cap, HI. Verſ 3/4. 

Judas zoge feinen Danser an / wie ein Held; und 
umgürtet ſich mit ſeinem Schwerd. Er war freudig / 
8 ein Loͤw / kuͤhne / wie ein junger bruͤllender Lo in der 

agd. 

Judas induit fe loricam, (icut gigas; & fuccinxit fe 
arma bellica fua inpreliis & protegebat caftra gladio 
fuo. Similis fatus eft leoni in operibus fuis, ES ficut ca- 
tulus leonis rugiens in venatione. 

Giuda fi veſti un usbergo, aguila di gigante, e sine 
doſſò i fuoi arnefi di guerra, e diéde battáplie , facendo ri- 
paro al campo con la ſpada E fù simile ad un leóne nelle 
fueimprefe : ed ad un leoncello , che rugge dictro alla 
preda, 

Judavétitun baubergeon comme un geant , eS endof- 
Sales armures de guerre, fe jertant en bataille, & defen- 
dantlecampal'epée. Il reffembloitun lion en fes e- 
ploits ; €S éotit comme le lionceau, qui rugit aprés la 
proie, 


La Fortezza, il Valore.|La Vailance, masnani- 
‚mas 


mité; 
La Fortezza, 1 il Jalore La valeur, force 
ftà foda; intrepida ad ogni affalto, tient bon, eft intrepide 
com' un leóne ; 2 au beau milieu des ‘adverfitez, 


anzi nel» bel mezo delle auverfi 
(tà, ne di afri|comme un lion, 2 
ed ardita; ( fenza punto perderfilelle et méme hardie,ne perd point 
(d ánimo sbigottirf; (de courage 
né però € baldanzófa, gonfia di fo-[fans toute- fois etre enflée d’ ora 
(verchio (gueil ni s' hazzarder teme- 
(rairement 
nelle fue profperità : dans les profperitéz, bonheurs: 


Ee: appoga 


malheurs 


ër (44: ): Se Den 


fic ſteurend innixa 
auf ihren feſten Grund 3 fuo, columini, 3 


conftantia 5 

z eadem 
in ómnibus; 
paräta, 


der Beſtaͤndigkeit; 
und eines Sinns 
in Allem; 

faͤrtig / 


beyderley Gluck 


mit gleichem Gembte 


zquó dnimo 

zu ertragen. ferendam. 
Mit dem Schilde 4 

der Dultmütigkeit / 


verſetzet ſie 
die Streiche 
des Ungluͤcks; 


infortunii © 


und mit dem Schwerd |&gladio 5 


der Tapfferkeit / 


virtétity 


treibet fic ab propellit 


bie Seinde 
ber Giemüts- Xube/ 


"boftee 


` 
euthymia, 


nemlich / die Begierden nempe affell ii. 
(Affecten.) 


d utramque for- 
(tínam| 
(tinam, 


dont d, 3. ſteuren. 

Columen;n, 3.00 veſte 
Grund. 

Conftantia;fi.. die Ber 
ſtaͤndigteit. 


Parátus ; a; um, fertig 


|. (bereit.) 
¡Uterg;;traq;, trumque, 


beyderley. 

Fortuna,f. N, dj Gluck. 

Æquus, a , um, gleich 
(billich.) 

Anim”,m 2.0) emit. 

Ferendus; a, um, zu ex⸗ 
tragen. 

Clypeus y m. 2. der 
Schild. 

Tolerantia , f. 1. die 
Dultmüͤtigkeit. 

Exciperc;a.:3-auffange. 

Ictus, m. der Streich. 

infortupuim, n. 2. DAS 
Ungluͤck. 

Gladius , m, 2. das 
Schwerd. 

Virtus f 3. die Tapfer⸗ 
keit. 

Propellere,a, 3, abfreis + 
ben, 

Hoſtis, c. 3. ber Feind. 

Euthymia f. r. die Ges 
müts- Nube. 


Affe&tus,m. 4. die Bes 
gierde (der Affect.) 


Die 


| 


ella fà appoggiata 


|| fopra della (ua colonna 3 


della coftanza ; 
moftrandofi ſempra mai la me- 
(defima, 
in ogni accidente, in tutti gli ac- 
[cidenti 5 
edapparecchiäta, difpoftá 
pers @ , di portar indifferente- 
[mente, 
con ánimo e vifo uguále, 


la bugna e la mala, finiffraycontra-\ 
(ria forte, forténa,| 


Ella fcorre, paffa 
con lo fcudó 4 
d'una hámile foave fofferenza 
1 colpi, le percoffe 
della (ventura, fortuna; 


ecolla fpada $ 
della virtù, 
rifpigne 


le paſſioni gli affetti difordinat i, 


[veri nem 


elle fe tient appuiée 
ier 3 
Ide la eonftance; 
|fe montrant toujours la méme; 


| 
en tour ce que lui arrivés 


& difpofte, prete 
a fouffrir indifferemment, 


d? un cœur & vilage égal 
la bonne & la mauvaifc Fortune, 


Elle endure 
avec le bouclier 4. 
d' une humible fouffrance, 
les coups 
de P infortune;di(erate 


& avec I épées 

de la vertu 

repouſſe 

¡les paflions, comwoitäfes 


del ripofo, della pace, dell’ ánimo; vrais ennemis 


[prrito, 


d repos, pair de T ame, efprit. 


SE 


Die Gedult. 


— e 


3t (> 444): NE: 90 


CXIV. 


Patientia, 


Ind das unrecht /; 


pemuͤtiglich / 
Pie ein Schaf; 4 
Is eine Vaͤtterliche 


Sucht-Rute Gottes. 5 \ferulam DEI, 5 


Patientia. 1 f, 1. 
tólerat 
calamitates 8 


Calámitas „ f. 3, bet 
Unfall. 

& injurias, 3 Injúria, f. 1 Das Uns 

humiliter, P^ caca 

ut agnus; 4 m, 2, eit. 

ce: MT Paternus,a, um, Vaͤt⸗ 
terlich. 

Férula, f. 1. die Zucht⸗ 
Rute. 

DEUS; m. a. der 


I 6987. 
Unter 


SEH —< 


| 
| 


Ela) EI M 
CXIv, I 
Sprüchw. Sal. Cap. VVI. verſ 22. . 
Ein gedultiger Mann iſt beſſer / den??n!̃ M 
ein ſtarckerzund der feines Mutes Her 
ift beffer denn der Staͤdte erobert. 
Melior eſt patiens viro forti; & qui | 
dominatur animo fuo ‚expugnatore ur- il 
bium. | 
Meglio vale , chiè lento (tardo) all’ ira, 
che P forte .(va/ezte) : e méglio vale, chi fi- 
guoréggiailfuo coraggio, che un prenditór 
di citta. 
Celui quies? tardif Acolereyvaut mi- 
+ eux que l'homme fort (vaillant). € ce- 
lui quiest maitre de foncourage, que ce- 
lui qui prend des villes (un preneur.) 


La PatiénZa, La Patience. 
y La Patienza, 1 La Patience, 1 
fofferífce , foffre fouffre, porte, endure i 
i humilmente , cónraffegnatióne  |humblement, 
/ le calamità, guai 2 adverfità les travaux ; ealamitéX, 2 
ed ingiurie, torti, affronti 3 & les injures, 3 forts, dffronts 
"| non altrimenti ch nn manfuéto|tous de méme qu' un doux ag= 
(agnello 34 neau, 4 
h ricevéndoli in ginocchióni’, edälles recevans à genoux, & à mains 
(mani gionte,dalla mano.diDio, (jointes de la wain de Dieu; 


t come verga di Padre di cui egli ga-Icomme fa verge paternelle, dont 
(Riga fuo fglinolà, 5 (illa chatie fon enfant. 5 
Fra 


— — 
BR 446 B 
“Tinferdeffen furet fe interim innititurſ Inniti;d.3. ſich ſteuren. 
(Dh, 
auf den Ancker der Hoff⸗ | peránchorle, 6 Spes, f. die Hoffnung. 
(nung / d ZER Amnchorat 1.0" Ancker⸗ 
(wie ein Schiff / (utnavi f 3. | 
dz auf dem Peer ſchwebt) in mari fluctuans) Mate ;n. 3. das Meer. 
Fluctuare, a. l. ſchwebk. 
z Ott an 8 Deo ſüpplicat g  |Supplicareza. n fleben. 
pres üllacrymando,  |lllacrymáre;a r. mei, 
und wartet & exſpectat Expeétare;a, 1 Warten. 
n Nubilam;u, 2, der €» 
m Regen 9 poft odbila 9 m, À 
nach dem Reg gen( das truͤbe Wet⸗ 
ter.) 

PIE, j Phœbue m. z. der Son⸗ 

enſcheins; 10 [Phebum; 10 m. z. der S 
des Sonnen ſc 3 nenfchein. 

¿Be ferens mala, ¡Ferens,o. 3. erfragend 
ectragend das Be | Cerdultend,) 
Malus, a, um, böß. 

Beffere, fperans meliöra, Sperans, o, 3. hofjends 
hoffend das Dela Melior,c, 3. us n. 4. Defs 

Dargegen | Contrà fer, 
| edultiger 11 impatiens 1 1 0,3. 
Seiler wehkaget plorat y lamentá- Ploráre,a. r. heulen. 
(tur, Lamentari,d. wehfla⸗ 


gen. 
í ( | hatu i bacchári,d. witen 

v ſich ſelbſt / 12 debacchätur in Debac ^ 

wuͤtet wider fic) ſelbſ e | 
1 ef obmitmurat Obmurmuráre PER e 

140 13 ut can$y15 c. 3. darwider murret, 

und gewinnt doch nichts & tamen nil profi- Profícere,a, 3. gewiſien. 
cds (bamit (cit; Defperäre,a.ı.veriveifs 


endlich verzweifelt er / tandem delperat, | fein. 


in Selbft- ¿fit awróchir:(pro- Progricída , m. p, der 
and wird Stoer; 4| [pricída)r4| Selbſt⸗ Mörder. 
recht Injurias ; : 
fu an vâgen/ vindicáte cupi, |Cüpere,a, 3. begehren 
teeni furibundus, Furibundus,a, um, Wis 
n tend, 


Fra tanto, ella s? appoggia 
all’ anchora della fperanza,fpéme6|{ 
(à foggia d' una nave, 7 


m $ (447): "EN 


Cependant elle s’ appuie 
ur DP ancre del? elperance,e/poir 6 
rout aini qué un navire,7 


‚fintinante  ondeggiánte, slanciatalMottant, lancé ca & lalurlamer 


(quà e la peril mare; 
prega con iſtanza il Signor Iddio, 


(8 
colle lagrime à gli occhi; 


fait à l' Eternel fon humble priere, 
[requete 8 
leslarmes aux yeux; 


c ftà pur con divótione'attenden- & efpere, attende avec devotion 


(do, afpettando 
che doppo le nebbie, 


(lágrime, 9 
le fpunti È Sole; 10 il fereno; il bel 
(te 
male con longani 
(mita, 
con ilperanza di miglior fortuna, 


fopportando "l 


Al contrário poi 
Y impatiente, 11 
grida ffrilla, fino alle itelle; ſi ram 
(márica fort 
infüria sbaffa » infelonifce beftial 
(mente contro di fe ſteſſo 12 
mormora,brontola, digrigna i den 
(ti 
à guifa d? abbiofo, 2 
à guifa d? un cane rabbiofo, 23 
€ cio nientediméno nulla riliéva ; 
(ra, 
nalmente al’ ultimo, egli ſi difpé 
final te all » pe 
e diviene micidiále di fe ſteſſo: 14 
uribondo, arrabbiato, farfennato 
furibondo, to, NI 
(fa 
( 


vuol per ogni via,conto 


netico ch’ egli ej 


£. 
td 


vendicrarh delleingiürie l 
e render (come fi dice) Tne perla 
(fecáccid — 


empefte e|qu' aprés le brotillard , 
(Ii pióggia delle fue calde 


€ 9 & la 
[pluie de fes chaudes larmes; 


le Soleil, le beau tems revienne, 10 
ſouffrant patiemment les maux, 


dans l efperance de meilleure for- 


[tunes 
Tout au contraire, rebours 
mpätient, 11 
crie, pleure, fe plaint fort, 


> 


il enrage,s acharne contre lui mé 
[me 12 
il gronde; bouffe, grince les dens 


comme un chien enragé, 13 
quoi que tout cela nc lui ferve, 
[profite de rien 5 
il fe defefpere, enfin, 
& fe tue de fes propres mains; 14 
lors, qu'il eft furieux, hors de fem 
[bon fense 
il veut en toute maniere, coste qué 
(coste 
"d venger des torts injures reçus, 
nate; comme on dit, la pa- 
(reille, 


Coloſſ. 


(4480 i: 3% 
CV. 
Die Leutſeligkeit. Humanitas. 


— 


Die Menſchen find] Homines fa&tilHoinoym. 3. bet Menſch. 
(geſchaffen / [funt, 
einer dem andern zumſad mutua como- Cómmodum , n, 2. Nutz / 
(beiten: [da| Frommen. 
darum follen fie fepnjergo fint humäni. Humánus,a,um, leutſelig / 
(leutſelig. (freundlich.) 
Sey annehmlich Sis ſuavis Suavis,c.3.e,n: 3. annehm⸗ 
lich. 
wolſpraͤchig affabilis Affabilis, c. 2. e n. 3. wol⸗ 
ſpraͤchig. 
und holdſelig / von Be: & amábilis, vultu; Amabilis, e 3,61. 3. hold ⸗ 
(ſichte; 1 ( felig. 
Vultus, m. 3. das Geſicht 
hoͤflich comis &urbänus,lComis, c. 3. e, n. 3. (utba= 
nus, a, um, ) höflich. 
von Sitten gefta Geftus,m.4. die Sitte: 
und Gebärden; a [acmóribm ;à Nos, m. 3.die Gebarde. 
und warhafft / 66 verax, Verax, 0 3. laf, 
on 


CXV. 
€oloff. Cap. III. verf 12/13. 

Ziehet an / als die Auserfvählten GOttes / 
Heiligen und Geliebten / hertzliches Erbar⸗ 
men / Freundlichkeit / Demut / Sanfftmut / 
Gedult; und vertrage einer den andern. 

Induite vos, ficut electi Dei, vifcera milericor= 
dia , benignitatem , bumilitatem ; modeſtiam, 
patientiam 5 ſapportaures invicem, 

Vetiftevi, come eletti di Dio, fanti, e di- 
letti di vífcere di mifericórdia, di benignir- 
tä,d’humilta, di manfuetúdine , di patien- 
za : Comportándovi gli uni gli altri. 

Revetez-vons comme elis de Dies faints e? bien- 
aimez de tendreffe & a’ entrailles de mifericorde, 
de bonte, d? humilité, de modeflie(douceut)de 


BET DEI: 


| pet aiutárfi, darfi la mans gli uni à 


IL vetáces wer tiere Idle, amico 
| tiber 


patience, vous fupportant les uns les autres, 


La Cortesía, Humawità,\l Humanité ; Civilité, 


Affabılitd AmotevoleZZ4, 
Gli Huómini fono fatti, nati 


(gli altri nelle loro bifögna: 


Honneteté; Amitié: 
| Les hommes font faits ; Hez 
[pour s' ertr'aicer les uns les autres 
(dansleurs befoinst 


egli è adunque forza che siinojl faut donc qu'ils foient 


(cortéfi. 
Sii piacevole, gratioſo, 


: (ra, mina; 1| 

civile gentile è ben creato di bei- 
(la gratia; avenente 

fie’ tuoi pottainenti, gefti | 
& coftümi, nel rue procéderes 2 2 
(della verità 


(honnctes, obligeans, 
Soiez doux de bos acneilj 


ed affabile nel ſembiante, vifo,cie-|affable ; jovial, gai & d’ une tine 


(énjoüé& St 
civil,honnéte ; & bien. appris; de 
(Gonne grace; 
dans vos mañieres, 

en vos maurs j 2 & ét votre pros 
(cedé 
& veritable, ami de la werte, 


nel 


— — 
vontnund( Worte) 3 ore; 3 Os, n.3. ber Mund. 
bruͤnſtig / und treu candens, & cándi- Candens, o. 3. briinftig. 

(du: Candidus, a, um, treulauf⸗ 
richtig.) 

von Sertzen. 4 corde. 4 donn. 3. das Hertz. 

Liebe; (feyns) Ama; 

und alfo wirft du liebſse fic amabetis: | Amáre,a. x lieben. 
und es wird werden |& fiet 
eine wechſel⸗Fꝛeund mat ua amitítia y $ 


ſchafft // re (Taube. 
wie der Cartel- Tau ceu térturumy6 |Furtur, m. 34 die Turtel⸗ 
einträchtig / (ben, 6|concors, Concors,o. 3. eintraͤchtig. 
ſaufftmuͤtig / manfueta; Manfüétus , a; um, fanfite 
und beyderſeits & utrinque muͤtig. 
wolgeneigt⸗ benévola, Benévolus; a; um, wolge⸗ 
y ! neigt. 
Unſreunbliche Leute / Morók Se Motófus,a, um, ufffreunds 
T = nes, lich. 
find feindfelig/ funt odiofi, Odiélussauinfeinbfelig. 
ſcheelſichtig / tor Toryus,a,um, ſcheelſichtig . 
unhöflich / illépidi, À Illépidus, a, un, unhöflich: 
zaͤnckiſ ch / contentiófi , Contentioſus, ayu zaͤukiſch. 
zornſuͤchtig // Hracundi; 7 Iracundus, a, um, zornſich⸗ 
tig. 
grauſam 8 erudeles 3 Crudélis;c, 3.6, n. 3. gralle 
b 3 E fan, 
und unverſoͤhnlich / |acimplacábiles, Unplacabilit e. 3. ein. 3. me 
à MM verföhnlich. 
(mehr Woͤlffe (magis lapi Lupus,m.2.Det Wolf: 
und Löwen/ & Leónts; Lco; m. 3. der Lf 


als Menſchen / quam hömines.) 

und unter fish ſelbſt & inter fe 

uneinig / diſcordes, Difcots,o. 3. uneinig. 

daher ſie fi balgen. bine confligunt Confligere;a. 3. ſich balgen⸗ 
(duelli. 9 Duellum, n. a. das Balgene 

Der Neid / 10 Invidia 10 fl. i. 
mißgunſtet andern / faliis male cupit, Cupere a. 3. wollen. 
un verzehrt fid) ſelber. eco nboeit feiplam, Gonficereya. 3. betzehren. 


Die 


——— 


nel tuo parláre, 3 


cándido,& fintétoyineénuo franco, 


Clesle 


lontano da ogni doppiézza, 4 
Ama; 


fe vuôi, hrami effer amäto da álcri:|fi vous fouhäîtez d’ 


e fi fard un’ amicitia fcambie vole 
nut aas reciproca [rele 6 


SR: (4710808 


en vos paroles, 3 
franc ; & loial, rond, ouvert de 
| (eur, où de gur ouvert; 
Île cœur 4 à la main(& non doub⸗ 


Aimez [le.) . (d'autrui, 
étre dimé 

Lil fe fera , liera une amitié mu- 
(tuelle reciproque 5 


tome quella delle törtore ; torto- {comme celle des tourterelles, 6 
che fi amano tenbrämenie l una | qui s entr’ äinient tendremititj 


toncórde, 
maníueta , dole , pacifia, 


€ vicendevolmerite reciprocamente 


aRettionata, 
Gli huomini ftráni; eafpricciófi 


(biztarri 


fonó odiófi, ad ognüno 
Rizzoli, d’ occhio bitco 
incivili, (gratiäti; [garbati 

(ti attäcca- brighe &c. 
toritetitiofi, rifofilitiziof, 5, beccali- 
€oléticl, focofi chie pigliano tbfto la 
A y moſca 
€rudéli, iet ati g Geer? 
oftinatij capardit; perkihacizcerwel- 

(lacci Eo, 

€ più tolto; anti lupi 
è leoni 
«he huomintragiönevöli,dotäti di 


é trà di loro tefi [ragione 
difcordi,difuditi(cotriè tani e gat- 
fti) 
quindi poi fi sfidano à duello ; ci- 
(mento; 9 
L’ invidis, invidia it bene ad al- 
(truy i è 


€ frà canit ella tonfuma , rode fe 
"(fteffs di rabbia zella fd il pet- 
(cato € la pinitehæd dd vn 
Grattd; 


(l'altra, 


le bon accord, 
debonnaire, paifible 
& reciproquement 
affe&ionné, 

Les hommes perfonnes etranges) 
(capricieus,fantäsgueizbilarres 
(bowrrss, 

font häis de tout le monde 
refrognéz; rechigneZ;chagrins 
incivils į riftres; ruftands;groifrers, 
Cimpolé (ment; 
querelleux ; tireórs d éclairciffe- 
colériques?ransPorteX ; bilico» qui 
prennent bientot la chevre,7 
cruels, barbares,impitoiables 8 
opihiätres, obflinä2 ; de premiere 
(impresſios 
& qui font plütöt des loups 
& des lions 
que des hommes raifotinables 
ils font ditto dans; contraires 


entre eux mémes( comme Chats 
[& thient) 

c eft pourquoi qu’ ils fe def H 
(duel, g four fe batire. 

E énvie envie le bien à auteni 
(to 

& cependant elle fe cänfumie;ron- 
(ge foi- méme dé rage, ¿hagrin; 
Celle fait le petbe e là penitente 
(en méme iemi j 


Ef d 


palm, 


Die Gerecbrigteit 


wird gemabict/ figend 
auf einen 


dann fie foll ſeyn 
unbeweglich; 


mit verbundenen Au⸗ 
(gen / z 


nicht anzuſehen 
die Perſon; 
zuhaltend 


das linde Ohr / 4 


vorzubehalten 
dem andern Theil; 


in der Rechten haltend 


deéxtera, tenens 


in Schwerd / 


Viereck 
(Stein: 2 


Faſtitias i f. l. 
ingitur, fedens 


nam debet effe 
immöbilis; 


obveláris gc 


ber {onas 5 
claudens 


(dun 


ad refervandum 
alteri parti, 


gladium $ 


(3 


finiftram aurem, 4 


Pingere, a, 3. mahlen. 
Sedens, o. 3. figend, 


in lapide pa Lapis, m. 3. quadrátus, 
to:; 2 


m. 2. d Viereck. Stein. 
Debére, a. 2. ſollen. 
Immobilis;c, 3. en. 3. un⸗ 

beweglich. 
»Obvelátus, a, um; veps 

bunden. 
Oculus, m. 2. das Aug. 


ad non refpicien- Rcfpícere a. 3. anfehen. 


Werfona, f. 1. Die Perſon. 
Claudens;o. g. zuhaltend 
(zufchlieffend, ) 
Siniiter,Ara,&rum,linfg. 
Auris, f. 3. das Ohr. 
Refervare,a.ı,vnbehalt? 
Alter, a, um, andere. 
Pars, f. 3. der Theil. 
Déxterus;era;erü;t (d)f. 
Tenens, O. 3. haltend. 
Gladi, m.. d; Schwerd. 
und 
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CXVI. 


Df. Cap. LXXXI: (LXXXIT.) verf. 2/4. 


Wie lang wolt ihr unrecht richten / und die Perſon der 
Sünder annehmen? Schaffet recht dem Armen unb dem 
Wa Aen / und helfft bem Elenden und Duͤrfftigen aus. 
Errettet den Geringen und Armen / und erloͤſet ihn aus 
der Hand des Enders. 

Usquequo judicati iniquitatem , e facies impiorum ſumitis? Fudi- 
cate egeno ez pupillo ; humilem er pauperem juftificate. Eripite pass 
perem y e egenum de manu peccators liberate, 

Infíno à quando giudicheréte voi ingiuftamente, ed havréte ri 
guardo alla qualità delle períóne degli empi? Fate ragioneal mife- 
ro, ed all’ órfano , fate diritto all’ affitto ,ed al póvero..— Liberáte 
il mifero , edil bifognofo: rifcotételo dalla mano degli empi 

Jwgnes à quand jugereu- vous injuſte ment, e aurez égard è l aps 
Parence de la perf. nne des mechans è Faites droit au miferable 5 A 
i orphelin ? 1 faites juftice al affligé € au pauvre DelivreX le mis 
ferable, le fouffreteux , & les rachetez de la main des mechans, 


La Giuftitia. La Juſtice. 
La Giuſtitia, t L’ on peint la Juftice, z 
fi dipinge à ſedere, affentata affife, 
fopra una piétra quadra : für un carreau de pierre : 2 far une 


(pierre quarrée 
dandocifi per ciò ad inténdere ponr nous apprendre 
ch! ella deve ftar immóbile, fiffa ; qu' ele doit étre immobile; e in- 


con gli occhi bendäti,weläsi,chew- (ebranlable 
f z les, yeux bandez, voileX 3 
3/655 y , Kr 
per non guardár'in faccia pour ne point confiderer 
à periona, à chi che fissa ; la qualité des perſones avoir égard 


[4 qui que ce fon t 
ella tá in atto di turárfi co'l dito felle fe bouche du doit 
Y orécchio ſiniſtro, 4 D orecchia|l oreille gauche, 4. 
(finiftra 
per riferbárlo ad udfr, aſcoltar pour la garder à onir, Ecouter 
la parte contrária ; lia partie contraire ; 
FE 3 tenes 


BR (454): 480: 389 


und einen Zaum: 6 

Abzuſtraffen 

And anzuhalten / die Boͤſen; 
Uberdas eine Wage / 

in deren rechte Schale 8 


die Perdienſte / 


in die Linde, 9 
die Belobnungen / geles 
(get / 
gegeneinander 
äbgegleichet / 
und al(o die Frommen 
zur Tugend / 
gleich als mit Spornen / 
angetrieben werden. (10 
Ju Abhandlungen / 11 
fell man redlich berfabre; 
die Vertraͤge und Zola 
{gen 
halten: (liebene 
bas hinterlegte und Ge 
wiedergeben: 
die Schulden bezahlt; 
niemand full beſtohlen / i 
oder verletze; 13 
jedem das Seine werden: 
big find Geſetze 
der Gerechtigkeit. 
Solches achen werden 
(verbotten 


Frenum,0.2, der Saum, 
0 4 abſtraffen. 
Coércere,a anhalten: 


& frenum : 6 

ad punción 
& coerc&dü malos; AM 
Pret ereà Hatt ram, y Statèra, f. 1, die Wage. 


cujus de xtra lancig Dexter, tra, trum, rechte 
j Lanx;f 3. bie Schale. 


mérité Mérirem,n. 3. das Bers 
d dieuſt. 
finiftræ; 9 Simitet.ftra,ftro, linte. 


premia, impálita, Præmiumn, 2, die Bee 
lohnung. 

Imports a, um, einge 
leget. 

Exeequáre, a. 1, abgfeis 
den. 


fiki invicem 
exæquantur; 


Rtqne ita boni Bonus, a, ! um, fromm. 
ad virtótem, Virtus, t. 3. die Tugend. 
ceu calcdriba 10 Kee jn. 3 gebe 
ncitare,a, 1. antreiben 
hncitantur. 
Contractus, m. 2 
In cont ractibus, 11 Le, ap 


bandlun 
cándidé agátur;  [Agere,a. 3. Verfahren: 
paths promi N 3.0 Bertrag: 
Promiſſim n. 3. die Zu⸗ 
fage (Verheiſſung.) 


ſtetur; (um n. 1. Stare, a. 1, halten. 


depófitum & mut ii. 
reddantur: Kee: 3: wiederge⸗ 
debita ſolyantur; |Debitü,n.2.dieSchulk, 


Solyere,a.3. bezahlen. 
Explicà: e, a. f. beſtehlen. 
Legueresa. 3. verletzen. 
S ubre EU zueignen. 
Ber l ta | receptum, n. 2. dag 
Juſtitiæ. en Seen (Gebot. ) 

“alía prohi Talis, c. 3. ein. 3. ſolcher. 
Talia proh bentur Probibére, a» a, verbies 

ten 


memo C3 expiletur, 
aut lædaturz 3 (12 
ſuũ cuig; tribuétur: 


im fünfften und fiebenden 
Gebot GDites/ 

and billih 

mit Galgen und Rad 14 
abgefizafit, 


quinto & féptimo 


prægepto Der, 
& merito 
kruceac y tetá 14 


Quintus,a, um, fünfte, 
»eptimus,a, Ü, ſiebende. 
Deus, m. s. der Ge 


Crux, £3. ‚ber Galge 
(das Greus ) ~ Si 


puniuntur, Rota, f, 1, N Rad. 


AENA pero € 
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(4 
tenendo nella man deſtra tenant à la main droite 
la fpada; « |k epés, 5 
con un freno, una briglia: 6 avec une bride, un fein 6 
punire per caſtigare (eättivi. pour pynir, 


e tenér'in freno glifcelerátistr//E,|& refrener les méchans. 
Oltre di cio ella tiče unabiläcia,7] De plus elle tient une balance, 7 


nel di cui bacile deftro g dans le baffin droit de la quelle g 

pofti li mériti, aiant mis les merites 

dalla finiftra ; 9 & les recompenfes 

fi bilánciano, agguazisano dans l'autre, la gauches 9 

gli uni à gli altri: elle balance, égale les uns aux au- 
e per quefta via gli huómini da be- (tres; — (crdignam Dies 


(ne, ti mor ati di Dio (animati|c* eft parla que les gens-de bien 
fona , véngeno allettáti  ftimelati font attirez, encourazez aue 
alla virtù ala vertu, 
come con tanti fperoni, fprosite comme avec des éperons, 10 

Nel fare i contratti, 11 U faut agir franchement, loialee 

(za, lealtà (ment, fincerement ` ` (faits 
fi vada, precéda con ogni chiaréz [dans les contracts, accords qu on 
& vuol tenér, offervare precila-ltenir les traités; Patt ions, conven- 

(mente i patti, (sioni (ge 3 % ona donnée 
ed attender alla parola fpefa; de la parole, dont l ons eſt enga- 
rendere fedelmente il depofito, |rendre le depot, qu on a en gardes 
e cio. ch' é (tato dato ad impréftito: & ce quel ona emprunté 
pagar idebiti, paier les détes 
che neffüno rubbi; ladroneggi 12 que perfonne ne dérobbe,1 4 vole 
nè danneggiil proſſimo fuo; 13 |ni endommage (tant foit peu) fora 
(prochain, 3 [apparsient: 
diafi ad ognúno ’l fuo : que fe donne à chacun ce qui lui 
&otefti, tali fono le leggi, 3 precet· ce font là les loix, les preceptes 
della Giuſtitia. [tide la Juftice. 
Dio ci prohibifce , wieta tali Dieu nous defend tels forfaits, 
(trascorfi (transgresfionse 
nel quinto, e ſettimo au cinquiéme, & feptiéme 
sommandamento del Decálogo des comandemens du Decalogue, 
ed egli è ben giulto,domére, chi réi & c' eft à bon droit, queles cou- 
"d |[pables,eriminelsjtransgreffeurs 
la pághino, ne portino la pena en portent la peine (roue.14 
falla forea, e sulla gusta. 14 far la potence; le giber 3 & fur la 
Ef 4 Syr. 


CTI E 
CXVII. 


Die Mildigkeit. Liberalitas. 


Die Mildiggeit / Tiberalit ass 1 f. 3, L 


halt Maſſe modum fervat [Modus mi 2. die 
Maß. | 
| / i Serváre,a, 1, Dalfet, -| fi 
| in dem Reichtum / circa divitias, Divitiz , f. 1, pl. der | | 
1 Reichtum. ü 
i welchen fie mu oM honcfté quarit:|Qusrere,a,3.ermer? | d 
m ben. | 
y 
{ | damit fie habe / zu e p habeat, quod lar Habere,a, 2.haben, 
' Ji A (giátur|Largíri,d. 4. geben. i 
e bem Duͤtſſtigen; a Ke génis; a Egénus,a, um, dürfe " 


SIE HEHE SE 
GXMIL. UI 

Syrach / Cap. IV. Verſ 1/2/3» MI 
Laß den Armen nicht Noth leiden / und ſen 
nicht hart gegen dem Duͤrfftigen. Verachte den 
Hungrigen nicht / und betruͤbe den Duͤrfftigen 
nicht in ſeiner Armut. Einem betruͤbten Her⸗ 
| gen mache nicht mehr Leids / und verzeug die 
Gabe dem Duͤrfftigen nicht. 


Eleemofynam pauperis ne defraudes , e oculos tuos ne trans vert as 3 
| paupere. Animam eſarientem ne difpexeris , & non exafperes paupe 
rem in inopia (ud. | Cor inops ne afflixeru , & non protrabas datum 
angu[Hanti. 

Non fraudár la vita del povero delle fue neceffità ; e non tener 
lungamente fofpéf gli occhi de bifognófi. Non contriftárla per- 
fona affamata; e non provocare àfdegno l buómo nella fua pover- 
tà, Non conturbár maggiormente il cuóre crucciáto ; e non trarre 
in lungo il donre al bifognófo. 
|| Ne faites point tort au pauvre de fa vie : €» neteneZ point en fue 1 
fhens les ingigens qui vous regardent, Ne fafche point la perfonned 
affamte , e irrite point l homme en fon indigence. Ne troublez, 
point d'avantage le cœur, qui eft affligé : ex ne lere point long 
temps ce que tu donnes à celui qui en à befoin. 


| LaLiberalità,Larghez-|La Liberalité, Largeſſe. 
za. . y 
| La Liberalità, r La Liberalité, I 
f porta moderatamente tient une certaine mediocrité, re- | 
| [tenuà 
| circa le ricchezze, touchant les richefles, biens 
| ch ella cerca; acquifta per vie ho- qu elle pourchafle , acquiert par 
| (nefte:| (des moiens honnétes,loifib= 
(les, permis: 
per havére di che potér fare limo-|pour avoir de quoi faire aumone | 
(fiia, la carita del bent (la charite, de bien 
Aipóueri, bifognóf s 2 lanx pauvres, difétteux ; 2 | 


Ef 5 Lore i| Ir 
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Dieſe fleidet / 3 Hos veftit, 3 Veltire,a, 4. kleiden. 
nehret / 4 nutrit, 4 Nutrire;a. 4. nehren. 
und begabet p fic & ditat, y Ditáre,as1. begaben. 
mit froͤlichem Geſicht 6 lhilan vale, 6 Hilaris;c.e, n. 3, frýs 
lich. 
Vultus, m. 4 das Bee 
A x (ibt. 
und fliegender Sand & alta mand, ` | Alátus,a o fliegend. 
(geflügelt.) 
X Manus,f.4.die Hand. 
Die Güter g Opes 7 Opesf, j. pl. die Gil» 
ter (Reichtum. 
unterwirft fie ihr; (übjicit fibi e er 
und nicht ſich ihnen; non fe illis; werſſen. 
wie der Geitz · Wanſt : ut avArus:ꝙ m. 2. 
der da hat / daß er habe / qui habet ut habeat; 
und ſeines Guts & bonorum furum ' Bonum; n. A Gut. 
kein Beſitzer 4 nonpofeffor m. z. eſt, 
fondern ein Suter iſt / ledemftos,c. 30 
und gantz unerſaͤttlich ` IG infatiábilis, Inftiäbilis, e. 3. en. 
. 3. unerſaͤttlich. 
fiets einkratzet 1o fempcr corrádit 10 |Corrádere , a. 3. jit» 
S ſammkratzen. 
mit ſeinen Klauen. unguibus fuit, Unguis, m. 3. die 
Klaue (d Nagel. 
Doch ſie ſparet auch | Sed parcit etiam, en a 
und verwahret ihre Sa ⸗ Kc aſſervat Dag ze, |Afferváre ; a. 1. pets 
(ben, wahren. 

Res, f. 5. die Sache⸗ 
fie verſchlieſſend: sr accludendo; 11 — |Occlüdere;a.3. dere 
damit fie allzeit babe: Jor femper habeat: ſchlieſſen. 

Aber ein Verſchwen At predigus 12 m. 
(der 12 (2. 
verthut übel ale diſperdit Difpérdere;a, 3. ders 


Partus;a,ü,gettofien. 
(erworben.) 


| thun. 
und muß endlich darben. las tandem egete [Egére,a.2. darben. 


was wol gewonnen iſt / [bene parta, 


BR: Caro): S 


Ella li vefte 3 Qu elle habille 3 
li nudrifce, alimenta 4 nourrit, 4 
e li mantiene foffenta 5 |& entretient f 


con ciera, fembidnte vifo allegra 6'd'un vifage gai, riam 6 i 
e con larga, e come alata mano. & main ailée, liberale. 4 


Eſſa ſi mette Elle fe met les richeffes M I 
le ricchezze 8 fotto i piédi 5 fous les pieds ; 8 ME 
tanto manca tane s en faut il bien loin qu'elle | 

ch ella fene faccia fchiava (en foit l éfclave WAN 
comme fà l avaro ; il meſehins; loſcom̃e fait lavare,le chiche,l' avari 
(fpilorcio;9 (cieux 59 {ll 
| eh’ hà de? beni di fortuna, per ha-[qui a des biens, pour en avoir | 
Gerne vie più; (toujours davanvage, "i 
| non n d già & n" en eft 
| padrone, point le maitre; 
ma femplice guardián0,y mais gardien feulement; 
| einfatiabile ch? egli €, or comme il eft infatiable, 


|-egli corrade , rapa > rafehia 10lil racle 10 amaſſe jour & nuit | 
(giorno, di e notte 
colle fue unghie, branche. de fes ongles, griffès. 
Ella rifparmia, ſparagna però Cependant, elle épargne fur fa | 
(prapre bouche, 
| eriferba; tiens à fe il fuo havere,|& garde le fien, 
| (la fua robba| 
ſotto chiave; 11 l enfermant, ferrant à la clef; 1.1 
per poterlofempre- mái havéral-/a fin qu' elle le puiffe avoir à 
(le mani: (L'heure qu'il faut. 
Al contrario poi un prödigo,| Au contraire, le prodigue, gafpil- Hu 
(Jcialacquatére, 12 1 (leur 12 
sbaráglia, ende e fpande butta gafpille prodigne 6 
(getta, j V NC 
ciò, ch’ è bene, e con iftenti gua- ce que d’ailleurs a eré bien, sveg | 
(dagnäto (menage acquis, 
d diventa a lungo andare mendi-|& fe void ¿la fin seduisä la belace, 
| (co) pazzente, accattando (nendicité , pauvreté, indi- 
| (un tezza di pans, gence za mendier fon pain, Wi 


Im 


san 
SAD 


Der 


Der Eheſtand 


Eheſtand. 
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GXVIL! ^^v 


a 


Matrimonianim:2 jDcusm.2,Der GOTT. 


ifl von OO: cinges à Deo eſt inſtitutum, luſtitutus, a, um, einge⸗ 


(ſetzt / 
im Paradeiß / 


zur Gehůlffſchafft 
und Fortpflantzung 


des menſchlichen Ge 
(ſchlechtg 
Ein Jung- Mann 
Janggeſell) 

fo heurathen will / 


foll begabet feni tum / 


fest (angeordnet.) 
Paradiſus, m. 2. bas Pas 
radeis. 
ad mutuum adjuto:|Mutuum adjutoriũ, n. 2. 


(rium die Gehuͤlffſchafft. 


in Paradiſo, 


& propagatiónem Propagatio, f. 3j. die Fort⸗ 
» pflangung. 
humáni generis,  |Humänus,a,um,menfchs 
lich 


Hirem. z. juveni c. Genus, n. 3. das Ges 
- [C3-eetebs,c.3.] ſchlecht. [Eheſtand. 
conjugium initúrus Conjuginm , n. 2, der 
Inire a. 4. antretten. 
inſtructus fit 


entweder mit Reich 


aut ópibus, Ars, f. 3. die Kunſt. 


od mit Junt u Y if aut arte & fcientia, Scientia, f. i. die Wiſſen⸗ 
welche biene( ſenſchaft / qu fit, ſchafft. 

bi taͤgl. Brod zu erwerbẽ: de pane lucrando: |Panis;m. 3. bag Brod. 
damit er unterhalten ut fuftentäre poffit |Lucrári, d. 1. erwerben. 


ein aus weſen. (kae an er, 


7 1.0} Hausweſẽ 
aus- Gefind.) 
(Haus: Gefi Da 


Societas conjugalis. 


Inftruére, a. 3, begaben. 


A S99 :38:(461): 8:209 

i XCVII. 

| Im l. Buch Woſis Cap. II. verf. 18. 

| Gbttbe HEr: ſprach:Es it nicht gut / daß 
der Menſch allein fen; Ich will ihm ein Gehuͤlf⸗ 
fen machen / die um ihn fen. 

Dixit Dominus Deus : Non eff bonum bominem 
elfe folum, faciamus ei adjutorium, fimile fibi ( co 
ram ipfo.) 

Il Sigaóre Iddío diffe: E'non € bene; chel' huó. 
mosia folo: io gli farò um’ aiuto che gli afifta. 

L Eternel Dieu dit:Il n eſt pas bo aque P bom- 
me foit [eul; je lui ferai une aide, pour lui aſſiſter. 


Il «Matrimonio. Le Mariage, 
Il Matrimonio Le Mariage 

fu inſtituito ordinato da Dio bene- a ete crabli, ordonne de Dieu 
(detto 

nel Paradifo terreftre au Paradis terreftre, 
per aiũto vicendevole, reciproco. A pour s' entr'aider l'un l'antre 

per la propagatióne & pour la propagation 
del genere humäno, du genre humain. 

| Un giövine giovane, - Un jeune homme, 
volendo tor moglie , maritarfí,ac-¡fe voulant marier, 
(cafarfi 


| || vuol’, deve effer provifto, fornito doit ou etre fourni pouruh,afforti, 
d di richezze , entrate, d un ricco de richeflesirevenss d un riche pa- 


| (património (trimorne 
| | pure Havér un arte, meſtiere, traf ou à tout lé moins il faut quil fas 
| ( fico profcffione , carica (che un art, un métiers une 
con cui (charges un emploi cc. 
procacciare, guadagnár da vivere: pour gagner, acquerir 
per poter de quoi 
mantenere honeftamente jetitretenir honneternent fa 


la ſua famiglia. 
Quindi egli fi elegge à ſuo génio, 
(à fua fantafía (riera mobile 
una donzella. da marito; abile ue puvelle file en age de e ma- 
(overo 


fa famille a 
Dela, il choifit à la fantaſie 


; DIESE 
Darnah ſihet er ihmaus] Deinde dligit fbi Eligere,a. 3,ausfehe, |. 
tine maübare Jungfrau/|nübilem virginem, |Nubilis, c. 3. e, n. 3. 
(oder eine Wirtib) (aut viduam) imannbar: 
die et liebet: quam ¿damat: Virgosf.5, bit Sung: 
ba aber mehr zu ſehen ifte [ubi came magis ſpes frau. 

(keit / (ctanda Vidia, Fa die Wittib 
auf Tugend und Erbar vrt E 3 Khoneſtas, Adamäre,ä,ı,lieben, 
als auf Schoͤnheit / quam ferma;f. t (£5; Spectare, a. 3, date 
oder auf dz Heurat⸗Gut aut dos. f. 3. anffehen, 

Nach diefemCid mit ihꝛ / Pofthac, (fibi eam; Defpondere , a, 2, 

verlobt er fic) nicht heim: non defpondet clam| verloben. 

ſondern er wirbt um ſie / fed ambis; Ambire;a.a.twetben. 

als ein Freyer / ut procis, m. 2, Pater m. 3. d Vatter. 

bey Vatter ı apud patrem t Materif. 3. Die Mut⸗ 

und Nutter; 3 & matrem ; 2 ter; 

ober bey den Vormün, vel apud ruréress Tutor, m. 3. der Vor⸗ 

und Defreundten / (dern / & cogndros ; mund. 

durch die Frey- Werber. z per prbnubos 3 Cognätutza, um, der 

Wah fie ihm zugeſagt iſt // Ea fbi defponsà,| Befteundte. 

wird ét Braͤntigam / 4 fit ſponſus m 2. Pronubus, m, 2. der 

und ſie / Braut; & ipfa; fponfa; 5 f. 1. Frey-Werber. 

und wird Herloͤbniß ger &untque Jponfalia,n: Deſponſus, aum, ¿Ue 

und (halten / & (2. & 3. pl.] geſaget (vermabs 

der Zeurats Brief 6 inſtrumentum n. 2. let.) 

(dotále n,3:6 [Scribere;a, 3, (doti) 

geſchrieben. Ícribitur. ben. 

Endlich Tandem Copuläre, a. i. frauen. 

haͤlt man Hochzeit / unt naptieff. i. pl. Düre, a. 1. geben. 

da ſie geftauet werden ubi copulantur Sacerdos s c. 3. der 

von dem Prieſter / 7 à Sacerdote, 7 Prieſter. 

gebend einander dantes ultro citrog; |Epulári;d: 1, Mahl 

die Sande g mahus g zeit. 

und Tian- Kinge / & annulos nuptidles; Anulus m. 2 nuptia- 

als dan alte fie Mahlzeit nim epulantur Deg, 3. der Etau- 

mit den eingeladenen Sep: cum invitätis eib.“ Ring. (geladen. 
À (gen, Irivitátus,aj um, eine 

Von da an neünt man fie] Abbinc dicuntur |Teftisci 3; iv Zeuge. 
Wann und weib: maritus in. 2. & ui xo Dicete, a, 3. nennen. 
wann diefe ſlirbt / hácmortuá, (f. 3. |Mortunsa, y geftore 
wird jener ein Witwer, là ille vidaus, 2,1 bp, ; 


dal ſacerdote, $ miñiftro 


SIE: HETERER & 
‘ovéro uri védova) 
‘là cui fà l'amore, corteggiándola:| 


nel che pero egli deve piü haver 
(mira, riguarda 

alla virtù ed all’ honcítà 

ch’ alla bellezza, beltà, 


e alle richezze o dote della fua qu' à fa beauté, 


Pofcia (amata, amoroſa, 
egli la ſpoſa, non già alla clande- 
(Rina, fecretamente; di naſcoſto 
mà ad eiſteſſo in perfonä 
come innamorãto di lei 
la domanda per moglie 
dal padre; t 


e madre; à (dai padri parenti fuói)| 


à veramente, appo i tuttóri,e cugi- 
ni della medéfima 
la fà dimandar, il confenfo per mez 
(zani.3 
$e ne tiportail si, ji conſenſo fe 
(gU fi wien promeffa 
«flo ne divién lo (polo, 4 
ed effa la (pola; 5 
e fi fanno le ſponſaglie » g'ardglio 
& fi mette giù, dri. a 
V'inftrumento,contratéo di dote : 6 
Alt: ultima 
fi célebrano, fanno le tiozzé, 
dove A maritano fasſi la copulat io 
(a 
dändofi di lor buon grado, pont a- 
F unt altro le mani, 8 (miamente 
e le anella ſponſalitie, 9 
quindi fi fa il pafte, banchetto nuzzid- 
Ge, da no2£t (ſtervi. 
con eſſo i teftimoni; invitati ad afst. 
Da quell’ hora in poi, gli ſpoſi 
$ addimándano rnaríto; e moglie, 
[conforti : 
caſo che ano à l’altra vénilfe a mo- 
(rire mancarea paſſar a miglior wi. 
e egli reſta vedouo; od ella, ve, 
doux, 


^ 


M ou bien une veuve) 


» EI 


Cours 

a qui, 4 la quelle il fait)’ amour, la 

en quoi toutes fois il doit avoir 
(plus d’ égard 

à la vertu, & honneteté 

de fa bién aimee, maitreffe 

grace, & richeſſe 

Puis aprés, (au dot fécretements 


il ne l epoufe pas en cachette; 


mais la recherche, où lui même 
en qualité d' amoureux, amañé 
chez fon pere, x 

& mere; 2 

ou bien il la fait demande 


des aupres des tuteurs, & parets 
par 1? entremiſes des failenrs dé 
(mariages, entremet teur: 3 
87 il en tire une reponſe favo- 
i (rable, i on la lui accordé 
jl en et D epoux, 4 
& elle l epoufe; e 
& on fait les fiançailles » Accor 
& où couche pat ecrit (dailes 
le contract de mariage, de dot, & 
En ſuite (du doÿaire: 6 
l on celebre la noce; les noce? 
oũ le pretre 3 7 le miniftré 
les marie; 
fe donans fouthans de leur bon 
[la main g P unl autre, (gré 
& les bagues, erres de matiage, 9 
aprés cela on fait le feftin de nôces 
(d’yaflıfter, 
avec les remoins; qu on invite, prie, 
Des lors, les epouk 
s'appellent homme, mari ( parfois 


[mari) & femme; 
au cas que I un ou l’autre venoit à 


È (mourit 
il demeure rent & elle, veuve; . 
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EIC i 
CXIX. 

Der Sipſchafft⸗ Arbor confanguini- 
Baum. tátis. | 


i 
ce 
n 
K 
D 
"n 
E 3 IS E 
2 ) 
Dem Menſchen ! | Hominem 1 Homo;m, 3.0 Menſch. 
find verwandt mit Sipjattingunt confan-|Attingete; a. 3. pers Î 
ſchafft / (ghinitate; wandt ſeyn. 
; Confanguínitas f. 3. die 
(nie / Sipſchafft. 


in der aufſteigenden Li in linea aftendentes Linea, i ,afcenderns;o. ti 
3. die guſſteigende e 


der Vatter if Vatter) pater m. a. (erl. 
uj [css m. 202 
AR 


und die Mutter (Stif de mater f. 3. ( 
(Mutter); [veria f. 1.) 3. 

de Gꝛoßvatter Anherꝛ av 4 m 2. 

und die Groß Mutter & avia; j EI 
(Anfrau /)y 

der Elter Vatter 6 Iproaum 6 m.. 

und die Alt- TMatter / y [Se prodviaz f. l. 

der Vor-Elter Vatter 8 Jab m. 2. 

U. die vor Alt · Mutter / 9 & aba, y f.. 

der Großheltervatter / Lolatavs 10 m, 2: 

y die Großgu mutter / dë ata via 11 f. ie 


Line. 


E ESA, 


€98:28:( 4650: BS 
CXIX. 
Im IL, Buch Mofis/ Cap, XVIII. verf. 6. 
Niemand foll zu feiner náfeften Bluts - Ber 
wandten eingehen / (ſich legen / thun) ihre Shand 
zu bloͤſſen; Ich bin der HErꝛ! 
Omis homo ad proximam ſauguinis ſui non ac- 


cedet, ut revelet turpitudinem ejus : Ego Do- 
minus 


Niüno s' accoſti ad alcúna fua carnál pa- 
rente, per iſcuoprit le ſue vergögne : Jo fo- 
no il Signore! 

Nul ne s approche de celle, qui est fa proche pa- 
rente, pour découvrir [a honte: Fe fuis P Eternel! 


L Albero ‚li Gradi del L Arbre, les Degréz da 
parentádo , della con- parentage, della con- 
ſanguiuitd. ſanguinitd. 


Quéi, ch in linea afcendente Voici ceux qui font alliéz 
fono congiónti all huómo, r al homme r par parenté, fang 
per langue ; parentela, fono en ligne afcendante, 

il padre (patrigno) 2 le pere (paratre, beaw pere) 2 

ela madre (madrégna) 3 madrig= & la mere (maratre, belle mire) g 
(na 

T ávolo; nonno 4 P aieul, grand pere à 

el áyola, nonna 5 & aicule, ç grand mere 

il bifávolo, 6 vifavolo le bifaicul, 6 

& la bifávola, 7 & la bi(aieule, 7 

Y arcibifávolo, $ le pere du bifaicul, 

e l arcibilávola, 9 & la mere de la biſaieule, y 

Y ávolo del bifávolo, 10 P aieuldu biſaieul 10 

& l ávola della bifávola, 11 ¡Se l' aieule dela bjlaicule, 21 


LI 


ee: 


rm m 
der Urelter-Watter 12 tritavs 1 2 m. 2, 


( 466 ):8: 


und dicUrale Mutter; 3 & tritavia ; 12 f. 1, 
die noch darüber hinaus ulterióres, 


(find/, 


werden genennet dicuntur 
die Vor · Eltern (Altvor⸗ mejores 14. 14 m. 


dern.) 14. 14 
In der abſteigenden 
(Linie / 


(3 pl. 


In linea defcendente Linea, f. l. deſcendẽs, 
c. 3. die abſteigen⸗ 


[. 2.15 


y Sohn Sief· Sohn) y alias m. a. Cprivign" 
und die Tochter (Stieff-|& flia f.1,(privigna 


(Tochter / s 
der Wefe (Enkel) 17 
und die Nifftel / 18 


[£1,)15 
ntpos 17m, 3. 
& neptis; 18 f. 3. 


der Klein Sohn 19 prómepos 19 m. 3. 


und die Alein- Tochter / 
der Klein- Nefe 21 (20 
und die Klein-Mifftel/ 22 
der Ur. Sohn 23 
und die Ur⸗ Tochter / 24 
der Urnefe (Urenckel) 25 
und die Urnifftel / 26 
welche darüber find 
werden genennt Nach⸗ 
(kommen z7 + «37 
In der Seiten- Linie 
find der Better aters- 
Bruder) 23 
und die Hafe (Vatters⸗ 
Schweſter) 29 (4° 
d OGheim ( tmutterbru) 
und die Wuhme (Wut; 
ter · Schweſter) z 
der Bruder 32 
und die Schweſter / 33 
des Vettern Sohn 34 
der Muhmen Sohn 35 
nd des Oheims oder der 


& proneptis 20 f. 3. 
dbnepos 2 1 m. 3. 

& abntpti 22 f. 3, 
atnepos 23 m. 3. 

& atneptis, 24 £ 3. 
tringpos 1.5 m, 3. 
&trineptés 5/26, 3. 
ulterióres 

dicuntur pófferi;27 
[..27 m.2.pl. 


füntpatrums 28. m. a. 
& amita, 29 f. 1. 


a vunculus 30 m. 2. 
& mat ert era 31 f. 1, 


Fater 3 2 m. 3. 
& ſoror, 33 f. 3. 
patruëlss 340. 3. 
Kobrinns, 3 5 m. 2. 
& amitinus. 36. 


Baſen Sohn, 6..36 


[36 m. 2: 


Ss 


| 


— 


de Linie. 


In linea collaterdli pinea f. 1.1, collate 
al, 1-1. LA | 


rális,c.3.60.2.0i0 | 


Seiten- Linie. 


Der 


22 2 ch 
:( 467 2:88: 8 
I 
il trilávolo, Hole del bf 12 le trifaicul, bifasemb de bifaieul 12 i| 
ela trifavola,bi/avola della bifavo- & latrilaieule, biſaienle de la bifai* || 
(la, 13 (cele; 13 | 

€olóro poi che fono loro innanzi; pour ce qui eſt de ccu qui ſont: 
EE (de ligne plus haute | 
noi li chiamiamo (pa/fati.14 + . 14 nous les appellons BEI 
noftri maggióri, antenati, anti- nos ancetres , devanciers 14. 14 | 


pup 


Inlinea difcendente, 
il figliuólo (fgliáftro) 1 5 
€ lafiglinola (figliátra;) 16 
il nipóte, 17 
€ lanipoté, neta, 18 
il nipotino, pronepste 19 


En ligne defcendante, 
le fils (beau fils) 15 
la fille (belle fille) 16 
le neveu, 15 
& la nicce, 18 
le petit neveu, 19 


& la nipotina, meng: pronezta & la petite niece, 20 
il vifnepóte, 21 10 l' arriere- neveu, 21 


e la vifnezza, 22 
il figliuélo del vifnepôte, 23 

e la figliuola della viſne 22a, 24 
lo trinepote, 25 
& la trinezza: 26 


(& I^ arriete- niece, 22 

le fous- arriere- neveu, 23 

¡82 la fous- arriere- niece) 24 

Île fils du faus- atriere- neveu, 25 


[di coftóro & la fille de la fous-arriere-niece} 


quei che vengono, naſcono doppo ceux qui en naiflent [26 
s' addimandano pofteri,difcenden- 5° appellent delcendans, pojterste, 


Lei, 2700 27 
Inlinea collaterale, vi hà 
il zio, barba 28 
ela ziadacanto del padre, 49 
il zio materno, 30 
& la zia materna, 34 
il fratello; germano, uterino 32 


e la orella; 33 
il cugin germano da due fratelli,e 


[forelle 34 


(27 87 
En ligne collaterale, 
il y a oncle paternel, 28 
& la tante paternelle, 29 
l oncle, 30 
& la tante du Cote de la mere, 3 È 
le frere, bean- frere, germain uten 
(rin32 
la fœur, belle fear 33 
lle coufin german de par deux 
(Freress&fours, 34 


il cugino da parte della {a pater- le cbufin de par la tante paternels 


(na, € materna 35 
el engin carnale, fizliuclo del f'a- 
(sello &. oreha 36.,.36 


(le, & maternelle, 3 5 
le coulin germain fils du frere , &. 
(dela faut, 36 


S (468 ): SR: SES 


CXX. 


DeꝛEltern Standt. Societas parentalis. 


= y 


Syitf&be- Leute befoms] Conjages Sufcipiunt 
(men 


(durch GOttes Segen) (Ex beneditliómDei), 


fobolem (prolem) 

& fiunt parentes, m, 
(3. pl. (rat ſaſcipit 
Der Vatter 1 zeuget / Pater x m. z. genc- 

uit die Mutter 2 gebierer|& water 2 f. 3. parit 

Sohne z filios 3 


Rinder/ 
und werden Eltern. 


tes 
D E 


du 


Conjux,e.3-dasEhes 
gemahl / Mann o⸗ 
der Weib. 

Sufcipere, a. 3. bes 
kommen. 

Benedictio; f. 3. der 


Gegen. 
Deus m. 2. der GOtt. 
Soboles f. 3. Proles, f. 

3.) die Kinder 

(das Geſchlecht.) 
Generáre;a. f. zeuge. 
Pärere,a.3. gebaͤren. 
Filius, m. 2,0 Sohn. 
Filia,f.x die Tochter. 


und Tochter / 4 flit, q 
(zuweilen auch Swillin [aliquando _ gemel- 
; Los) 


Gemellus,a,ü, Zmils 
ling. 
Das 


Df. Cap. CXXVI. (CXXVII.) vetf. 3. 

Sihe / die Kinder find ein Erbfchafft 
(Gabe) des HErmn/ und Leibes-Frucht 
ift eine Belohnung (Geſchenck.) 


Ecce,haredit as Domini, filii merces, 


fructus ventris. 


Ecco, i figliuoli fono una heredita 
delSignóre: 1l frutto del ventre € un 
prémio (dono, guider done.) 

Voici,les enfans font un heritage de 
P Eternel: le fruit du ventre est un lo- 
zer (un don, une, une recompenſe.) 


Lo Stato del padre, e del. L. Etat du Pere & de la 


le Madre. Mere. 
Dio per la fua benedittione Dieu (par fa benediction) 
da al merito edalla moglie donne au mari, & à la femme 
figliuoli des enfans, 
di cui effi diventano padre e ma dont ils deviennent pere, & mere, 
(dre „ padri. 
U padre 1 génera Le pere 1 engendre, 
ela madre 2 coucepifce,(e parto: & la mere 2 conçoit (& enfante) 
rifce 
figliuóli, 3 [ ides fils, 3 
& figliuole, 4 mafchi e femine & filles, 4 máles e femmelles 
(tal hor gemelli e gemelle:) (parfois jumaux & gemelles;) 


Gg 5 La 


CETE 


Das Heine Sie, 
wird gewickelt in Win: 
(deln/6 


gelegt in die Wiege / 


von der Mutter 
ge ſaͤugt mit dẽ Hruͤſten / s 


und erneBre£ gt Brey / 
Mus.) 9 


Darnach lernet es geben 


im Bängel- Wagen / 10 


ſpielt mit Spiel Zeug / l 


und hebt an zu reden. 


Bey wachſendem Alter / 


Wird es zur Gottes furcht 


(12 


und Arbeit 13 angewoͤh⸗ 
(net / 


und gezuͤchtiget / 14 
wann es nicht folgen will 

Die Binder find ſchul⸗ 
den Eltern (dig. 
Ehre und Dienſt. 


Der Vatter 
ernehret die Kinder / 
mit Arbeiten. 15 


Inf ans $ c. 3. 
involvitur fafesis, 6 
repónitar in cunas, 7 


à matre 
lactatur aberi bus, 8 


& nutritur papp#: 9 
Deinde ; incédere 


(dicit 
«rperaftro, 10 


ludit crepundis, Xx 


& fati incipit. 
Crelcente istes 
pietati 13 


& labori 13 áfuefit, 


& caſtiga tur, 14 

fi non üt morígerus, 
Libri m,2, pl. de- 

paréntibus 

cultum & officium, 


Pater 
fuftentat liberos, 
labarandoy1 5 


(bent 


(dein. 
IInvolvere ; a. 3. is 
Fafciayf.1, die Mine 
del, (gen. 
Repônere,a,3 binles 
Cune, fia pl die Wie⸗ 
ge. 
Lactäre, a. 1. ſaͤugen. 
Uber;n.3 die Bruſt. 
Nutrire, a. . eꝛnaͤhrk. 
Pappajf. 1. der Brey 
(Mus.) 
Difcereya, 3, lernen. 


Serperaftrum , n. 2, 
der Gaͤngel⸗Wa⸗ 
gen. 

Lüdere,a.3.fpielen. 

Crepundia, n. 2. pl, 
der Spielgezeug. 

Incípere, a, 3, anhe⸗ 
ben. (fen. 

Créfcere, a. 3. wach: 

tas, f. 3. das Alter. 

Pietas , f. 3. die Got⸗ 
tesfurcht. beit. 

Labor, m. 3 die Ar⸗ 

Afluefäcere,a. 3. ges 
woͤhnen. (gen. 

Caltigáresa.s. (tte 

Morigerus,a;um;g €i 
horſam. 


Cultus, m. 4. die Ehꝛe. 
Officium, n. 2. der 
Dienſt. 


— 


La madre, (o la balia) La mere (ou nourrice} 


fáfcia l bambino 5 emmaillotte l enfant, le petit en- 
(fant i enfangon $ 
in fafcie, pannicelli, 6 dans des langes,|!" maillots 6 
lo céricaymette nella culla,7(e cú-|le souche dans le berceau, 7 (e le 
[nale) [berce) 
Y allatta;dándoli la poppa, 8 le nourrit; lui donne le tetiny 8 


ed imbocca. nétrica di pappa, tel embauche, nopris à boüillie 9 
[lo slatta à fuo tempo.) [ Pappin, & le fevre à fon tems. 
Quindi à poco, à poco impára| De là, il apprend peu à peu à 
[à formar’ i pafli;yreg gerfi [a marcher 
Li piedi o fule piante 
in una carriuola , in un carruccio o|dans la cariole, 10 
(carroccio 10 
và transtullandof con trottole, ſſe joie & divertit, amule avec des 
(bamboccie, zicchignole, (hochettes, 11 poupees & 
(ed altre bagatelle 11 (autres amufemens, 
e comiucia à tatamellare ,balbuX-|& commence á begueier. 
(Zare. 
uando già viene ad effer gran-| Lors qu'il eſt deja un peu grand 
(dicello,d’ età di 3,0 4 anni [4gé de 3 , o 4 ans 
fi và auvezzando alla pietà, dsvo-|on l'accoutüme faconne dreffeà 
(tione 12 (la pieté, devotion 12 
ed al lavóro, traváglio 13 & au travail, 13 
que s il eft deſobeiſſant, mal - fage 
(mutin 
& vuol’ effer battito colle ver-lil le faut fouetter, us donner le 
(gbe: 14 (efouẽty les verges. 14 
I figliuoli, fono tenúti perilDe-| Les enfans, fils font tenus par le 
(cálogo (Decalogue 


> ; Bir j 
d’ honoráre , fervír in tutto e per d' honnorer, ſervir en cout & par 


(tutto (tout 
1 padri loro, leurs peres & meres; parens. 
Il padre poi Le pere 
lifofténta, alleva gagne par le travail de fes mains 
col fuo lavóro ; col travaglio delle ag 
à (Jue mani, 1 5 de quoi Ics nourrir, entretenir. 


Coloſſ. 
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"M 0 
|| | Die Herꝛſchafft. Societas herilis. | " 
| |f 
H 

== e 

GE c 

t 


q 


Ss] 
S | 


NC 
= 


Der Herz (Saus Heras m. 2. (pater 
Vatter) 1 [familias m. 3.) 1 


| bat habet d 
` | "Anecbte; 2 fámulos( ſer vos) Famulus, m. 2. (Servus, 
Y m.2.) der Knecht. à 
A die Frau aus- Mut hera f. 1.(materfa- 
[tet) 5 (milias £.3 )3 | a 
Waͤgde. 4 antillas, 4 [Ancilla,E.1.die Magd. 


Jene / | 


£f. Cip III. vef. 22. 

Ihr Knechte / ſeyd gehorſam in allen Din⸗ 
gen / euren leiblichen Herren; und dienet ih⸗ 
nen nicht vor Augen / als den Menſchen zu ge⸗ 
fallen / ſondern in Einfalt des Hertzen / 
foͤrchtend SOT T. 

Servi, obedite per omnia dominis carnalibus, 
uon ad oculum fervientes , quaſi hominibus pla- 
centes ; fed in fimplicitate cordis timentes Deum 

Servi, ubbidite in ogni cofa , à coloro che fono 
voftri Signórifecondo la carne:non fervendo all’ óc- 


chio,come per piacére agli huómini : mà in femplici- 
tà di cuóre, temendo Iddio. 


Serviteurs, obeiffezen tout à ceux, qui font vos 
maitres, [elon la chair, ne le fervans pas [eulement 
lors 2 ont P eil fur vous, comme fi vous ne 
penfiez Ge? qué 4 plaire aux hommes; mais avec 
ff Genfer de cœur, & crainte de Dieu. 


LaGiuridittióno Signori- La] urisdidfion,Seigneus: 
le,laPadronanza. | riale. 
Il Signore, padrone (padre di] Le Seigneurymaitre (pere de fa- 
[famíglia, ı [mille) y 
hà i a 
de’ fanti ,(fervitori; ) 2 famiglildes valéts(ferviteurs; ) 2 
[garZoni 
la Signora, padrona (madre di fa- la maitreſſe, mere de famille 3 
[ míglia) 3 
tiéne delle fantefche , ferve, fanti des fervantes, chambrieres, fuivan- 
[feruanti, maſſare 4 (tes, 4 


Ger I fie 


m. 


Jene / Mi, 


befehlen dieſen mandant his 
die Arbeit / 6 opera, 6 Opus, n. 3. die Ure 
beit(bas Werd.) 
unb theilen aus & diſtribuunt Diſtribüere, 2.3, AUS 
theilen. 


die Verrichtungen / € laborum penfa 3 5 ’enfum, n, 2. DAS 
Tag: Werck (die 


welche von dieſen que ab his Verrichtung.) 
treulich follen volljugenyAdeliter ſunt exfe- |Exfequi;d. 3. bollzie⸗ 
(werden / (quenda hen. 
ohne Wider- Bellen fine mérmure Murmur, n. 3. das 
Wider- Bellen. 

und Nachtheil; & diſpendio; Diſpendium, m. 2. ber 
wofür y pro quo Nachtheil. 
ihnen gereichet wirb / prabétur ipfis, Prebére,a,2.2 etd)ett- 
der Lied- Lohn merces f. 3. 
und Unterhalt. & alimonia. f. Y, 

Ein Knecht Servus 
war vorzeiten olim erat 
Leibeigen / mancipium, n. 2. 
über welchen in quem 


ein gere Gewalt hatte domino poteftas f 3 Dominus, m. 2. der 
(fuit) Herr. 

des Lebens uñ des Tods: vite &mecd: | |Vitaf, 1. das Leben. 

Nex,f, 3. der Tod. 


Heutzutag / Hodie, 
dienen freywillig ferviunt libere Servire,a,4,Dienen. 
die Aermere / paupertores, Pauperior,c.3. us, n. 
3, Aermer. 


um den Lohn gedinget. mercede conducti, Conductus, a, ü, ges 
dinget. 


E 
Huget 


inno; 4 
4 lavora 
or con 


ori ce 


Pr eglin 
komp e 
(t 
Ip 
kinza 
Tamas 


feril ch 
jd pag 
A hlarıc 
ptre 
jl vitto; 
Unf 
fra già 
Khiavo, 
pra di 
RE 


HIT 
Hog 


Im pe 
Krone 


ellen 


£89. 


ICM 


28 (47795 EE 


I (detti padre e madre di famí- 


(glia, 
Kt Hr 
ttd.) 
OI 


danno, aſſegnano loro 
dalavorare; 6 faticare, fare 

e lor commettono, impóngono 
lavori certi e mifurati, cómpiti 5 


„das 
I Cit 
de) 

fie 


ch’ églinoyélleno devono,hanno da 
compire , eſſguire fedel- e pun- 
(tualmente fenza repliche; 
(replicare 
& ſenꝛa mormorare; 
efenza perdita pregiuditie del pa- 
(dróne; 
per il che, à conto delche 
fida paga loro 
il falário, la mercé 
oltre (tanza ordinaria. 
al vitto,gli aliment: la portione pi- 
| Un famiglio, fervitore, 
era già ne tempi ſcorſi andáss 
fchiavo, fervo perpetuo 
fopra di cui 
ilSignór fuo havéa la poffanza , il 
Gre 


das 
en. 
Lot 


m 


di vita e di morte: 
Hoggidì,addeffo, ne’ noftri tem. 


Cp? 
hen, [ipi póveri trà gli huómini , c le 
us, n. (donne 
| férvono altri liberamente; mét- 
i go tono in ſervitio 


defiendo condotti una volta lor 
(paga;falano corre, 


Les fu dits pere & mere de fa- 
| (mille, 
leur donnent 
à travailler, 6 

& leur impofent, enchargent 

une certaine täche, befogne 2r 
qu'ils doivent CN 
executer; achever Edellement, 


fans repliquer, replique 
& fans murmurer 
& même fans prejudice de leur 
(maitre, Seigneur; 
en échange de quoi, 
on leur donne, paie 
leur falaire, løjer 
outre 
la nourriture, les aliment. 
Un valet, 
étoit autrefois 
efclave ferf de toute fa vie, 
fur le quel 
le maitre avoit le droit, la puiffan- 
(ca 
de vie, & de mort: 
A prefent, an jour d hui 


les plus pauvres d’entre les hom- 
(mes, & les femmes, 

fe mettent librement, de leur hon 
( gré en fervice, condition 

& étant loüez une fois leur ſalai- 
re; pase courttoûjours. 
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CXXII. 


Die Stadt. 


Urbs. 


M 


IN 
PYR 


m 
Ry 


WE 
N 


XXI] Hess 


— 


Aus vielen Zaͤuſern 


wird ein Dorff / : 

oder Staͤdtlein / 

oder eine Stadt. 2 
Jenes und dieſe 

werden befeftet 

und umfangen 

mit einer Mauer / 


mit dem Wall / 4 
mit Schantzen 
u. Pfahl-Werck (Pas 
(lifaoen, 6 
Ifnerhalb der Mauer / 
iſt der swinger; 7 


Su 
TT 
e 


h 
NIS 


Ss 


LIT 


ZE 


Mp 
ke 


Ex multis domi bus Multus, a, um, viel. 


fit pagus, ı m. à. 

vel oppidum,n, 2. 

vel urbs, 2 f. 3 
Iſtud & hzc, 

muniuntur 

& cinguntur 

manibus (muro) 3 


mali, 4 
I m 
aggerions 5 


& valle. 6 


Intra muros, 
et pemerinm 57 n.2. 


Domus, f. 2, & 4. das 
Haus. 


Munire,a, 4. hefeſtigen. 
Cingere;a.3. umfangen. 
Meenia,n.3, pl. (Murus; 
m.2.)die Mauer, 
Vallum, n. 2. der Wall. 
Agger) m. 3. die Schantz. 
Valli, m. 2. pl. (à ſing. val- 
Ius, m. 2. der Pfal(das 
Pfal-Werckp die pa⸗ 
liſaden. 
auſſer 


E: d: C7 


): 8 


7 


CXXII, 
' pfalm GXXI, (CXXIL) verf. 7. 


Es werde Friede in 
Uberfluß in deinen Th 


deiner Veſtung / und 
uͤrnen. 


Fiat pax in virtute tua(in muris tuis)& abun- 


dantia(jalus) in turribus 
Pace sia nelle tue fortez 
palazzi. 


(palatiis) tuis. 
ze, etranquillitá ne? cuói 


Paix foit dans tes fortereſſes, & profberité en 


tes palais, 


La Città. 


Molte cafe aflieme,infieme,con- 
[£gue; 

fanno, compongono, coſtituiſceno un 
[villággio contado, una villa 1 
ovéro un borgo, (città ferra pic- 
[cola) 


` wen | 
© pur una città, 2 
P 


Iborghi, terre groffe, le città 
fi fortificano, ‘ 
& fi cingono, circóndano ‚attor- 
[niano 


| 
di mura, 3 muraglie 
di baftióni, paloardi, 4. 

SE EE ; 
ditrincte, argini, meXe- lune 5 
Ì 


— me 


— 


La Ville. 


Plufieurs maifons, bätimens con- 
(tigues, enfemble, 
compofent un village, harean 


ou un bourg, 
oubien une ville, 2 


Les bourgs & les villes 
lont fortifées, retrenchés, ceinte 


de murailles, 3 murs 


rampars, baftions, boulevard: A 


de retranchemens, chauffees 5 
contrefcarpes, demi- lunes See, 


& difteccati, palificate  baricate 6 


& fimili lavori, 
Il pomério, 7 


| 


è framezao le muráglie;« le cafe ; ka par dedans ; 


& de fraifes , paliffades , barricades 
(6 

en de femblables ouvrages. 
L? entredeux des murailles, & 
(des maifons 7 


ifof- 


ee | 


aufſerhalb / 


der Stadt Graben. 8 


Auf der Mauer / 
find die Paffeyen 9 


und Cbütne : 10 
die Warten 11 


ſtehen 
an erhabenen Orten. 


In die Stadt 
gehet man / 


aus der Vorſtadt / 12 
durch das Thor / 13 


fiber die Brucke. 14 
Das Thor hat 


feine Fall- Gattern / 15 


Zug · Brücke / 16 
Slägeln/ 17 
Schloͤſſer / 


und Rigel / 
wie auch 


die Schlag- Bäume. 18 


In den Vorſtaͤdten 
find Gaͤrten / 19 


exträ, 
fofa sf 1. 

In mœnibus, 
funt propugnácala 9 


& turres: 10 


in editióribus locis, 
in urbem 
ingreffus m. 2, fit, 


ex ſuburbio 12 


per portam, 13 
lupet pontem. 14 
Porta habet 

cataraclas, 15 


pontem verſatilem, 
(16 


valvas, 17 


weltes. 18 
| In fubürbiis 
funt hort, 19 


tinb nas Haufer/ 20 hatten. 20 


wie a 


Ee Hoͤfe ( dz ED t: e 


[tes - Agger.) 21 


Propugnáculum , n. 
2. die Paſtey. 
Turris,f. 3. d' Thurn. 
Specula, fl, die War⸗ 

te. 


Exſtare, a. 1, ſtehen. 
Editior, c. 3, usn. 3. 


erhaben. 


Lecusm. z. ber Ort. 


Ingredi;d. 3. hinein⸗ 
geben. 
Suburbium, n. 2. die 
Vorſtadt. 
Portajf.1. das Thor. 
Pons, m. 3. die Brüs 
Catarata) Kr, ber 
Fall-Gatter. 
bons, m. 3. verfátilis, 
c, z. die gug Brie 
cke. 
Valva, fa. der Fluͤgel⸗ 
Clauſtrum n. 2. das 
Schloß. 


¡Repáguluma, n.2. Det 


Rigel. 

Vectis „ m 3. der 
Schlag⸗Baum. 
Hortus, m, 2, Deb 

arte. 


Suburbánum , n. 2. 
das Ruft- Haus. | 
Coameterium , n. 24 


der Kirch⸗-Hof. 


Das 


EAN ER 


les fofféz, g 


ifo, 8 


per di fuora fuori. par dehors. 

I forti; le cittadelle, baftle 9 Les forts, defences citadelles 9 
e le torri; i rorrioni 10 & groffes tours, 10 il 
fono lungo le mura: lont au long des murs: 


le vedette, 11 (cas ini di fentinel- |les échaugetres, garites IX | 
[la)| font fituez | 
fono pofte, fituate | 
ne luoghi, poft; più eminenti, dans les places, lieux élevéz, emi- 


nes, 


Dal borgo, fobborgo 12 Du faux- bourg, 12 


s entra l'on entre | 
in città , sela città à la, dans la ville, 
per la porta, 13 par la porte, 13 


zu h foprail ponte, 14 fur le pont. 14 


La porta hà La porte, a 
le fue cataratte , faracinefche 15 ſſes herces, porte- couliffes, 15 
il ponte levatóio; 1 6(co fuói bel-|le pont- levis, 16 (avec fes fle- 
[zóni) [ches) | 
lereggi, 17 valve; ale (parti che les battans 17 (ailes en deux) 
[s'áprono in due) 
le ferratüre, les ferrures, clôtures 
i chiaviftelli, catenacci les barrieres, verrewx, péles 
com! anco comme aufi 
le sbarre, ffanghe. 18 lesbarreaux, 18 les barres. 


Hei borghi della cittä,pbborgh;| Dans les faux- bourgs, 


vi hà de’ giardíni, wide 19 il y a des jardins, 19 p 
& chiaviflérii, casini valentin 20; & maifons de plaifance; 29 bald EE 
parimenti & méme | 


i cimitérii, fepoleri, a les cimetieres, ax 
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CXXIII. 
Das Inwendige der  Interiora 

| | Stadt. urbis. 
Se Ze E 


Da 
vba OU Le 
N AN 2 


A Vi 
d | 
i | 
1 H 
i n 
| A | Le 
| n der Stadt Intra urbem | 
| find Gallen (Straſſen) lunt platée(wicr)1 plate, f. (Vicus, m. a.) 
die Gaſſe Strafe) |.. 
die gepflaſtert / lapidibus ftrate, Lapis m. 3. der Stein. dh 
| Srérnere,a, 3. belegen. | 
Ki Moͤrckte / fora, 2 Forum n. 2 do Markt. | htt 
| Can etlichen Orten (alicubi 
: mit bedeckten aͤngenz) cum porticibus 3) porticus, f. 4. der bebels | più 
und Gaͤßlein. 4 Ec ang ports, 4 n. fe Gang. (iti 
i 4 con 
i Gemein. Saͤuſer ſind / Pública adifciapPúblicusa t gemein, 


JEdificium , n. 2, DAL 


Haus (Gebaͤu.) 


(funt, 


! | mitten in der Stadt / in medio urbis, Mediunnmn . bie Mita 
` die Kirche / e Templam, y n 2, | fe 
| \ die Schul/ 6 Schola; 6 f. 1. 
Y das Katbbaus/7 uria, 7É, 1. 
des Banff- 3500918 Momm f. 2. & 4 
| [rocrsaróras£ il 


An 


CXXII. | 
Pſalm / Cap. CXXVL (CXXVII) verſ 1. (| 
Wo der HErꝛ nicht die Stadt behütet / 
| fo wachet der Wächter umſonſt. | 
NV Dominus cu „ it CIVIL ALEM | 
| fruffrawıgilat , qui cuſtodit eam. 
Se: 1Signòr enon guárda lá Città ; in 
Vano vegghiano le guardie. 
Se le Sergneur ne garde la Vile, & est 
en van que celui, qui là garde ‚fait le 
guet. | 


Le Parti interiori della 
Città 
Per di dentro della città 


Le Dedans de la Ville, 


Dans une ville, an dedans d’une 


Cuide 


di hà, fono; delle trade, contrade il y a des rues, f 
{calli 
laftricáte y è (elciate di piétre , 6 pavées de pierres; parguetéei 
[mattöni 
piazze pübliche,mercass 2 places, marchez 4 
(in più lüdghi (en pluſieurs lieux 
con pórtici tutt all intorno, 3) ‘avec les portiques; galeries à l'en: 
[lig (tour 3) 
é delle Rradelle,chi saffolinizci Ullicale & de tuélles; 4 
Gli edifici piiblicî, fono per lo Les batimens publiques; foné 
iu 
nel mezzo della cittä, " au milieu de la vi lle, 
lachiéfa catedräle, (I Dugmo) e I Eglife cathedrale, (le Dome) 5 
la Scuóla, il Collegi iô, la Claffe; 6 Y Ecole, le College, la Clafe, 6 
il Palazzo, la Corte 7 ¡la Malle de Y ille, Cour 7 
li Dogána, è Deana: la doiiane, g la dofiannie: y 
NH ik- | 


8 2 (4820 8 


An der Mauer / 
und an den Thoren / 
das Zeug: Haus (8 9 
das Korn- Haus / 10 
die Gaſt⸗Hoͤfe (Wirts. 
[Aufer] 


die Schencken 


und Gar- Bien! 11 
das Spiel- Haus / 12 


[Haus; 


die Cloack / 14 


(Gefängniß/Bärker.)ı 
ift die Uhr / 16 
und die Wohnung / 
der Wächter: 17 

Auf den Platzen / 
find Brunnen. 18 

Der Fluß 19 
oder Bach / 


dienet 


f Das Schloß 20 
| taget hervor 


bin sio 
13 
an abgelegnen Orten 


wë das Gefangen Sans 


Auf dem hoͤchſten Thurn / 


ſo durch die Stadt fließt / 


den Unflat auszufuͤhren. 


Circa mœnia, 
& portas, 
armamentarium 9 n. 
granarium, 101,2 
diwerſoria, 


popíne 

& caupones 11 
thearrumy 12 n. 2. 
nofodochiwm 5 13 n.2. 


in recesfibs, 


Orica (cloaca) 14 


5 [cer,m.3,)15 
e(t horologium 16 n. 
& habitatio f. 3. (2- 
vigilum. 17 


In plate; 


ſunt patei. 18 


Fluviss 19 m. 2. 


velrivm; 
ürbem interfluens, 
infervit 

ordibus eluendis. 


Arx10f, 3- 
extat 


am hoͤchſten Ort * urbis. 
(Stad : 


(a. |Portajf.r, das Thor; 


& cuftodia f. 1. (car- Carcerym.3 .(Bye[dttgs 


In turre primatià, Primarius,ayum, #0t# 


Diverforium,n.2.der 
Gaft - Hof (das 
Wirths-Haus) 
Popina ; f. 1. die 
Shende. 
Caupona, f. 1, die 
Gar- Kühe, 


Receflus,m.4.des abs 
gelegene Drt. 
Fóricajf.1.(Cloácajf, 
1. die load, 


niß(Kaͤrcker.) 


nehmſtechoͤchſte.) 
Vigil,m. 3. der Waͤch. 
ter. 
Platéa,f, x, Der Plak 


(die Gaffe.) 
bputeus, m. 2 0 Brui | 


(durchflieſſen. 
Interflüere „ a. 34 
Inſervire,a. 4. dienen. 
Sordes,f. 3. pl. derlun / 


flat. 
Eluere,a.3 .AUS(pillé 
Extäte, a. 1. hervor 
ragen. 
Summus,azum, hoch 


fie. 
Dat 


= zem s: 


433): 5:28 


S 
les 2 
I feguénti d'intorno, vicino al- - Voici ceux quí font aux envi; 


(Ie mura (rons des murs; 

ed alle porte della medeſima, ſono & des portes; à fav 
V arfenále, 9 l'arfenal, 9 
i granäi, 10 les greniers, 10 
le hofterie; les hötelleries; auberges 
le taverne, les tavernes; 
&lebétole tt ` & les cabaréts, 11 
il teárro 12 perle comédie > lille theatte 12 pour les comédies, 

(Ciubchi publici, Jeux publics [ret 13 
lo fpedále, ed il lazzaretto: 13 |P hôtel Dieu T hôpital & le láza- 
le chiavíche poi; 14 les égouts dela ville, la cle agu 14 
& le carceri s la prigidne 15 & la priſon, 15 


fono in luoghi appartáti  difcofF font aux lieux tcartes 
( faor di cerchio, 
z La torte, il campanil principále La tour, le clocher principale, 
è per I horológio maggiore; 16 left deftiné pour le grand horoio- 
EN FR S x (ge; 16 
ela ftälaguärdia,fentinelat? & c eft là quedé guét 17 
ſempre mái all? erta, fe tient à tous momens à l' eite; 
Nelle piázze, e contrade rat Dans les places, & groffes rues, 
C rel 
fi véggono de i pozzi e delle fon- j' on oid des puits, e& des fontai- 
i (amio (oos rt 
Il&&me, 19 Le fleuve, la riviere 19 
è canale, rivo du le canal, ruiſſtau 
che cola per tutta la città Qui paſſe paf la ville, 
ferve per portar; menár vía Wert à en porter dehors 
| Sutte le fporchezze, ſe Nute: toutes ordures, immondices: 
La fortezza; il caftello, La cirta-| La forrerefle, le chabran, la ciba- 
i (della 2000 (dele 20 
ftà foprad' un alto pofto , sè and elt batté 
(eminenta| 3 
fopraftà,alla commanda,fignoreggia au deus de la ville y domine; com 
(ln its, (inandi tombe la oie, 


SES 


PEET 
CXXIV. 


Das Gerichte. Judicium, 


Optimũ as n.3.eft Optimus, a, fi, befté, | ! 
placida conventio; f. Placidus, a, um; git» 


(3 lig(fricofam) be 


Das beſte Kecht iſt / 
der guͤtliche Vergleich / 


1 andeftelle/ (ſelber aka, fut 
entweder durch Diejenigenjvelab ipfis; 54 
unter welchen der Streitſinter quos Ii f. 3. eſtʒ ni 

Cu 


Arbiter , m. 2. der | àv 
Schidds- Mai. 
Waun 


pder von einem Se Pel ab arbitro, 
104 i 


È = — AT 


AUNT 


EP ; ATE 
| COSTS {I 
V. Buch Mof Cap. XVI. Verf: 19. 

| Dufolt dae Redt nicht beugen / und fof © DI 

auch keine Berfon anſehen / noch Geſchenck UN: 

nehmen; denn die Geſchencke verblenden die TE 
Augen der Weiſen und verkehren die Worte I 
der Gerechten. it D 


Non inclinabis judicium, non accipies perfonam , nec 
munera ; quia munera excœcant oculos fapientum, Bé 
mut ant ( fubvertunt) verbajuftorum. 

Non pervertír la ragióne: non hauér ri- 
guárdo alla perfóna , e non pigliar prefenti: | 
perioché i prefenti acciécano gli occhi 

| de’ favi, efovertono le paróle de’ giùfti. 

Fo ue pervertirez point le droit €9 n'aurez poiné 
égard à l'apparence des perfonnes ; Dë ne prenderz au- 
cun prefent : car les prefens aveuglent les yeux des fages, 

| Wrenverfent les paroles des juftes. 


IlGiudício,la Giuftítia.|Le Jugement, la Juice, 


| 
| 
|  Lamigliórgiuftftia che ci sia, II nya au monde le meilleur 
| 


|] 
[ droit, t 
| & è un'amichevol’ accordo, que lors que 
I fatto deux parties ont à demeler un dif- 
3 da coloro [ferent enfemble 


trái quali e la differenza, che lit ide s accorder pailiblemedt, 
| ( gano, piateggiano infiéme {oit entre, de par eux mémes 
è veramente da un árbitro, meX-[ou pl entremife d'un arbitre 1000 
(camiére, paciaro leu d un mediateur mainneur Ir ug 
Y [depaix, Wal? 
Hh 3 Se (| I) d 


Wan dieſer nicht fort + 
(gehet; 


kommt man vor Ge: venitur in forum, 


richt / 
(vorzeitẽ hielt man Ge (o 
auf dem Marckt (ritin 


heutzutags in der Ger ho 


richt Stube /) 
deme vorſtehet 
(Lichter / 

mit den Beyſiczern;; 
der Gerichtlchreiber / d 


| 


d 


(4 q 
ſchreibt die Seimmenſeglamẽ excipit 


x (auf 
Der Klaͤger / $ 


‚Hagsen accúlat 
den Beklagten / 6 feum; 6 


cu a forme (3 


(436): Ek: 889 
Izch non pro- Procedere,a13.fortgepeme 
(cedit ; i 

¡| Ventre, a, 4, kommen. 
Forum;n, 2. das Gericht. 

timjudicábane |Judicare,a. Gericht pali 

foro, ten. 

die in pretorio) |Pratorium, n. 2. die Ge 

rid t- Stube. 


derſeui prafidet judex, Prafide rea. a. porſtehen. 


c.3.(presorm.z.)| DZ 
Aſleſſor; m. 3 D Beyſitzer. 
icographws m. 2. CAlam?, ma die Schreib⸗ 


eder. 
wo- Excipere,a, z. aufſchreibk. 
(ta, Votum, n. 2, die Stimme, 
Alors m. 3 
Aceufáresa, 1, Anklagen. 
Reus,m.2, der Beklagte. 


und fuͤhret Zeugen 7 |& pródücit teftes7 Producere,a.3. au fuhren. 


wider ihn. 
Der Beklagte verant: 
Gisoréet ſich / 
durch den Anwalt zs 
deme widerſpricht 
des Klͤgeꝛs Anwalt. 


Als dan / der Richter / 
ſpricht das Urtheil / 
ſoszehlend dé Unſchul, 

digen / 
und verdammend ben 
Schuldigen 


zur Straffe und Geld. 


contra illum, Teltis, c. 4. Det Zeuge. 
Reus excüfat fe, Excufäre,a Y. verantwor⸗ 
| fen. 


per adwoedtum;g  Advecátus;m.s. der Utte 
cui contradicit Walt (Beyſtand.) 
aftoris procurátor. Gontraficert,a 3. wider⸗ 
[9| fprechen, 
Tum Judex, ` A&orym.3. der Kläger, 
tam, | [chen. 
pronuntiat jenten- Pronuntiáre,a, L. aus pres 
Iséntentia,f.1. dz Urtheil, 
in(on- Abíolvens,o 3. los zehlẽd. 
(tem Inſons, o 3 d Unſchuldige 
& damnans fon- Damnans , a. 3. verdama 


tem| mend. ; 
Sons,0.3.der Schuldige. 
Pœna,f, 1. die traf. 


abſolvens 


ad nan & mul 


: (Sweffe 


quer auch zur Leib- 
(Sixaffe 


(Cam, 
Straffe. 


Muleta , f. 1. bie Gelde 


lad (spplicium, |Supplicium „ n. 2. die | 


tebg- Strafe — 
Die 


Ge 

Se la cofanon vuol fuccedere 
(riufcire , per quefto verfo 
(quefta wla 


Que fi la chofe ne reliſſit point 
(par ce vers, par cette votelà 


egli e’ forza di vederla per via dilil faut le voir par juſtice que de 


(giuſtitia, di comparir in gin- 
(per dicio; 1 
anticamente,gis s' aringáva, fi te- 
(néa il giudicio 
in mezzo alla piázza publica; 
ma hoggidiin pallazzo ; palaZZo, 
(curia, fenato 
ove; in cui, il Podefta, Giudice 2 è 
(prefidente 
coni configlieri, affefsori 5 3 
lo fcriväno, notáto 4 
raccoglie i voti in ifcritto, 


D attore, ç 
dà la quercla, geld 
il colpéuole 6 il reo 
e prodüce contro di lui 
teftimoni. 7 N 
L' accufato fi difende, fenfa,di- 
(feolpa 
per mezzo dell’ auvocáto ; 8 cau- 
(fídico 
à cui contradice 
il procuratór dell’ attore. 9 
Il giúdice, udíte c bàle parti 


dà, pronóntiala fentenza decisiva, 


facendo giuftítia ; affolvendo; giu- 
( ftificando l’ innocente, 

e fententiando, condennando l reo 
(peri fuoi misfatti 


(venir devant les juges Y 


P on haranguoit ; tenoit autrefois 
(le jugement 

en plein marché, 

au lieu au aujourd' hui on le 

àP hôtel de vie, an palais (tient 

le Preteur y prefide 2 


avec fes confeillers , affefenrs 5 3 
D ecriuain, greffer 4 
recueillit les voix, ſuffrages par 
(ecrit. 
Le demandeur, $ 
laccufe 
le coupable, 6 defendeur 
& met en avant des temoins, 7 
contre de lui. 
L'avocat, 8 prend à defendre, 
| 
file criminel ; P accuſi 
la qui, au quel $ oppole 
lle procureur du demandeur. 9 
Lors que le juge a oui les par- 
(ties 
il donne; prononce la finale , deci- 
five fentence 
en renvoiant abloù, en juftifiant 
(innocent, 


& condamnant le criminel par 
(fes forfaita 


äqualche pena, condanna 
ovéro (meritándolo egli ) al fup- 
(plicio, ala.morte, 


foit à quelque punition, amende 
foit au fupplice, 4 la mort (s'il l'a 
(meritée, 


Hh4 Hom. 


ëtt): EES — — 


CXXV. 


Die geib⸗Straffen herllbelrbáter. Sup 


plicia maleficorum. 


Dieilbelrhären 1 


| "Malí ci, 1 


Werben. von den Schers per sores z 
(len 2 
aus dem Kercker 3 È carcere 3 [leng] 
(wor inn man fe su foltern (ubi torqueti fo- 
gei ühret / [pfleget) producuntur, 
(tur, rg] 
poer geſchleiffet / s vel equis raptan 
qu Xiebtfrett ( ( Raben / ad locum fupplicis 
Stein.) k 
Die Diebe / 4 
werden gehaͤnget ſuſpenduntur 
an den Galgen y in patibulo y 
don dem Scharffrichter à carnéfice 5.4 


Fares, 4 


die ei P machi 
wiren ael óp fet 


(Centbánp 
Die Norder 


m 


collantur, 7 
Y» 


) Tamicida (ficaris) 


Steg 2. ber U“ 
belthaͤter. 

Liétor,m, 3. b Scherg / 
(Stadt- Knecht.) 

Carcer m. 3. d Kerker. 

Torquére,a: 2. foltern. 

Prodi ien 3. hervor / 
führen. 


-Raptáre;a. 1, ſchleiffen. 


Equus,m.2, bas Pferd. 
Locus m. z. fappliciiym, 
zedie Richtſtatt(der 
Mabenſtein.) 
Fur, m. 3, der Dieb. 
Sufpendere,a,3.hänge. 
Patibulü;n.2.D' Galgé. 
\Carnifex , m. z. der 
Schaꝛiffrichter Hens 
cker.) bbrecher. 
Meęchus, m. 3. der fes 
Decolläre,a.ı.köpffen. 
Homicida,m.1,(Sicari» 
um, der Mörder, 
À und 


Sënn ER ` 
KC CXXV. 
Rom. Cap. XIII, verf, 3/4. M 
Wilſt du dich nicht fürchten für der Obrigkeit / fo thu Butes/ fo NI 
wirft du Lob von derfelben haben; Denn fie iff SOttes Diener in⸗ 
dir zu gut: Thuff du aber Boͤſes / ſo fürchte die) / denn fie trägt das MI 
Schwerdt nicht umſonſt; fie it GOttes Dienerin / eine Qd MM 
herin zur Straffe über den / der Boͤfes thut. mal 
Vi non timere poteftatem ? bonum fac; ex habebis laudess tx illa: 
Dei enim minifter eft tibi in bonum. | Si autem malum feceris, sime; 
mon cnim fine caufa gladium portat : Dei enim minifter e, vindex in i 
ram ci, qui malum agit, ; 
Vuoitu non temér della podeftà? fà cio chi è bene, e tú havráilo- 


Y 
de da cfa. Percioche il Magiftráto e miniftro di Dio, per te, n 


el bener 
ma, fe tu fái male, temi : percioché egli non porta indarno la ſpada: 


concio sia cola ch: égli fia miniftro di Dio, vendicatore in ira contr” 
a colui, che fà ciò, che e male. 
Poulez. vers ne point craindre les pui ances, faites bienyey elles vosta | 
on loñeront : le Prince ¿St le miniftre de Dieu Post votre bien: queje | 
voss faites mal vaut aver railon de craindre, par cequecen efi pas en 
vain qu il porte È epée 5 car il eft miniftre de Dieu Pour exercer ſa vn 
geance, en puniffant célui qui fait de mauvailes ions, 
ISuplicii de malfattori. Les Supplices des malſai. 
teur s; eriminelt. 
Les fergens, archers, 1 
jmettent, tirent 2 


les criminels condannéz 
iMalfattori fententiati ¿ crimimaló, hors de prifon, 3 


(dove hanno da efler torti „. (ou il doivent avoir la queftion 
ment ati) (da dí cavallo i (queue de cheval, 1g 
overo fono tiráti, ſtraſcinati à co- ou bien ile font tirez > Sraine à 
al luógo della giuſtitia. jusques au lieu du fupplice, 
I ladri, mariwoli Le boureau 4 ( executeur de la 
[capeftro) pend [haute juftice) 
s impíccano per la gola (con un au gibét, ç (avec unc corde 


Gli sbirri, affi I 
ménano, tírane, carano 3 
fuor di prigiöne, 3 


alla forca, 5 les vol larrons,& les brigands, 
dal boia, carnéfice ; 6 il coup euche la téte 
gli adúlteri, e loro símili avec a nee, ou bien avec une 
(con una fpada. 7 (hache V 
fono decapitáti,con una mannaia les adu es „& leurs fémblables, | 
Imicidiáli, (homicidi) Les aytricro, N 


ed 


490 


und Rauber ( See” 
[ber 
entweder geradbrecht 
(x 
aufs Rad s geleget / rote imponuntur, 
oder an einen pfabl o ge 
ſpiſſet; 
die Hexen Unholden) 
auf dem Scheiter⸗Hauf⸗ 
verbrennet. (fen. 10 
Etlichen / 
ehe ſie gerichtet werden / 
(ten / 11 
wind die Zunge abgeſchnit ⸗ 
oder auf dem Block re 


vel palo infiguu- 


firiges (lamie) 
fuper rogum 10 
cremantur. 


Quidam, 


[ciò afficiantur 
elinguantur, 11 
aut fuper cippum 


die Sand abgehauen / [mane pleétuntur 


aut uruntur 
forcipibus 14 
Vità donati, 


oder fie werden gebreñet 
mit Zangen. 14 
Denen man das Leben 
(ſchenckt / 
die werden an Pranger namells conſtrin 
(geſtellt / 16 
geprellt (gewippt) 17 
auf den Eſel geſetzt / 18 


luxantur, 17 
equelco imponun 


(tur 18 


geſtutzet / (der Ohren be anribas truncan 
raubt) 19 (pet / ac 


gebrandmalet 
verwieſen / 

und verurtheilt 
auf die Galleen / 


relegantur, 
damnantur 
ad trirómes, 


aber zu ewiger Gefángs|vel ad cárcerem 


(nif 
Die Seinde des Yat 
(terlands 

werden geviertheilt. 


(perpetuum 
Perduelles, 
(drig& 


Riv: aclatrones(piráte) Latro, 


velerurifragio ple- 


(g|Impénere,a. 3. gan 


(tur, 9 


ántequam fuppli- 


(12 


(13 


(guntar,16 


(tur, 19 (10 
mit derRutbe ausgeſtaͤu virga cedantur, 
ſtigmate notantur, 


diſcerpuntur quer 


m. 2 der Rauberi 
d Seeräuber. 
ruritragium, n. 2. das 
Raͤderu(Radbrechen.) 
UPléctere, a. 3. raffen. 
„Kota, f. 1.das Rad. 


|Pirata,m.ı, 
IC 


egen. 
Palus, m. 2. ber Pfahl. 
Infígere,a. 3, ſpieſeu. 
Strix, £ 3, (Lam a, f. 1 
die Hexe (Unholde.) 
Rogus, m 2 der Schei⸗ 
ter⸗Hauffe. à 
Cremäre,a I. 6erbreitett. 
Affi ere. a. 3 authun. 
Elineuäre,a, 1. die ung 
ausſchneiden. 
Cippus ,m, 2. Der Block / 
(Stock) 
Manus, £ 4 bie Hand. 
Ure: e; a. 3, brennen. 
Forceps, f 3. die Zangs. 
Vita, f. 1, das Leben. 
Donätus, a, um, geſchenkt 
Numella, f. 1. der Prans 


1 


+) 


3 


ger. 

Cenitringere,a 3 anlegẽ 
Luxáre, a. 1. wippen. 
Equuleus.m.2. der Eſel / 


(bas Roͤßlein.) 
Impónere,a.3. anfſetzen. 
Auris, f. 3. das Ohr. 
Truncäre, a. 1 flutzen. 
Virga, f. 1, die Rut he. 
Codere, a. 3. hauen. 
pagna n. 3, das Brad 


mal. 
Nota: 65. 1. bemercken. 
Relegare,a.ı, verweiſen. 
Damnáre,a.1. verurthei⸗ 

len. 
Trire mis, f. 3. die Gallee. 
Perpetuus,a, um, ewig. 
perduellis, m. 3. der Feind 

des Vat terlands. 
Diſcerpere, a, 3. sett eiſ⸗ 


fen, 
Quadrigs,£.1.pl.derBas 
gen mit vier Pferden. 
Die 


D 


edailafsíni (corlári) 


fono condannáti ad effer rotti 
con una ruota, fi rot ano 8 

ò pure véngono impaláti ; 9 
gli tregoni poi, c le ſtreghe 


(un rogo 
| A parecchi altri; 
prima d? effer giuftitiati, morti 
| ficava, frappa la lingua, 11 
|| & tágliali lor la mano, il pugno 13 
fopra d un ceppo, 1% 
overo li tenágliano 
con tenáglie rouentáte, 14 


Colóro poià cui 45 quali fi dà 


(la,fà merce della vita, 


| & légano alla berlina, gogna 16 
loro ſi da la corda,frappata,ftrap- 
| (pa- corda 17 
| &fanno montár zu I cavalletto; 
| (caval afino di legno 18 
| loro ſi mózzano le orécchie, 19 

| fi fpazza,fcopa,sferz.a loro il doffo, 
| (fr f uftám 20 

fegli bollano le fpalle; 


véngono sbanditi, proferisti in eJ- 
fi mándano in galéra, 


| fi squártano à quatro cavalli, 


& aſſaſhius, (les écumenrs de mer, 


condamnéz à erre brifez, 
avec une role, ropiz g Hi 
ou bien empaléz : 9 M 
les farciers &les/forcieres di 
|| s' abbrucciano , fono brucciati vivi font bruléz vifs; | 

ſopfa una ſtipa catafts di legna, 1 o|fur un bucher. 19 | 100 


(siglio, 
ovcrain carcere perpetuo, e bafta. 


| Lribelli, conuinti di crime di le- 
| (fa Mac(tà 


[corfaires pirates) 


A quelques autres eriminels 
avant que de les executer 
on strache la langue, 11 fü 
ou ortleur coupe le poing; 13 
fur un cep, billot 12 
ou bien ils font tenaillez 
avec des tenailles rougies au feu, 
(14 | 
Ceux à quil’ on donne la vie, | 
(qui ont leur races | 
font mis au pilori, carguan 16 
on leur donne Y eftrapade, 17 


| 


an les fait monter fur le cheval de 
(bois 18 


font efforeillez, 19 

lonlesfoüette 30 

on leur marque les épaules; fais 
Cporter les fleurs de lin 

on les bannit 

fon envoiés, aux galeres, 

ou bien on les fait mourir dans 
(une prifonswne cachet, 

Les traitres, criminels de leXe- 
| (Majefté 
Hont écactclés à quatre chevaux, 


eye; 


SR: (492) : 008 
CXXVI. 


Die Kauffmannſchafft. Mercatúra. 


Die Wabren / Mercer, Merxif. 3. die Wahe. 


von andern Orten zuge- aliundde allátz, Allätus,a, um, juges 
(fuͤhtt / fuͤhrt zugebracht.) 


werden im Kauff⸗ Saus rin dome commercio · Domꝰ, fa & 4. com- 
[rum 2 merciorum , n. 2. 


das Kauff-Haus. 
entweder verſtochen / vel commutantur, Commutäre, a. i. her- 
ſtechen. 
oder feil gelegt el venum expo- Exponete, a. 3. aus 
$ [nuntur| legen. 
Ga den Avames/ = in tabernis mercimo-|Taberna,f.1, merci» 
[nioram, 2| moniörum, n, Ze 
der Kram. 
und 


CXXVI 
Syrach / Cap. XXVII. Derf 2. 

Wie ein Pfal( Nagehzwiſchen zweyen 
Steinen ſteckt; alſo ſteckt auch Suͤnde 
zwiſchen Kaͤuffer und Verkaͤuffer. 

Heut in medio. compagini lapidum 
palus figitur, fic & inter medium vens 
ditionis ES emtionis anguftiabitur pec- 
catum. 

Come la caviglia efitta frà le commeflüre 
(Giuntare) delle piétre : così fra vénditaj e 
compra(compratoré e vendisore fi fregail pec- 
cato: : ! 

Comme une cheville fe fiche entre les jointes 
d) une pierre, aiuſi le pech en enſenré entre les 
ventes & achats (acheteur ; & vendeur.) 


—— e vm n 


— — 


La Mercantia, il Negos La Marchandife le Ne- 
tio traffico» goce trafic, 


Le Mercantis merci, robbe La Marchandifes 
portáte, vente d altronde;di paé-Ique 1? on apporte d’ailleurs, des 
(A ſtranieri (‚pas etrangers 
à fitroccano barättano, cémbiamo;loufe changent, troquent par des 


[con altre] (autres 

nella dogána, 1 là la douane, 1 
ovéro s ifpóngonoà véndere ou bien on les inet;expofe en ven- 
(ni 2 (se 


nelle bottéghe, fendachi, magaz; dans les boutiques, magazine a 


0 


E 


und verfaufit 
um Geld (Muͤntze) z 


entweder abgemeffen 


mit der Elle / 4 
oder abgewogen 


qui der Wage € 
Die ö 
6 


die Gagckſalber / 7 
und tréier! è 


wollen auch 


Bauff⸗ Leute genennt 


(fep 
Der Verkaͤuffer 9 
bietet aus 
die Wahre / 


und bencunct denpꝛeiß / 


was fie koſte. 

Der Bauffer / 10 
feilſchet / 
und legt ein Bot. 

So einer 
gegenfeilſchet: 1 

Cberlaffen 

wird die Wahre bem 1v 
der am meiſten 
Bietet: 


(494): 80 


& vendnntur Vendere, a. 3 verkauffen. 
propecunia(mo- Pecunia, f. 1. das Geld. 
Lacta) 3 [Monéta, f. 1. die Muͤntze. 
vel menlurása |Menfuratus, a, um, abge⸗ 
meſſen. 
Ulna, f. 1, die Elle. 
Ponderatus, a um, abgewo⸗ 
gen. 
Libra, f. r. die Wage, 
Tabernarius, m. 3 der Dis 
den-Sitzer(Klaͤmer.) 
Circumforancus, m. 24 der 
Quackſalber. 
Scrutaritis m. a. der Troͤh⸗ 
Noa let, 
volunt etiam `" Welle, a. 3. wollen. 
dici mercateres;| Mercator, ms js der Kauff⸗ 
č mann. 
Vehditor m. 
oſtentat (3. 


und; 4 
vcl ponderátz 


libr. y 
Tabernarsi, 6 


eircumforauei, 7 


& fcrutarii, 8 


Oftentére, à. 1, ausbieten. 
rem promerta- Res, f 5. promercális, c. 34 
(lem die Wahre. 

& indicat preei-|Indicäre, a. 1, benennen. 

(um;|Precium y n. 2. der Preiß 
(das Bot.) 
Licére; a. 25 koſten. 


quäntiliceat; 
Emtor,1e m: 
licitátur, ` (3 et, d. 1. fleiſchen. 
& precium of- Offerre, a, 3, legen. 
Si quis (fert. 
éontrallcétun ix|Contralicéri d. 2. gegohe 
| feilfhen: 
addícitut res ei, Addícere, a, 3. zuſagen. 
qui plürimum ` |Plurimusjajum, meinftea 
[pelicesure |Pellicéri, d. 3, bieten, 


Maß 


- 


SR: (4970: 08:989 
— — E "m 
e fi vendono, fpacciamo , ſmaltiſco- & on les vend, debite 
(no; esfitano 
| perdinári contanti; 3 pour del’ argent contant, 3 
(argent eont ans 
ò siano mifuráte foient- elles mefuréés 
al bráccio, 4 à r afine, 4 Maly 
overo pesate foit qu' on les pefe 
al pefo, alla biláncia, $ au poids, à la balance. $ 


— — 


Ibottegári, merciari, 6 Les boutiquiers, merciers, 6 
ifaltinbanchi, ciarlatáni 7 charlatans, triacleurs 7 | | 
anzi fino i ftracciaruóli ; rigattiéri & méme les frippiers, 8 | | 

(8 
| vógliono effer chiamati, havér sl pretendent tous étre appellez, 
| (titolo 
|| di mercanti, mercadanti, gente di marchands, gens de traffic | 
sráffico. 

Il venditore; 9 Le vendeur, 9 j| 
mette fuóri in paráda etale fur fon étau 
le fue mercantie; mercatantie, rob-|fa marchandife, 

(be &c. 
ele apprezza, & en dit le prix 
dicendone I prezzo, quantochfli- la faie ( furfait auffi fouvent ) ce 
(no: (qu elle «aut, 
| ll compratore, 16 L^ acheteut, 10 | 
||| patteggia (ſenza rroppo bargag- la marchande ( fans trop batgnige 
| [náre) [ne£) 
|| &n' offerífceun prezzo honefto, & en offre cë que de railon; 
| (civile. \ 
1 Se poi tal no Mais, que fi quelqu’ un 
ll alzail prezzo:(méffime all incan- paſſe au deflus du prix : (notam» 
fto) 11 [mens àl encan) 14 
la roba, mercantias la marchandife 
ella é di quegli che più offerífee, |e& au plus offrant : an dernier en- 
| (sherifkur, 
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CXXVII, 


Maß Menfúra. 


und 


BERN. 
Gewichte. Póndera. 


\ N N SN i "= 
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Ar einein Stück hau Bee contiduas,|Continuns;a,um,an els 
(gende Sachen / nemStüd hangend. 
meſſen wir mit der Elle; x metimur uln4 ; 1/ Meririy d. 4, meſſen. 

füffige/ mit der Wag zz ¡liquidas;comgia; A Líquidas,a, um, flüffig. 
Congius, m. 2. bie Maß. 

duͤrre (truckne) Sachen / äridas, Aridus a, um, hre / tru- 

den. 

mit dem Schaͤffel. 3 medimos 3 |Medimnus ‚m, 2, der 
| Schafſel(Rorumaß.) 
Die 


Bde ES =: 2645715 $5: a 
CXXVII, 
IIT, Buch Wof Cap. XIX. Verſ 35.36. 


Ihr folt nicht ungleich handeln im Hern mit AM 
der Ellen / mit dem Gewicht / mit der Maß. Rech: D 
te Wage / rechte Pfund / (Gewichte) rechte 
Scheffel / rechte Kannen ſoll bey euch ſeyn. 

Nolite facere iniquum aliquid in judicio, in regu- 
lá, in pondere, in menfura, Statera juſta, & aqua 
fint pondera 5 juſtus modius, aquusque ſe tat ius. 

Non fate alcúnai iniquita in giudicio, nein 
mifüra di fpátio, nè in pefo, né in mifüra di | 
contenenza. Habbiate bilance giüfte,pefi 
giùiti, Efa giúlto, & Hin giüfto. 

Vons ne ferez point d iniquité en jugement, 

mi en aine , hi em meſure. Vous aurez les balan- 
ces to » des pierres à pefer (poids) juftes, l Epha 
inte & le Hin jefte, 


| Le «Mifüres LeseMefures - 
e | e an 
Li Pef. Le Poids. 


Non mifuriämo le cofecontínue| Nous melurons 


LM eol, al bráccio, 1 les chofes continues; à l’ ane t 
|| le liquide al bocále; 2 les liquides, au pot & à la pinte a 
lefecche les féches, | 
collo ftdio, moggio, mina. 3 avec le boiffeau, minet &c. 3 | | 
li I pe Ni 


Die Schwere der 


Dinge prüfen wir mit 
(Gewichten A 


und mit der Wage. 
An dieſer iſt erſt 


der Wagbalke / 6 
in deffentTsiste die Axe / 


oben darüber 
das Maggericht / 8 
morinidas3ónglein y 
gehet( ſich bewege) 
zu benden Seiten 
ſind die Wagſchalen 
hangend 


an den Wagſtrongen 


(11 


(1a 
Die Schnellwage 


waͤget ab die Sachen / 
dieſelben haͤngend 


an den Hacken: 13 
das Gewichte 14 
gegen uͤber / 

zeiget an: 

ob an beeden Seiten 


(t Kd 


Gravitatem retum Gravitas f. 3. die 


& librà (bilance) g 


In hâc primo eft 
jvgum n. 2. (fcapus m 
[2.6 
in cujus medio axicur 
las, 7 m. 3. 
fuperiús 
Trütina(agina) shi. 


fefe ägitat, 
utring; 
ſunt lances , 10 


(10 pendentes 


jwniculis, 12 


Statéra 11 f. 1. 
pönderat tes 


fufpendendo illas 


unco: 13 
pondus 14 
ex oppoñto, 
indicat; 


utrum fit 


eine Gleichmöffigkeitleguilibrinm, n, 2. 


oder nicht? 


(ſey f nee ne? 


in qua examen 9 n. 3, 


Schwere 


experimur ponderi- Experiti, d.. prüfen. 
(bus 4|Póndus; n, 3: das 


Gewicht. 
Bilanx f. 3 bie Wage. 


Medium , n. 2. die 
Mitte 


Agitáre , a. I. beiügs 
gen. 

Lanx,f. 3. die Wag⸗ 
ſchale. 

Pendens, 0, 3, hatte 
gend. 
Funiculus, m. 2. der 
Wagſtrang. 


Ponderáre ; al, waͤ⸗ 


en. 
Sufpéndere, à, 3. Alle 
hangen. 
Uncusm. 2. der Hake. 


Indicäre, a, 1. nei 
| gen. 


SR: Cuir: SE 


Ipeſi, 4 
e la biläncia, 5 


ne danno, moftrano la gravezza i nous diſent, montrent, 


(peſo delle cole, 


In una biláncia, € è prima 


P hafta /ftadiéra,) 6 

con ia mezzo l afliccíno; 7 

di fopra 

il manico, la mezzaʒ e l buco 8 
dove l'ago, la liguilla 9 
s'alzae balla; tentenna 5 

coni bacinelli, le foodede, caffe 19 


pendenti 
di quà e di là 
à gli Ipagherti, corcloncelll. 11 


Colla ftadéra 13 ( pefo groſſo) 


fi peſano le cole all ingroſſo, 
appicáridovele 

all’ uncino. 13 della caténa è 
il contrapéfo poi, 14 

ci dà, chiariſce 

fe pefo 

sia uguále 

da amendús le bande, i latꝭ 
ono? 


Les poids, y 
& la balance, 5 les balances 
donnent la 
EAT. le poids des cha- 
fes. 
Aux balances, en une balance, 
(ly a premierement 
lle fleau , la branche, le traverfin, 6 
[avec le petit effieu au milicu, 7 
jun peu plus haut 
Y anfe, & la chaffe g 
oii la languette, 9 
fe remue, branle ; 
avec les deux baflins de metal ro 
(plateaux de béis 
[qui pendent 
à des ficelies, cordelettes zx 
[des deux cótéz, 


L'on pele les choles en gros, 
‚avecle pefon , crochés 12 

les y attachans 

au croc 13 de la chaine: 

le contrepoids, 14 


nous fait voir, 


fi le poids 
elt égal 
rant q un ct qui de l’autre 


(eu non? 


20 : 6: (500): $ :3ES 
CXXVIII. 


Die Artzney⸗Kunſt. Ars Medica, 


NN NS 
NN SN 


ARE 


Mer Erand [igef/1| ¿Egrotans,1 0.5. (fett. 
laͤſt holen den Artzt / alaccerfit Médicum, |Accérfere, a. 5. holen laſ⸗ 
(Medicus, . 2. der Artzt. 
der fühlet qui tangit Tängere, a. 3. fühlen. 
den Pals / 3 lartériam, 3 Arteria, f. 1. der Puls. 
und ſchauet & infpicit |Infpfceresa, 3. befdiauen. 
den Harn (Urin) 4 lurínams 4 [Urina f. f. ber Harn(Urin.) 

alsdann ſchreſbt er) tum prafcribit Prafcribére;a, 3. vorſchrei⸗ 
(vor ben. 
die Artzney medicamentum Medicamentum n. 2. die 
Artzney. 
auf einem Settelein.s in cheduld. 5 |Schédula , f. 1. das Zeiten 


lein. 
Die 


"e. 


| Bet: (sor): dë 8 
| CXX v Ill, 
Spr, Cap, XXXVII, Verſ. x, 

Ehre den Artzt um der Noth willen / (daß 
du ihn habeſt zur Noth / denn der Allerhoͤch⸗ 
ſte hat ihn erſchaffen. 

Honora medicum, propter necesfità- 
tem; etenim ilum creavit Altisſimus. 

Rendi al médico gli dovuti honóri, 

| per il bifégno, che tu ne puòi havére: 
| perciocheil Signore! hà creato, 

|. Honnorez,le Medecin de l honneur, 
| qui lui eit du, pour le befoin, que vous 
| pouvez, avoır,car c est le Seigneur qui 
| LP acréé. 


| i 8 
| La Medicina, La Medecine. 
L’ammaläto , infermo 1 Le malade, x 
manda dal, per il medico 2 envoie querir le medecin, 2 
che gli tocca , tafta qui lui tate, 
il polfo, 3 lle poús, 3 
e considera, fal” infpettione & fait l’ infpection 


| 

| 

(| dell? urina, acqua; 4. del fegno; de l'urine, 4 des urines; 
| 


Quindi, gli órdina Là deffus, il lui ordonne 
medicine, medicamenti. rimedii des me". iments, remedes 
in una ticetta, $ uni par un ^S bildet. 5 


| | Quali 


+ 


BB: Gor de E 
Dieſelbe wind zubereitet IMud parátur Parare, a. I. zube eiten. 
von dem Apotheker 6  apharmacopa 6 \Pharmacopœus, m. 2. 
Apotheker. 
in der Apotbeke / 7 lin phermacopolio,7 |Pharmacopolium,n.2. 
da die Artzney Sachen ubi y har maca Phárinacum, n. 3. Die 

die Apothecke 
Artzuney- Sache. 
in Baͤſtlein / La dlein)s in cap ſulis, 8 Cäpſula, Er, das Palta 
lein(Lädlein) (lein 
Buͤchslein / o pyxidibus, 9 Byxis,t 3 das Buͤchs⸗ 
und Slafcben 16 & lagénis YO |Lagéna;£ 1.bie s lafd)e. 
aufbehalten werden. adfervantur; Adfervare, a, x, Aufler 


halten. 
Und ift Gi] Efique 
entweder ein Traͤnklein / vel pot io 11, LP 
oder ein Pulver / 2 vel puluis 12. m. j. (lein. 
poer pillelein/1 3 vel pilulei13 Pilula, f. 1. das Pille: 
pderRüchlein(Schenb:|velpapidi,ı4 — |Paftillus m. 2. daß 
lein) 14 Kuͤchlein (Scheib⸗ 


lein.) 
ber ein Safft. 15 vel eleduarium. 
(15. n. 2. 
Eine gute SpeifOtd:| Dieta f. 1. 
3 (nung 
und das Gebet / 16 & oratio, 1 6 f. 3. 
find die baͤſte Artzney. (unt óptima Medi-| 


(cina f. I. 
Der Wund- Artzt 18 Chirurgus 18 


heilet die Wunden 17 [curar vilnera 15 


— — 


Optimus, a; um, baͤſte. 


Curare, a. T, heilen. 
Vulnus n, z.die Wun⸗ 
de. 
Ulcus n. z de: Schade. 
(das Geſchwuͤr.) 
mit Pflaſtern. 19 (plenis (emplas Splenium(Emplaftrü) 
[friso 19] n, 21 das Date, 


und Schäden / & ulcera; 


Das 


SE 


Iquali, lo fpetiale, pecsaro 6 
apparécchia, prepara 
nella ſpetlaria 7 
là dove le drog! e,fpetiarie,fempli- 
(ci, (cofe medicinali) 
fi riterbano ripofte con bell órdi- 


(ne 


in caffettíne , tiratoi g 
in fcátole, 9 
in fiafchi, barátoli, 10 


E fono 
din bevanda, potioni,decetti 11 


ovéro in polvere, 12 
ò pur in pillule , 13 pillole 
d sia, in bocconi, boli tavolette 14 


ovéro in firoppi , fcilopp?, & latto- 
(uati.15 

La diéta poi, l'atinenza e la fo- 
(brierä 


& l oratióne à Dio, 16 
fi è un’ ottima, falutár medicina. 


Il cirúgico, 18 
médica, cura le feríte 17 
epiághe d' ogni forte, 
con cataplaſmi, empiaftri, cerotti 
(19 


LITE 


i 
SS 
— — 
Que l apoticaire, 6 

apprete, prepare, compo[e 

dans fa boutique, apotiedirerie3 7 
ou les drogues , epiceries fimples 
(chofes medicine:les) 
fe gardent arrangées une chacune 
(à parts 


| 


dans les laiettes, 9 
boites, 9 
Roles; bouteilles, pots Sc. 10 


Etils font 

ou en boiffon potion apofemes,de= 
(coctions 11 

ou bienen poudre, 12 

ou en pillules 13 

ou bien en morceaux , en bols en 
(tablettes 14 

ou en fin en clectuaire. 15 


Mais la digte; l' abſtinence, la 
(fobrieté, un bon regime de 
(uiure 

& Y oraifoni , 16 
lo. eft une tres- bonne; falutaire 
(medicine. 
Le chirurgien, 18 
penfe guerit les bleffüres, 17 
& toutes fortes de plaies, 
(avec des cataplames ; emplátres, 


7 (19 
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CXIX. 


Das Begraͤbniß. 


MUI 
7 


\ 
19 NN 


Sepultura. 


Die Cobten Defunéli 
(brennt) (tur, 
Wurden vorzeiten per, [olim ` eremaban- 
und Die Aſche Se cineres 
in einem Krüglein 1 ſin urn 1 
aufbehalten. recondebantur, 


Mir / legen Nos,includimus 
unſere Verktorbene [noftros demortuos 


iu einen Sarg / a  [loculo( capulo)2 


Defunctus, a; um, tobt (ges 
ſtorben. 

Cremäre,a, 1. herbrennen. 

Cinis, m. 3. bie Aſche. 

Urna, f. 1. bag Kruͤglein. 

Recondere, a. 3. aufbehale 
ten. 

Inclúdere,a.3. einſchlieſſẽ. 

Demortuus,a, um; verſtor⸗ 
ben, 

ILoculus.m.2. (cápulus,m, 

2.& um, n. 2.) Ver Sarg. 

Baaren 


N Bro): E e 
CXXIX. 
Matth. Cap. VIII. Verf. 22. Un NM 
3G fué fprad zu ihm: Folge 
mir nach / und! s die Tod ken ih te M 
| S poten begrabe Ik 
JEfus ait 1 7 0 me, & jimit Win 
fe mortuos fepelire mortuos fuos. 


Giesù diffe: Séguitami,e lafcia i mor- 
ti fepelire iloro morti. 


JE dit: Suivez moi, eg laif- 
| fez aux 22 le foin d enfevelir 
leur morts. 


| = — 

| La Sepoltüra, L Enterrement, 

| | Y corpi de 1 defonti, L' on brúloit autre fois | 
| ne' fécoli addietro e abbrucciá- Vo corps des defunts, morts 


€ le lor céneri (vano|& on refervoit : gardoit 
riſerbavano, conſer wa vano, guarda leurs cendres 

(vano 
in un’ urna, guaftadela, 1 dans des urnes, eruches, x 


Noi altri; rinchiudiámo Pour à prefent, on enferme 
li noftri morti, defunti [caffa.) 2 les trénaflér, decedez, morts 
in un cataletto , in una tombalda ueil, 2 une biere 
5 imet. 


88 3 (06) K. gee 


baaren fie auf / (legen fiejimponimus feretro; 3 Imponere. a, 3. aufs 


[aufdie Baar /) 3 


und laſſen fie tragen 


mit Leichgepraͤnge 


& efferri curämus 


¡pompa funebri 


nach dem Kirchhof / 4 verſus cemeterium, 4 


allwo ſie 


von den Todtengrä⸗ 
bern 5 
fepulchro inferuntur , 


[6 


ins Grab s gelegt / 


und eingeſcharret fer 
(denz 

dis wird mit dem Srab⸗ 
(ficin 7 


und mit dem Grab- 
(mabl 


und der Grabſchrifft 9 


bedecket / 


gezieret. 


Wann die Leiche 
fortgetragen wird / 


ubi 
à veſpillonibus 5 


& humantur ; 
hoc cippo 7 


tégitur 
& monument is 8 


& epithephiis 9 
5 
ornatur. 


Cum funus n. 3 
procédit, 


werden Lieder gefune\cantantur hymni y 


(gen / 


und die Glocken 10 


gelaͤutet. 


& campane 10 


pulfantur; 


legen. 


Féretrum, n. 2, die 


Baar. 


Efferre, a. 3. hinaus 


tragen. 


pompa, f. 1. fünebris 
po , 


c. 3, das Leichge⸗ 
praͤng. 


Cemeterium, n. %s 


der Kirchhof. 
Veſpillo, m. 3. der 
Todtengraͤber. 
Sepulchrum, n. 3. bas 
Grab. 
Inferre.a,3.hineinles 
legen. 3 
Humäre, a. 1. Elite 
ſcharren. 
Cippus m. 2. der 
Gräbſtein. 
Tégere,a.3. bedecken. 
Monumentum, n. 2, 
das Grabmahl. 
Epichaphium,n, 2. dit 
Grabſchrifft. 
Ornare, a, 1. zieren. 


|Procedere, a. 3. fort- 


gehen. 

Cantáre, a. 1. ſingen. 

Hymnus, m. 2, das 
Lied. 

Campina, f. 1. die 
Glocke. 

Pulíáre, a, x, lauten. 


Das 


li mettiámo fopra una bara 3 
e gli facciamo portare 


con pompa tunsbre in habito di avec pompe, convoi funebre , (en 


(duolo ftorrotto y cerruecio;| 
(gramagliä 

verfo | cimiterio, comitiéro 4 

lá dove 

fono meffi , paffi ripofti nel fepol- 


(cro, nella tomba 6| 


e fotterrati; frpolti 

da’ becca- bie: morti; 5 
la tomba vién chiüía 

d' un'avello ‚d’ una lapide 7 


nous les mettons für la biere 3 
& les failons emporter 


[habit de dueil) 


vers le cimetiere, 4 | 
où | 
ils ſont enſevelis, enterrer. 


par les enterreurs, corbeaux 

le tombeau; 6 eft couvert 

d' une pierre? 

fur la quelle l'on dreſſe, qu on 


es’ adorna, vifi drizzano, ergono 
de monumenti, 8 
& epitafli, 9 


Quando fifa 


il mortório, fenerale,le effequie 


fi cantano cantici funeráli, funé-|l on chante des cantiques fune- 
(bri, 


e fifuonano 
le campane 104, ala diftéfa, 


(embellit 
de monumens, 8 
& des epitaphes, 9 
Lors qu” on fait les funerailles l4 


que le convoy paffe» 


(bres, | 
(8 en fonne | 
les cloches enbranle. 10 


I ß 


CXXX. 


Das Schau- Spiel. Ludus fcénicus, 


TREIZ 
s 3 


y A 


Auf dem Schau⸗ 


(Platz / 1| 


(welcher bekleidet 
mit Teppichen / a 
und mit Sárbángen 3 
verzogen wird) 
werden geſpielet 
Freuden. Spiele / 


und Trauer Spiele 


in welchen vorgeſtellet 
(werden 


DATEN 
* VE 


RR 
En 


| Intbeatr, 1 


¡(quod veſtitur 
itapétibus, 2 
& fiparés 3 
itégitur) 
aguntur 


icomadia 


& tragadie, 


quibus reprefen- 
(tantur 


Y REN. 
MINN 


y 
A 
SIM 


ANTES 


È Ga 
A RUN Mi 


oi es 
SS HN 


2 
. e TS Ct: 
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Theatrum, n. 2. der Schau⸗ 


latz. 

Veſtire , a. 4 bekleiden. 
Tapes, m. 2. der Teppich. 
Siparium, ni. 2. ber Fürhang. 
Tegere, a. 3. Verhúllen. 
Agere, a, 3. halten. 
Comedia, f. 1. das Frew 

den- Spiel. 
Tragadia,f.ı,dag Trauer⸗ 

Spiel. 
Reprafentàre;a. 1. borſtel⸗ 


len. 


Memorábilis, c.3,le, n. 3. 


denckwuͤrdige Sachenz res memorabiles (Men e, bie Sache. 


denckwuͤrdig. 
als 


:( 
CXXX, 
I. Corinth, Cap. IV. verf. 9/10, 

Wir find ein Schau: Spiel worden der 
Weit / und den Engeln / und den Menſchen. 
Wir ſind Narren / um Chriſti willen / ihr aber 
ſeyd klug in Chrifto. 

Specaculum facti fumus mundo, &. Angelis, 
€ bominibus, Nos ſtulti propter Chriftum , vos 
autem prudentes in Chrifto, 

Noi fiámo ſtati fatti un publico fpettácolo al Mon- 
do, a gli Angeli, ed à gli Huómini. Noifiámo paz- 
zi per Crifto, e voi fiéte favi in Crifto. 

Nous feruons de [pectacle au monde „ dux An. 
ges, & aux hommes. Nous femmes foñs pour 
l amour de J. Christ , mais vom êtes fages en J. 
Christ. 


— — M — 6ä6—ẽ M 


— 
Lo Spettacolo ‚la Comé-, Lespectacie,laCome- 
dia. die, 
Nelteätro, 1 L'on fait, joué, recite 
(ch' & tappezzáto fur le theatre; échaffanr y 
di capéti, corsine 2 (qui cft tapiſle 
ed'arrazzato (nilde tapis, rideaux 2 
d’arrazzi,(padiglioni)a decoratio-|& paré, garni 
fi fanno; recitano de tapifleries,tentures figurées(pan 
comédie; e farfe (villons) 3 de decorations 
comeanco, tragédie, des comedies, & des farces 
opere (àfcen ) & des tragedies opera (par fcenes) 
per le quali véngono rappreſen- par lesquelles font reprefentés re- 
(cati (marquables 5 
atti, fatti di degni memoria; des faits chofes dignes de memoire; 


come 


1 (100 K ES 


als hier jut hie o 
die Geſchichte / hiſtorias f. 1. 


t 


vom ungerathenen [de filio prodigo,4. Filius, m. a der Sohn. 


(Sohn / La 


und ſeinem Vater / € & patres ipſius 
von dem qa quo 
er wieder aufgenomen recipitur, 
wird / 
als er nach Haus wie / domum redux, 
derkehrt. 


Prodigus a , um; unges 
rathen / verthulich. 
Pater, m. 3. der Vater. 


Recipere, a, 3. wieder / 
aufnehmen. 

Domus, f. 2, & 4 das 
Haus. 

Redux,o'3. wiederkeh⸗ 
rend. 


| 
Die Spielperſonen / AGores(hifteriónes)| Adtor(hiftrio)m, 3. die 


agiren (ſpielen) ag unt 
verkleidet; [ring) 6 perfonätis 
der Ylarz (Pitfelbe: morio, 6 m. 3. 
machet Poller, dat jocos 


Secfatorum 


| 
Unter den Sufdau- 


(ern. 
Die Vornehmſten / primarii 
| 
ſedent 
in oreheſtra s? 
plebs f. 5, fat 


fiken 
im Herrenſitz 57 
der Pöbel ſtehet 


auf dem Platz / 2 in card, g 

und platſcht mit den & plaudit, 
(Händen, 

wann ihm etwas tool» fi quid arridet, 

(gefällt, 

und verlachet at irridet 

die abgeſchmgckte pos 

Spieler lactores 


Spielperſon. 
Perſonatus, a, um, pers 
kleidet. 
Jocus, m. 2. der Poſſe 
(die Schertzrede.) 
Spectator, m. 3, der Zu- 
ſchauer. 

Primarius, a, um; OLF 
nehmſt. 

Sedére, a 2. figen" 

Orcheftrajf. 1. der Her 
reufit 

Stare, a. t ſtehen. 

Cavea, f. x; der Platz. 

Pláudere,a, 3 platſchen 
guiden, 

'Arridere,as 2. gefallen. 

lxridete, a. a. auslachen / 
ver lachen. 

Mi a, um; abge; 
md, 


ERC N: 


come qui fi puo vedere 

Y hiftória, la Rória 

del figliuól prodigo,4 

e del padre fuo; $ 

che 'l ricéye 

le braccia al collo , e col bacio di 
(pace, 

alla fua tornáta à cafa, 


T comediánti, comics 
sontrafanno l altrüi perfonnág 
(gio 

mafchetati, traveftiti; 
il buffóne , porcinela , trivellino, 


ainfi qu' on peut voir ici | 3 

P hiftoire 

de l'enfant prodigue 4 

& de fon pere, 5 

quile va recevoir 

les bras au col; & avec un baifer 
(de paix 

le voiant'de retour en fa maiſon. 


Les comediens 
jouentle perfonnage d’ autrui 


mafquéz , deguifez 5 
le bouffon ; I harléquin , le fcara- 


(trappolino, nanni 6 
dà che ridere a gli fpettatori, 


I più fegnaläti, qualificati 
trà loro 
fiédono 
fopra de’ palchi; 7 
il popolo, popolacciosla g gente do. 
(zinale, ftàin pie, 
nella piazza; (otto del tetro 8 
e batte le mani palma à palma, ap- 
(plaudifce 
fe qualiche,pafläggiosbel tirole ag- 
(gráda. 
c filchia i cattivi attozj. 


| 


(mouche appréte à rire aux 
(fpectateurs. 6 
donne de rire, plaifr, à Y aflem- 
(blée, 
Les plus qualifiez 
d’ entte eux, 
font affis 
dans les loges 7 
le menu peuple ; la populace fe ti- 
(ent debout 
au parterre, au bas du theatre $ 
& bat, frappe des mains, «pplaudis 


s’il y a quel bean, plaiſant tour; 
(paflage rencontre; 
& Ge les mauvais acteurs 


825 (512) 1%: 8 
CXXXI 


Die Gauckeley. 


Der Gauckler 1 Praftigäter d 
machet facit (m. 3 |Fácere a. 3. machen. 
mancherley Schau- varia peltácula, |Varius aum, mancherley. 
(Spiele / pectaculum „n. 2. das 
Schau Spiel. 
durch Geſchwindig volubilitate Volubilitas, k. a. die Ges 
keit ſchwindigkeit. 


: ( 
des Acibe/ córpori, orpus, fl. a, der Leib. 
gehend 


CXXXL 
Syt. Cap. III. Gert. 27. 

Wer die Gefahr lieb hat / der 
wird darinnen umkommen. 
Qui amat periculum, peribit Ii Wa 
in illo. | 

Chi ama il pericolo , peri- 
ra in eflo, 

Qui aime le danger, y perira 
(trebuchera.) 


| LeGinocolarie truffe ed i Tes Tours, Jeux de pafe- |. 54 
Giuochi di mano. paje. CW 


Y atteggiatote ; giuscofaio, Un bateleur; i 
(gitocoliere;bagateliére 1 


£giuôcola in più forti; verfi joué; faii p 
fà diverfi giuochi di mand pluficurs toürs de foupleffs 
tolla deftre2za; acilità par lá vitefle ; agilità — 


[| dol ſuo corpo, (à cio arezzo) Ida fa corps; fait à celà à Irch 
Ek Gants 10 


e29: 2 


gehend 
auf den Sanden / 
oder ſpringend 
durch den Keiff / 2 u ff. 
Zuweiln qud) | 
tantzet er 4 ladet.) 
vermummt (vet maſca⸗ 
Der Taſchen Spie 
fpielet (let 3 


aus der Gauckel Tas 
(fcbe. 


Der Seil Canter 5 
gehet 
x huͤpffet 
auf dem Seil / 
haltend in der Hand 
die Gewicht Stange; 


oder haͤnget ſich 
an eine Hand 
oder Fuß / 7 h A m. 


deambulando, 
mánibus, 
aut faliendo 
per circulum;2 &c. 

Interdum etiam 
tripudiat 4. 
larvátus, 

Ag yrta 3 Mat. 

preftigias facit 


è marfupio. 


Funambulus gm. 
graditur E? 
& faltat 
fuper funem; 
tenens manu 
halterem 5 6 


6 
jaut fufpendit fe 


manu 


vel pede; 7 E, 


GERS 


Deambulare, a. 1. gehen. 
Manus, f. 4. die Hand. 


¡Salíre, a. 4. ſpringen. 


Circulus, m 2 der Reiff. 


Tripudiáre,a, 1. tantzen. 
Larvátus,a,ú, vermuſ̃t / 
(vermaſcaradet.) 
Prefigie, f. 14 pl. die 

Gauckeley. 
Marfupium , n. 2, die 
Gauckel- Taſche. 


Gradi, d. 3. gehen. 


Saltáre, a. 1. huͤpffen. 
Funis, m. 3. das Seil. 
Tenens, o. 3. haltend. 
Halter, m. 3. die Gi 
wicht⸗ Stange. 


Sufpéndere, a. 3. anhan⸗ 


gen. 
Pes, m, 3, ber Fuß. 


caminando 
hor fopra le fue mani, (à capo in 

Lgm 
ovéro ránnicchiándofi attraveřío| 
d'un cérchio, à &c. 


Taluolta, tal bora etiandío 
balla, fà capriole incroccidte 4 


immalcheráto y ve/tito da ma[cara.|masqué, deguifé, 


Il giuocatoî di mano,4 nappi, 
fa travedét abbaglia colle fuck 
(truffe! 
taíchetti, ballortole , fraccaradi. 


marchant 

tantot fur fes mains (la tete em- 
[bas) 

ou fe recroquillant, accroup i Jane 

au travers d' un cercle, 2 &. 


Vote par fois aufli 
il danſe ; fait des caprioles, tabrio- 


(les A 


Le jouéur de göbelets, 3 
eblouit les yeux par fes bagätelles 


avec (oh ecarcelle a gibectere & les 


(fi ipponñeries, qü’ ila dea 
(dans. 


Il ballarino di corda, 5 | 
paffeggia 
€ vä,lalteggiändo ballando bal- 
(danzofamente; 
fopra tina corda diftefa, ſteſa 
tenendo frà le mani un baftone 6| 
impiomibáto a i capi per con 
(pelo; 


o 
a4 g” 


d bens aggrappa; ſi láj 

Per una mano, 

à per un piéde; à per i Capég gli, 
7 &. 


Danfeür baladia de corde f 
imarche; 


| : J 
=e danfe ment 


[fut une corde tenduè 


tenant dans les mains un biton 6 
(qui a du plomb aux bots pour 
(contrepoids; 

ER c 

Qu bieri il s accroche, pend 

d' une main, 

ou d un pied ; ou pax les cheveux, 
17 Gc, 


| uL HOMES 
CXXXII. 
Die Fecht⸗ Schul. 


Die Fechter 
balgen WI 


Pig giles; 
lcongrediuntut 
duello, 


auf dem Secht- Plan / 


ir npaleftrà, 


| 
| 
| 
| 


decettantes 


den vel glad, 1 


kaͤmpffend 
entweder mit 

(Schwerdtern / 
oder mit Stangen / a 
und Partiſanen / 3 


vel haſtilibus, 2 
is bipénnibus; 3 


: DES 


Palzftra. 


pugibm. 3. der Fechtet. 

Congrediz d. 3. ein Sang 
thun. 

Puellum, . 2. b; Balgen. 

Paleftra,f, 1. der Fecht 


Plan. A 
J)ecertatis0, ‚Fänıpfend 
Gladius; m. 2. das 
Schwerdt. 
|Haft tile,n,3.dieSfange: 
Biper ise 3. die Partis 
fan A 


I. Corinth. Cap. IX. verf, 25/37. 

Ein jeglicher / der ba kaͤmpffet / enthält fich aller Dinge: 
und jene zwar / daß ſie eine vergaͤngliche Cron empfangen: 
wir aber eine unbergaͤngliche. Ich fechte alſo / nicht als 
der Lufft⸗ Streiche thut; ſondern ich cafteye meinen Leib / 
und bringe ihn unter die Dienſtbarkeit. 

Omnis, qui in agone contendit, ab omnibus fe abſtinet: 
Se illi quidem, ut corruptibilem coronam accipiant : nos 
autem incorruptibilem. Ego fic pugno , non quafi ac rem 
verberans ; fed caftigo corpus meum, & in fervitutem re- 
digo. 

Il Lottatore (combattitore ) s aftiene di ogni cofa : e 
que? tali fanno ció, per ricévere una coróna corruttibile 5 
mà noi dobbiámo far lo perricéverne una incorruttibile. 
Jo cosifchermifco, comenon battendo l ária, anzi mace- 
ro il mio corpo, elo ridúcoin fervitü. 

Tous les Atbletes gardent en toutes cbofes une exa&e 
temperance ; RS cependant ce n' eft que pour gagner une 
couroîie corruptible au lieu que nous attendons une incor- 
ruptible: pour moi, je combats, €S je ne donne pas des 
coups en l'air; mais je matte mon corps , 6 le reduis en 

fervitude. 


La Scuola di ferímia. |. LaSalle d armes. 
Gli fchermidéri , maeftri d’ar-| Leselcrimeurs, maitres er fai- 
(me ( feurs d" armes 
fchermifcono , férimiane, due àlfont ; tirent des armes deux à 
duel (deux 
nella fcola di ferimia , fala di 4 milà Ia fale des armes, d^ eſcrime, 
e con ifpadöni, I e entrebattans 
battendofi , effercitándof foit avec des eſpadons, 1 
oyero di giaveline; picche 2 lou javelines, piques 2 
€ di alabarde, parsiggiane 3 & hallebardes, fertuiſaunes 3 
Kk3 opa 
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DICA 


Co 


oder mit Duſecken / 4 


oder mit Degen / 5 
ſo an der Spitze Ballen 
(b aben: 

daß fie nicht koͤdtlich 
(verwanden; 

oder mit Rappier 

und Dolch 6 

zugleich 

Die Ringer 7 


(bey den Römern 


vorzeiten nacket 


vel femifpathi ‚4 Semiſpatha, f. t, der Du: 
fede. 
vel épfibus, $ Enſis, m, 3, ‚her > 


Degen. 
(mucronem obligá- Mucro,m. 


3. die Spitze. 
(tis: |Obli igáreja verbinden. 
ne lethaliter Jæ- Lædereia, 3 verwunden. 
(dantz 

[Framea l. das Rappieꝛ. 
Pugio ,m.3: der Holch. 


vel frames 

& pugióne 6 

fimul, 
Luétatóres 7 Luétätor,m,3, ber Rin⸗ 

| ge 

Románus,m,2, Der Nos 
mer. 

ludus, a, um; nacket. 


(apud Romanos 


N 
t 


jim nudi 


und mit Gel beflrichen) 


faſſen einander an / 
und bemuͤhen ſich / 
welcher den andern 
fete zu Boden bringen / 
ſonderlich 


il 
mit Bein: unterſchla⸗ 


(gen. 8 
Die Fauſt⸗Kaͤmpf 
fer / 

fochten mit Sauften/ 


ein laͤcherliches Defect» | 


Ifapplantando, 8 


&inundtiol6) |inunétus, a, um, beſtri⸗ 
chen (geſalbet) 

Oleum, n. 2, das Del, 

Prehendere, a. 3. faſſen. 

Añíti,d.3 fid) bemühen. 

Uter, tra, trum, welcher 
unter zweyen. 


(vicem, 
prehendunt fe in- 
& annituntur, 
uter älterum 
proftérnere poflit, 
præprimis 


Alter ‚a yum, der ander 
unter zweyen 
Supplantáre, a. 1, Bein 
unterſchlagen. 
Andäbata, m. 1. der 
Fauſt-Kaͤmpffer⸗ 
Pugnáte;a-1, fechten. 
pugnus m. 2. die Fauſt. 
cersami- Ridiculus;a ũ, lache lich. 


Andabatæ 9 


pugnábant pugnis] 


ridículo 


(te: 
als nemlich 
mit verbundenen Au 


(gen, 


(ne: Certamen,n. 3. das Ge⸗ 

fechte. : 

Obvelátus;a, ü, perbuns 
Den. 

Oculus, m. 2. bas Aug. 


nimírum 
obvelätis oculi. 


Das 


EN UD 


à pur con mezze ſpade dilegno,4]foitavec des courtes ep 


ges de bois- 
(4 
è veramente con fpade di marra, ou bien avec des fleuréts $ 
(fmarra; fioretti 5 
di paura che s’ offendano, fzrífca- |de peur de fe bleffer à mort: 
(no mortalmente : 
sia egli con gli Rocchi, ou en fin avec des eſtocs, 


e con filetti, pugnali 6 alla mano|& en méme tems 


aduntempo, le poignard 6 àla main. 
Llottatöri, 7 Les luteurs, 7 È 
(al tempo de Romani (autre foisau tems des Romains 


già nudi, tous nuds; 

ed unti d’ oglio lac Froteda d'huile) 
s’afferrano, fanno alle bráccia qs aggrippent, collotent 
efisfórzano à gara & faifans àl envi. tout leur poffi- 
di gettárfi l'un altro à qui jettera P autre (ble,effore 
roverícióne à terra; longo e diftefo|rout fon long pat terte, 
fpetialménte poi & cela fur tout 

col darf de’ cáppii nelle gambe, 8 |en fe donnant des crocs en jam 


(de? gamboni, gambetti 


Altrilottatóri 9 poicifuron già) D' autres luteurs 9 y auoit- il 
(auff 


che facévano à i pugni; alle pugna qui le menoient T un T autre à 
(coups de poings 
€ cio; & cela 
alla cieca,all’ orba co gli occhi ben {les yeux bandés, voile%, 
(dati: 
disfida per certo da ridere,ridico-|deffi tout à fait ridicule. 
(lofa, 
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CXXXIII. 


Das Ball⸗Spiel. Ludus pila, 


Jig e In Sphexifberie, Y 


ſchlaͤge man 


den Ballen: 


welchen 
der eine 


zuſchlaͤget 


Spherifterium, n. 2, das 
Ball- Haus. 


len. 


f 
| 

¡lúdicas To 3 ſchlagen / fpica 
Pila, f. 1. der Ball. 


| 

pilá: 2 

iquam i 

lalter : 

mitt, [hirtereya.; zuſchlagen. 
der 


SIE: (521):3%: 358 
CXxXIIL 
II. Maccab. Cap, IV. Verſ 14. 

Die Prieſter eileten zum Fecht⸗Spiel / 
(ins Spiel: Haus) und zu feinen unge⸗ 
buͤhrlichen Schau» Spielen / und zur 

Ubung des Ballen⸗Schlagslder Schei⸗ 
en. 
| 3 1 feftinabant participes fieri palatre, 
| C prebitionis cjusinjuſta, & in exercitiis difci. 

I Sacerdóti ponévano ogni loro ftádio in 
effer partécipi degli fpettácoli , che fi ra- 
prefentávano nella paleftra, dopo! appal- 
lo del tondo. 

LesSacrificatenrs fe hatoient d’avoir 

| part aux ſpectacles publics, aux exer- 
cices du palét ES aux autres jeux. 


H Giuoco di palla, di pal- Le Jeu de paume. 
la-cor da, di racherta. | 


Nel giuoco; gioca di palla, ra. Au jeu de patune x tripa 
(chetta 1 


fi guuoca, gioca II on jouë 
alla palla : 3 la la paume 2 
ch’ que 
uno È um 
manda, ſer ve, batte Ver e»vela 
Kk s "al 


5:3: (522): HE: 359 
der andere alter 
empfaͤhet Excipit Excipere,a.3 .empfa 
RN s hen. 
und zuruͤckſchaͤget & remittit Remittere ; a. 3. ¿Us 
i ruckſchlagen. 
mit dem Racket z; retículo; 3 Reticulus n. 2, das 
AS 1 Racket. 
und dieſes iſt idque eft Lufos , m. 4. bit 
: [ ) Spiel-ÜUbung. 
eine adeliche Spiel - Wilnobilium la, Nobilis, c. 1 
(bung abelich. 
zur Bewegung id commotionem Commotio, f. 3. die 
i Bewegung. 
des Leibes. corporis. Corpus n. 3. dergeib. 
Der Ballon / 4 Follis 4 m. 3. (pila 
[magna £1 
aufgeblaſen / áêre diſtentus, Arm, 3, die Qufft. 
Diſtentus, a; um, auf⸗ 
geblafen (ausge⸗ 
ſpannet.) 


vermitkels des Ventils / [ope epifómiz, Epiftomium ; n. 2. 
das Ventil. 


wird unter freyem Him ſub dio Dium, n. 2. der free 
(mel Himel CieGufit.) 


mit der gaf s pugnö 5 
geſchlagen. reyerberätur. Reverberáre;a.1. ¿Us 
í ruckſchlagen. 


—— © 


|P altro 


colla racchetta; 3 


i | e quefto fi è in fatti j 

| | un giuóco da gentilbuómo;caval- un tres - noble jeu, jeu de gentils- 
(hommes de cavallier 

pour 1? exercice du corps, 

& pour dégourdir les efprits, 


= CS 


0523 JS: 


elo sbalza , rimanda 


(liere 


; per effercítio del corpo, 
; & per difintirizzáte gli fpiriti, 
À il pallône 4 


| per mezzo della firinga, 


col bracciále al pugno ; 5 


alla; in piazza, Aria fcoperta, 


gonfio di vento, d dere, aria 


fi ripercuote, shalZa '» alto 


l'autre 


| ripíglia, (al balzo , od al volo di|reprend, (au bond, ou de volée) 
[porta) 


fait bondir ; rezette 
avec la raquette ; 3 
& c' eft à la verité 


Le ballon; 4 
enflé, rebonds 


par le moien de la firingue; 


i frappe, pouffe 
le braffal au poing; 5 


en place decouverte, en plein-air. 


#30: : (524) 288 955 
CXXXIV. 


Das Bret: Spiel. | Ludus aleæ. 


Mit den Wuͤrffeln 1 | Tefferis (tatis) x Téſſera, f. 1. (talus, m. 

| 2.) ber Würffel, 

fpiclen mir ¡ládimus, ILúdere,a. 3. ſpielen. 
entweder der meiften Au vel pliftobolindam; Pliftobolinda, f. I. das 
(gen; Spiel der meiſten 

(las Augen. 
oder wir werffen fie vel immittimus il- Immittere,a,3.Werffen. 
durch den Criechter / a ii 


auf ein 25ret/3 


mit Sables bezeichnet: 


lein.) 
s, m, 2. die 
} Zahl. 


Notatus, a; um, be ze ich 


meto 
und 


Baus nibo 
| CXXXIV. | 
| il 
Joh. Cap. XIX. Verf: 24, Ar 


Sie ſprachen untereinander: Laſſet uns ihn nicht ters 
| fehneiden / ſondern darum loſen / weß er ſeyn (oll. Aufdaß Ha) 
| erfüller wuͤrde die Schrifft / die ba faget : Sie haben mete | 
ne Kleider unter ſich getheilet / und haben über mein Ses 
wand das Los geworffen. 
Dixerunt ad invicem : Non ſcindamus cam, ſed il 
| fortiamur de illa, cujus fit UIt Scriptura implere | 
tur, dicens : Partiti faut veffimenta mea fibi, &. 
! in vellemmeam miferunt fortem. 


Differo gliuni à gli altri: Non la ftracciamo, anzi tiria- 

mone le forti à chi ella ha da éflere. Accioche s adempil- 

| Tela Scrittüra, che dice: Hanno ſpartito fra loro ĩ miei 
panni , & hanno tratta la forte ſopra la mia vefte, 

Ils dirent entr eux:ne la coupons points mais jet. 
tons au fort à qui l aura, & fin que cette parole de 
L'écriture fut accomplie: ils ont partagé entry” 

e eux 


mes vetemens & ils ont jetté ma robbe au fort, 
pd ee AMI 
d 
d IGiuochi di fortánñ. | Les Jeux de hazard, i 
t 
| Noi ginochiámo Nous joüons 
/ ài dadi, laux dez, 1 

© sia à chi haverà, farà più punti; foit à qui feta plus de poitits $ 
H ovéro li géttiámo lou en les jettans | 

per il boſſolo, la torricela 2 [par la tournelle 2 le gobeles 14 

d sul tavoliére, 3 Mur le tablier, 3 | 


|| fegnâie con numeri, rifes ¡marque de membres chiffres, | 
» | eques | | | 


SS FTD 90 


und diefes ift 
ein Gluck Spiel 


der Spig- Buben. 


Mit Gluck und Runſt 


ſpielt nan 
mit den Steinen 


im Spiel- Bret / 4 


und mit der Karte. $ 


idque ch 

ludus m, 2: fortilegii 
n. 24 

aleatorum, 


Sorte & arto 


lüditur 
cálculis 


in al veo aleatorio, À 


& chartis luſoriis. y 


Mit Schieb⸗Steinen  Abáculis 


ſpielen wir 


lüdimus 


auf der Schieß Tafel in dbaco, 6 


(PeiliE)6 


da allein die Kunſt 
regieret. 

Das ſinnreicheſte 
Spiel iſt / 


das Schach · Spiel / 7 


in welchem gleich fam 
zwey Kriegs- Heere 


gegeneinander ziehen. 


ubi ſola ars 
regnat. 
Ingeniofiffimus 

ludus eft; 

ludsa m. 2. latrunca- 
(lorum,7 m, 2. 

quó véluti 

duo exercitus 


prelio confiigunt, 


Aleätor, m, 3. der 
Spitz-Bube. 

Sors,Ë 3. das Glif, 

Areb 3, die Kunſt. 


Cälculus, m. 2. der 
Stein. 
Alveus aleatorius, m. 
2.by C piel Bret. 
Chatta luſoria, f. 1, 
bie Karte, 
Abaculus ; tn, 2. der 
Gihieb- Stein. 
Abacus ; m, 2. die 
Schieß - Tafel / 
(Peilik.) 
Solus,a, um, allein. 
Regnäreza. l. regiren. 
Ingeniosiſſimus a, fü, 
ſiunreich efie, 


Duo, 25 o, ztween. 
|Exércitus j m. 4. das 
Kriegs- Deet, 
Pralium , n. 2. die 

Schlacht. 
Confligere ; a, 3» 


Schlacht liefern. 


Lauff⸗ 


e quefto propriamente fi € & cen " eft proprement 
giuoco di ventüra qu'un jeu de hazard, chance 
dabifcazziéri, e giocatori di pro- de brelandiers, & jomérs de profef= 


(fcffione, | | (fon. 
| 
Per giocár Aux dames, & au triquetrac, 
(trictrac 
à dame ; esbaraglido fur le damiers échequier 4 
sù U damitre;, feacchiere , auff bien qu” aux cartes y 
& allecatte; g e elt un jeu 
2t ; 
ci vuol atte 5 dere za MERAN addreite 3 & de hazard, de for- 
(Busta da a, (runt. 
N 1 + Ce 
Alle morclie; praftrele 4 „Aux galeéts, 
fpivóca Eonia "yaquelafeuleäddrefe, 
nel, jopra il tavolóne; & d EN: de: dcherig s 5 Bion fes 
ze 2 1 etje 
dove ta fola induftria arte 2v p on joué praec d i ps 
ha luógo;; regni - e longue Bg 
Trá kütti 48 giochi pol «Parmitougles jeux, 
il più ingegnofo ; inzenie[o le plas ingénieux, pirita 
è quello de gli Racchiz ce céluides échecs 7 
in cui non altrimenti où tout de meme 
che da due effercici armare que de deux armées 


| Afägiornätajbattaglia s auzuffa,|l-onfe livre bataille js" me chox 


(5° assorza infieme, (ques 


EE 
CXXX V è 


Lauff Spiele. Cursüs certamina, 


E) LE ER 

zum2l Cà 

A pi 
. 
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va 
iN 


Ej 


à 


Die Knaben Putri [Puer m. è, her Knab. 
üben (i) mit Lauffen / exercent fé curfu, |Exércére, a. 2. uͤben. 
Curſus, m. 4. der Lauff / 
CD das Lauffen.) 
entweder auf dem ig} ave fuper glaciemi Glacies, f. 5. das Cif. 
mit Schlit Schuhen / diabathru, 2 Diabathra ; f. i. Deb 
el Slitt- Schub: 
ba fie auch fahren ubi etiam vehun Ve here, a. 3. fahren. 
mit Schlitten: 3 trabò : 3 (tur Traha,£, t, Der Schlitten; 
oder im Fels / five in campos Campus, ri, 2.008 Geldi 
machend (zeichnend) deſignantes Delignans, o. 3. le ich nend. 
einen Strich / 4 lineam; 4 "Lineas f. 1, ber Su. 
i 3 weli 


j 


il 
D 
Di 
i 


CXXXV. 
. Corinth. Cap: IX. verſ. 244. 
Wiſſet ihr nicht / daß die / foin den 
Schrancken lauffen / die laufen zwar al: 
| le aber einer erlanget das Kleinod? 
| Lauffet nun alſo / daß ihr es ergreiffet. 
Neſcitis qubd hi, qui in ſtadio currunt, omnes 
| quidtm turrunt; fed unus accipit brabeum? Sic 
| turbite ut comprebendatis. | | 
Non ſapète voi, che colôro che cérfotié 
| hell’ aringo, córtório ben tutti; mà un folo 
hé portail polio è correte in modo, che he 
| portiáte il palio, 
‚Ne favez vous pas, que quand os court, dans 
4 cartiere tous, courent, mai un feul remporté 
le prix? tõürez donc de telle forte; que vous tema 
Porties le prix. 


| d Giuochi ; eſſercitii ¡Les Jeux , exercices de 
2 d Correre; la Courfe. 
| ¡ I ragaz»i ; fanciólli Les enfans; 
$ eflercitano à correre; s’ exercent à Courir, è la courfe 


ö sia coh 26ccoli patins dá ghiác- [oit avec des patins de Hollande, 3 
[cio à 


fopra il ghiácció; t 


¡fur la gláce, i 
dove sdtúcciólano; f 1 


iféiäno an- bi ils fe gliffent; trainent auff; 
cora, 3. 


con trezzuóle; lifeiei dans, fur de petits traineaux : 2 
b pute in camipgna dpeità; ` énpleine, rafe campagne; foi 
tirando 


an defigriant tirant 


uma linea, ün (ero & une ligne, an but 4 
tl 


S HORDE . 
welchen / quam, | 
wer gewinnen will / qui vincere cupit; Cüpereya, 3. wollen. 
erreichen / attingere, 


aber nicht darüber hinaus ac non ultrà 
lauffen / map. proctirrere,debet. Debéte, at. muͤſſen. 
| 


Vorzeiten tiefen Olim decurré- [Decúrrete,a.3.Laufien 
die Meltläuffer s éurféres $ [bant|Curfor,m:3.Der Wett⸗ 
laͤuffer. 
in den Schrancken é inter ceucellos 6 | |Cancelliym 2. pl. die 
Schrancken. 
nach dem diel; 7 ad metam 57 Meta, f. 1. das Ziel. 
und welcher am erſten & quip imm (chen. 
daſſelbe erreichte / contingebat eam, Contíngete,a.3: exrei⸗ 
der bekame accipiebat Accipere,a 1.betomen. 
den Danck( das Kleinod) brabeam (premi Brabèum, n. 2 (premi 
[s Cem) s um;n.2)ber Dand/ 
(das Kleinod) 
von dem Bampr: Rich: à brabenta. 9 Brabeuta, m. 1. Def 
(ter. Kampff Richter. 
Heutzutag |. Hodie 
werden gehalten Kennilhabentur baftilu- | Habére, a. 2. halten. 
Spiele / [dia Haſtiludium, n°2, bag 
: 110 Renn- Spiel. 
(da man mik der anné (ubi lantes, 10 [Lanceajf. 1, die Lante, 
tennetnad) bem Ring 11) périsur circulus 11 |Petere, a, 3 kennen, 


| [m.2 J|Bniría ; n. 2: pl; Det 
an fott der Turniere / loch equirierum, Turnier. 
ſo abkommen find. [que in dejnetudi‘ |Defiptudo, f. 3. Unger 
[nem abiérunt | wonheit. 
Abiresa,4 gerathen 


171... c ANM 

al quale precifamente, au quel desaufhitotqu’unyelt 

thi vuol vincere , gwadagnare il'il fe doit fermer tout court 
gioco! 

fübito che vi giugne; arriva fans paffer plus outre 

hà da fermarli, s'il veut gagner; emporter le jeu; 

fenza paffar più oltre. 

Les coureurs, $ 


Icortitóti, 5 coüroient autrefois 
cotféano già alla paleftta; al paliojde puis les-bartierés ; barres 6 le 
dalle sbayre 6 il lungo dellalizza;| [long de la lice,carricré 
alla meta prefiffa, 7 fà la bute; 7 
e chi primo & qui y etoic, fe trouvoit 
giugneua à róccárla; le premier; 
ricevéa; riporta recevoit; femportoif , &agnoib 
il palio) i! premio: 8 le prix, propofé 8 
dal giúdice, 9 prefidente; de juge qui y 9 prefidoit: 

Hoggidì Aujourduy, è prefer SA 
in vece de? tôrriéi, delle Fiofere | on court au Pong on jokte 
il cui ufanza è paſſata, | [court à avec la lance 10 
fi corre la quintána, 10 en la faifant pafler un dedans fai- 
(facéndo paſſar la lancia [chíno, (ans 


per un annello, 11) e £ tira al fa- par une bague; ax 


CXX XVI. 


Kinder: piete. L. udi pueriles. 


AAN | cxt Y 


frana SIS SN 
¡AS IN TEU à 
SSS NUES ISSUE 
E S IN 
NE TER 


RSS ESS 


pflegen zu ſpielen /  ludere folent, 

entweder mit Schu vel globis fictilibus, Glo bus, mi. è, Kilis c. 3. 

fern (Schnellkeul al der — uffer ( das 

chen) | Se nellkeulchen) 

oder ſchiehend rel jackantes Jaétans ö 3. chie bend. 

die Kugel globum z Globus, m. 2. die Kugel. 

nach den Regeln; 3 lad genes; 3 Conus, m, a, der Regel. 
oder 


Die Knaben | Pueri 


| CXXXVI, | 
| Sachar. Cap. VIII, Verſ. y. il | 
| | 


Die Gaſſen der Stadt follen ſeyn voll 
Knaͤblein / und Maͤgdlein / die auf ihren 
Gaſſen ſpielen. 

Platea civitatis complebuntur infantibus, &. 


| puellis ludentibus in plateis ejus. ni 


| or SI = 22 
Le piazze della citra faranno ripié- 


| ne, di fanciulli , e di fanciülle, che fi 
follazzeranno per le piazze d’ efla, 
Les places de la ville feront remplies de gar- 


| sons & de filles , qui [è divertiront (joueront) 
| dans les rues. 


| 
| 
„„ P IUBE MO AE RER REEL URN: 
| 


IGiuochî fancin Uefchi, 


|. 1 fanciülligiovanesti, garZoncel- 


Les Jeux d enfans. 


Les enfans, jeunes ou petits gars 


| li cons 
0 | fógliono ginocáre, traffullarfi È ont acoûtume de jouer, an 
| alle pallottole di terra: 1 ou aux billes, boulettes, & 
| | overoalle baccie d cione , si cio- ſou bien aux quilles, y | 
i | abbattendole loi, voni 3 [en les abhattant 
1 | cola palla z layer la boule ; 2 | 


Ll; 


————— 8 


CIECHI 


der das Aúgelein ¡vel Pherulans Spharula, f. 1. das Ri 


mit der Keule 4 
ſchlagend mittentes 
durch den Ring; $ 
oder den Rreuſſel 6 vel térbinem 6 
mit der Peitiche 7 ¡flagelo 7 
treibend; lverfantess 
oder mit dem Blas) vel (clopó; 8 
(Robr / 8 
und Arm; Bruſt ꝰ s arcs 9 


ſchieſſend; jaculantes 5 
ober auf Steltzen 10 | [vel gralis 10 


einhergehend; incedentes 5 


poer auf dem Knebel 3 el fuper petav 


[ram 11 
ſich bewegend / 


fe agitantes, 


and ret freta ofcilfantes, 


gelein. 


clava 4 Claya, f, 1. bie Keule. 
Míttere,a. 3. ſchlagen. 
per dnnulum; 5 |Ánnulusm, Z. der Ring; 


Turbo m. 3. de: Kꝛeuſſel. 
Flagellum: 2, die Peit⸗ 


ſche. 

Sclopus,m.2,Da8 Blass 
Rohr. 

Arcus, m. 4. der Arme 

bruſt / (Bogen.) 

Jaculans, O3. ſchieſſend. 

Grallæ, f. 1. pl. die Stel⸗ 

gen. 

Incédens, o. 3 einher: 
gehend. 

Petaurum,n, 2. Det Sea 
bel. 

Agitans, o. 3. bewegend. 
Chin und wieder trets 
bend.) 

lOfcillans,o-3 rezſchend. 


© pure 
facendola paflär 
per un annello di ferro, 5 


con un ciúrlo, maglio 4 


à, facendo girár, tornar 
un páleo, trottolo, una baruttola 6 


cacciaridolo con uno ftaffile ; 7 


O veramente tirando 
colla ciarabotiäna , $ con un 

[fchioppetto di fambúco 
e fagttando,fcoccando È arce,la ba-| 


[lefira; 9 


foit 
en la faifant paffer 
par un anneau de fer, $ 


avec un cuilier de bois, 4 


ou en faifant tourner, vires 


une toupie, 6 
avec un faust; y 


foiten tirant 

de la farbatane, g & du petard de 
[fuseau 
& dardane ziraat claquant arba- 


flete 9 


o ben caminando, ſtampolaudo 
fopra di ftampoli ; 10 zanche 


ou bien'en marchang 
fur des échaffes; 10 


è finalmente ciancolandofi, d ime- ſou en fin en fe brandillant 
[nandofi & branlant 
fopra una ciancola', bifciancola, ſur une hrandilloire, zu 


Cbiſcola, 


oll 8 (60: ES 
CXXXVII. 


Das Reich Regnum 
und & 
Die Landſchafft. Regio. 


Viel Staͤdte Multe urbes [Multus, a, um; viel. 

4 Urbs, f. 3. die Stadl. 
und Dörffer & pagi, Pagus, m, 2. das Dorff. 
machen faciunt Fácere, a. 3. machen. 
ein Zano regionem 8 F 3. das Land. 


und ein Reich, renn, Regnum, n. 2 bas Reich. 
ein 


8:8: (537): 359 
CXXX VII, 
Pred. Sal. Cap. X. Derf, 16, 

Wehe dir /o du Land / deen Ko i 
nig ein Kind iſt; und deß Fuͤrſten E 
des Morgens (frühe) effen, P 
Mise tibi, terra, cujus Rex puer 
| €f 5 € cujus Principes manè co- 

medunt. 

Guái à te, ö paéfe,il cuiRè è fanciullo; 
ed i cui Principi mangiano fin dalla 
mattina. 

Malheur à toy, 6 pais , dont le 
| Loy est enfant ; & dont les Gou- 
| verneurs mangent dés le matin. 


— i 


Il Regno, Reamé | Le Roiaume 
N & 
un Paéfe, | un Pais, 
Un paéfe, ¡Un país 
ed un regno & un roiaume; 


€ compofto jeft compofe 

di parécchie citrá de plus iers villes 
j. € borghi, terte e villaggi &c, & bourgs , terres, & villages 
n LI 5 Un TN 


È 
Ein König 
oder Fuͤrſt / 
hat ſeinen Sitz 
in der Haupt SHADE: I 


die Edellente / 
Frey Herren / 


und Grafen / 
wohnen 
auf den umligenden 


Schloͤſſern! z 
die Bauren / 
auf den Doͤrffern; 


An 
den Schiff⸗ reichen Fluß 
| (fen 4 


und Lands Straſſen / 
hat ein Fuͤrſt 

feine Zoll, Käufer: 
woſelbſt / 

von den Schiffenden 


und Reiſenden / 
die Maut 


Sage 


und der Zoll 
gefordert wird. 


js 
Rex,m, 3 

aut Princeps,C. 3« 

fedet d 

in metrópoli: X 


Nöbiles, 


Barones, 


& Cómitesy 
hábitant 


in circumjacenti- 


[bu 
Arcibus: 2 
ruſtici, 


in pagis 3 


Juxta 


fúmiza navigabi- 
[lia 4 


& vias regias; 5 
habet Princeps 
fua telónia : 
ubi, 

3 2 A 

à navigántibus 


CO 


SES 


Sedere;a.. figen 
Metropolis , f. 3. die 
Haupt: Stadt. 
Nobilis,c.3,e,n.3.edel. 
Baro, m. 3. der grep: 
Herr 
Comes, c. 3. der Graf. 
Habitare;a, 1, wohnen. 
‚Circumjacens,o, 3. um⸗ 
ligend. 
Arx, f. 3. das Schloß. 
Ruſticus m. z de: Bau:. 


Elumen n. 3, ber Fluß. 

INavigábilisje.3. DEED 
Schiffreich. 

Via regia f 1. die Land» 
Straſſe. 

Telonium, n, 2. das 
Zoll, Haus. 

Návigahs , o. 3. ſchif⸗ 
fend. 


& iter faciéntibus, lter, n. 3. bie Reife. 


port orium n, 2, 


& vectigal n. 3i 


| exigitur. 


Veétigal,n. 3. der Zoll / 
die Mauk. 
Exigere,a 3. fordern. 


A 
Un Ré | ; 


| Un Roy, 

| principe, e Duca ou Prince, & Duc 
| tién la (ua refidenza, corte 

| 

| 


tient; fait fa relidence; coup 


bi nella metropoli, città principale: 1| dans la ville capitale, y 

t E princip pitale, y 
| | [capitale | 
el. |} 4 Gentilhuémini, les Gentils- hommes, Cavaliers, di | 
(Qu à [nobles EAM 

| Bargni, les Barons, D An 

A e Conti, & Marchefi &les Comtes , & les Marquis 
m | Ranna demeurent 


m | mei Caftelli,a circonvicinit dans leurs châteaux 2 Aii 
qui forit aux environs; WA 
les paifans, villageois | 


aux villages, 3 


ef. i contadini, villani 
nm nei villaggi, 3 


Il Príncipe ha; tie 
vicino; preffo 
uf de’ funf navigabili, 4 
uf. 


Un Prince;a 
auprés, ioignant 
des fleuves ti wieres navigables, 4 | 


# € ftrad&pübliche; reali g & des grands chemins royaux, y À 
certe cafe : certaines maifons : bureaux 

nd» dove où l on demande, reçoit, exige | 

| fi rifcuote 


le peage, la gabelle, dace 

& le tribut 

kant de ceux qui vont par ezu, 
p? par texte. 


A0 il dázio , la gabella 
e?ltribito, 

bit cosi dai naviganti P 
come da- paſlaggiéri, 


Spruch 


RE 


140): 3%: 35% 


CXXXVIII. 
Regia Majeltas. 


Die Koͤnigliche Ma⸗ 


Der Boͤnig / x 
im Königliche Pꝛacht / in plendere regio 


ſitzet leder 

auf feinem Tbron / 2 in fuo folio, 2 

im herrlichen Habit / magnifico babitu 
gezieret [redimitus 2 
mit einer Krone / 4 diademate, 4 

in der Hand fuͤhrend tenens mans 


den Jepter (Reichs fceptrum, 5 
Stab) y) 


Splendor,m,3. bet Pracht. 
Regius, a, um, Königlich. 
Sedére, a. 2. ſitzen. 
Solium, n. 2, der Thron. 
Magnificus,a,um, herzlich, 
Habitus, m. 4. der Habit. 
Redimitus, a, um gezieret. 
Diadema, n. 3. die Krone. 
Tenens, o. 3. fuͤhrend / 
(haltend. ) 
Manus, f. 4. die Hand. 
Sceptrum, n. 2. Der Zepter / 
(der Reichs Stab.) 


stipatus, z um, umgeben. 


Hof, 


umgeben ſtipätus 
mit den Sof, Grant ele 


Aulicus, m, 2. der 


mam. 
unter 


BE 


THOST 


CXXXVII. 
Spruͤchw. Salom, Cap. XX. verf. 8. 


Em Koͤnig / der auf dem hron 


des Gerichts ſitzt / zuſtreuet alles 
Arge mit ſeinem Anſehen. 


Rex , qui Jedet in [olio judiciz, 


diffipat omne malum intuitu fiò. 


Il Re, fedendo fopra 'lTronò del 


giudicio, diſſipa ogni male con gli oc- 
chi for. 


Le xc afis fur leThröne de jufti- 
ce, diffipe tout mal par Jon reagrd. ` 


La Maelia Reale. 
li Ré, i 


fiéde., frà asfi 

eon pompa reale 

ful' duo trono; foglio, 2 
ſuperbiſſimamente veftito,addob-|habillé tres- E pan à. 


| Là Majefé Reiale, 


[bato del fuo manto 5 


lo fcettro e 
attorniato;corteggiato , farvite ; 
d' una Sigüardevollfchicra, ſeguite d* une belle bande ; fuite,cortége 


[correggio di cortiggiang, 
[altri miniftri, 


e 


Le Roy, f 
affıs 


avec pompe roialé 
fur fon trone a 


de fori manteau 3 


€coroBátó & couronné, 
della coróna,del diadéma reále 4 [de fa couronne, de fori drademé 
tenenda nella déftra le fcepire e [roial 4 


à la main droite 
environné; fervi 


“i 


{de courtifans & d' autres 
[miniltress 
Tra 


SER pas Hu 
Unter diefen Inter hos 
find die Vornehmſten / |primarii funt, Primariusa um, vor“ 
ver Cantzler(Erczſiegel Cancellara 6 mir: nebmfie. 
halter) e 
mit den Rátben/ cum Confiliarió, Cohſiliarius, m, 2. 
1 der Rath, 
und Secretarien ( Ge/ & Secretat lis; Secretarius, m. 2 der 
[beimfchreibern; $ reiben: 
der Marſchal // Pretori n. 2. Prefe- Geheimſchreiber 
[89,7 m. 2. 
ber Hofmeiſter 8 Aula f. 1. Magifter, g 
m 2. 
der Mundſchenck / FAE, ds 
[cerna, m. 14 
der Cruchſes / ro ‚Dapifer, 10 m. t, 
ber Schatzmeiſter / 11 [T he(agrarisery n m2. 
der Gbriſt⸗Caͤmmerer / archi = Cubiculariss;| 
(12 [12 m. 2, 
und der Stallmeiſter / 13|8cStabuli,n. 2. Magi! 
[ter 13 m. 2 


Auf dieſe His RE 
folgen ſubordinantut Subördinari,d. i. fule 
: . gen. 
die Zof = Junckern / 14 Nóbiles anlitl, 14 | Nóbilis,c. 3, aulicus; 
(Hof- Cavalliers) m. a. der Hof- Jun⸗ 
cker. 
die Edel- Angben / 15 [Nobile n. 3. famuli- 
i (Pagen) [tium 15 n.2 
mit den ammerdienern eum cubicwlaniós. Cubichlarlus, m. 24 
det Kamerbdieners 


und Lacke yen 16(Läuf & curſor bus, 16 
fern 
die Trabanten 17 (Ripaboress 17 Stipätor; in. 3, Det 
» Trabant. 
mit der Leib: Wacht / cui fat ellítio: Satellitium; ti, 2, DIE 
(Leib. (papp Leib⸗Wacht(Leibe 
Guardi.) 


De 


SZ SS > 


GER :( 5432: 086: 909 
Trài quali, Entte les quels, 
i primi fono: ceux cy tiennent le premier rangs 
il Gran Cantelliére, 6 le Grand Chancellier, 6 
con i Configliéri, avce les Conſeillers, 
€ Segretàfi; & les Segretaires; 
il Marefciallo 7 le Marechal, 7 


il MaggiotDuómo,maéfro di cdfa|le Grand Maitre d' hôtel; g 
8 
il Gran Scudiéro , froifcaleo , trin-|l' Ecuyer- trenchant; 9 
[ciánte 9 
il Coppiére, 16 l'Echanfon, 10 
il Gran Teforiéto; 11 le Grand Threforiet; 11 
il Gran Ciambellano , Camerlere,|le Grand Chambellan, 13 
[camerlengo 12 
e 'I Cavalletizzo, fcosliére. 13 15 P Ecuyer. 13 
Appo coteſti, En fecond rang, 


féguitano per órdine font 


i Gentilhu6mini,Cavalieri di cor-|les Gentis- hommes de cour, coar- 


^ [te,corsiggidni 14 [tifan 14 
2 Paggi, 15 les Pages, 15 
con i Cameriéri; avec les Valéts hommes de cham- 
: ds [bré; 
€ gliftafféri 16 laché, confor & les Laquays, valéts de pied con- 
REN n [rek 16 
gli arciéti , wsfféri 17 les huiffiers de falle, archersy 1 7 


solla guárdia, corpo di guardia: lavec la Garde du corps , corps de 
H Lëarde 


Sua 


Den frembden 
Abgeſandten 19 
ertheilt er 
Verhoͤr (Andientz) 
öffentlich. 

Anderswohin 
ſchickt et 
ſeine Stellwalter / 
Statthalter / 
Amt⸗ Leute / 
Rentmeiſter / 
und Geſandten; 
denen er 


kachſeudet 
neue Befehle 


zurch Poſtboten 19 (Po per meredarios. 
. [filionen.) 

Der⸗Hef Narrꝛo(kurtz, 
weilige Rath) 


macht 
ein Gelaͤchter 


mit lappiſchen 


poſſen. 
Im Roͤmiſchen Reich 


ift Dberherrfi cher 
der Tayſer / 


Entré Exi scs gu, fremöd / 
(auslaͤndiſch.) 

Legätus, m. 2. der Ab⸗ 
geſandte. 

præbet Pra&bere,a,2.ehtheilen. 

aures Autis; f. 3. das Ohr. 

folériniter. 


Legatis ig 


Aliorfum 
ablégat 
Virarios fuos; 


Ablegáreja. 1. fchidens 
Vicari? m. a. der S tells 
walter. 
Adminifitatéres, | Ádminiftrátorm.5 det 
Statthalter: 
Prefecto; Pixfeëtus ; m. 2, ber 


Amtmann. 
Quepóres; Juzftor ; m, 3: De 


Rentmeiſter. 
& Legátos; | 
quibus 
fubiride mittit 
mandatd nova 


|Mittere, a. 3. fenden. 
iManditum ; 2. der 
Befehl. 

Novus; a, um, neu. 
¿y Veredarius, m. 2. del 
Poſtbot / Poſtilion.) 
Morié 20 m Movéte; a, 2: Or: 


mió vet È 

rifum Rifusjm.4.bag Gelaͤch⸗ 
ter. 

Ludicra, f. l. actio, f. gi 


der Läppifche poffe: 
aclidnihis. 


inRománo/m- [Román A, Roͤmiſch. 
[perio Imperium; n. 2. dag 
Reich. 
rerum potitur né» E: die Sache (das 
Imperätor „m. 34 Ding. y 
[(Cafar m: 3. ee d 44 Erhalten. 
welcher 


ludicré 


(m 


Sua Maetta, dà 
püblica- e folennemente 
udienza, andiérza 
agli Ambafciadöri, Legáti 18 


m1 ET mm e SES 


Sa Majeſte, donne 
publique, & folennelle 
audíance 
aux Ambaſſadeurs, Legats, etran- 


[gérs, 18 


d altre Coróne, Principi, d al |d autres Couronnes, Princes, 


Ceronde. 
Verfo altróve 

egli manda, fped ice 3 invia 
i fuói Vicarii , Vicere 
Amminiſtratöri, Commiffdri, Dele 

[ gati,Diputai 
Prefetti, Gowernatori, Podeftd 
Finanzieri, effattori di taglie 


Ailleurs, autre part 
lenvoie, depeche 
[cs Vicaires, Wice- Roys 
Adminiſtrateurs, Commiſſaires, Des 


Eputex 
Gouverneurs, Bailifs 
Financiers, exafeurs, receveurs de 
(tailles 


ed Ambafciatoti; ambafeiadori,in-\& Ambafladeurs ; envoiez 


àf quali. 


[v:atilaux quels 


và mandando di quando in quan-lil ordonne , envoie de tems en 


[do| 
commisſioni, 


nuóve inftruttioni 
[nuovi ordini 


per corrieri > poffiglioni, ftaffe tte 


[meffaggiers, porta- lettere. 19 


I buffone di Palazzo, Cann 20| 


fa ridere 
colli fuoiatti , cole fue (morfie 


[tems 
de nouvelles eommiſſions, ordres 


par fes couriers 19 poftillons & 
[meffagers juréz, 


Le foù, boufon de cour 20 
fait, appréte à 
jrire 


e col fuo morteggiare , ed altreſpar fes touts , railleries ; grimaces 


[buffonerie, 


Nell Império Románo 


[& autres boufonneties. 


Dans! Empire Romain 


fignoréggia, U fuprémo Monatcal Empereur 


r Imperadóre, (Cefare) 


[cft le Souverain Monarque, 


SIG: E: (546) : 24: DES 


welcher auf dem Mahl qui in Convent u Ele- Conventus, m. 4. Ele- 
4 


(tag) (&iens| ctionis, f. 3. der 
: È ut; Wahltag. | 
erwaͤhlet wird jeligitur Eligere,a. 3. erwaͤh⸗ 
em 
von den acht Chur ⸗Fuͤr⸗ ab VIII. Eleclori bus, El Mar „m. 4. der 
als da ſind ſien / ut (unt Chur: Fürs. 
III. Geiſtliche III. EccleGaftici Eecleſiaſticus a, um, 
geiſtlich. 
und Erg- Biſchoffe / ée Arcbiepiſcopi, W ada im, 
2, der Erg: Bir 
: ſchoff. 
Di Waintz / Moguutinns; m. 2 
zu Trier / Trewerenſis, m. 3. 
zu Coͤlln / Colonienfis; m. 34 
und V. Weltliche / |& V. Seculáres; Seculáris, €. Le 34 
„ (e wl, 
der Königin Boͤheim / Ren m. z. Bobemiest. 
Ernia enck / Archinpicerna „ m- 1. 
der Hertzog in Bayern / Dux c. 3. Bawariæ f.. 
Ern Cruchſes / Archi- Dapifer; m. a. 
der Hertzog in Sachſen / Dux c. 3. ‚Saxonie f. l. 
Ern- 215: arſchal / Archi- Marejchallus, 
| (m.2. 


der Marggraf von! Marchio Branden: 
(Brandenburg ( burgenſis m. 3. 


Ertz · Kämmerer) | Archi - Camerarits, 
| (m.2. 

und der Pfaltzgraf & Comes c. 3. Palati- 
(nus m. 2. 


Erg- Schgtzmeiſter. Archi- Theſaurarius. 
| m,. à, 


EEE (TAT) 8 


clie otto Prentipi Elettori 

eleggono, nominano 

nelle Diete, con venti aſſemhlie ge- 
[nerali 

de? quali N 

trè fono Ecclefiaftici 

& Arci- Véfcoui, cioé 

quel di Mogoriza, 

quel di Tréviri, 

quel di Cológna; 

ed i cinque Secolári, 

il Ré di Boémia, h è 

Arci- Coppiéte, 

il Duca di Baviéra, ch'é 

Atci- Scalco, Atcifenejeiallo 

il Duca di Salfonia, ch’ è 

Arci- Marefciällo > Conteftabile, 


il Marggravio di Brandenborgo Marc - grave de Bra 


(al pfefente Re di Pruffia) 
[ch à 

Arcı Ciambellano 

e Conte Palatino ch’ è 

Arci- Teloriére, 


que les huit Elé&eurs 

elifene 

aux Dietes effemblées , generales 
dont 

trois font Ecclefiaftiques, 


& Arch- Evéques, à favoig 

celui de Mayence, 

celui de Treues, 

& celui de Cologne, 

& cinq Seculiers ; 

le Roy de Boheme qui eff 

Arch- Echanfon, 

le Duc de Baviete, qui eft 

Arche- Senefchal, 

le Duc de Saxe, qui et 

Arche- Marechal, Connetabie, 

ndenbourg ( à 
[prefent Roi de Prule) 

[qui eft 

Arches Chambelları, 
& le Comte- Palatin 


y quie 
Arche. Threforier, 


LE 8 148 e S 
CXXXIX. 


Wann man kriegen foli Si bellandu ck, 
werden gemorbenSolòda ſeribuntur muli- Scribere; a. 5. werben. 
(ten, 1 ses. 1 Miles;c.3.der Soldat. 
Deren Waffen find) | Horn arma funt, Arma,n.2 pl. die Waf⸗ 
der Helm Bickelhaube ) galea,f. 1. can fen. 
(welcher gezieret wird (2 (que ornátur[f.3. Ornáre, a. 1. zieren. 
mit dem Seoerbafeo) |cri/t4) Crifta, f. 1. der Feder⸗ 
der Harniſch (Aüftun g/) ar mat dra, Eu | Buſch D 
defen Stücke ſind / cujus partes funt, Pars E 3. das Stuck / 
der ragen 3 ltarquism.3.ferce?, der Theil. 
der Bruſt Par niſch / 4 eremm a! ſchiene. 
die Arm: Schiene / y brachialia, € Brachi le, n. 3. die Arms 
die Bein; Schienen / 6  ocree ferree, 6 Ocrea ferrea, f. 1, die 
| Beinſchiene. 
die Blech Handſchuhe / mánice, 7 Manica ferreayf, 1. der 
(7| | Blechhandſchuh. 
ſamt dem Pantzer 8 | 
| 


cum loricä 8 Lorica,f, 1.Der Y anger. 
und Schild: 


& ſcuto (clypeo: 9 Scurumin, 2. (clypeus, 
m. 20 der Schild. 


dieſes ſind Schutz- Waf hac (unt arma de- Arma defensiva; n, 2, 
! (fen. [fensfva, pl die Schutzwaſſen. 
Des 


S (549 (: 88 
CXXXIX. 
Jerem. Cap. XLVI. Verf: 3. 

Ruͤſtet Schild und Tartſch en / anb ziehet in den Streit: Span: 
net Roſſe an / und laffet Reuter aufſitzen: Setzt die Helm auf / und 
ſchaͤrfft die Spieſſe / und ziehet Pangeran ! IM 

Preparate ſeutum ez clypeum; € procedite ad bellum: Fungite equos, | 
€ eftenditeequites : State in galen polite lanceas y indwite vos lo- 
rich! 

Apparecchiáte lo fcudo , e la targa; e venite alla battaglia:Giug- 
nete (attaccate)icavalliäcarri : e voi, cavaliéri, montate à cavallo; Til 
e prefentitevi con gli elmi ; forbite le lancie, mettétevi indoffo(in- 
doffate)le corazze ! N 
| Apprete & le bouclier la rondelle , e» vem, à labataille : At- 
telez les chevaux , & wow cavaliers y montez : Prefemtez vom avec 
les heaumes, fourbiffiX les javelines, endo[Jex, les cottes de maille! 
(curiaffes,.) 


Il Soldáto,Guerriére. | Le Soldat, Guerrier. 


; Volendofi guerreggiáre , far| Lors que l on veut faire Ja guer- | 
, (guerras [res 
' s'arrollano,lév4no Soldáti 1 +rup-|on enrolle , leve des troupes, des 
(Pe [Soldats, gens d’ armes, I 
Le armi dei quali, di cui fifono,} Dont voici les armes, 
M elmo (celada, morione) 2 F heaume; la(Salade, la Morion) a 
(eh' un pennaechioycimiera (qu' on pare 
d abbelliſce) adorna d'un panache,) À 
| l'arnéfe, armadgrazsl corfaletto, (le harnois, corjelét, 
^ | Ie cui parti fono, dont ce font les parties, | 
y il collar di ferro; arma- collo 3 le hauffe- col, 3 | 
it la corazza; 4 la cuiraffe, 4 
| "| abraceiäli, manfgli 5 les garde- bras, brajfals $ 
er le gambiére, eofcta li di ferro 6 les jambieres, 6 
le manezze, Ii guant i di maglia 7 (les ganteléts, 7 , (2 i 
du col giacco di maglie, wsberga, 8 lavec la cotte de maille, hauberzeon | 
55 elo fcudo;(brocchiéro, la rondae- & l* ecu, (grand beuclier, rojda- 
e [cado (she: 9 D (teg, 
LI &quefte fono armi diffensive. — lesquelles toutes font armes def- 


iu Mm z Voi TENE 
bu Md 


Se: (550): CESSI 


Gewebe: find/ 
das Schw:rdr/ 10 
der Degen 11 
und Sevel / 13 
welche in die Scheide 13 quivarınd, 13 
geſteckt / recanduntur, 
und an ben Ciürtel 14 &cingulb 14 
oder im Gebàng 15 vel balteó 15 
umgelegt toerben;[pe) 16 accinguntury[16.c.3 

D 


Offenfiva fant, 
gladius, 10 m. 3. 
rama, 11 f. 1. 


Selobinde (Char / ( fafcia f. i. militarii 


60 
dienet zur Zierde) · infervit ernatui) 
das Schlachiſchwerdt / rhomhpaa, 17 f x 
und der Dolch. 18 (17 & pugio, 18 m. 3 · 
An dieſen iſt In his eſt 
das Haͤfft 19 
mit dem Knopff / 20 
und die Klinge / 21 
mit einer Spitze / 22 
in der Mitte 
der Xüden/ 23 
und die Schneide. 24 
Die ubrigen Waffen find 
der Spieß / 25 
die Partiſan / 26 
(woran 
der Schafft / 27 
und das Eiſen / 28) 
der Streit- Kolb / 29 
und Sáufiling. 3o 
In der Ferne fireitet 
mit Buͤchſen / 1x 
und Pistolen (Fauſtroh / & felopis, 32 
Lren) 32 Kugeln 5 3 


eum pomo, 20 


cujpidátam, 2 2 
in medio 
dorſum 23 n. 2. 
& acies, 24 f. €. 
Reliqua arma ſun 
hafta 25 Lt, 
bipennis, 26 f. 3. 
(in quibus 
haftile27 n. 3. 
& mucro 28 m. 3.) 
. 29 f. 1. 
& ceſt us. 30 m. 4. 
Eminus pugnátt 


6 
(hs 3 


& acinaces, 12 m, 3. 


5 | 
manubrium; 19 n. 2. 


& verötum 21 n. 2, 


(man ſbombardis  (clopéts) 


Arma offenſtva, n. 2. 
pl. die Gewehre. 
Vagina , f. 1. die 
Scheide. 
Recondere,a, 3. ein- 
ſtecken. 
Cingulus, m. 2. & ü, 
n.2, der Guͤrtel. 
Balteus, m. 2. & um, 
n. z. das Gehaͤng. 
Accingere;a.3. ums 
legen. 
Inſervire, a 4 bient, 
Ornätus, m. 4. die 
Zierde (Knopff. 
Pómum ; n. 2. der 
Cufpidátus a, um, 
geſpitzt. (Mitte. 
Medium, n. 2, die 
Reliquus a, ü, uͤbrig. 
Pugnáre, a, I, [freie 
ten. 
Bombárda , f. 1. 
( Sclopétum ; n, 
2. )bie Buͤchſe. 
Sclópus ; m, 2, das 
Piſtol / (Faa⸗ 
ſtrohr.) 
Oneráre;a.1. laden. 
Globus; m. 4, die 
Kugel, 
Theca bombardä- 
| ria f. . diePatron⸗ 


H 


t, 


Ir, 


I! 


j 


welche gei aden werde mit que onerantur glo- taſche. 


aus der pat rontaſche / 34|è theca hom bardar ia 
und mit Schieß Palver deal were nitratö(34| 


aus dem Pulver / Zorn. ſe pyxide paluerária, 
G5 5 


Pulvis m.3.nitrátus; 
m. 2. bas Schieß⸗ 
Pulver 

Pyxis f. 3. pulverá- 
ria,f. 1. das Pul⸗ 
bin Horn. 

: Das 


S: (551): 9055 


Eccotti qui poi le offensive, 
lo fpadone, ro 
la fpada, daga 12 
, ü = . 
e la [cimitarra, 12 ſciabla 
che D ripongono 


nella guaína ; nel fodero 13 che ha 
(un puntale 

& cingonfi 

alla cintala ; ciptára 13 

od al pendóne, pendaglio; 1$ 

(la fáfcia, fchiarpa militáre 16 

non ferve che per di ornamento 


la zagaglia, ada da due mani 17, 


e pugnale Ailesto,18 la bagonet- 

Le quali armi hanno (ta. 
il manico, I impuguatára 19 ela 
col pomo 20 


Voici donc les offenfives 
[fzavoir I efpadon, 10 
|P epée, 11 le glaive 
& la cimeterre, fables 12 
qu? on engaine (bout) 


(dans le fourreau le gaine)quiale 

| (13 

& qu'on porte penduts 

au ceinturon, 14 

ou aubaudrier, porte- pis 

P echarpe militaire 16 

ne fert que d' ornemént) 

la zagaie, epée à deux Mains 17 

& le poignard, la baionette.18 
Aux quelles il y a 

la poignée; 19 (& la garde, croi- 


[guärdia,elf@) avec le pommeau, 20 (fée) 


elalamma 21 |& la lame, 21 


puntura, aguıza 22 
nelmezzo, 
il dolo, piatto ; la ceſtola 23 
el táglio, filo, 24 

Le altr’ armifono 
la picca, lancia 25 
Valabarda, partigiana 26 
(in cui ye 
Y hafta, 27 (e la frangia di feta) 
& lo fpiédo 23 
la mazza, 29 
Al brandiftocco, lo fbontóne. 30 
Dalontäno,fi combatte(rabini 31 
con mofchetti, fchioppi,fucili,ca- 
€ con archibugi , & piftöle, terza- 
che fi caricano á Palle;3 3 (radli 32 
cavate fuóri della ſcarſella, 34 


e con polvere da fchióppo 


verlätavi dal corno, fiafeo,fiafchet- 


pointue par le bout, 22 
au milieu, 
le dos, & le plat 25 
& le trenchant, fil. 24 

En voicile refte, 
la pique, lance 25 
la halebarde , pertuiſane 26 
(quiont 
la hampe 27(& la ctepine de foie) 
& 1’ épieu 28 
la maflue d’armes, 29 
le brindeftoc, 30 
Lon combat de loin 
avec de moufquéts, (carabines)3 1 
à coups d arquebuſes, & piftoléts 
qu'on charge à balles, 33 (3e 
tirées de la bandouliere de Pref- 
(carcelle, gibbeciere 34 
aprés d^ y avoir verfé la poudre 4 
(canon, 


dela boite, flasque à poudre. 3 


(to da polvere, 35 


Mm4 Palm 


Wann man zu Feld ge. 
(zogen 


wird ein Lager i 
geſchlagen / 
und werden Gezeſte 


mit Pfloͤcken aufgeſpan⸗ 


(net / 


entweder von Leinwat 2 


oder bon Stroh; 


Expeditiónefa- Exp dítiof. 3. de Feld / 
(ſcepta. 


EN 3.anheben, 
i 


blu. 


caji Pra i n. 
Veit, © 
|& ten storta 


Locáre;a 1. ſchlagen. 
Tentorium , n, 2, DAS 
Gezelt. 
Paxillus,m, a, der Por. 
Figere,a 3. einſtecken. 
Linteum,n.z, Die Feine 
wat 
Stramentum;n, 


Stroh. 


paxillis figuntur, 
vel è linteis 2 
2. das 


vel € ſtramenta; 3 


Und 


Dfaim XXXIIL (XXIV. ) verſ 8. 


Der Engel des HErz wird ſich rings 


Und wird ſie erretten. 
Immittet (caflrametatur) An- 
gelus Domini, in circuitu fimen- 
lium eum; Seripiet eos. 
Gli Angeli del Signöre fi accampa- 
no intorno a coloro chelo temono e 


gli liberano. 


um die jenige lagern fo Ihn fürchten; 


L' Ange de] Eternel fe cam- 
pe Al entour de ceux qui le craig- 
nent, &les delivre. 


Campo, la Campagna. Lecamp laCampagne. 


Intrapréfa che s? € una fpeditio- 
[ne di guerra, 


1? armáta t P effercito 
$ accampa, 


Quand on 


l' on campe, 


l armé, 1 


« vi drizzano trabacche , pad;-|& on y'dreffe 


fopra di pali &ccáti nterra 


sia di tela, 2 


è dipaglia trame; $ 


a entreprife une ex- 
[ peditiori de guerre, 


[glo de'tentes, patillons 


ſur des paux fichez en terre 
foit de toile, 2 


[fois de paille, y 


Mms 


> 


e per 


SIR: (54): 3: eh 
und daſſelbe umgibt man/;cague circumdant, |Circumdare,a,r um⸗ 
; f geben. 
Sicherheit halber / teuritati gratid, ^ Securitas, f. 3, die Sin 
: Le cherheit. 
mit Schangen 4 géribus 4 Agger, m. 3, die 
È Echange, 
und Graben; s & fosſis ? 5 Foſſa, f. x. der Gras 
ben. 
es werden auch ausgeftel conftituuntur etiam |Conftituere,4, 3. Als 
Get ſtellen. 


Schildwachten / 6 


und ausgeſendet & emittuntur Emíttere, a, 3, quf» 


ſenden. 
Kundſchaffter.? exploratóres, 7 Explorator,m.3, der 
Kundſchaffter. 
Pabulätio , f. 3. die 
Fuͤtterung. 
und Beuten halber / *  [&prade caufa, 4 Beu⸗ 
k. 


Der Sütterang Pabulatienis 


gehen aus fiunt 
Parteyen (Streiff- Roti]excarficnes : 8 Excürfio f. 3. bie 
[ten:)s Partey (Streiff⸗ 
Rotte.) 
da öfftmals ubi fepins 
mit dem Feind g cum boftibus 9 Hoſtis, c. 3. de: Feind. 
ſcharmuͤtzirt wird. velitando confligi-|Velitari, d. 1, fijate 
(ar muͤtzeln. 


Configere;a.3, frefs 
fen. 


Das Gezelt Tentorium 
des Generals / ( ober|[«mmi Imperatóru.10 Summus,m. 2. Impe- 


hochſten Kriegs rator. m. 3. de: Ge⸗ 
[éaupts) 10 nerall das hoͤchſte 
À Kriegs-Haupt. 
ift mitten eſt in medio 

in dem Lager, caftrórum. 


Die 


FESCH 


— — di 
che fi cingono d? ogn' intorno  |qu' on environne 


— — 


di trincée de retrenchemens; 4 
e di Foffi : y & de foſſez, € 
|. per metterſi in ficuro, Bot? pour fe mettre al’ abri,enfaretéi 


l ony poſe aufi bien 


vi fi affégnano; pongono altreſi 
des gardes 6 fentinelles , guets 


delle guärdie, 6 


| e fi mandano , commandanp dil& on detache comande de tems 


(en tems 
des efpions, mouchards,enfans per- 


(dw. 2 


(quando in quando 
delle fpie, fentimele , fanti perdu- 
#57 


Si fanno | Les foldats font 
fcorreríe 8 des courfes.; 8 vont à la petite 
: (guerre, picorés 
peril forággio, pour le fourrage, 
e per cagione del bottino, dela/& pour le butin: 

(preda: 
dove I piu delle volte, /Befsisfime|c. eft là où bien fouvent 
(Fate 
G faño fcarramuccie,& vi s'azzuf [fe font des escarmoúches, rencone 
(fa; viene alla mani (tres 
col nimíco. 9 Von vient aux mains, prifes avec 
( ennemi, 9 

Il padiglione, la tenda Le pavillon, la tente | 

del fuprémo Generäle, Generaliſ du Souverain General, du Gene- 
fimo 10 (ralisſime, Chef de guerre 10 

Rà nel bel mezzo eft au beau milieu 

del campo; corpo del? effércite, {du camp, de l’armée, 


E REl rE) e 
CXLI: 


SES 


MieSchlacht Ordnung / Acies & præ- 


und Feld Schlacht. 


Wann eine Schlacht 
zu halten iſt; 
wird eine Schlacht Oro: 
(nung geſtellet / 
und eingetheilet 
in den Vortrab / 1 
Nachtrab / 2 
und in die Flügel. 3 
[fanzerie) 4 
Das Sag: Vol (7jn|. Peditatus 4 m.4 
wird untermiſchet intermifcétur 


comittenda cft; [ 

I 
[tur 

& dividitur 

in front em, I 

Itergum, 2 


& alas (cornua.)3 


der Reuterey (Lavalle ſegoltatui. 5 
rie) 5 
Jenes wird getheilet 
in Tompagnien (Faͤhn in centarias; 
[lein ;) 

dieſes / in Schwadern / hie, in turmas, 
(Troppen) [runt, 
tene fúbren in der ite lle in medio fe- 


| Quando pugnas. 


acies f, 5. inftrui» 


Ille diftinguitur, 


lium. 


Comittere, a, 3. halten. 
Inftruere,a. 5. ſtellen. 
D 
Divídere;a. 3.eintheile, 
Frons,f.3 de: Voßtꝛab. 
Tergum;n, 2. be: Nach⸗ 
trab. 
Ala, f. 1. (Cornu;n, 4.) 
der Fluͤgel. 
Intermifcére,a. 2. unteꝛ. 
miſchen. 
Equitat m. 4. die Reu⸗ 
kerey(Cavallerie.) 
[Diftinguere,a.3.1heilt, 
Centuria,f.1, die Come 
pagniecdzFaͤhnlein) 
Turma, f. I. die Schwa⸗ 
der (der Tropp.) 
Mediü,n.2, bie Mitte. 
die 


H 


E cum 


— 


T 


E 


I. Corinth. Cap. 


So die Pofaune einen ungewiſſen 
Schall gibt / wer will ſich zum Streit 


ruͤſten? 


Si incertam vocem det tuba y quis parabit fe 


ad: bellum? 


Selatrombta dà un fuono fconofciüto, 
chi s? apparecchierà alla battaglia? 
Sila trompette.ne rend qu'un fon confus, qui 


fepreparera au combat? 


L Armáta in ordinan» 
ga, ela Battaglia, Com 
battimento; 

Effendof giàin procinto 

d' appiccárla battaglia; 

fi mette P eſlercito in ordinánza; 

e fi ripartilce, fchiéra 

in vanguárdia, I 

e retroguárdia; 2 

ed in ale, (corni, deſtro e ſiniſtro. 


G| 


L' Infantería, 4 
fi framifchia 
colla Caualleria, $ 


Quella £ foddivide, part iſce 
in Compagnie ;dnappeli 
quefte in ſquadroni, 

e Battaglioni, 


le prime inálborano, ig ano et, arborent , deplelent au 
(mere! 


CXLI. 


XIV. verſ. 8. 


D Armee en ordonzam- 
ce, €? la Bataille le 


Combat. 

Lors qu' on eft prés 
d’artacher le combat, bataille ; 
P on range l armée 
& fe partage; difpofe | 
en ayant- garde ı | 
en arriere- garde, 2 
& en ailes ( cornes, droite, & gan: 

[che) 3 
On mele À 
D Infanterie, 4 
parmi la Cavalerie; les reitres mas- 


(tres, $ 


Celle- ci fe fubdivife 
en Compagnies; drappeaux 
celle - cy par eſcadrons & (N 
en Bataillons, 


(milieu 
le 


| di HOP B 


"txt lla: 6 
ke labara, 7 


die Fabnen: 6 
dieſe/ Standarten Rea 
ter- Fahnen) 7 

Ihre Befehlshaber Eorum Prefeti 

find [meifter) funt, 

die Corporale ( Xoërs|Decuridnes 

Saͤhndriche / Signiferi, 

Leutenaate / Vicarii, 

Hauptleute ( Capitàne) ¡Centuriónes, 8 | 

Rittmeiſter / (8! Magiftri équitums| 

Dbrift- Ceutenante / [Tribini (91. 


Obriften/ 

und ihrer aller Haupt 

der Heneral(Feld⸗Herr.) 
Die Trumelſchlaͤger 

und paucker / r (10; 

wie auch die Trompeter 


(12 
blaſen Laͤrmen / | 
und machen den Solda: 

(ten muthig: 


Im Anfang des Tref 
(ſens / ſchoſſen 

wird Salve gegeben (ges explodunictr 
mitirjufgueten 13 lbombarde s 
und Selo-eSrüden ; 14 & tormenta: 

Darnach (ten ug] Pofteà | tas 
wird in der Naͤhe gefoch»' lcómin* pugnatur 
mit Spieſſen und Degen, bafu & ladim 

Die uͤberwundenen / Victi, 
werden niedergehauen / 1 6jtrucidantur, 16 
oder gefangen / vel capiuntur, 
oder nehmen die Slucht. vel aufugiunt, 1 

Der Entſgtz s Vuccenturiatsigm, 
kommt herzu ıpeiveniüt (2. pl. 
aus dem Hinterhalt x injrdisi 

Die Bagage- Wie 
werden geplündert. ( 


Chiliarche, 

& omnium ſumus 

imperatore m. 3. 
Tampaniſtæ vo 

& 5 

ut & tubicines, 12 


id arma vocaht; 


& militem infame 
(mant, 


Impedimenta ig 
"liantur, (n.2.pl 


| 
Primo conflictu, 


` Ente 2 dergal ne. 
abarum, n a, bie Stans 
| darte(derMeuterfabne, dh 
Praefectus, m. 2, Der Be⸗ 
fehle haber. 
Decürio,ın.z bet Corpo⸗ 
el GRottnteider rid. 
Signiferum. a. der Faͤhnd⸗ 
Vie ariussm: 2. euténané 
Centurio , m. 3, der 
Haupt maf(Capitan.) 
Magifter m. 2, équicums 
m.3.ber Wittmei fter. 
Tribúnos , m. 2.der Os 
brif: Eeutenänt, y 
Ghiliarcha m. deꝛObriſt 
¡msbus,a, um, Hoͤchſte. 
Lympeniſta , m, . der 
Zugang, 
LKE ni. I. der 
Paucker: 
üb en, m. 3, ber Yon 
peter. (fen. 
Arma, u. 2, pl. die Waf» 
Vocare,.. Y. beruffen. 
|Miles,.. 3. der Soldat. 
Jet mare, r muthig. 
machen. 
Prum s, um, cfle. 
Centlictus, ni, 4. das 
Treffen. 
Explodere, a. 3 ſchieſſen. 
¡Bombarda, t. „ Die Mufa 
quete (Feldſtuck. 
Tormentum, n, 2, das 
¡Pugnáresa, 1 fechten. 
Hafta, f, x, der Spieß. 
Gládius,m,2.der Deren: 
Victussasuni br: nde. 
Trucidáresa i init tous, 
Ca, ere, a 3 Wan 
Aufüger ej è, 3» fliehen. 


die ls i. ber Hinter: 
halt; 


| poliäge,a, 1. plündern. 


Das 


e.) 


| 
| 
y» | 
| 
| 


ditta 
fell. 
hs 
L | 
| 


$ 
big. 


d 


le bandiere, 6 
cotefti, gli ſtendardi, 7 (danti 

Il loro Utficisli, fono Commen 
i Capò- dicci, caporali, ſergenti 
Alfiéri, Cornetti, 

Luögotenenti, Tenenti 

Capitáni d' Infantería, 8 

e di Cavalleria, y 

Marefciälli, Maftri di Campo, 
Colonelli,Zasgotenenti Generali d 
e di tutti loro è capo (Tenenti 
il Generale. 

Li Tamburini, 10 
linaccherini, 11 
come pur i Trombetti r2 
fuónano, danno all' arma, 
danno animo, coraggio al Soldato 
con quefto ribombo. 

Sülla bella prima della zuffa, 
fi fpárano, tirano (fucili 
limofchetti, 13 archibagi ſchioppi, 
edi canoni,peXXi d'artiglieria; 14 

Pofcia ‚fi combatte, attacca la 

(battaglia 

fivieu'a cimento d’appreflo 15 
con picche, ſpiedi e ſpade. (la rotta, 
Gli fconfitti, quei c hanno haväta 


20779 9 8 85 


— 


leurs enfeignes ; 6 
ceux- cy, leurs etaudarts 7 

Leurs Officiers fontCommandans 
les Chefs, de file,caporanx,fargens 
Enfeignes , Cornettes 
Lieutenans, 
Capitaines d' Infanterie, $ 
& de Cavallerie; 9 
Maréchaux; Meſtres de Camp, 
Colonels, Lieutenans Generaux 
& le General, 
qui eſt le chef de tous les autres, 
Les Tambours, 10 
les joueurs d' atabal tE 
avec les Trompettes, 12 
lonnent l' alarme, la charge 
& encouragent le Soldat par ce 

(tintamarre, breit. 

Au premier choc 
l'on fait jouer, on tire 
les Moufquéts, 13 € 
&lescanons, pieces d Artillerie: 
Apres cela P on combat de prés 


e 
à coups de piques, de efpieux, 
d'epées (pire 


Les deffaits ; ceux qui ont eu da 


fi mettono tagliano à pezzi,à fil di ſe font paſſer par les armes, au fil 


(Jbada, à ferro ed à (angue 16 


over fono fatti prigioni, 
à pure fenefuggono 1 7 & pur im- 


(pénanno le ali fúggonfene vía 


La gente di rinforzo,1 8 (ratto, 


(d' epte, [e mettent Afer; à 
(fang 16 
ou on les fait Prifonniers, 
ou bieails e enfuient 17 gagnent 
(aux Pied 
Les troupes de renfort, 


fesgliandofi dalle imbolcäte,daglilfe lancans hors de leurs embüahes 
( guaci |donnehtla chaſſa à ennen, 


incalza ‘nemico. 
(sbaragliáti, 


Le bagäglie , fogle 19 de gli 


fe langans hors des embüches, 
(aguérk 


Dont les bagages; depomilles 19 


ſono il bottine de’ vincitüriyvitrto- {ont le butin des vainqueurs , vi» 


(ridff | (Gericuxi tige 


o O) 
CXLI. 


Das Se. Tieffen. Pugnanavalis 


Der Schiff Streit!) ^ Naudle n. 5. pre- 
(Ste Schlacht / [lium n, 2. 
See: Treffen /) 
ift erſchrecklich / tertibile eft, T etribilis e, z. le, n.3. 
wann cum erſchrecklich. 
die groſſen Schiffe / ingentes navi, [Mgens, o, 3. groß. 
Navisyf 3. dz Schiff. 
als Veſtungen veluti arces, Arx;f.3.dieDieftang/ 
(das Schloß.) 
Concúrrere,a 3.311 
zuſammenlauffen :oncurrant ſammenlauffen. 
mit den vordern Spitzen rosten; 1 Roftrum ; n, 2. die 
(Schnaͤbeln ; )x Spitzel der Schna⸗ 
| bel.) 
oder 


3:85 (61 * 

CXLII. 
| 11.Maccab. Cap. XII. Derf 9. 
Judas fic ben Nacht zu Jamnia ein / und verbrandt 
ihnen den Haven und alle Schiffe; daß man auch zu Fer 
. | rufatem über zweyhundert und viertzig Feldwegs den 
Schein (des Feuers) (eben koͤnnte. 
Famnitis noctu fupervenit, & portum cum na- 
vibus fuccendit ita ut lumen ignis appareret. Je H 
rofolymis, A ftadiis ducenti quadraginta. 

Giuda venne di notte contto à quei di Jámnia,€ 
mife il fuóco al porto, ed alle navi: fi che gh fplen- 
deri della fiammafi vedevano fino in Jerúfalem, che 
m è lungi ducento quatanta Dad, 

Judas furvint de nuit fur ceux de Jamnia, e 
brúla le port avec leurs navires : tellement que 
la lueur du feu fut vú en Jerufalem, qui en étoit 
éloignée de deux cens quarante ſtades. ; 


La Elotta, Combatti-(La Flotte, leCombat de 
mento di mare. | met. 


my Terribil cola in vero à vedere, Creft une chofe bien effröiable, 
| (fé (terrible d voir 
of. |. ain combattimento di mare; qu un combat de mer, Hs 
Wifi. | quando lors que Ou 
un gran numero di vaſcelli, galẽo - de vaillcaux ; gallions , un grand 
j) | (ni, galeazze,e tartáne (nombre galeaffes , & tarta- 
| 
| 
| 


(nes 
tiavigli grandi come tanti caftellinavires auf gratids que des cha- 
(teaux; 
dnt] $ accozzano in afta mate s' entrechoquent en pleine mer 11000 
cqperone contro fperone ; t eperon contre éperon q è fl 
4 Nn axés 


else ` 


— + À 


EA - 2 
pber mit Stüden 2 laut tormentis 2 Ü 
aufeinander fpielen: fe invicem quaflant: Quafsäre,a. rer fchiés | 
tern. à 
und alfo durchloͤchert / atque ita perforätz, PerforátusajüjDindjr & 
loͤchert. y 
ihr Verderben perniciem fuam Pernicies, f. 3. das în 
Verderben. 
in fid) trincken / imbibunt, Imbibere, a.z. inſich 
krincken. di 
und verſincken; 3 & fubmerguntur; 3 Submérgereya. 3. bed 
oder / wann fie aut, cum ſencken. 
in Brand gerathen / igne cortipiuntur, Ignis, m. 3. d' Brand 
(das Feuer.) m 
Cortipere;a.3. aufies le 
und entweder & vel cken. x 
durch Anzoͤndung ex incendio Incendium, n.2, die in 
Anzündung. b 
des Stück Pulsers / 4 pébveris tormentarit, pulvis, m. 3 tormen- f t 
| (4 tárius, m. 2, das la 
Etüd- Pulver. 
die Wenſchen bomines Homo, m.'3. der 
Menſch. 


in die Luffe geſprengt / in aerem cjiciuntur, Aer, m. 3. die uffe |. 
|Ejicere,a.3. fprengé. Ex 
vel in mediis «quis . |Medius,a,ü, Mittel- È, 
ſte. di 
Aqua, k. 1. dz Waſſer. | le 
verbrennet werden: exuruntur: Exurere, a. 3, DÉI 
oder aber vel etiam brennen. | 
in Das Weer pringend in mare defilientes Mare, n. 3. das Meez. 
Defiliens,o. 3, [prit 
1 > gend. 
ertrincken. ſaffocantur. Suffocare , a, I, (Ls 
1 Cor) (oO, 
Ein flüchtiges Schiff Navi f. 3 fugit va d 
wird von den Verfolgen ab infequéntibus 6 Infequens, 0:2, ber“ 
(den 6 folgend. | 
aufgefangen / intercipitut, Intercipere;a;3» auf- 
; fangen. 
und gefangen genommen. 18 c&pitut, Cápere za. 3, fangen. 
Die. 


A 
| 


oder mitten im Waſſer 


en: 
das 
k. 

der 


TA 
nge 
tteli 


fen 


de 


NE 


prin 
| 
eb 
m 


ng 
Oi 


BR) gë 


or fi fracaſſano, romponbs per- 
(Tano gl'uni altri 

à colpi di cafinonate i 2 

& in cotál modo venendo totti, 

vanno fondo (sbacátiysfond&t: 

in rouina, malhöra s affondano ; 3 


è quando 
vifi appicela il fuoco è; 


La polvete.; ‘appigliandovifi; 4 


mända, sbulZa in aria 

le povete perlone 

e libruteia i 

in mezzo all onde; 

b veramente 

téftano annegate 

lanciándofi in mare pet i(tampáre. 


Una náve függitiua, y 


€, wien corla, fobragionté 
€ preſa 


da quelle che la perleguitafid | 
le danno la caccia, 6 H 


AS 

ou bien fe brifent les uns les au- 
(tres 

à coüps de canon, de canonnades:à 

& en étant percez 

ils vont comlent à fond. 

& s enfongent 5 3 


du bien, quand 
on y met le feu, & 


canon AS y pre- 
(nenb 


La poudre à 


jette en 1? ait 

les pauvres perfonnes 

& les brüle 

au milieu des ondes; Botz? 
ou bien ſe nelent 


poi 


(lauvet, 


en fe lancant dàns la mer 


Un navire fuiard, € penfant 
(s' échapper, s evadek 
eft raitrappé ; vatteint 
& furpris 


de ceux qui lui donnent la ehaffe. 
(6 

"X Fi 
Nü 2 Jerem. 


Die Stadt D 


Eine Stadt / 
fo full belagert werden / 
wird erfilich aufgefordert 


durch einen Trompeter / 1 
und vermahnet 
zur Aufgabe. 
Welches zu thun 
fo fie fid) weigert; 
wird fie belagert und 
beftürmet 
von den Belagrenden / 


R: (5640 298 
CXLli. 


eläge: Obfidium ur- 
bi 


Urbs) f 3. | (gerung. 
obfidionem paſſura, Obſidio f. 3. die Belaͤ⸗ 
primum provoca- Provacäre,a. Y, duffor⸗ 


(tur dern. (peter. 
per tubicinemy 4 Tubicen, m. 30 Trom⸗ 
&invitátur Invitare,a.i.permabni. 


ad deditidnemi ` ` [Deditiosf. 3. die Uufga» 
Quod facete be. 


fi abnuat ; Ábnüere;a. 4. egern: 
oblidetur & Obfidere,a.a.belägern, 
oppugnatur Oppugnáte;a, 1. für 


ab obſidentibus, men. 


und eingenommen: 


Indeme enfíveder die 
(Mauren 


auf Sturm: Laitern a 


bestiegen 


& occupätur: Occupárt;a. 1. einne ß 
men. 
Vel maras Murus, m. 2. die Maur. 


per ſcalas a Scala, f. 1. die Sturm⸗ 
Laiter. 
transcendendo, |Tranfeendere, a. 3. Ù 


berſteigen. 


Er 


u MÀ 


mi 
:(_565 ):%: 889 n 
CXL III. Ju 
“Jerem. Cap. XXXII, Derf, 24. TIME: 
Sihe / die Stadt ift belagert / daß fie fol! eingenom⸗ A 
men werden; und foll übergeben werden den Chaldeeren | 
die wider fie ſtreiten / für dem Angeſicht des Schwerdts / Ill 
auch Hungers und Peſtilentz. AM 
Ecce, mnuitiones exfhenlte funt adverfuns ti vit atem; ut capiatur, 
qp urbs detur in manm Chaldeorum, qui praliantur adverjus eam à 
facic gladii, © fami, ex peftilentia. Vl 
Ecco , gli argini fon giünti fino alla città, per prénderla : e la cite | 
tá è data in mande Caldei, che la:combátrono , per cagión della 
fpada , e della fame, e della peftilenza. 
Voila les traveanx (trenchées) : ils font venus contre la ville pour 
la prendre, & la ville eft livré en la main des Caldiens, combatsans 
contre elle, à caufe de l hee de la famine, & de la mortalité, 


— — 


ad oe — re RR 
D? Alfedio d una città) Le Siege d une ville. 


Una città Lors que l’on veutaflieger 
ung, | e'hidaeffer affzdiáta une ville, 
Bell | fe] invita prima di fas altro on la ſomme premierement 
dm | à fuon ditromba per un trombet-|à fon de trompette, par un trome 
eter, (ai (perte £ | 
to) efelachiama & on l' invite | 
ahm. è sénderfi, à parti, à conditioni , a|à ferendre à compofition,ä condi- 
pipa (compofitione. tion, par accord, 
| Che fe ricuſa di farlo, Que fi elle tient bon, refaſe de 

gern. (de faire 
gem. ||| P affediano, vi pongono , piantano| ceux quil’ aſſiegent, les ennemis | 
ug Or affidio,gli affediansi | 

lacingono,invefone d afledio |y plantent le ficge, lui donmens l af- 
mai i H (fau? d 

e le n'impadronifeono; son & v en faififent, emparent, rendent. . | 
Nauk. (maitres 

darle l^ aſfalta en lui donnant" affaut 
turmh fcalande (oit en efcaladans 

? le mura es murailles, 


«alle fcale, o gege des ¿chelles, 2 


SR: 


(660 OR 


poer mit Socken; z 


geſaͤllet / 
oder mit Stůcken A 
zerſchoſſen; 

oder die Thore 
mit einer Petarden y 
zerſprenget; 

oder 
Feuer ⸗Kugeln (Bom, 

ben) 


qui den MRoͤrſern(Boͤh⸗ 


(fiers 
(welche hinter den 
Schantz;· Koͤrben 9 
fich verbergen 
in die Stadt 
geworffenz (bombardirt) 
oder dieſelbe 
durch Schantzgraͤber io 
untergraben ( minirt) 
[wird. 


Die Belaͤgerten 
wehren ſich 
pon der Waner 11 
mit Feuerwerck / 


Steinen / u. dg (1 

oder thun einen Ausfall 
Eine Stadt / 

mit Sturm etobert / 

wird gepluͤndert / 

zerſtoͤl et⸗ 


And zuzeiten geſchleiffet. 


aut ar iet bus; 3, Aries, m. . der Bock ( Wid⸗ 
der.) 
Piruere; a. 3 fallen, 
Toxmentũ, n. 2, das Stuck. 
Demalirid. 4. zerſchieſſen. 
Porta, k. 1. daß Thor. 
Exoftra f. f. die Petarde. 
Dirumpere,a. 3. perfprente 
gen, 
Globustormentärius, m. Ze 
dießener⸗Kugel( Bom⸗ 
| be.) 
è mortar in ſbali- Mortärinimen.2.) balifta, f 
(Hay, der Moͤrſert Boͤhler⸗ 
iper balifariots8|Baliftarius m. a dex Buͤch⸗ 
ie ſenmeiſter. 
(qui poft gerræsſ Gerr f. . pl. die Schantz⸗ 
(Koͤrbe. 
Latitáre , a. x: fid) verbers 
gen. 
Ejaculári, d, 1. werſſen. 
vel eam |Foffor , m. y, bet Schantz⸗ 
per fofjóres 10 <) Gräber: 
cunicelisfübver-i Cuniculus m. a, der Gang 
(tendo. unter der Erden. 
Subvértere;a:3. miniren. 
bſeſſus a, um, belagert. 
‘Deféndere;a, 3. wehren, 


diruende, 

aut tormenti 4 

demoliendo; 
vel fort as 

| 

Idirumpenda; 
vel 

globos tormenta» 


(rios 6 


exoftra $ 


látitant) 
in urbem 
cjaculando ; 


Obfeffi 
defendunt fe 
de mur is 11 
ignibus Ignes, m. 3, pl. das Feuer⸗ 

werck. 2 

apidibus See, | Lapis, m. 3. der Steine 
ut Re ECH 

Urbs; 
wi expupnata; 


Vis,€ 3. die Gewalt. 
Expugnätus, aum, eobet, 
ſiripitut 5 HE. 
excíditür, Excfdere, ang gerſtoͤren. 
interdum fola|Solum;n.2. der Erdboden, 
(iquátur) Equare, a, 1. ſchleiſſen. 


| 
| 
| 


Tor X * 


* e 7 
è gitrándole per terra, ruimándole 


con montoni, bolcidni, tefHícini 3 

ovératacendovi bréccia 

à tiri, voli di cangni; 4 

ò pur fchiantándo > sfraca[fando 
mandando gin 

le porte g 

attaccandovi li petardi; 

òveramente 

fcoccando, mandando 

entro nella città 

bombe; pale groffe j granata; 6 

daimortaletu, 7 

per mezzo de’ bombardiéri, 8 

(cheftanno appiartäti, 


dictro i gabbidoi; 9 ) 
o pure, per P ultimo tentativo 
facendovi cavar delle mi ne e de 
(fornelli da i guaſtadori 10 
per mandarla farla falfare in aria 
I poveri affediati, 
fi diféridono à tutto potére, e fa- 
(pére 
dalle mura, 11 
con fuochi artificiali, bombe 
e barili fulminanti, 
Aſaſſate &c. 


(oit en les abbattant, battant en 
[ruine 

avec des beliers 3 

ou y faifant brêche 

à coups, volées de canon; 4 

ou bien en enfongánt, falſant fas- 

à (ter 

les portes, $ 

en y attacha nt le petard, 

oubien 

enjettant 

dans la ville 

des bombes , des grenades : 6 

des mortiers 7 

par les bombardiers, canonniers & 

(qui fe tapiffent ; cachznt, tiennent 

(cache. 

derriere les gabions; 9 ) 

ou pour le dernier effort, 

ffaifant miner les rampars pas les 

(pionniers, 10 

pour les faire fauteren Paire 

Les pauvres affiegés; 

fe deferident le mieux qu’ il leur 

| (eftpafüble; 

du haut des murailles 11 

lavec desfeux.d’ artifice bombes, 

barils foudroiant, 1 

à coups de pierres &e. 


e qualche volta fanno una fortita, & quelque fois ils font une forties 


(12! az 


Una corál città, pi 
prela à forza, per fatto d armi 


(rubha; 


Une telle ville; place 
emportée d' affaut ; d emblée par 
(force 


d 3 \ I h i 
viene faccheggiata;data è facco.àleft faecagée ; donnée au pillage 


rovinata affatto 


(fuolo.|tuinée de fond en comble, 


€ bene ſpeſſo fpianata ; rafa fin’ al & fonyent j raféee 


Nn 4 phim 


. ̃ ᷣ ͤ K 


CXLIV. 
Der Boftes: Dirnt. 


Sir 


Religio. 


i 10% 
. 
— [e 


IN Zend 


N an 
. 15) 


D eebe Pietas i Ei 


À | 
die Königin aller Tu: Regina f. 1, virts-| 


(genden / 
nach geſchoͤpffter hauſta 
E Anritnis GOttes/ ntitiá DEI, 


(tum; 


entweder vel 
aus bem Buch der a/ ex libro Nature, 2 
(tur /: 
(dann das werck 
lobet den Meiſter) commendat arti- 
oder vel He m) 
aus dem . Schrifft ex libro Seriptire, 
Buch (Bibel); (3 


ehret GOTT a 
Demi Miglia, 3 


(nam ops n. 3. 


s Deum 4 
humiliter ; 

(te/ (jus 
dencket au feitte Gebo e ere e- 
enthalten. Icomprehenía 


Virtus,f.3. die Tugend, 


Hauſtus, a um, geſchͤͤpft. 
Notitia, f. 1, die Erfafiti 


nis. 
DEUS, m.. de: GOTT. 


Liber, m. 2. das Buch. 

Natura, f. 1, die Natur. 

Comendäre;a.ı.loben, 

Artifex m. 3. der ftünffe 
ler. 

Liber, m. 2. Scriptäræ, f.. 
das C drift; Buch / 
(die Bibel.) 

Golere, a, 3. ehren. 


Mandátum,n. 2. das Ge⸗ 
bot. 
Comprehenfus,a, um, 


enthaltenCbegrifien.) 
in 


f | 


CXLIV. 


Pſalm Cap. XXVI. (XXVII.) verſ. 4; 


Ein Ding habe ich vom HEren gebetten / darum will 
ich nochmal anhalten / daß ich im Hauſe des HEren woh⸗ 
nen möge mein Lebenlang / damit ich die ſchoͤne Luft des 
HErrn anſchaue / und feinen Tempel befuche, 

Unam petii à Domi no, baut requiram, ut inhabitem in domo Domini, 
omnibus diebus vita mee : Ut videam voluptatem Domini y Gv vifi- 
tem templum ejus. 

Jo ho chiéfta una cofa al Signöre, quella procaccerò : ch'io di- 
mori nella cafa del Signöre, tutti i giorni della mia vita: per mirar 
la bellezza del Signóre, e vifitáre il fao Témpio, 

Fay demande une chofe à l Eternel, je la rechercheras : que U habi- 
te en la maiori de] Eternel tous lesjours de ma vie pour contempler le 
bean culte de l Eternel, e vifiter foiensu[«ment fon temple, 


La Religione , il Culto La Religion, le Culte di- 


diuino. vin. 

La Pietà, 1 La pieté, I 

Reina delle virtù, des vertus Reine 

dopo haver tratta aprés avoir tiré, puiffée 

la cognitiéne d'un Dio; la connoiffance d' un Diew, 

O sia foit 

dal libro della Natúra'2 du livre de la Nature 2 

1? opera ne loda ! Maéítro) car € eft 

percioche l'œuvre quien loué le Maîtré, 

sía ou bien 

dal libro della ScrittüraSacra, dallaſpar le livre del" écriture finte, le 
(Bibbia 3 (Bible $ 

eſſa ade ra il Signor Iddio 4 e adore Dieu, P Eternel 4 

con humiltà, à ginocchióne: avec l humilité, à genoux : 

guarda, medita di e notte garde, medite jour C» ne 

ne fuoi Diuíni precesti,compréfi Mes commandemens, compris |. 

` Nns nei 


in der Öefeg- Tafel; 


und die wider bellende 


Vernunft 6 
unterdruckend / 


giebet fie Glauben 7 
und Beyfall 

bem Mort GHFtes/ 
und ruffet Ihn an / 8 
als einen Helffer / 


im Ungemach. 


Der Gottesdienſt 
wird verrichtet 
in der Kirche: 
jn welcher iſt 
der Chor 10 


mit dem Altar / 11 
die Sacriſtey / 12 
der Predigſtubl / 15 
die Geftüble/ 14 
die Porkirchen. 15 
und der Tauffſtein 16 
Daß ein GOtt ſey / 
empfinden item 


chen! 

aber nicht alle 
erkennen Gott recht. 
Daher entſpringen 
die ungleichen Or: 
( tea-Zebten : 


D duin Tu 
& oblatrantem 


rationem 6 
conculcans, 


prabet fidem 7 

& affenfum 

verbo Dei, 
¿umque invocat,g 
ut opitwlaterem, 


in adverfis, 


Divina officina 
hunt 
in templo: 9 
in quo eft 
penetralen.3 (ady- 

[tøm n,2.)10 

cum altari, 11 
lacrarium, 12 n.2« 
[ag geſtus, 13 m. 4+ 
(ubfelia , 14 n. 2. 


&& baptifferium, 16 
Deum effe, (n.24 
ſentiunt omnes 
(homines; 
fed non omnes 
noruntDeũ recte, 
Hinc oriuntur 
diveríz religione; 


lambomes, 15 (pl. 


[CS 
Decalogusym.2 die Geſetz⸗ 


Tafel. 


Oblatrans, o, 3, widerbel⸗ 


lend. 

Ratio, f. 3. die Vernunft. 
Conculcans o, 3. unterdꝛu⸗ 
ckend. 

Fides, f. y. der Glaub. 
Aſſenſus, m. q. d Beyfall- 
Verbum n. 2, das Wort. 


Invocäre, a. 1. anrufen. 


Opitulator m. 3. der Helf⸗ 


fer. > 
Adverſus aum, widerwaͤr⸗ 

tig (una lückſelig.) 
Divinum officium, n. 2.00? 

Gottesdienst. 
Templum, n. a. die Kirche. 


Altäre, n. 3. ber iate 


Ambo,m, 3. bie porkirche. 


entire, a, 4. empfinden. 
Omnis, e. 3. e, n. 3. alles. 


Homo,m, 3, der Menfchs 


Diverfus , a, um, ungleich 
(unterſchiedlich.) 

Religio , £, 3. die Gottes: 
Lehre. 


deren fuͤrneh mlich vier quarum primaria Primärius,a,um, fuͤrnehm⸗ 


Annech gezehlet wer, adhuc numeran- p 
Qt 


Or) 


(tur, 


fie. 
¡Numeráre ja, 1, zehlen. 
Da 


nel Decalogo; zu Decaloguc, y 


e calpe&ando; (oggiogando X foulane aux pieds , aſſuiett ant 
la ragión naturale, 6 laraifon naturelle, 6 
ch! abbaia, fi leva contro lo fprrito,|quiabbaie fe re volte corte l^ efprit; 
crede fermamente, 7 croit d’ une vraie croiance, 7 
& dà orécchio, acconfentifce & cvnfent prete l'oreille 
alla parola di Dío riveláta; à la parole de Dieu revelée, 
clo invoca z 8 implora & l’ invoque, 8 reclamé 
come único fuo aiuto, feig comme fon aide, & recours unis 
(que 
nelle fue auyerfitä, bisogna, occor=|dans fes adverfitéz, befoius , détref= 
(renze. (fest 
Gli Officii Diuini Les Services Diuins; l'office di- 
(vin 
fi fanno; fi celebrano fe font; fe fait, celebre 
in nella Chiéfa: 9 al’ Eglife; 9 
dou s ou il ya 
il choro; ro le chœur, 10 
coll! altar maggiore, grande 11 avec le grand, maitre autel, 11 
la ſagreſtia, 12 la ſacriſtie, 12 
il pérgamo, púlpito 13 la chaire, 13 
ibanchi le fédie 14 tribune les banes, ebai[es.I4 tribunes 
gallerie, fopra: popoli corridori ejgalleries, « 10515 
(navi 15! 


el battiftério , fonte battefimale.\& les fónts, 16 fons, 


(a6 


Che vi, ci sia un Pio Il n^ y aperfonne qui ne fache 
tutti lo fentono, qu’ il y a un Dien, 
non tuttr pero mals 
benlo conoſcong. tous n' en ont point une vraie 
(connoiffance, 
Quindi náfcona Cr eft d'ici que vient, nait 
tante diverfità di Religioni : ſette [la diverfité de tant de Religions, 
(tano cene fono Cfettesy créances 


delle quali pur suttauía [ene con- dont il y ena 
PESO, | PAS 
quatro principäli, quatre principales 


. ( 62:55 


CXLV. 
Das Heydenthum. 


, 


— 


24 


& 


N 
m 

EP — 

nd — 


TE 


` 


Gentilifmus. 


> | 


RE 


Die Zeyden haben ib | Gentiles , &axerunt 
(nen erdichtet / (fibi 

in die 12000. Gotter. [propè12000.Nimi- 
(na, 


Eóram precipua 
(erant, 
Jupiter / ı beg Sim̃els; Jupiter, m.3 colli; 
Treptunus /a des Meers Neptuno, m. 2 maris. 
pluto / 3 der Sollen: |Pluto,3 m. z. inferni; 
Mars / 4 des Kriegs; Mart, 4 m. 3, belli; 
Apollo / rder Künfte; Apollo g m.3.artium; 
Mercurius /s der Kauff Mercurio 6 m. 2. 
(leute (mercatorum, 
der Beredſamkeit / und Eloquentie,&farum, 
Vulcanus / (der Diebe; Volcauon m. 2. (Mul. 
des Feuers / und der ciber, m. 3.) igni, 
(Schmide; & fabroram;(rum;; 
Solus / der Winde; Æolus, m. 2. vento-! 
Vorſtehere und Goͤtzen; Prefidos & Deaftri: 


Deren vornehmſte wa: 
(ren / 


Gentilis, c. .der Heyd. 
Eingere, a. 3. eꝛdich ten. 
Numen,n.3.der Ott 
| (die Soͤttliche Macht) 


Preecipuus, a, um, bet 
Vornehmſte. 
Cœlum. m a. b' Hiñel. 
Mare, n. 3. das Meer. 
Inferng,m 2 die Hölle 
Bellum,m.* der Krieg 
Ars, k. 3. die Sunt. 
Fur, m. 3. der Dieb. 
Mercator,n 3.0 Kauf⸗ 


mann. 
Eloquentia,f f. die Be⸗ 

rebſamkeit 
Ignis. m. 3 das Feuer. 
Faber. m2. d Schmid. 
Ventus, m. 2.5 Mind. 
Præſes, m,3 der Vors 


ſteher 
Leier i a bey Götz 
und 


aa 


= 
= 


= ni 3 SES, E 


PRETE 
CXLV. 


Apot. Geſch. Cap. XIV. perf 11. 12. 13. 

Sie erbuben ihre Stimme / und ſprachen auf byeaoniſch: Die 
Bitter find den Me ſchen gleich worden / und zu uns darnieder 
kommen; und nenneten Barnabam Jupiter / und Paulum Mercu⸗ 
xius / dieweil er das Wort fuͤhret. Der Prieſter aber Jupiters / 
der vor ihrer Stadt wohnete y brachte Ochſen mit Kraͤntzen vor 
das Thor / und wolte opffern / ſamt dem Volck. 

Levarunt vocem [uam Licaonice, dicentes : Dis, fimiles fatti homi» 
tibus; defcenderunt ad nos ! Et voc abant Barnabam Jovem , Paulum 
werd Mercurium, qwoniam ipfe erat dux verbi Sacerdos quoque Jovis 
quierat ante civitatem, tauros & coronas ante januas eren, cum po- 
pulis volebat (acrificare. 

Alzárono la lor voce, dicendo in lingua Licaónica : Gl Iddii, fát- 
tifi simili agli huómini, fon diſceſi à noi! E chiamavano BarnabaGio- 
«ue € Paolo Mercúrio : percioché egli era il primo à patláre, El Sa- 
cerdóte diGiovejil cui tempio era davanti alla lor città; mend all’ an= 
fiporto de’ tori; con bende, € ghirlande : e voléva facrificar con le 
surbe. 

Ils elerverent leur voix & dirent en langue licaonnienae : ce font des 
dieux qui font deféendss vers nous en la forme d' hommes; & ils appel- 
loient Barnabe Jupiter, c- Paul Mercutesparce que € étoit lui qui fer: 
toit la parole; e» méme le Sacrificatenr de Jupiter qui étolt prés de ld 
ville amena des taureaux;er apporté des couronnes devant la porte von- 
lant ausfi bien que le penple leur fasrifier. 


—— —_ 


il Pagantfimo. Le Paganifme. 
I ciéchi Gentili, pagani s'imas| Les aveugles de Paiefis, s‘ imas 
(ginaronó (deaftri.| (ginerent (Dieu, ideles, 
dado dici milla falfi Iddii, Idoli à peu prés de douze mille faux 
Tra i quali i principali erano; Dont, voici les principaux, 


Giove, 1 Jupiter, t 

Prefidente del ciélos Prefident, du ciel; 
Nettunno, 2 del mare; Neptune, 2 de la met; 
Plutóne, 3 dell inferno; Pluton, z de l'enfer; 


Marte, 4 della guerra; (chniche;|Mars,4 de la guerre 

Appolline, ppelo g delle arti me-|Appollon f des arts thécaniques; 
Mercúrio, 6 de i mercanti; (ladri Mercure, 6 des Marchands ; 

dell' eloquenza ‚del ben dire, e de Ve 1° eloquence, & des voleurs; 
Vulcano, del fuoco, & de’ ferrän ;|Vulcain, du feu, & des forgerons; 
kelo, de venti: Asole,des vents: e lët, 


— 
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uno oer at Mer fc bees & obícenifimusObf cen'ffimus, a, um; 


Priapus. 
Sie hatten auch 
Göttinnen! 
dergleichen geweſen / 
Venus / 
die Göttin der Liebe / 
(und Wolluͤſte / 
ihrem Söbnlein 
(Cupido $ 


mit 


Pallas / 
ſamt den neun Muſen / 
der Kuͤnſte; 
Juno / des Keichtbume 
(und Hochzeiten; 
Veſta / der Reuſchheit; 
Ceres / des Getreides ; 
Diana / der Jaͤgerey; 
und das Gluck. 
Ja auch die Kranckheit 
und das Fieber ſelber / 
waren Goͤttinnen; 
Die Egypter 
ehreten für einen Gohtt / 
alle Gefchlecht- Arten 
der Thiere und Pflan: 
tzen / 
und alles was ſie Moꝛgens 
am erſten ſahen. 


Die Filiſter 
opfferten 


Pri idpus. w. 2. 
Habuerunt etiam 
muliébria Numi 
qualia fue rũt, (na: 
Venus, 7 f, ^ 
Dea f. 1.amóram & 
(voluptatum, 
cum filiolo Cupidi- 
[neg f. 30 
Uinervaf i. Pallas, 
cum novem Mufîs, 
artum 
Funof.3. di vit la- 
(rum&nuptiaram; 


d 3. ipſa Lg. 

an De Le 
Ægyptit 

colébant pro Deo 


-|ZEgyptius > 


allerfchändlichfte. 


Habére; a, 2, haben. 
Mine 3:65; f. 3. 
weiblich. 
Qu alis, c. 3. ein, 3 derglei⸗ 
chen. 
Amor; m. 3. die Liebe. 
Voluptas; fi 3 ¿die Wol⸗ 
luft. (lein. 
Filiolus, m. 2 tag Soͤhn⸗ 
Culitos m 3. der Cupido. 


Novem o. indecl, Reut 
Mufeif 1. pl. bie Muſen 
Diviuæ f.. pl. der Reich 
ibunt. Ad 
gi ett, pl die Hod 
(heit; 
Ca az die Keuſch⸗ 
Frün entüm, ma das Ge⸗ 
treit: 
Venátio £3. n Sigere: 
2, der Es 
gypter. 
Colere; a. 3. ehren. 
Genus, n, 3. die Ges 
ſchlecht Art / das Ge⸗ 


omne gens 
animalium &plat 


Animal;n 
Planta, f. T. die Pange. 


ſchlecht) 
1, das Thier. 


(taram, 5 »d. 3 erfehetts 


& qt uiequid manè, 

primám  confpi- 

(cabäntur, 
Philiftai 


offerébant 


Philiftæus;m.2, ber Phi⸗ 
liſter. 

‚Offerre; a. 2. bpffern. 

|Molochus,r m. ad hr 

Saturnus, m der S 
tutius: 

Infans, c. 3. das Kind. 


2, 


dem Moloch ( Satai) Moldeho (Satur no) (vus; a, um; lebenbtur 


nus) 9 


ihre Kinder / 

lebendig zu verbrennen. 
Die Indianer 10 

beten nod) heutzuegg an 

den Teuffel. 11 


(9 
[uos infunten 


lvivos cremandos. 


| Indi 10 (rátur| ^6 


letiamnum vene 
kasodemona 11 


Cremanduszazum, zu vez 
brennen A 

Indussm 2 der Indianer. 

code non, m. 3. der 
Teuffel. 

Veneiausd. I. anbettu. 


Das 


Deer — 


e Y ofceniffimo, impudiciffimo 
Priapo. 
Hébbero altresi 
delle Dee , dieſſe 
i quali fúrono 
Venere, 7 
Déa de gli amóri delle graties, e 
(de? piacéri fenfuáli, 
co'l fuo figliuolo Cupido ; $ 
Pállade, 
gol coro delle nove Mufe, 
delle arti liberáli, 
Giunóne ; delle richezze e delle 
(nozze; 
Vefta, della caftità ; 
Cérere, de i fromenti j 
Diana; della cäccia, 
ela Fortàna, 
Ma l'Infermità, 
e la Eebbre Refa, 
érano appo loro tenúte per Dée. 
Gli Fgíttii 


ele tres- obfcene impudique „fale 


(vilain Priape, 
Ils eurent auſſi bien 
des Deeffes : 
telles que furens 
Venus, 7 


¡Deéfle des amours; des prices, & 

| (des plaifirs, volnptez, 

avec fon enfant Cupído ; g 
Pallas, 

avec les neufs Mufes, 

des arts liberaux, 

¡Junon, des richeffes,& des nóces; 


Vefta, de la chafteté ; 

Ceres, des fromens, biede &c. 

Diane; de le chafle ; 

& la Fortune, 
La maladie 

& la Fievre méme, 

étoient chez eux des Deefles, 
Les Egiptiens, 


tene vano, adorauano per loro Dei, tenoient ; aderoient pour lente 


ogni forte (dii 
d' animáli, e di piante 


anzi tutti ció che prima 
lor fi paráva dinanzi, la mattina, 
I Filifiéi, Filiſtini 
offrivano (oh crudeltà!) 
i loro propri figliuóli, figli 
à Moloe, ch’era Satatno, 9 
ad effer abbrucciäti viui, 
GP Indiani; 10 (gi 


(dieux 

toutes fortes d’ animaux, & de 

(plantes 
meme & tout fe prefentoit ce qui 
le premier, dés le matin, (leur 

Les Phíliftiens, 

offroient (Dieu; quelle cruauté |) 
leurs propres enfans 
à Moloc qui étoit Saturne 9 
pour etre brüléz tout vifs, 


1 D 
Les Indies, 10 


vanno pur dietro fino al di d' hog- adorent jusques à aujourduy 


adadorár il Demónio 11 Diavolo 


lle Diable, 11 de Demon, 
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CXLVI. 


Das Judenthum. 


«e (US 
À 


Dog ift der rechte ctenſt 


des wahren Gchttes / ver 
(blieben 


bey den Ert; Vaͤttern; 
die gelebet haben 
vor / und nach der Sund, 

Unter dieſen / (Slot, 
ifi dem Abrabam 1 


demlcheber der Jaden / 
und Vatter aller Glaubi 
verheiſſen worden (gen / 


der Meibes · Saame / 


der Welt⸗eiland; 
und Er 


Rectus tamen 
(cultis m. 4. 


apud Patriarchas : 
qui vixerunt, 
ante, & poft dilu- 
| Intef hos, [ vium, 
lef abralidmó; 1 


conditori Fudeo- 
(rum, 


& patři creden- 
promiſſum (tium 
Semen n. 3. illud 

(Muliri, 
mundi Mefslas;m. 
& ipfe; 


veti D El remanfit! 


Judaiſmus. 


Rectus, a, um, recht. 
[Bafitig.) 
Verus,a,ü, wahr (war⸗ 
DEUS,m.2. ber tf. 
Remanere,a.2.perbleis 
j ben. (Battere 
Patriátchastii. 1.0 tfj 
Vivere, à: 3. leben. 
Diláviim ; f 2, Die 
Sind, Flut 
Abrabämus, in, 3. der 
Abraham. 
Conditot, m 3, der Ur⸗ 
heber. au 
Judzus,m.a. der Jub. 
Pates,m.3 der Batter, 
Credens, o. 3. Glaubig. 
Mulier,f 5. bas Weib. 


Munde, m. 2. die Welt. 


o 


abge⸗ 


1 
lig) 
ar / 


Dit. | 
bleis | 


CXLVI. 
Im l. Buch Moſis / Cap. XVII, verſ. rt. 12. 
Ihe folt die Vorhaut an eurem Fleiſch beſchneiden: 
Daſſelb foll ein Zeichen ſeyn des Bundes zwiſchen mic 
undeuch. Ein jegliches Khaͤblein wanns acht Tag alt ift 
fol beſchnitten werden / unter euch. 
|. Qircumcidetis carnem præputii veſtri, ut fit in 
| fignum federis inter me &. vos. Infans octo die- 
rum cirtumeldetur in vobis, 
| Voicirconciderétela carne del voſtro prepütio, e 
| ciò farà per fégno del patto fra me, e voi; edogn, 
mäfchio frà voi farà circoncifo nell eta dr otto gior! 
ni, perle voltre generatióni, i a 
Vous circoncirez la chair de vôtre prepuce, & ce 
a ferà pour figne de I alliance entre moi & Do; 
| ont enfant male de huit jours fera circoncis pare 
Mi vots; en vos generation. 


Il Giudaifmo, Le Judaifme. 
1l Culto perd Cela non obftant, le fervice,cnl: 
À (te 
| del vero Dio, rimäfe intiéro è »el|du vrai Dieu, demeura entier yen 
appói Pattiárchi, (wo éfferelchez les Pattiarches ; (fon etas 
che viffero qui vecurent 
| avanti, e doppo °l dilúvio. avant, & aprés le deluge, 
AdAbraámo 1 Abtaham r 
uno di loro, un d'entre eux, 


, | fondatór della Religione Giudii- fondareur de laReligionJudaique, 
„ | € Padre di tutti li credenti, ed ede de tous les crojans, 


fu promeſſo (nalréceut la promeſſe 

quel Seme quella ſementa di Don-|de la Semence d'une Ferntne, 
I Mefsia, Salvator del mondo, du Meſſie, Sauveur du monde $ 

& colui; & celui- 1à, 


ordert von den Heyden / x oeatus à gentili-|Advocatus, à, um, abge⸗ 
abgef 5 A (bus, fordert. die Nach 
einen Nachkommen cum pólteris, Poſterum. a. pl. die Nach⸗ 
fame feinen? ; A kommen. A 
: crament der Be / Sacrament Arcum-|Sacramentum,n. 2. das 
mit dem Sa (ſchneidung⸗ Leiſionis 2) Sacraments 
Circum iſio, t. 3. die Bes 
ſchneidung. bee 
: notatus: Notatus, a, um, bezeich⸗ 
bezeichnet / à net. ; 
hat ein fonderbares Hot fingularem  popu-Singularis;cz e,n.3. fotte 
und unter demſelbigen in co Cum] verbar. ; 
(ftituirmPoputussm, a. das Bold, 
12 iftet Eccl kccléfia,t.r, die Kirche. 
Gottes geſtifftet Ecc o Ecclefia t.r, Di 
sid soek Huicpópulo Mofes,m. 3 der Moſes. 
pat nachmals GOTT Mons,m.3.Sinar, neck, 
durch Mofe/ 3 : I SE SS 
GE ap Gi ni/4 d ex, «3. DA etz. 
a a ! tuam jeger d S-riptus, a, um, geſchrie⸗ 
eſchrieben mit feinem Fin ript duoj ben. ; 
geſchrieben mit f ger, Digitus m, 2. ber Singer. 


inerte Tafel e in fabulis lapideis,s Tabula f. t. bie Tafel. 
famen de Taf exhibuit. 2. |Lapfdeusyizuni, ſteinern. 
iconem Er verordnet se sea Manducatio;f, 3. das Ef; 
geri 3 7. 4 
Peron des Dfer-Lanıme;|Mandac ſen. n 
das € (jen des Oſter Lan (6 (gri Paſchalis, o Agnus, m. 2. pafchális, 


al À c. 3 das Oſter Lamm. 
und die Opffer / Brand- Opt: CO A m num „ n. 2. bas 
È | Duke fer/ Ccaulta, pffer. 
an 7 5 99 5 S altarı Alare, n. 3. der Altar. 
a opffe oi ofterend Offerendus, a, um, zu 
durch die Peieſter; $ per Sacerdotes; 8 | opffern. y 
und Nandmwerde: 9 &fuffitus 9 Saceraos , c. 2. der Price 
und bat heiſſen wachen & juglie fieri fier. d 
die Gtifité Hätte ro tabernaculum id Sutfitus m. 4. das Rauch⸗ 
walt der Bunds⸗Lade; ix ſcum Arch Foderis;] wer, k 
“tir das ichten praterei éngi ( 11 Tahervaculum, n, 2, die 
uber das aufrichte k grs 
dieehrme Schlange; r2  |æneum Jerpentern,| Stiſſts, Hütte. 
wider d n Biß contra morſum (12 Arca f. 1. feederis , n. 34 
tee langen in terpentum igneo-| die Bunds Lade. 
der feurigen ta : ael ; ZU 
(der Wuͤſten Cum in deférto.|Aeneus, a, um, ebenen. 
Welches alles Qua omnia Sérpenssc5.bie Schlan⸗ 
Morbilder waren typierant ` ge. x 
BOE Meſſias / ventüri Meſſiæ, | Morfus, m. 4 bet Biß. 
AR welchen die Juͤden quem Judæi Defertü,n a die Sne, 
aunoch warten: (bens adhuc expettant: |Omnis,c.3 en, alles, 
allein ſie warten wol verge at, krultra expettant Typus, m. 3. das Vorbild. 
auf den der ſchou vorlängft eum qui jam dudo Venturus,aum,fünftig, 
erſchienen if) (apparuit. 


E 
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dopo d' efferfi feparato dai gentili 


coni fuoi difcendenti 
€ fegnáto , figillato 
col Sacramento dellaCirconcifio- 


(ne 2 


coftituì, ſtabilꝭ 


un popolo fingoláre, efrà eflola 
(Chiéfa di Dio, 

A cotefto popolo poi 

il Signor Iddio 

diéde 

la fua fanta legge, 

fcritta co'l fuo dito, 

intávole dipictra, $ 

sù l monte Sinái, 4 

per mezzo, mano di Mose,3 Mol- 
Di pii gli ordino (fe 

di mangiár 1 Agnello Pafquäle, 6 

& d' offrir gli 

Sacrificibholocauſti, vittime 

e profümi, incenfi 9 

fopra Y altáre, 7 

per mano de’ Sacerdoti ; 8 

& commando che fi faceſſe 

il tabernácolo, 10 

coll’ Arca del Teftamento; 11 


oltre di ciò, che fi alzafle, driXZaf- 


(fts ergefe 
unferpente di bronzo; 12 
contra l mortal morfo 
de’lerpenti focofi, ardenti nel de- 
Il che tutto, (ferto 
non erano che figure, tif? 
del Mefsía à venire, vent uro 
ch'i Giudéi , Zbrei pur fanno af- 
(pettand 
mà églino hanno bell afpettà 


(chi è di già venuto, 


aprés de s" étre feparé d' avec les 
(gentils, paiens 


avec fa pofterité, 

& marqué, feelé 

du Sacráment de la Circonciſion, 
ES e 
établit un peuple particulier, & 
Br (encre celui- lá 
I Eglife de Dieu, 


A qui en aprés 
Dieu 
donna 
fa fainteloy 
écrite de fon doit 
fur des tables de pierre; $ 
fur le mont Sinai, 4. 
par P entremiſe de Moife, 3 
| De plus, il lui ordonna 
de manger l’ Agneau pafqual, de 
& de lui offrir (Paque; 6 
des Sacrifices, holocauſtes wictimes 
& parfums, encenfemens 9 
fur 1? autel, 7 
par les mains des Prétres; g 
& fit faire 
le tabernacle, 10 
avec l’ Arche d Alliances 11 
il commanda d élever outre cela; 
(dreffer 


un ſerpent de bronze, 12 

contre les morſures mortelles 

des ferpens de feu, ardent au de- 
Toutes ceschofes- la (fcrc. 
in? étoient que des figutes, tipes 

du Mefhe à venír, ventur 

que les fuifs, Hebreux attendent 
(jusqu à l'heure qu'il eft; 
mais ils ont beau attendre celui 
(qui eſt deja venu, 


Gala 


do 3 


A EE 
CXL V. 
entbum. Chriſtianiſmus. 


d 


Der eingeborne / Unigenitus, Unigenitus, a, um, eingebos 
ewige zternus SAternus, a; um, ewig. (ren. 


Sohn Gchttes / Flim Dei) m. 2. Promiſſus, aq, veꝛſprochen. 
verſprochẽ den erſten promiſſus proto- Protoplaſtus, m. a. dex erſte 
(Wenſchen (plata Menſch. (deiß. 
im Paradeiß / in paradifo \Paradifus, m. 2. bat Paras 
ward endlich bey er⸗ tandem impletö\Impletus,a, um, erfuͤllet. 
(fuͤllter Zeit / (tempore, Tempus, n. 3. die Zeit. 
empfangen vom Seil- conceptus per s. Conceptusia, umempfan⸗ 
(Geiſt (Spiritum Sanctus, a; um, heilig. (gen. 
Spiritus, m. 4, der Geiſt. 
in dem heiligſten Leib in fanctiffimo ste- Sanctiſſimus, aum, heilig⸗ 
(ro Uterus, m 2. derbeib, (ffe. | 
de: Jungfrauen Ma Ving in Mariei |Vitgo, f. 3. die Jungfrau. 
(ria / 1 Maria, f. 1. die Marig.— 
vom Koͤniglichenſde regia deme ` Regius, a, um, Königlich | 
(Baus Domus. 2. & 4, das Haus. 
Davids / David, Dayid,m. 3. ber Dabid. 
und angezogen & indútus Humana, f. L. caro f. 3, DIE! 
mit der Menſchheit humäna carne, Menſch heit. VET 
qu 2setblepem in Ju⸗ BethlchtmiFudaey Bethlehemũ, m 2. die Stadt 
(Oña | Bethlehem, in 


S 
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Galater Cap. VI, Verſ. 15. 


In Chriſto FE gilt weder Beſchneidung / noch Vor⸗ 
haut / etwas; fondern eine neue Creatur. 


In Chrifto JEfu neque circumciſio aliquid valet, 
neque præputium; ſed uova creatura. 


STE 


In Chrifto Giesù non vale nè la Circoncifiöne 
ne preputio anzi la nuóva creatura, 


En JE/ Chrift la circonciffon, ne fert de rien; 
ni le prepuce; mais la nouvelle creature, 


Il Criftianéfimo, Le Chriftianifme. 
L'Unigénito, Le Fils unique 3 

eterno & eternel 

Figliuol di Dio, 3 de Dieu, 

promeſſo già à i primi noftri pa-{promis à nos premiers peres au- 
(dri (trefois, jadis 

nel paradiſo, au paradis, 

alla fine, accompito il tempo à la fin, le tems etant accompli 


fü concetto per Spirito Santo fut congú par le Saint Efprit 
nel ſacratiſſimo ventre, nelle facro-|dans le tres- facré ventre , les tres- 


(fante vifecre (faintes entrailles 
di María Virgine; x de la Vierge Maris, 1 
della cafa, fehiatta „ famiglia reäleide la maiſon famille roiale 
di David Davidde, de David, 
edincarnáto, veſßice & incarné, revéta 
di carni humana de chair humaine, 
*-macque al mondo, naquit au mondé 
in Betlemme di Giádea à Bethlehem de Judée 


SEED 


in höchfter Armut 

eines Stalles/ 2 

im Jahre der Welt 
dreytauſend 
neunhundert und ſieben, 


(Gig 


zur Welt geboren: 
aber rein 

von aller Suͤnde / 
und Ihme gegeben 
der Name JE lus) 


welches heiſſet einen det: 
(land. 
Dieſer / als Er empfienge 


die heilige Tauffe / 4 
(das Sacrament 

des neuen Bunds) 
vom Jobannes e 
feinem Vorléaffer 
im Jordan; 

da iſt erſchienen 

das 


der Guͤttlichen 
Dreyfaltigkeit / Dreyei 


nigkeit / 
indem die Stimme des 
(Vatters / 6 


(womit Er beze 
Daß Dieter fein 


ind der heilige Geiſt / 


allerheiligſte Be 
(heimniß 


geliebter hunc 
(Sohn ſey) 


in fuma pawpertäte 
ſtabuli, 2 
anno mundi 
ter milléfimo, 
nógentéfimo, fep- 
(tuagéfimo 
in mundu prodiit: 
fed mundus 
ab omni peccato, 
eig; impófitü fuit 
nomi n.3. Fejus,m 4. 
quod fignificatSal- 
[vatorem.(rétur 
Hic,cúm imbue- 
facrò Baptifmo,4 
(Sacramento 
novi faderis) 
à Johanne ç 
recurfore fuo 
in Jordáne; 
apparuit 
facratifimum my- 
(fterium n,2, 
[Divina 
[Trinit dte, 


Patris voce, 6 


(quà teftabátur, 

effe Filium 
[faum dilectũ) 

& Spiritu, Sanélô, 


inerLanbé in fpecie columbae, 7 


herab kame. 


It ware / 


cœlitus delabénte 

Ab eo témpore, 

géGimó etti fue 
(annô; 


| 
lei 


Judæa, € x. Sudda (das 
Juͤdiſche Land.). 
Paupertas, t, 3. bie Ars 
mut. 
Stabulum, n. 2 der Stall. 
Annus, m. 2. dag Jahr. 
Prodire;a. 4. herdorkom⸗ 
men. 
Mundus, m. 2, die Welt. 
Millélimus,a,6, tauſend. 
Nongentéfimus;a, um, 
neunhunderſte. 
Septuagéfimus;a;um, figo 
benzigſte. 
Mundus, „ um, rein. 
Peccatü,n. a. die Sünde, 
Imponere,a.3, geben. 
Salvator, m. 3. d Heiland. 
Sacer,cra, crum, heilig 
Baptiſmus, m. able auff. 


Novus, a, um, neu. 
Foedus;n. 3, der Bund. 
Johannes, m. 3. der Fos 
hanneg. (laͤuffer. 
Præcurſor, m. 3. der Bots 
ſordanis m. 3. der Jordan 
Appax Ece, 2, 2. eꝛſcheinen. 
Sacratiffinius,a, um, ala 
lerheiligſte. 
Divinus, aum, Goͤttlich. 
Trinita £u bie Dreyei⸗ 
nigkeit. 
Pater, m. 3, der Vatter. 


Teſtäri,d. 1. besengett, 
Vox, f. 3, div Stimme. 
Filius, m 2. der Sohn. 
Spiritus m. 4 ber Gem. 
Species, f. s. bie Geſtalt. 


Delábi,d.3 herabkom̃en. 
Pempus,n.3. d e Zeit. 
Aktas, f. 3. das Alter. 
Verbum, n. 2. bas Wort. 


Columba, f.. die Tauber 


Ipus, n 3, bad Werd. 


| 


| 
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k anno del mondo 
tre mille 

nove cento fettanta 

nell eftréma povertà, 

d' una falla, 2 

má netto; effente 

d' ogni mäcchia, neo di peccáto; 
e gli fü pofto 


nome, GIES ll 


che vuol dir, Ziberatore Salvato 


(re. 


Allhora che 
San Gioánni $ Giovanni Battifta 
fuo precurlóre, 
gli diede , die 
il Sacro Battéfimo 4 
(ch' è uno dei Sacramenti 


del Teſtamento nuovo) lo battez- 
(zo\dans le, 2» Jordain 5 


nel Giordano : 
il facratiffimo , facro- fanto Mifte 


(rio, Mifléro; 


della Trinità, Tri- unità divine 
ci fü rivelato 

per la voce del Padre eterno; 6 
dichiarándolo 

per fuo Figliuólo diletto; 

€ per lo Spirito Santo 


che venne , fée dal ciclo fopra di'qui defcendit du ciel (ur lui 
(Jui 
in forma, fotto fpétie dicolomba.7 fous la forme de colombt. 7 


Da quel tempo, 
ch’ egli baveva trent’ anni 
infino a i trenta quatro, 
die de à vedere al mondo, chiera 
con parole, c con opere 


CEG 


! 


an du monde 
trois mil 

neuf cents; foixante & dix 
dans l' extreme pauvreté 
d une étable, 2 

mais net, exempt 

de tout peché ; 

& fut appellé, 


nomme JESUS, 


cequi veut dire Sauveut y Libers 
(teur, 


Lors que | 
faint Jean Baptifte y M 
fon precurfeur 
lui donna 
le facré Bátéme, 4 
(qui eft un des Sacremens 
du noveau Teſtament) 


lle tres- facré Miftere 


de la Trinité, Tri- mite divine 
nous furrevelé 

par la voix du Pere Eternel, 6 
dontil le temoignoit 

étre fon Fils hien--aimés 
parle Saint Efprit, 


De puis ce tems là, 
qu? il avoit trente ans 
È 5 An va 
jusqu au trente quatricmes N 3 
il it voir au monde qu iletoit, 

1 


004 piene 


El) 
v III 
eine Gottheit / i e S 
erwieſen wer Er wäre;jdeclaravit,quis ef- |Declaräre;a, I. exweiſen. 
bif in das vierte Jahr: in aña usq; quar- Quartus, a, um, vierte, 


Divinitatem, (fet; Divinitas f. 3. die Goktheif. 


von den Faden aJudzis (tum; 
weder angenommen / [nec exceptus, 
noch erkannt / nec agnitus, 
wegen feiner freywil [ob voluntariam 
Armut. (ligenſpaugert atem. 

Von dieſen (fatte Ab bis (offer, 
(als Er vor eingeſetztſ(cum priùs infi- 
das H Nachtmahl / 3 cenam myfticam8 
feines Ceibes u. Blu / corporis &fanguinis 
zu einem Siegel (tes / in Agilum ` (ui, 
des neuen Bunds | inovi foederis, 
uit zu feiner Gedacht & fui: recordatió- 

nis /) (gen / nem) 
ward er endlich gefan ſcaptus tandem, 
vor den Kichterſtuhlſad tribunal Pilati, 
Pilati / 
des Kayſerlichẽ E ano Prefetti Cxſatei, 
(Pñogers/ 
geriſſen / angeklaget / 


raptusyaccufatus, 


und verdammet⸗ 
bi unſchuldigſte Go: 


& damnätus eft, 

agn? m. 2.ifiocen- 
(tiffimus ; 

ba es gecrentziget / c [a&usqs in crucem, 


[9 


auf ſelbigem Altar / fin arg di, 


Agnitus, a, um, erkaunt. 
|Voluntári,ajü, freywillig. 
Paupertas, f. 3. bie Armut. 
Infituere , a, 3 einſetzen. 
Cana myſtica, f.. bas heis 
lige Nachtmahl. 
Corpus, n. 3 der feib, 
Sanguis, m. 3. das Blut. 
Sigillum, n. 3. das Siegel, 
¡Recordatia , f. 3. das Gea 
daͤchtnis. 
Captus, a, um, gefangen. 
Tribunahn. z. der Richter 
ſtuhl. 
Pilatus, m. 2. der Pilatus. 
Præfectus m. 2. der Landa 
Pfleger. 
Czfareus;a, i, Kayſerlich. 
Raptus, a, um, geriſſen. 
Accufacus,a,ü,angetlagef. 
Damnatus,a, ü, perdamef. 
Innocenüflimys,a,um, un: 
ſchuldigſte. 
Agere, a, 3. treiben, 
Crux, f. 3. das Creuf, 
Ara, f. 1, der Altar, (tet. 


für der Welt Suͤnden / [pro peccátis mun- 
geſchlachtet / immolátus, 

Den Tod erlitten. mortem ſubiit. 
Aber am dritten eg Sed tertia die, 


als Et wie ber lebendig um revixiffer, 
(worden (Krafft, (te, 


Immolatus,a, ü, geſchlach⸗ 
Subíre, a. 4. erleiden, 
Mors, f. 3, der Tod. 
Tertius, a, um, dritte. 
Dies, c, € der Tag. 


Revivifcere, au 3. lebendig 


werden, 


durch feine Güͤttliche Piyina fu virss-|Virtus,t. 3, die Kraſſt. 


IM er paieder erffanden relurrexit | 
aus dem Grab / 10 \efepalchre, 10 


Refürgere,a 3 guferſtehen 
Sepulchrum; n. 3. dz Grab. 


und 


Tue 


di Divinità, 

mé pero fu ricevüta, tendta 

oriconalciüta per tale 

da gli fconafcenti, oftindti Giudéi 

attéfa la (pontánéa 

{ua poverta, il fuo ftato d humilia- 
Dopo tutta quefto (tiene 

(havendo egli prima inftituito, 

il venerabile Miftério del fantíffi- 

(mo Sacramento 3 
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par des paroles, 

& des œuvres qui témoignoieng 

fa Divinité, 

fans toute fois étre req tenu 

ni reconnu pour celui qu' il étoit; 
des juifs ingrats & perfides 

à cauſe de fa pauvrete , fon etat 
qu'il avoit cheifi (d° humiliationa 
Au bout de tout cela, 

(inftitué qu? il eut aupáravant 

le venerable Miftere de la fainte 
(Cene 8 


del Corpa e Sangue fuo Cin duelde fon Corps,& de fon Sang(fous 


[fpécie) 


per come figilla 
del Teftamento nuóvo, 


[deux efpe ces) 
pour comme Seau 
du Teftament nouveau, 


ed in (ua memória , rímembranza)& en (a memoire, refonvenance) 


egli fü prefo da quei aflaflini, 
menáto, fPrafeinate, 

dinanzial Tribunále di Piláto 
Governatór Cefáreo, 


il fut pris par ces'affaffins, 

& tiré traine 

devant le Tribunal de Pilate 
Gouverneur, pour I Empereur, 
(Cefar de cette Province-lä, 


accufato ingiuſtiſſimamente , caccufé à tort, & condamné au 


(fententiata] 


(fapplice 


com’ Agnello innocentiſſimo à Tres- inocent Agneau qu'il étoit; 


e cracififfo 9 
dove morí 


(morte; & crucific, 9 


jou il mourut, 


facrificáto, immalate came vittima immolé en victime 


fopra l Altár della croce 
peri peccáti del mondo, 


Ma il al terzo di, 


tornando da morte à vita 
ex la divina fua virtù; 


ſur P autel de la croix, 
pour les pechéz du monde, 


Mais retournant au, le troiſis- 
(méjour 
de mort en vie, 
¡par la propre vertu Divine, 


eglirifulcito, più gloriofo che máijil refufcita plus glorieux que ja- 


dalla tomba, 10 


(mais 


¡du tombeau, 10 


Oo ; e da 


und nach 40. Tagen 
vom Gel- Berg 11 
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& poft quadrag in 
(ta dies 
de monteoliveti 11 


aufgenom̃en in Sim fublátus in celum, 


(me /12 


und dahin wiederkeh⸗ 
(rend / 
woßherEr fonen toare/ 
gleichfam verſchwun 
(den / 


im Angeſicht 


feiner Junger / 13 
welchen Er 
am zehenden Tag 
nach ſeiner Auffahrt 
den heiligen Geiſt 14 
vom Simmel herab / 
ſie aber / 

mit dieſer Krafft 
erfuͤllet / 
daß ſie von Ihm pre 
in die Welt / (digten / 
geſendet: 
wird dermaleins 
wiederkommen 
zum Jüngffen Ge: 

(richt / 

unkerdeſſen ſitzend 
zur Rechten des Yat; 
uii für uns armel ters / 
Suͤnder bittend. 

Von dieſem Chriſto 
been wir 
Chriften; 


und in Ihm allein 
werden wir ſelig. 


(12 
& eo rediens, 


unde vénerat, 
quafi difparuit, 


in confpeétu 


Apoſtolorum, 13 

quibus 

decimá die 

poft ſuum aſcenſum 

Spiritum Sanctum 

de cele; (14 

ipfos vero, 

hâc virtute 

impletos, 

de fe predicatú 

Jin mundum; (ros, 

mifit : 

olim 

rediturus 

ad extrémum judi- 
(cium; 

intereà fedens 

ad dextram Patris, 

& pro nobis 

intercedens, 

Ab hoc Chrifto 
[dicimur 
Chriftiani : 


inque eo folo 


Conſpectus, m. 4. das An⸗ 


Quadraginta , o, indecl, 
viertzig. 

Mons m. g. oliyctin. a. der 
Oel Berg. 

Sublätus, a um, aufgenom⸗ 
men (aufgebaben ) 

Coclum;n.2, der Himmel. 

Rediens, o, 3. wiederkeh⸗ 
rend. 

Veníre, a, 4. kommen 

Difparére,a, 2, berſchwin⸗ 
den. 


geſicht (Anſchauen⸗ 
Apoſtolus m. 2. der Juͤn⸗ 

get (Abgeſandte.) 
Decimus, a, um, zehende. 
Afcenfus, m. 4, Die Auf⸗ 


fahrt. 


Impletus,a, um, etfüllef, 


Mittere, a. 3. ſenden. 


Redire,a. 4. wiederkomen. 
Extrémum judicium, u. 2. 
das Juͤngſte Gericht, 
Sedens, o. 3. fikend. 
Dextra; f. 1, die rechte 
Hand. 
Intercédere, a. 3. fürbitten. 
Chriſtus, m. a, Chriſtus. | 


Chriftiánus „ m, 2, der 
Chriſt. 
Solus, a, um, allein. i 


ſalyamur. 


j 


Salvari,d,z. félig werden. 
Der 


e f, 


i 


e 
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€ dopo, di la à quaranta giorni & quarante jours echeus, apres 
egli fu affonto , egli aſceſe al ciélo il futelevé il monta aux cieux 13 


(12 


zu h dal monte Olivéto 11 de gli 
(nlivi 


du mont Olivet, 11 des olives, 


e ternatofene colä 
d' ond' era venùto, 
Spari, difparue corporalmente 


& faifant retour, s’ en retournant 
d’ ou il étoit parti, 0 
il difparut, evanobit corporelle- 


(ment 

alla prefenza , sò gli occhi à la veue, ſous les yeux 
de’ fuoi Apóftoli, 13 de fes Apoftres, 13 
à cui, fopra de’ quali fur les quels 
diéci giorni il envoia, 
doppo Y ammirábil fua Afcenfió- du ciel 

(ne, [le Saint Efprit, 14 
mando dal ciélo dix jours 
lo Spirito Santo; 14 aprés fon admirable Afcenfion; 
riempiti poi, e come inebriáti or étans 
ehe furono remplis, & comme enivréz 
di cotefta foprana virtù, gratia ` de cette fouveraine vertu, grace 
li mando per tutto il mondo il les envoia par tout le monde 
accioché lo predicäffero, à n qu'ils le préchaffent ; anzon, 
dovendo egli pur ritornár (affent 


devant retourner 
encor une fois, une feconde fos 


uña feconda volta au dernierjugement, 

all eftremo giudício, étant cependant aſſis 

ſtando egli fra tanto à fcdcre Ala dextre du Pere 

alla deftra del Padre; & intercedant , interpellant coms 


ed intercedendo da Auvocato me Avocat 


per noi altri poveri peccatóri. pour nous autres pauvres pe- 


j (cheurs, 
Da quefto Chrifto C' eft par ce Chrift, 


fiamo detti, chiamati, portiamo que nous fommes appellés 
CLnome di 


Chriftiáni, Chrétiens : 

2 "C “rn 4 
e per ello folo, e per # fuoi mériti,el& par lui feul, & par fes merites 
fiámo falväti. (mer No nous ſommes fauyéz. 


Esci 
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Mabomed ı 

ein Rriegsmann/ 
erdachte ihm 

eine neue Religion / 
zuſammengemiſcht 


CXLVIII. 

Der Mahometiſche Mahomediſ- 
Glaube. 

== 


i, 


Mahomed,ı m. 3. Excogitäre, a. r. erdencken. 
homo belldtor,m 3, Religio, f. 3. die Religion. 
excagitäbat ibi |Mixtus, a, um, zuſammen⸗ 
novam religis- gemiſcht. 
mixtam (nem Judailmus, m. 2. bae Fur 


aus dem Judenthum / ex Fudaifmo, denthum. 


Chriſtenthum / 
und Seydenthum / 


mit Rath 
eines Juden 2 


(chen z 
Namens Sergius; 


vorgebend / 


und Arianiſchen Moͤn 


| 


Chriſtiauiſo, Chriſtianiſmus; m. 2, das 
Chriſtenthum. 

& Gentilifmo ` Gentiliſmus m. 2. das Hey⸗ 
denthum. 

consiliò Confilium,n.2. der Rath. 

Judei 2 Judæus, m. 2. der Jud. 

& Ariani ond. Arianus. a; um, Arianiſch. 

(chi; 3 |Mónachus „ m. 2, der 
| Mond). 
nomine Sergij; Nomen, n. 3. der Nam. 


Sergius, m. 2. der Sergius. 


fingens, Fingens,o.3. borgebend 
(dichtend.> 


CXLVIII, 
Ezech. Cap. XXXVII, Verf. 16. 


Du wirft heraufziehen uͤber mein Volck ſrael / wie eine Wolcke / 
das Land zu bedecken: Solches wird zur letzten Zeit geſchehen. Ich 
will dich aber darum in mein Land kommen laſſen / auf daß die Heys 
den mich erkennen / wie Ich an dir / O Gog / in ihren Augen geheiliv 
get werde: 

Afcendes fuper populum meum Ifrael , quafi nubes , ut operias terram: 
In ñovisfimis diebus eru, e adducam te fuper terram meam ; ut 
filant gentes me > chm fanttificatus fuero inte, in oculis eorum, 6 Gog, 

Salirai contr' al mio popolo Ifrael , à guifa di núvola , per copris 
la terra : cio fi farà in ſu la fine de giorni, ed io ti faro venire fo- 
prala mia terra, accio ché le genti mi conófcano , quando io mi 

farò fantificáto in te, nel confpetto loro; ô Gog! 

Fous monterez contre mon peuple d’ Ifrael comme une nuée pour cou- 
wrirlaterre ; cela fera aux derniers jours, & je vous feras venir ſur 
ma terre, afın que les nations me connoiſſent, lors queje mt [erai ſan- 
&lifié en vous, o Gogen leur prefence, 


U «Mahometifmo. LeMahumetifme, 
Mahometto, 1 Macometto Mahomet, i 
huomo guerriete ff; mà Indre. Bag guerrier, beÜiqueux , mais 
(lato ( endiablé, 
inventa, forgea, introdwifit 
une nouvelle Religion au monde, 
melee, qui ef? un melange 


du Judaifme, 


inventó, introduffe 

una nuóva Religióne al mondo; 

mifchiäta; ch’ è un meſeuglio 

del Giudaíímo, 

del Chriftianéfimo; du Chriftianifme, 

e del Paganélimo, '& du Paganifme, 

effendo à ciò configliato animatoy etant conſeille anime & aidé 
(& aiutato, 

da un Giudeo, 2 d' un Juif 2 

& da un Mónaco frate Arrifino, 30 d un Moine Arrien, 3 

chiamato, per nome Sergio; {nommé Sergius; 

infingéndofi, feignant, 


mentre 
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wann er die fallende dum laborarst epi Epilep sia f. I. die fallende 
jj 


(Sucht hatte / 
es rebe mit ihm 
d' Erz- Engel Gabꝛiel / 
und der heilige Geiſt: 


indem er gewoͤßnte 
eine Caube / 4 


bafi fie aus ſeinemhr 


Speiſe holete. 
Seine Nachfolger 

enthalten ſich 

des Weins; 

werden beſchnitten; 

haben viel Weiber 

bauen 

Birchlein; 5 


von deren Thuͤrnlein / 


fie nicht durch die Glo 


(cken / (ſter / 6 
ſondern durch die Prie: 
zum Gottesdienſt 
beruffen werden. 

Sie waſchen fid) offt 
verlaugnen 


bie Hochh. Drepeinig-|s 


ehren Chriſtum / (keit; 


nicht als einen Sohn 


(Gottes / 
ſondern als einen grof 
Propheten / (ſen 


doch kleiner 

als Mahomed. 
Ihr Geſetze 

nennen fic Alcorgn. 


Clepſia, 
ſecum colloqui 


Ga 


& Spiritum San- 
(um; 

afluefäciens 

columbam, 4. 

ut ex aure nå 

eſeam peteret, 


lcircumciduntur ; 


funt polygami ; 
exſtruunt 
ſacella; 5 

(atio 


ide quorum turri- 
non à camp aus, 


| 
fed dfacerdote, 6 
ad facra 
Iconvocantur, 


negant (7) 
jS. Trinitätemz 
Chriſtũ honorant,| 
non ut FiliumDei;| 
fed ut magnum 
Prophétam, 


minórem tamen 
Mahomede, 
Suam legem 
vocant Alcara- 


Sucht. 
Archängelus, m. 2 der 
Erh- Engel, 
Gabriel, m. 3, der Gas 
briel, 
Affuefáciens;o. 3. gewoͤh⸗ 
nend. i 
Auris, k. 3. das Ohr. 
Efca; f. 1. bie Speiſe. 
Pétere, a, 3. holen. 


Affecla ejus, |Affeclam, 1. der Nado 
folger. 

abſtinent Abkinere,a.2.enthalten. 

à vino; Vinam,n. 2.der Wein. 


Circumcidere ,a.3. Des 
ſchneidẽ. (Weiber hat. 
Polygamus, m. 2 der viel 
Exftrüere,a,;. bauen. 
Sacellum, n. 2. das Kirch⸗ 
lein. (lein. 
Turricula f. r. dz Shira: 
Campana, f. 1. die Glo⸗ 
cke. (fiev. 
Sacerdos;c, 3. der Pries 
Convocarea. f. beruffen 
Ablüere,a, 3, mafien. 


Sæpius fe ablaunt;| Negare,a.1. verlaͤugnen. 


Sacroſanctus, a, D: Dod) 
heilig. 

lonokare, à. 1. ehren. 

Filius ‚m, 2. ber Sohn. 

DEUS,m.2 der S OTT, 

Magnus, a, um, groß. 

Prophétayn.1, der Pros 
phet, (ner. 

Minor, c. 3. us, t». 3, klei- 

Lex, f. 3. das Geſetz. 

| Votáre, a. 1, nennen. 

| Alcor anus, un 2, der Al⸗ 

coran. Die 


che l’ Arcangiolo Gabriele, 
€ lo Spirito Santo, 

parlafle con effo lui, (eco : 
auvezzando per cio 

una colomba, 4 

ch? all’ orécchio 

gli veniva a beccare, 


I di lui fettatóri, 
non béonog baang 
0 vino; 


quando pativa del mal cadúco 


fi circoncidono fino circontidere fe Font circoncire; 


un | fonodigámi, bigémi s menano,ten- fon digamos) bigames „ ils epo 

in, (gono; tante mögliche mae (fent , tiennent autant da | 

fh (gliono, È (femmes qu'ils veulent 3 | 

wt, | fabricáno ` Ibátiffent il 
hel | mofchée, mefehste; 5 ides moufquées; $ | 


dalla cima delle cui torricelle 


di E (les 

if, vengono chiamati, radunati,rau- ils s aſſemblent | 
t ailoro ferviti divini (nati à leur feryice divin, 

joi ad alta voce dal facerdóte, Mora- à haute voix, au cri du prétre & 


lors qu? il tomboit du haut mal, 
que l’ Archange Gabriel, 

& le Saint Efprit, 

lui parlät TW 
accoutumant pour cela | | 
une colombe; 4. | 
qui lui venoit becqueter | 
al’ oreille. | 


Ses Sectateurs, 
s’abftiennent 
— 4du vin, 


dii haut des petites tours des quel- 


(bito 6 | 


e non già a fuóno di campáne, 
Coftöro han pet coftüme di 


(bagnarſi, lavarfı fpeflo, 7 
negano 


la Santiffima Trinità ; 
honorano pero GIESU CRISTO, 


non già come Figliuolo di Dio, 


mà come gran Profeta ; 
à cui pero preferifcono, ant épon- 


(gono, 
5 
Maometto. 


Effi chiamano la lor legge, 
Alcoräno, 


We non pas à fon de cloches. 

Ils fe fervent fouvent du bain,7 
(ils prennent le bain 

ils nient, defavouene 

la tres- fainte Trinité; 

¡82 s'ils hoñorent JESUS CHRIST 

cem eft pas 

qu’ils le croient Fils de Dieu, 

mais par ce qu' ils 

le tiennent pour un grand Pro- 

(phete, 

auquel toute - fois ils preferents 

Mahomet. (prepofens 

| Ils appellent leur loy, 

Alcoran, 
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CXLIX. 


Die Vorſehung 


Gottes, 


Das menſchliche Humana fortes 
(Gluͤckweſen / 
| (funt 
ift nicht zusufchreiben bon tribuenda 
dem Gluck / fortuna, 
oder dem Zufall aut caſal. 
oder den Stern -Ein aut fiderum infló- 
(flüſſen / (xui, 
(war die Schwang;-|(comite i quidem 
[Sten Lome 
[ren) 1 
pflegen nichts Guts [olent nihil bons 


potténdere) 
fed provido Dei 
(óculo 3 


anzudeuten) 
ſondern GOttes allſe 
(hendem Aug | 


und deffen & cjusdem 
aliregieienderziand;z redttíci mangi j 3 


— 


Providentia 


Humanus, a, um; menſch⸗ 
lich. 
(Sors f. 3. das Gluͤckteſen. 
(Tribáere;a. 3. zuſchrelben. 
Fortuna, f. 1, das Glück, 
Caſus, mi 4. der Zufall. 
Sidus, n. 3. das Geſtirn. 
Infuxus,m. 4. der Einfluß. 
Cométa , fn. 1. Der 
Sehwag- Stern (Eos 
met.) 
Solére, a, 2. pflegen. 
Bonum, n, 2. das Gute. 


Próvidus , a, um; allſehenb 
(vorſichtig.) 
Oculus, m. z, Do? Aug. 


Manus, f. 4. hie Hand. 
au 


H 


| 
A 


I ET 
CXLIX. 
Pfalm Cap. XXXII. (33.) verf. 13/14/18, 

Der DEL ſchauet vom Himmel unb fihet aller Men⸗ 
ſchen Kinder. Bon feiner bereiteten Wohnung ſiehet Er 
auf alle / die auf Erden wohnen. Sihe / die Augen des 
HeErꝛn ſehen auf die / ſo Ihn fuͤrchtenzdie auf feine Barm⸗ 
hertzigkeit hoffen. 

De ccelo refpexit Dominus, vidit omnesfilios hominum} 
De preparato babitac ulo fuo refpexit fuper omnes, qui 
babitant terram, Ecce,oculi Domini fuper metuentes eum, 
eS in eis, qui ſperant fuper mifericordia ejus. 

Il Signore riguarda dal ciclo, egli vede tutti 1 Aglivól: degli huómis 
ni. Egli mira, dalla ftanza del fto trono; tutti gli habitanti della 
terra. Ecco, occhio del Signore è inverfo quelli che lotémono j ina 
verfo quelli che fpérano nella fua benignità. 

I? Eterüel regarde des cieux, il voit tow les enfans des 
hommes. Il prend g garde du lieu de farefidence fur tous les 
babitañside la terre. iel il de l'Eternel eft fur ceux 
qui le craignent, fur ceux qui s attendent à [a mifericorde 
(grani ie, 3j 


La Providenza di Dio, La Providence E Dies, 


divina. divine. 
Le forti humane Nous ne devons pointattribuér. 
non fi débbono gia attribuire le bon, ou mauvais fort des hom- 
alla fortúna; al fato; def ala fortune, a» deftin [mes 


od al cafe, (ti ni al’ accident, an tas 
Ar al influence des aftr Alan” 
i Ve nde il foit vrai © 


ovéro all’ influffo degli afiri,p? 
(egli è vero pero, che le com 
non fogliono mai prelaggir Ine y refag ent janis 
niente di buóno) [Occhio 2 rie. de bon 
má bensì alla Providenza, & all' mais bien 
[vede] 

di Sua Divina Maeftà ; che rutto/de 7 
edallaluaMáno,3 che putroresgelé: 
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qud) unfrer ‘etiam noftra 

Vorſichtigkeit prudentie 

oder Unvorficbtig: vel imprudentie 

(keit 

oder auch noe, 
GOTT DEus duo 

hot feine Diener habet 

undgEngel/g (ſchen & angelos 4 

weiche dem Wen⸗ qui bomin? 5 

von ſeine Geburt an / a nativitate ejus; 

ſich zugeſellen Ife aflociant, 

als Beſchůtzere / 


vel etiam nore. 


ut caftódes, 


mi niſtros 


Prud nta, fi, die Bow 


Itto 
bedachtſamkeit. 
Noxa,f. 1. die Suͤnde. 
Habe re, a. 2. haben. 
Minifter,m.2. der Diener. 
Angelus, m. 2. der Engel. 
lomo,m. z. der Menfd)s 
Nativitas,f.}.die Geburt. 
Aflociare, a. 1. zugeſellen. 
Cuftos,c.3.derdefhißer. 


S 


wider die hoͤſen Gei contra malignos, Malignus, a, um; hä, 


(ſter / [Bir 
oder den Teuffel: 6 feu Diabolum, 6 


» Spiritus, m. 4. der Geiff. 
Diabolus, m. 2 der Teufel. 


der da alle Augen qui quövis ¡él Ictus, m. 4. oculi, m. 2. det 


(blick [ocul 


ihm nachſtellet / ei infidias ſtruit, 


ihn zu verſuchen / [adtentandum, 
oder zu plagen. vel vexandum, 
Wehe den thoͤricht“ Va dementibu 
Zaubern und Hexen / magis &lamik, 
die dem Satan qui cacodamoni 
ſich ergeben / fe dedunt, 
(berſchloſſen in einem (incluſi circulo 7 
Circkel 7 
mit Beſchwerungen incantarı 
| 
nen /) éun es) 
hen / 
ár 
es deficiun 
1 cum illo 
een 
ipienti 


Augenblick. 
Inſidiæ, f.. pl. die Nachſtel⸗ 
lung (Hinterliſt.) 
Strüere, a. 3. ſtellen. 
Tentáre, a. 1, verſuchen. 
Vexáte; a. 1. plagen. 
Demens, o. 5. oridjfa 
Magus, m. a. der Zauberer. 
Lamia, f. 1. die Hexe. 
Cacodæmon, m. 3. der Sa⸗ 
tan. 
De dere, a. 3. ergeben. 
Inclufus; a, um ; verſchloſ⸗ 


H 


fen. 
[Circulus,m.2. der Circkel. 
¡Incantamentum, n. 2. die 
Beſchwerung. 
Advocáre; a. Li herzuban⸗ 


nen. 
Jllidunt, Conclúdere , a. 3. zuthun 


haben. 

ficere, a. 3. abfallen. 

wces, f. 3. der Lohn. 

cipere, a. 3. Empfangen. 
Das] 


t! 


ttt. 


ji 
erer. 
d 
ou 


a, 

gof 
uid 
n. die 
ban 
uf 


et. 

T 

mt, 
Dn 


KS I^ 
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come parimente , medeſima mente come auſſi à nôtre 
prudenza, [alla noftra/prudence, 
od imprudenza, du imprudence, 
© colpa falo, ou faute, rowlpe. 

Il Signor Iddio, Dieu, ! Eternei 
hat fui miniftri a fes miniftres; 


& Angeli, Angioli 2 & les Anges 4 
the accompagnand qui accompagnent, 
l huómo 5 l’homme, € 


fino dal punto della fiia natività; des l inftant de fa naiſſancs 
come guardiáni, cu/2ódi fuói lui fervans de gardiens 
all’ incontro; contra de gli Spiritil contre les malius efprits, 
© sia Diäuoli, 6 [maligni oule Diable, 6 
eh ad ogni momento batter d éc- qui a chaque moment, clin d eil 
[et hie 
gli tende imbofcäte ag guati;trAp-|lui dreffe tend des embuches ; pie 
pole, lacci [ges 
per indurlo farle cadere in 98 letomber faire en tenta- 
[tione, sentarto tion, le tenter 
& l'exercer; travailler 
Mal- heur au foùs; écerdtléz; 
[ forcenez. 
maghi, ftregoni negromanti 5 fat- magiciens, necromanciens,forciersz 
[tacbiéri, e Rreghe [& forcieres 
che fi danno in corpo; ed in áni- qui fe livrent en corps, & en ame 
è Satanaſſo, [ma à Satan, 
(chiamandolo à fe ( appellant à eux 
per incantesimi fcongiari par leurs enchanremens ; char mes 
rinchiuſi in un círcolo 7) Jenferméz dans un cercle 7) 
hanno à fare, pratticano , ffantò à ont à faire, pratiquent RESTA 
[ patto con ello lui| 
ed apoftatano da Dio benedetto ër apoftatent \gufsrent le parti de 


e darli effercitio. 
Guai di folli, mentecatti 


[Dieu ^ 
imperochein compagnia di lui, car ils recevront 
ticeveranno[done che gli attende, avec lui la recompenfs 
á (uo tempo la mercede, il guider- qui les attend. 

Ppa II. Co- 


Das juͤngſte Ger, Judicium extre- 
richt. mum. 


Dann es wird kommen Namadveniet Advenite, a. 4. Eotite | 
men. 
der üngfte (lezte) Tag/(noviffima dits €i $»|Noviflimus, a; umy 
welcher [que juͤngſte(lezte.) 


voce tube, 1 |Vox,t.3.die Stine. 


mit der Stimme derPo: | 
Tuba, f. 1. die Poſau⸗ 


[faunen 1 


ne. | 

die Todten 2 i 2 Mortuus,a,um,fodt/' I 
(gefiorben.) i 

wieder erwecken / ibit; \Relufcitare, a; 11619 H * 
wecken. 


LOCINDELI SG 


| CL 
| II. Corinth. Cap. V. verf. 10. 


| Wir muͤſſen alle offenbahr werden vor dem 
Richterſtuhl Chriſti / auf daß ein jeglicher ém- 
pfahe / nach dem er in ſeinem eigenen Leibe ge⸗ 
handelt hat / es fe gut oder boͤſe. 

Ones nos manifeftari oportet , ante Tribunal 
Chrifli ; ut referat e o A propria :ccrpo= 
ré, prout geſſit, five bonum, five malam. 

Bifögna che noi tutti compar iámo dinan- 
zi al Tribunal di Chrifto , acciochè ciafcun 
ricéva la própria retribucióne delle cofe, 
ch’egli havrà fatte nel corpo: fecondo ch' e- 
gli havrà operato, ò bene, ò male, 

Tous comparoibre devous devant leTr ribunal de 
FEJuS Cheif , a n au’ un chacun recoive en fon 
corps felon qu^ il aura fait: ou bien, ou mal, 


Ae PE aD A CE te on | 

a Si yp. ` x 

son U Gindicio eſtremo. | Le Dernier jugement. 

um 2 - ya Xt 

X ! Ch ecco egli verrà | Car voicile dernier jour, le jous 

ine | [du jugement 
fii T último giorno, ¿1 di del giudicio (viendra, 

van in cui au quel 

tot) | Lä les morts, trépafféz z 

] rif aranno, riforgeranno reſuſciteront, 

f d al rimbembo della tromba, 1 au bi uit ret rint) fonte nt de la trome 
"dr : [pettes t 

a" Pp 3 econ 


Ji des erſcheinenden 


| 
Uh i 
| | til affa Cbrifti/ z 
| 
| 


TE in ben Wolden/ 
Kechenſchafft zu geben 


aller Zandlungen. 


N Yi Da die Frommen (Ge⸗ 
T i» rechten) 
| und Auserwaͤhſten / 4. 


| in das ewige Leben / 


Gr: Crog) Se 


| und mit ihnen & cum illis 
db die vebenbigen vivos 
in beruffen wird citabit 


MI vor ben Richters Stubllad ırikunal 


apparentis 


FEfu Chrift 3 


in usbi has 


Vivus,a,um, lebendig. 
Citáre, a. 1. beruffen. 
Tribunahn. 3. de: Rich⸗ 
ter-Stubl, 
Appärens,c.3.etfcheis 
nend. 
Eſus, m. 4, JEſus( dez 
Heiland.) 
Chriſtus m. 2 Chriſtus 
(der Geſalbte.) 
Nubes, f. 3. bie Wolcke. 


ad rationem red- Ratio if: 3. dit Rechen⸗ 
[dendam ſchafft. 
. f Lë: De 
omnium actio Omnis,c 3e, m. 3. glles 
aam, Actio, f. 3. die Hande 


Ubi pii (jufti) 


& electi 4. 


| und in è eruſa 
| 2 
| n werden eingehen: 

| die Gipttlofen aber 


und die Verdammten 6 | 
mit den Teuffeln 7 
in das hoͤlliſche Feuer / 


werden verſtoſſen werbe 
allba ewiglich 
gemartert zu werben. 


lung. 

Pius, a um, fromm. 
Juſtus, a, um, gerecht. 
Electus , a, um, guser⸗ 
waͤhlt. 


in zterfiam vi- AEternus, a, um, elvig. 

(tam, Vita, f. 1. das beben. 
in denchrt der Seeligkei: in locum beatirs- 
(dini 


Locus, m. 2. der Ort. 
Beatitüdo, f. 3. bie cet 
ligkeit. 


& novam Hiero- Novus,a, um, nell. 


[ folymam 5 Hieroſolyma, f. 1. die 


Abunt: 
impii vero 


Stadi Jeruſalem. 
Introire,a.4.eingehen, 
Impius;a, um, göttlos. 


& damnáti 6 (b?7 |Damnátus, a, um; her- 
"B cacodemöni-| dammt. 


ıhennam, $ 


udentur, 
eternum 
ciandi, 


Schenna, f. x. das hoͤl⸗ 
liſche Feuer. 
[Detrüdere;a. s. berſtoſ⸗ 
| fen 

|Crucsareya. 1. martertt. 


Be 


| 


e con effo loro 
i vivi | 
faranno citati | 
dinanzi al tribunále | 
di Gies Chrifto noftro Signore 3 
ch’ apparirà, fi farà meder 

nelle nubi; con gran maeftà; glo- 
(ria 
per rendergli ragione » conto ftret- 
(tisfimo 

di tutte le artióni, opere loro. 
Alb hóra i timerati di Dio(giu- 
5) 


ed eletti, predeftindti 4 
entraranno gloriöft 

nella vita eterna; 

nel al luógo di beatitúdine, 

e nella nuóva Gierufalemme: s 
gli &mpi per lo contrário 


& i dannati, riprovati 6 (i 


in compagnia de’ demoni,diawoli 
faranno gettati ; precipitati per 
(terribile fentenza 

nell inferno,nel baratro infernale, 
(fuoco eterno 

pes «He 


re eternita 


les vivans 
feront ajournéz 

au devant le tribunal 

de notre Seigneur JEfus Chrift, 3 


¡quí patoitra, compar'oitra 


dans les r en grande maje&é, 
1 i Cgloire 

pour lui rendre raiſon conte menu, 
(étroit 


de toutes leurs actions, œuvres. 
C' eft alors que les craignane 
[Dieu (juftes y 
& Ellis, predeftinéz 4 
entreront tous glorieux 
en la vie eternelle, 
au lieu de beatitude; 
& dans la neuvelle Jerufalem : 5 
lesimpies, méchans au contraire 
& les damnéz , reprowver. 6 (les 
en compagnie des demons, diabx 
feront jettés par une effroiable 
(fentence 
dans la gehenne;, le gouffre infer- 
(uale,2 dans les enfers 


our yfouffrir a etere 


ellement 4 jamaise 


Alſo aft du geſehen 1 Yo vidifti Vidére, a, 2. fehens 
in einem FurgenBegrifi itim 
alle Dinge / res, Res f. 5. ein Ding, 
die gezeugt weꝛden Porter] unt oſtendi, 


und 


Syr. Cap LI, Verſ. 31. 

Nahet euch zu mir ihr Ungelebrten und 
thut euch im Hauſe der Zucht (Lehre) zuſam⸗ 
men; warum verziehet ihr noch ? und was 
ſagt ar darzu ? eure Seelen haben groffen 
Durſt. 


} : ` 3 
Approptate ad me indocit, &. congregate vos 
f E 


in domum difciplina : quid adbuc vetardatz ? G. 
+ vi C 


écitis in his 2 anime velira fitiunt vehes 
entes, 

W ame ,eriducetevi 

ella caía dell ammaeftramento, Perche 
Le date ? e che dite voi à quefte cofe ? per- 

ciò che le Voftre anime fono grandemente 
afletäte. 

Approche? de moi, Vous ignorans , & de- 
meter en la maifon de Upon, Que tar- 
dez, vons, C? que direz vous Dee propos ? ven 
que vos ames ont grand foif. 


La Concluſione. La Conclufion. 


@rahai veduto, vifte fgliuolo | Vous avez và à cette heure,maa 
[enfant, 
fommária- e ſuccintamente en abbrepé, en raccourci 
tutto Ct ó tout ce 
che ve dere fi pud(cade)fotto l''oc-[qu' on vent voir, qui tombe fona 
[chio] ` [č eit 
Pps 


und haft gelernet 


die vornehmſten woͤrter / 


der Teutſchen / 
Lateiniſchen / 
Italiaͤniſche Y 
und Fransöfifch hen 
Sprache. 

Fahre nun for él 


und leſe fei 
andre gute Dächer 


/ 


& didicilti, 
primarias votes, 


| 


| Latinas 


Germanicæ, 


Italica, 


% lege diligenter 
falios bonos libros + 


daß bu werdeſt gelehrt / ſut bat doctus, 


weis / und fromm. 
Gedende hieran; 


fuͤrchte GOT 
und ruffe Ihn an: 


daß Er dir verleihe 


den E 


Gehab dich wol! 


fapiens, & pius, 


Memento herum:|M 


Deum time ; 
& invoca eum: 


ut largiatur tibi 


Bei iſt der Weisheit. Spiri tum fapientia. 


Primarius,a, um, vor- 
nehmſte. 
rox,f.3. das Wort. 
Germanicus , a; um; 
Teutſch. 
Latinus, a; um, ateis 
niſch. 


Lingua f. . bie Spꝛa⸗ 
che. 
ſortfab⸗ 


berge re, a. 3 
ren. 
Légere, a. 3. leſen. 
Alius; a, ud, andere. 
Bonus, a, um, gut. 
|Liberm.z das Buch 
Doctus , a; um, ges 
lehrt. 
Sapiens, o. 3. weis. 
eminifle, def. ges 
dencken. 
Deus, m. 2. der G Ott 
Invocare, a. 1. uuf, 
fen. 
Largiri, de 4, Verleih 
hen. 
Spiritus, TR. 


$28: 8h: (603 ): R: 889 


edimparáto 
i vocaboli più principali 
della lingua 
Tedefca; 
Latina, 
Italiana: Teſeana 
e Francéle. 
Ora feguite, feguitate, profeesi 


& appris 
les mots les plus principaux 
de la langue 
Allemande, 
Latine, 
Italienne, Tofeane 
& Frangoife, 
C'eftà prefentà vous de vous 


Des continwate ; hor avanti! (vous porter toüjours plus 


dileggere con diligenza 
altri buoni libri, Autsri: 
per diventar veramente dotto, 


(avant, 
& de lire foigneufement 
d? autres livres, Artenrs : 
qni vous peuvent rendre parfaites 
(ment favanty 


faggio , favioe pio, letterato, ti-fage , & pieux, craignant Dies. 


(moráto di Dio. 
Procura di ricordarti di tutto 
(quefto: 
temilddio ; 
ed invocalo di euere: 


acciocheti dia, conceda 
lo Spírito difapienza, (Benza, 


A Dio, \ 


Tàchez de vous refouvenir de 
(tout ceci: 

craignez Dieu; 
& l'invoquez de tout vôtre , de 
(bien bon cœur: 
4 fin qu il vous donne, accorde 


Ë Efprit de la ſageſſe, de la Gei 
(ce € de la fcience, 


Adieu! 


her 


Erdmeß⸗Kunſt. 
Se Grube, 
des s 


got Terliche und innerliche Sin: Fecht Schul. 


Bud) Laden. 


ene 


Doͤpffer⸗ 


Eheſtand. 
Eltern Stand. 
Erde. 

Erdi E 


Erd Kugel D Obe Faaͤche. 
Sed Kugel inter: Slade. 


al di lache Arbeit 


ib Ingeweid. 
2 do 


541 Gererhtigfeit. 

Gerichte. 

Geſang⸗Voͤgel. 

Geſſcht⸗ Glaͤſer. 
Ge traͤid oder Held € 
Gewebe. 

Geerd Zeug. 
GOTT. 

Afs Gottesdienſt. 

463 H. 
36| Haupt und Linde, 


414 


4 T our Gene her. 


Fruͤchte. 64 
233 
25% 
11 | 
568 


150 
256 
4.26. | 
274 


Hei⸗ 


. 
Heidenthum. 
Heerd⸗Vieh. 
Senat. 

Hummel, 


oenbige der Stadt 
Judenthum. 
Juͤngſte Gericht. 


198 

m K. 
154 | Kauffmannſchafft. 
seg | Kinderſpiele. 

96 | Klangfpielea 


"m Singleit. 


giu gi 
Koͤnigliche 9 
Kriechend inge)! 
Kunſt⸗Zimmer. 


Lauff⸗Spiele 
Leib⸗Skraff 


Leinwak. 
Leutſeeligkeit. 
ut, 

gn. 
Mahometiſche G 
Mahlerey. 
Mahlzeit. 
Maas unb Gewichte. 

% Maälſiakeit. 


[52 


eurer. 


Glaub. 


572 Meer Fiſche und Muſch 


104 Menſch. 
472 Metalle. 
19 Mildigke it. 
394 Mondes, Geſtalten. 
186 Muͤhlwerck. 
P. 


tic: Papier. 


480 Pferdſtall. 
576 Planeten Stellungen. 
Raub: Vogel, 
Ned Kuͤnſte. 
49 2 Reich und die 


EK Reuter. 
i Ruder Schiff 


„ Schau iſpiel. 


ee, ibi &unft. 

ei reiner und Drechsler. 
236 Schul. 
448 Schuſter. 


26 Schwimmen. 
Seele des Menſchen. 
See Treffen. 

580 Seiler und Riemer. 

30 Sipyſchafft Baum. 
224 Sitten Lehre. 
496 Soldat. 


Lanbſchaſſt. 


548 


4361€ uno Monde Finferniffem, 


248| 


Stadt, 


410 


| 
| 
I 
| 


Stadt. 
Stadt Belaͤgerung. 564 
Starckmuͤtigkeit / ober Danffer|Vogelfang. 
keit. 440 Vorſehung GOttes. 
Steine. 46 
Straͤuche oder Stauden. 6s W. 
Stube und Kammer. 278 
Stube und Kammer 7 Wägen. 
Wandersmann. 
T. Waſſer. 
Waſſer, Geflügel, 
Wein, tefe. 
Thiere / und erſtlich die Voͤgel. Welt. 
72 Melt, Weisheit. 
Wilde Thiere. 
V. Bild Vieh. 
Uberfurth. 330 Mice 
Uhrwercke. 296 
Viehzucht. 182 3. 


. (0) K A 


Vierfuͤſſige Thiere / und erſtlich 


die Haupt- Thiere. 


ico Zimmermann. 


— 


476 Ungeſtalten und Mißgeburten. 


170 
200 


792 


Ya ab ad) ad ae af aa ah al 


TR «93:60» «05:50» «99:59» „8:80. 8:50 8655 


Teutſches Wörter⸗ Regiſter. 


Dor ad. 134 
vieslaluppe 134 
das Aas. 90 
abbilden, 4 
abgebildet. 142 
abbrechen. $4 
der Abend. 20 
aber. 94.98:350 
bie Abfahrt, 328 
abfallen. 594 
abgefordert. 578 
abgehauen. 40 
abgemeſſen. 494 
der Abgeſandte. 344. 
abgleichen. 4540986 
die Abhandlung. 454 
die Hand abbant. 490 
abhauend. 
abkommen. 
abloͤſchen. 
abmehen. 180 
abnehmen. 408 
das Haar abnehmen. 
288 
366 


$28 
166 


abnuͤtzen. 
ber Abraham. 
der Abriß. 378.392 

abſchaͤumen. 

abſcheren. 
die Abſcheu. 


184 
168 


die Zung abſchnei⸗ 
en. 490] 
abſondern. 186 


180! 


abgefonderf, 
abſtechen. 


abfiv: e 
abſtreiffen. 
abtheilen. 


abtreiben. 
abtretten. 
abwaͤgen. 
abgewogen. 
abwaſchen. 
die Abwege. 
abweichen. 
abwenden. 
abwiſchen. 
abzeichnen. 


abgezogen. 
der Abzieler. 
die Achſel. 
achte. 


adelich. 
die Ader. 


2 14 ber Adler. 


die Aehre. 


die Aelſier. 
abſchneide. 189. 276 


der Aff. 

der Affect. 
Africa. 

der Agdſtein. 


die abſteigende Linie. 
en. 4540466 


abgetheilet werden. 


achtung geben. 
der Adam. 
976 


374 
208 


296 


274 
442 
426 
498 
494| 
284| 
316| 


170 


das Alfabeth. 
214 


| agirem 
die Ahle. 
ber Alcpran. 


ere 
247 
599 
4 
allba. raf 
alle, 164, 302 
alle Ding. 4 
allein. 12,74 8.342 
in allem. 442 
allemal. 408 
das allerbeſt. 374 
allerheiligſt. 582 
Sie: 184 
aller ſchaͤndlichſt. v a 
alierjeeligft 10 


384 
286| 
392| 


abziehen die Haut. 


208) 
184 


SCH 


146 
368 
430 
140 
522 
288 

33 

66 

73 
102 
442 
418 


48 


allervollkomenſt. 10 
alles. 2: 1, 
alles was. 574 
alregierend, 592 
allſehend. $92 
allwo. 506 (560 
als. 66. 428.430. 
alsdann. 180,196 
als da find: 274 
als hie 

alſo. 

alſo auch. 


die Altan. 


der Altar. 570,534 
der alte Lump. 356 
der alte Mann. 144 
das ſteinalte Muͤtter⸗ 
| lein, 144 
das alte Weib; 

die Alten. 


CAT EUR QD APE UE LS 
das Alter. 144-470; andeuten. 5921 der Anhen. 464 
aͤlteſte. 174) aneinander. 154] Anden 344 
die Alt Mutter. 4% anfaſſen. 518) groffe Under. 348 
am Camin. 24 anflehen. 448 Ander der Hoff ⸗ 
am erſten. 574 die Hnfrau. 464 nung. 446 
am lieblichſten. Zei ång: 424 das Under Seil. 348 
am3mafibaum.2 44 das ange Land zwiſche anklagen. 486 
am meinſten. 494 atvepéSMeeren:3o] anlegen. 230.292 
am Scheitel, 430 die A 426 annehmlich. 448 
am ſicherſten. angefangen. 434 annoi: 
der Ambos. | angebend. ss anruffen. 
die Ameis. .6| angeklaget. 5 84 anruͤhren. 
America. 418 der Angel. 193| mit Waſſer Anger 
die Amſel. 82 der Angel⸗Kreis. 400 rührt: 250 
aͤmſig. 126 die Angel Rute. 198 einander anſchauk. 
die Aemſigkeit. 42 die Angelegenheit. 82 404 
die mt Lentes 544 angenommen. 584 das Anſchauen. 586 
der Amtmann. 544! angeordnet. 460 auſchlagen. 308.368 
an den Barn. 292 angeſchlagen. 298 angeſchlagen. 
an den Fluͤſſen. 53 3 das Angefkht, 150. anſehen. 304. 
an deren. 216 550 anſtellen. 
an der Stirn. 430] angeſtellt. 484} anfioffen. 
an ſich ziehen. 48 angethan ( Bellei: das Antlitz. 
an ſtatt. 66. 132 det.) 306 antreiben. 
an welche. 240.242 angethan feyt. 320 angetrieben 
anbeten. 574 angewoͤhnet werde. den. 
aubinden. 291 37%, 470 anwachſen. 
angebunden wer- angezaͤpfft. 213 der Anwalt. 
den. 2160 angezogen. 582 anzaͤpffen. 
der anbrechende Tag. anguͤrten. 318 anzeigen. 
20 auhalten. 3 14.320] auzetteln. 
andere. 134.148 406 436. 454 onziehen. 
der ander unter zweye] angehalten. 382 angezogen. 
144. 518) angehalten werden an zuͤnden. 
andermals (ſonſten) 344 bie Anzuͤndung⸗ 
498| anhangen. Faber Apfel: 
die andern. 32 anhängen ` aer Upolio, 
anderswo. 70 anhauchen. 122 die Apotheke. 
anderswohin. 5% % anheben. v oſper Apotheker⸗ 


bie Arbeit, 174 
arbeiten. 470 
arbeitſam. 126 
Arianiſch. 588 
arm. 456 
aͤrmer. 474 

der Arm. 148 
umarmen. 438 

der Armbruſt. 534 


die Armſchiene. 158] 
548| 
bie Armuth. 434. 532 
die Art. 154 
die Artzney. 400 
die Artzney⸗Kunſt. 499 
bie Artzney Sach. 502 
die Asche. 504] 
die Loders Afcher 24 
Alia 418| 
der Aſt. 531 
NANNA 156i 
auch $2. 
oder auch. 43 
wie auch. 316 
Audientz ertheilen. 
544 (hen. 42 
auf alle Sachen fe: 
auf dem Eis. 528 
auf dem Ruͤken. 314 
auf dem Weber; 
Baum. 232 
auf der Erde. 36.82 
auf der Kaͤlter 218 
auf der Tenne. 180 
auf der Leimſtange 


201 
auf die Stuͤhle. 276 
i qui einem Halmz 64 


at "UTI auf au. aus 


A EN 
merck auf 42 24 man fleiget auf. 253 
auf morgen fparen.| aufſtellen. 104 
e 434| auftragen. 360 
aufbaaren, 506) aufgetragen wer⸗ 
aufbehalten, 70 den. 224 
304 auswerffen 114 

aufblaſen. 336 das Aug. 122.20. 


die auſſtejgende Lisi 
Nie. 


aufgeblaſe 334 722 di t Augapffel. 


499 
464 ané gejan uerb 359 


152 


rſtehen. Hoa die Augbrauen. 152 
die Auffahrt. 58“ der Augenblick. 394 
auffangen. 982 der Aurhan, 86 
aufgefangen. 22 der Aur Ochs. are 
die Aufgab. $64! aus denſelben. 256 
aufgebunden wer⸗ aus Holtz. 302 
den. 320] aus fid) felber. io 
aufgefordert et) ausbieten. 494 
den. 564 ausbrechen. 34 
oni: alen, 236 ausbreiten, 3/56 
aufgehaben. 386 ausbruͤten. 74 
aufgeſchuͤttet. 192 auserſehen. 430 
aufgeſtecket werden. auserwaͤhlt. sog 
344 Aus fall thun. 566 
aufgezogen werden. ausführen. ^ 16e 
5 334 der Ausgang. 426 
aufhängen. 28c} ausgehen. 554 
auflegem.196.224 94 ausgehend. 37 
aufmercken. 424| ausgelaſſen werden 
aufnehmen. $10 210 
aufgenommen 536] ausgeloſchen. 24 
aufrichten. 578] ausgeruhet. 434 
aufrichtig. 450) gusgeſchmelzt wers 
aufſchlagen. 362 den. 210 
aufſchlieſſen. 276 ausgeſpannk. 522 
aufſitzen. 2024 ausgeſpannt wer⸗ 
aufſpannen. 352 den. 342 
aufſteigen. 24 ausgeſtaͤupt werden 


e 


qué 


aus ba be 


3 TTT 
ausgethä werd solder Baarn 192 die Barte. 208 
aus getheilet 358) Der Bach zoſdie Bafe. 466 

ausgeworffen 348 dir Bachſtelte 94 der Baſen Sohn. 466 

ausgraben 82 Jber Backe 190 ¡Die Bafilie. 60 

ausbauen 62|derBacel 371/der 2 

ausheben 54 backer 214 12 

aushecken 74 der Backofe 2% das alferbifie. 374 

auslaͤndiſch 14 die Backſchaufel 196ſder Bat. $2 

ausmachen er Backtrog 19 4|Der Bauch. 156 

ausmeiften 5 284) bauen. 188590 

ausnehmen | { 284 angebauet. 276 

ausreden 2 der Badhr 286 [das Bauholtz. 246.332 

ausruhen 434 das Bab'geſchirr 286 der Baum. so 

ausfaugen 126.134 der Badhut g élder Baumaff: 82 

ausſchmelzen 210 die Badmagd das Baumlein. 

ausſchwimwen 345 bie Dane re g6ldie Baumfrucht. 

i 5 tirfs der Banmgarten. 

62 die be 6 der Bauer. 

= 158 8 bie Badwanne 194 Hayın. 

554 das Balgen 516ſder Becher. 
auſſerhalb 478 fich balgen 430. 516 das Becke. 
duſſerlich 146.3 68, das Baͤlglein 66.9 8 der Pecker. 

das aͤuſſerſte 152 der Ball: 332} bedecken. 

8 342 der Ball 360) bedecket ſeyn. 74 
ausfpulen 482 das Ballhaus. 520 bebecket werdenz 14 
ausſpüren zë der Palle Pappier 368] bedeckt. 130.156 
ausſtaͤubern 206 das Line Ball hat : 18|der bedeckte ang! 8e 
ausſtellen $54 der Ballon. 522 beduͤrſſen. 

die Auſtern 132 das Ballſpiel szojdas Beer. 
austheilen 474 das Band 365 der Beer 
gustretten 426 die Baͤnder 240 bas Beet. 
ausiverfien 348 die Bank 280,372 befältet- 
auszeichnen 374 die Bankpfüle, 280 efäfttet werden. 1476 
ausziehen soldi d 134 befaͤſtigen. 244 

die Aus ziehſtube 2806 der Varbierer 288|der Befehl. $44 

die Akt 396.49 8 die Barbierſtube 238] befehlen: 474 

DIA ber Bart 1roper Befehlshaber re 
die Baar, 596 Ziegen bart. r06. beflügelt. 


D 
(LS 


beflügelt 
der Befreundte 
begaben 
begabet 
begegnenb 


439 
462 
458 
460 
316 


begehren. 284.446 
die Begierd 168,442 


der Begriff 600 
begrifien 563 
bebar:lich 426 
behauen 246] 

das Bein 132.148 
ein Bein unterſchla 

gen. 718 

die Beinſchſene 548 
beiſſen 116 

gebiſſen werden 206 
beiffig 294 
bekandt $8 

der Beklagte 426] 
bekleidet 306 
bekleidet werden. 

$08 
befommen 30! 
belaͤgerend. $64 
belägert 766 

die Belaͤgerung 964 
belieben 118 

ſonderlich beliebt mere 

ben. 86 
Belohnung. 454 

der Belt 416 
belufibar 430 

die Beltzkleider 240 

dus Beſtzwerk 240 
bemábnet 118 
fi bemühen 518 

, benagen 134 


bef beg bei bel ber m m e bey 


die Beſchaffenheit 164 
beſchaͤfftigt ſeyn. 

378. 232 

beſchauen. 4294 

beſchneiden 366 

bie Beſchneidung $78 


D4 2 


be tof [en werde rA der Be vit 


benehmen ao. ‚412 befirichen, $17 
benennen 404 betaſten. 4:8 
ibieerebfamfeit 572] Bethlehem. 452 
beredt 316! betzachten. 3 86.394 
bereit 44 betriegen. 316 
bereiten 5 os das Bett. 230 
zubereitet werden.] gebettet. 290 
zog die Bettdecke. 280 

der Berg 16.36 die Beute. $54 
der BergSinat 778 der Beutel. 192 
der Bergknapp 26 beuteln. 194 
das Bergwerck 360 bewaffnet. 184 
die Berſche 134 bewegen. 72 
beruffen sgg) fibbemege 498 
beruffen werde sgol bewegend. 540 


imer zu bewegen 4 


die Bewegungrzs 336 


bemerpeg, 250 
bewohnt werde. 418 
unbewohnbar 4 8 
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beſchnitten werden. bey der Nacht. 98 
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der Beſchuͤtzer 574 hen 376 
beſchweren 101 beyak ſtudieren 
die Beſchwerung 594 376 
befehen 174| beyde 143.150.156 
der Beſem 214) zu beyden Seiten. 
derdelißer 458 498 
beſonders 262 beyderley 44 
beſſer 446 beyderſeits 256 
verbeſſern 37 bevdlebig 128 
die Beſtaͤndigkeit 44 der Beyfall 570 
der Beſtand ſtern 396) beyfamenfinden 158 
beſtehen 160 beyſeitraumen. 178 
beſtehend 160 bey fidh- 184 
beſtehet 4 der Bei ; 
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bezeichnet. zalder Biß. 57 jder Bock. 108.246.566 
bezeugen. 582] bitter. 164 Das Boͤcklein. 106 
die Bibel. 56 f die Blaſe. eder Bodenlunfer dem 
ber Biber, 130 die DNS 336 Dach.) 276 
die Bickilhaube. 54s die Waſſerblaſe. 34 [ber Boden Cim Faß.) 
biegen. 16older Blasbalg. 384 308 
das Bien. 96 blaſen. 26. 182 zu Boden bringen. y; 
der Bienſchwarm. 185 kaͤrmen blaſen. Fader Bogen ( Armbruſt) 
der Bienſtock. 189! geblaſen werden. 734 
das Bier. 220 384 [der Bogen (Papier.) 
die Bierbrau. 2 20). aufgeblaſen. 33% o 356.360 
das Bier. 344 das Blas, Rohr. 534 Boͤheim. 422 
bieten, 494 der Blaͤßling. 94 der Böhler, 566 
bilden. 272 bas Blat. 32 die Bohne. 66 
abbilden / 24 blau. 40, dc. der Bohrer. 270 
zubilden. 6 das Blech. 266 die Boots Leute. 344 
der Bildhauer. zo dez Blech⸗Handſchuch. der Bork. 34a 
das Bildlein 270 543 bie Borſte. 106 
das Bildnis. zoo bleiben. 408| bis, | 446.594 
ber Bildſchnitzer. 302] bleichen. 136 das Dofe. 268 
die Bildung. 302008 Bley. 42 bas Bot. 494 
billich. 442.454 das Bley⸗gelwicht. 298 ein Bot legen. 494 
binde. 180.308. 366] blind, 122 der Boͤtticher (Buͤtt⸗ 
gebunden we: D. 6o bie Blindſchleich. 123 ner.) 306 
aufgebunden wers. blincten, 20 ber Brands 24 
den. 320 ber Blitz. 34 von Brandenburg. 
zuſammen binden das Bloch. 33 2 (46 
380 der Blocken. 490 in Brand gerathen, 

der Bindfade. 312 blocken. 6 590 
das Bindmeſſer 308, bloͤd. 304 das Brand maal. 49e 
die Binſe. zojdie Blume. 38. dc. gebrandmahlet mers 
der Binſenbuͤſchel. 334 die Feld⸗ Blume, 60 den. 499 
die Birde. 56/0438 Blut. 1341der Brandwein. 222 
das Bird: Yun, 364das Blut zwiſchen Fel] braten. 914 
die Birn. 54 und Fleiſch. agólder Bräter. 214 
biß 236.434 (330; blutfaugend, 1a6ſder Bratſpieß. 214 
biß an den Gürtel, die Blutwurſt, a toldie Brafiuurft, Ki 
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man gebrauchet. 328 
der Braͤutigam. 462 


die Braut. 462 
bie Breche. 228 
brechen. 250 
abbrechen, 44. 
aus reichend. 34 
zerbrochen. 272 
breit. 350.424 
die Breite. 316 
die Breme. 8.98 
die Bremſe. 320 
bremſen. 320 
brenuen. 22 


brennend Holtz. 24 das Buch. 
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das Brenn⸗Glas. 304 
bie Breñ⸗Huͤtte. 262 
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der Brunn. 12.99.76 
die Brunnquell. 28 
das Brunn Seil» 3o|t 

bruͤnſtig. 450 
die Bruſt. 146-470) 
das Bruſtblat. 160 
der Bruſtharniſch. 4s 
der Bruſt⸗Riem. 3 8 


bruͤten. 74 
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das Buch ber Natur. 
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das Buch Papier 356 

der Buchbinder. 364 

der Buchdrucker. 358 

die Buchdruckerey. 3 s s 

die Buche. 56 


ca de th 
der Brod laib- 196 der Bügel. 320 
die Broſam. 196ldas Buͤgeleiſen. 238 
der Bruchſtein. 250] bügeln. 238 
die Brüche 330] der Bund. 582 
bruͤhen. 2100 der Vund eam Inſtru⸗ 
brunnen. 6.94 ment.) 384 


die Funds Lade. 578 


bunt. 82 
ber Buſch. 176 
Buͤſchelweis. 66 
die Butte. 308 
die Butter. 184 
das Butterfaß. 184 
der Buͤttner. 306 
bugen. 288 
die Cabel. 332 
pe 
die Caleſſe. ia 
das Cameel. 110 
er Gomm, 24 
der Compaſt. 296 


der Brenn-Kolb. 222 die Buͤcherey. 352 der Cangrienvogel. 82 
der Brenn- Ofen. 272 die Bucher Rahm. das Caninchen. 114 
das Bret. 348.524 362 der Cantzle r. 542 
das Bretlein. 308 der Buchfuͤhrer. 362 ber Capaun. 76 
das Bretſpiel. 24 der Buchladen. 362 der Capitain. 558 
der Brey. 470 die Buͤchſe. 50] das Capitel. 258 
zu einem Brey ge [der Buͤchſenmeiſter. die Carrete. 328 
ſtoſſen werden 560 das Caſpiſche Meer. 
3561008 Buͤchslein. 502 41 
die Bretze. 196 der Buchſtab. 300, 3 so! die Caſtanie. 56 
die Brülle. 304 358|die Cavallerie, 556 
bringen. 40 der Buchſtab des Do: die Ceres. 474 
gebracht werden. thagoras, A die Chamille. 60 
2ó2:ber Buckel. 36 ö Pie Charpe. Héi 
das Brod. 196.20 der Budenſitzer. 394 die Chineſer. 352 
bie Brodbach. galder Büffel. 112 der Chor. 579 
DI 3 der 
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das Chriſtenthum. s 8o 
Chriſtus 86.596 
der Churfürft 546 
bit Cirfel 306, 594 
DieCither 384 
die Claſſe 370 
das Clapicord. 384 
Dies Slaufür 369.368 
die Cloack 
DieSolumm 360, 368 
Diesolure 398 D 
berGomet EH 
die Compagnie 756 
die Coral 
Deréorper 
der Corporal 
cras / eras 
das Lreutz 388.584 
Das halbe reutz 328 
derEreutzgang 
erengigen 
gecreutziget 
Der Creutzweg 
Croatien 
das Crocodil 
denCCryſtall 
die Cucumern 
der Cupido 
die ymbel 
DieCypr=ffe 
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daher 
dahin 
damit 
damit nicht 332 
der Dampf 
der Dank 

dann 

dann auch 
dannoch 416 
dantzen 439.414 
die Dapfferkeit 442 
daran 514 
darnach 4.144.470 
darnachgreiffen 
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32134 
930 
308.408 
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darauflegen 200, 400 
darausz 2.230, 304 
darben 478 
dargegen 446 
Darinnen 374 
darüber Geen 


daruͤberſitzen 
darum 448 
darunter 148 
Darunter leiden 412 
darzunehmen 60 
darzu zehlen 64 
darzu gezehlt wer⸗ 
den 172 
darzwiſchen 148 
darzwiſchenſetzen 
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di 
daß niemand 282 
David. 580 
ber Daum 152 
davon 24,226 
davonfallen 244 
davonfliegen 202 
davonkommen 230 
Davonfpringen 266 
davonſtaͤubeu 246 
die Dede eines Ger 
machs 278 
die Deckel Kotze) 294 
der Deckel 352. 360 
decken 
gedecket 
verdecken 
berDegégit $50,597 
die Deichſel 324.326 
dein 4. dc. 
der Delfín 136 
die demmerung 20 
demnach 316 
48 demuͤthiglich. 444 568 
dencken 162.568 
denkwuͤrdig 508 
Dennemark 422 
der da 30416 
dergleichen 7. 574 
derhalben. 42.416 
dermaſeins 586 
derſelbe 188.16. 
deßwegen 380 
der Diamant 48 
die Oiana $74 
die Dichtkunſt 3 80 
dichtmachen 234 
dich zuſammenge⸗ 
fuͤgt 332 
dichten. 
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dichten 330, drehen 
dichtend $88 
erdacht werden 335 

erdichten. 57% de 
dick 156 
der Dieb 488.57? 
dienen 276.189.474 
hier zu dienen 474 

der Diener 594 

der dienſt 479 

der Gottesdienſt 576 
dieſelben 358.373 
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durch alle Dinge. 

vor allen Dingen 
der Dinkel 

das Dinten aß 
diſeret 
diß 
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gedrehet werden. 


die Drehebank 
dau Drehwerk 
dreiſſig 
dreiffig Jahr 
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dreſchen 
der Dreſcher 
drey 
das dreyeck 
4 dreyeinig 
^ bie breyeinigkeit 
66 
35? 
448| 
4$4 
die Diſtanz 3yo 
doch  12:196.:€. 
doch auch 106 
doch meiſtens 56 
der Dolch 518.550], 
die Dole 78 82 
der Dollfuß 172 
der Donner 34 
donnern 
der Doon 
der Dopff 
der Doͤpffer 
das Dorff 
dornicht 
doͤrren 
der Dotter 
der Drach 
der Drechsler 


der Dreyfuß 

der Dreyſtoll 
dreytauſend 
dringen 
durchbringen 

der Driſchel 

der dritte 

zum dritten 
drüber 
bruden 
gedruckt 


272 die Druckerey 358 
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27% der Ducat 
415 die Dultmühtigkeit 
pn duͤngen 

74 die Dunke 
1221 dunckel 46,4 10. c. 
a70lder Dünfel 60 
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1800 
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268 
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durch 396. 2c. 
durch alle Ding 4 
durch Huͤlffe 262 
durchumdrehenzsz 
durch dringen 419 
durchfreſſen $$ 
durchgehen 28 
durchgehen an 
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114 
$62 
402 
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durchgieſſen 
durchgraben 
durchloͤchert 
durchreiſen 

durch ſtechen 


durch Ee 
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dürftig 
bürt 
der 2 Duſeke 
die Duͤtſche 
das Dutzet 
E. 
eben 
das Ebenbild 140 
eben ſo viel 324 
der Eher 114.206 
der Eber 352 
eckicht 48 
1 $92 
edel $3 
"ro Edelgeſtein 48 
delknaben $42 
die Edelleute 538 
die Ege 280 
dicEgel 134 
der Egy⸗ 


der Egypter. 574 einer dem andern einſtecken. 
Egyptiſch. 354 zum beſten. 448 eintheilen. 
ehe. 49% einer unter zweyen. eintraͤchtig. 
der Ehebrecher. 438 398.408, 520 ber Eintrag. 
das Ehegemahl. 468 eines. 154 eintretten. 
die Eheleute. 468] eines Sinnes. 442 einduncken. 
der Eheſtand. 460 einfallend. 34 einwickeln. 
die Ehre. 470). einfaſſen. 180 eee 
ehren. 68 foo der Einfluß. 592 der Einwohner. 16.418 
Schloß der Ehren. einfuͤhren. 80 das Eis. 34. 16. 
416 der Eingang. 256,426 das Cifen. 42. 550.16 
ehrlich 430. 456 eingeborn. do das Eiſen / (am Huf.) 
ehren 358578). eingehen. eet 204. 
berebrne Gritiel, 350) eingeladen. 462 das Eiſenwerck. 266 
die Ehrne Schlange. ae Ara eiſern. 382 
575| eingeſchloſſen 202 der Eis- Bogel, 74 
die Eiche. 16 eingefenet werden das Element. 16 
die Eichel. 56 198 das € Elend Wild vieh.) 
der Eichhorn. 102 eingeſetzt 46 
die Eider, 122) eingewickelt. 156das Elend. 
eigen. 406 einhaͤngen. 32 g der Elephant, 
der Eimer. 282.70. einheben. 360/die Elle. 4941406 


einander. ger einhergehend 534 der Ellenbogen. 
einander anfaſſen. das Einhorn. 112] Eltern. 
5180 einig. Io, 114 der Eltern Stand. 48 
einander SN einkkatzen. 458 der Elter-Vatter,: 164. 
v4 einladen. 254 der Emmerling. 82 
aufeinander fpiclen. die Einleitung, empfahen. 522.582 


562] einnehmen. 564 empfangen. 580 

Die Einbildungskraſſt.“ einſammlen. 434) empfinden 72. $70 
164 einſcharren. 700 die Empfindnis. 164 

einbringen. 164 einſchencken. 226 das End. ne pe TA 
einduncken. 392 einſchlieſſen. 196] enden. 396 
einiegen. 180 einſchlagen. 254 endlich. sii vit 282 
der eine. 398, einſch lieſſen. 52. 66ſdie Endte. 6.92 
einen nach dem an] einſencken. 198| eng. 414 
dern. 378| einſetzen. 583 der Engel. $94 

25206 Einſpann, 230 bag Engeland. p 
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der Entel. 
entfernet. 


entgegenſetzen. 
entgegengeſetzk. aa 
entgegenſtehed. 41 
entgenwohnend. 


enthaltend. 168. ha 
enthauptet werden. 


entlehnet. 
der Entfak. 
entſcheiden. 


entſyringen. 25.158 
entſtehend. 34.346 
entweder. 168 250 
entzwiſchẽ. 206. 430 


der Eolus. 
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er 320,1. 
erbar. 459 
bie Erbarkeit. 462 
Die Erbeis. 66 
die Erde. 1 6. ꝛc. 
unter der Erden. 6.40 
die Erdaͤnge. 30 
das Erdbeben. 26 
das Erdbeer. 40 
der Erdboden. 566 
erdencken. 588 
der Erdenkloß. 140 
der Erdfall. 26 
die Erd-Frucht. 174. 


dar Erd-⸗Gewachs. 38 
das Erdhaͤufflein. 114 
erdichten. $72.588 
erdacht weꝛden. 330 
die Erd- Kugel, 416 


en er d 


266 der Erdmeſſer. 4 416] erſcheinend. 598 


304 die. Erbmeßkunſt. 390| erſchrecklich. 560 


415 


488 
496 
$58 
164 


1568er Grü-Cafit, 40 erſehen. 428 
die Erdſcholle. 178| erſte. 14.0. Mo 
der Erd⸗Schwam̃. older erſte Menſch. 180 
der Erdſtreich. 418] am erſten. 530.574 


erdulten. 443 das erie Viertel. 408 
erfúllef. 580.588] erſtlich. 72.488. 2c. 
ergeben. 374 ertheilen. 544 
fih dem Satan ewj ertragend. 446 
geben. 594 ertrincken. 562 
ergetzen. 300 erwärmen, 280 
ergreiffen. 24.164] erwecken. 596 
erhaben. 36.478 erwehlen. 168 
erhalten, 59 erwehlet werden. 
der Erhalter. xi f46 
erhencken. 202| erweiſen. 584 
erhitzen. 34 erwerben. 456.462 
erkannt. 784 erworben. 458 


DieErFafitnig.1 63.568) erwuͤrgen. 202 
erkennen. 168.57 0 das EI, 40.262 


erleuchtend. 40 der Erg- Engel. 390 
erleuchtet. 278ldieErg- Grub. 268 
der Ermel. 240 der Erf- BEE 


der Ermel- Rod. 240 
ermuͤdet. 434 der Erz- :edotmeifir; 
ernehren, 470 546 
erobern. 566 der nend 746 
erregen. 24. 26 derErg-Siegelhalter, 
erreichen. $30 542 


erſchaffen. 14 fder Ertz-Truchſes. 54 
der Erſchaffer. 12 der Ertz-Vatker, 576 
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die Erſchaffung. 140|der Eſch. 134 
erſcheinen. 34.10, 018 Eſche. 56 
Qa 5 der 


erkuͤndiget werden der Erg: Biſchoff. 546 
3 der Erg : Caͤmmerer. 

die Erle. $46 ' 
erleuchten. Hà erzeigen. 372 
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der Eſel 8,20] fallen 246 die Faulheit 426.43 2 
eſelhaſſt 426) fallend 192 der Faumloͤfel 212 
auf ben&fel geſetzt . cht s 90 die Fauſt 1524€. 

werden 490) auf bie Atz fallen der Saut kaͤmpffer 518 
das Eſſen 436. 7 . 282 Dergaufiliig yo 

der Eſſig 2227] einfallen 34 das Fauſtrohr 320 

der Ef-faal 2760 einfallen 206 550 

bie Eßwahr 2121 bon einander fallen! fechten 518.558 

das Eſtrich 258 360 das Gefecht $18 
etlich 132.3 36.10, fällen 246.566 derßßechter 516 
etliches 132.336  gefüllettuerbenzoó der Fechtplan 516 

die Eule s|dberFallgatter 478 die Fechtſchul $16 
Europa 418,420] falſch 168 ‚die Feder 74.7 L. ꝛc. 
euſſerlich 162] faltzen 366 [ber Federbuſch 348 

das Euter 184] fangen 332 dc [das Federmeſſer 352 
ewig 490 58 gefangen 584 bas Federrohr 352 

das ewige kebeu 598] gefangen werden. der Fehler 372 

in Ewigkeit 19 558.563/Dic Feige 54 

von Ewigkeit 10 aufgefangen 21 feil 491 
ewiglich $28 218) feil haben 219 

das En — 74| aufgefangen wer⸗ — feillegen 492 

das Eyerweis 74 den 562 feilſchen 494 

das Eyland Zo|die Farb 162.30.) gegenfeilfchen 494 
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fahen 90, 1t, 51s das gepfluͤgte Feld 40 


der Fahne 258. pes] gefaſſet 262.360 der Feldbau 178.182 
das Fahnlein ` cet gefaſſet werden. die eldbinde 550 
der Faͤhnrich 558 a „iegeldblume 6o 
Die Fähre 332/bie Fußroͤhre 218| diegeldfruht 64 
fahren 322.328) fafi 114.4 eat 1 Seldgeflügel 84 
fortfahren 430 #2 hat Bet 558 
ber Falk 90 faulenzen das Feldkraut 6a 
das Feld⸗ 
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reni ieri erre et —— 
das Feldlager 552) perfinffert werden.] fliehen 168 


die Feldotter 122 4121 fliehend 206 
das Feldſtuck 55 s nie Finſterniß 20 flieſſen 30.44. 290 
dergeldzug 552 Sonn und Monds:| davon flieffen 46 
die Felge 3:4| finſterniß 410 412], Durchflieffen 182 
zwiſchen Fell und der Fiſch 16.20 herausflieſſen 188 
steih 2860er fthaar 94| um flieſſen 41 6 
der Fels 46. 114 der Fiſcher 198 die Flocke 239 
das Zenker 258 die Fiſcherey 238 der Flohe 226,304 
das Ferklein 106 bas Fiſchrohr 132 die Floß 332 
in der ferne ssobie Fiſchotter 130|die Floßfeder 132 
ferner 58.144 der Fittich 74 die Floͤte 374 
das Fernglas 304 428 die flage Hand 152 die Fluchnehmen. 558 
feucht 164 die flache Schuͤſſel. fluͤchtig 362 
feuchten 176 214 der Flügel ( die 
das Feuer 14. lc. der Flachs 230 Schlacht) 556 
das hoͤlliſche Feuer. die Flachs Arbeit. der Flüͤgelldes Thors) 
598 228 478 
bie Feuerkugel. 566ſdie Flagge 344 der Fluͤgel (des Vos 
die Feuersbrunſt 24 die Flamme 24 gels.) 74 
der Feuerſtein 22 die Flaſche 226,502] beflügelt 430 
das Feuerwerk 566 die Flechte 324 [der Fluß zent. 482 
die Feuerzang 214 flechten 176 der Flußfiſch 
der Feuerzeug 22 flleckicht 118) flüffig 
die Feyerkage 432 die Fledermaus 78 folgen 146.24 42 
feyren 432| fleben 446| folgends 144 
die Fichte 56 das Fleiſch 126 der Foliant 338 
ſichten 354 die Fleiſchbank 216 foltern 488 
der Fiedelbogen 324 der Fleiſcher 205 Fordern 538 
das Sieber 5741 fleiſchfraͤſig 116 das ſoͤrder Roß 326 
die Figur 380. 392 [die Fleiſchhack 208 die Forelle 134 
der Filiſter 574 der Fleiß 176\die Form 356 
finden 158| fleiffig 43462 formen 196 AC 
der Finger 252. fc. bie Fliege 98. 26 das Formbret. 260 
der Finke $2| fliegen 16.78 die Formram 36e 
das Finland 422 fliegend 80.458 der Formſchneider zo 
finſter 40 flfliegend Ungezifer. 96 die Formſchraube ; 6o 
forſchen 
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forſchen. 316). fügen. 246.270 der Fuß Tritt. 280 
fortfahre. 430,692) vorgefuͤget werden. das Fuß⸗Volck, 556 
fortgehen. 486 324 das Futter. 110 
fortpflantzen. 216) sufamenfügen. 246 das Futteral. 290 
die Fortpflantzung 460] dicht sufammenge: der Fufterkaſken. 294 
fortruden. 426 fügt. 332 füttern. 294 
fortſchreiten. 174 fühlen. foo die Fütterung. 554 
forttragen. $6 die Fuhr. 330 G. 
foꝛttreiben. 33 2.34 fl 4,26 die Gabel. 224 
fortwaltzen. 254 40 bas Gaͤbelein. 70 
fortziehen. 332 482 der Gabriel. 590 
dasFrandfreih. 410 gefübret werde. 488 gaden, .6 
die Frau. 144.422 bineingeführt, 226] gäbe, 328.426 
frembd. 82, a4 ber Fuhrmann. 2 der Galgen. 454488 
durchfreſſen. 44 die Fuhrt. 332 der Gallapffel. 58 
die Freud. 168 das Fuhrwerck. 326 die Gallee. 490 
das Freudenſpiel. 62 die Fülle un Hulle. 244 Die Gallerey. 158 
freundlich. 443 füllen. 188 der Gang unter der 
frey. 336, fünf. 54 Erden. 596 
der free Himmel Fe der, fünfte, ass ver bedeckte Gang. 
der Freyer. 462 fänftzehen. 388 480 
derFrey: Her. ez gäer Funcke. 22. 266 der Gaͤngelwagen. 470 
der Frey-Werber. 46 (die Furche. 17$ die Gans, 6. 9t 
freywillig. 474-5 84. die Furcht. 168 die Gans⸗Federn. z go 
friedſam. 484 fürchten, 6oziber Gang- Fuß. 130 
froͤlich. 478 furchtſam 114 gantz. 408 
fromm. 454.598 alder Fürbang.280.508das ganhe. 166 
der Fꝛomen(Nuz) 44s fuͤrnemlich. s70bas gange Welfrund. 
der Froſch. 8. e. fuͤrnehmſte. 482.5 10 416 
die Frucht. 40. sal füͤrſchreiben. 436 gar groß. 14 
fruchtbar. 54 der? Zort, $36| gar klein. 114 
die Fruͤchte. 174 der Fuß 4. lc. gar koͤſtlich. 114 
der Fruͤhling 580 foung die sie j|. gar nicht. 408 
im Fruͤhling. 398) kehren. 418 bie Garbe, 180 
der Fuchs. 118 das Fuß- Becke. 286ſdie Garkuͤche. 482 
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die Staude 68! au Pranger gefiellet ſtinken. 126 
das Stecheiſen 302) . werden  4goldie Stirn. 150.430 
ſtechen 3021 uͤbergeſtellet 222 der Stirnrieme 318 


ſtecken 352.430 vorgeſtellet werden der Stock 5214540490 
45449 


geſteket werdenz zo oz der Stockſiſch 138 
aufgeſtecket werden einſtellen 286008 Stockwerk 258 
344 Der Stellwalter 544 fioigiren 78 

durchſtecken 234 die Stelge 536% ber Stor 134 
einſtecken 4 der Stempfel der Storch 78 
eingeſtecket werden ſterben 72 anſtoſſen 430 
580 gefforben 462.596|die Straf 486 

der Stecken 372 der Stern 14.20. abfiratien 454 
der Steg 330.384 die Sterndeutkunſt er, Strahl 20 
der Stegreif 320 d 394) ſtranden 346 
ſtehen 30.72. 1c der Stern Einfluß 59 der © trang 328 
fiehend 13 die Sternſehkunſt 394% der Waagſtrang 498 
das fiehend tvaffer der Stertzwagen. 324 NeEtrafie 158.480 

oi fiet 45: der Straſſenrauber 

der Steig 4260 ſteuben 19 316 
ſteigen 284 der Steuermann 34% er Strauch 50.68 


ſteigend 284 logs Stenerruder 340 der Stzgus 44 
das Straͤus 


i || der Strebne 
» || der Streich 


i) die Streiffrotte ssa pt Stütze 258 398 
14 ſtreiten sso] fuer ¿ 78|Da$ Taubenhaus 78 
og der Streit 434 fuen zu raͤchen der Taucher 336 
der Streitkolb sso 446 das Taucherlein 94 
ha fireng 164 die fallende Sucht die Tauhi 583 
o die Streu 294 790 der Taufſtein 579 
d fireuen soolder Suͤder kreis 4% taumeln 438 
64 Streu machen 294 der Soͤderpol 396 tauſend 396 
et der Streich sig) Sveden 422 drey tauſend sez 
66 der Strick 312 Summen 3 die Tauſendſchoͤn 60 
64 der Striegel 294 der Sumpff solder Teig 196 
ge ſtrigeln 294 der Sund golber Teller 224 
das Stroh , 180.552 die Sünde 582-594 das Tellertuͤchlein 
die Strohhuͤtte 244 die Suͤndflut 7 224 
as der Strobſack 280) füß 174er Tenakel 358 
jo | der Strom zo bie Syrien 34 6 die Tenne 19e 
i I der S trump. | 240 e der Teppich 224.280 
ue die Stube 274 die Tafel 124.300. 1€ der Teufel 142.574 
op | Das Stuben - gerad getaͤfelt 278 Teutſch 416.602 
So 280 ber Tafeldecker 224] Teutſchland , 422 
das Stuck 46.154.584 das Taͤfelein  saalder Text 330 
134 566 ber Tag 29.40 das Thal 36 
„das Stick Brands 24 der anbrechende Tag der Thaler 44 
po | bas Stüdpulver 562 Zolder Gildenthaler 44 
36 mit Stücken ſpielen Tag uf Nacht gleich loer Philipsthaler 44 | 
454 562 398 der Thau 34 
die Stuffe 262,416] nach 4 Tagen 586 der Theil 298359 
146 der Stul 226 das Tagen zo| thejls 200.348 
st die Stund 296 [das Tagwerk 474 theilen $2.2344296 
498 die Viertelfiund 298 die Tanne 760 ertheilet 64. 154 
430 der Sturm 346 der Tannzapff 56 418 
N mit Sturm erobert bie Tapeserep 230 getheilet werden 
418 


firmen 


das Sträuslein 60,Sturmmind 


die Sturmleiter 564 der Taſchenſpieler 512 
(SEE i, 


ftt 


ftu 


26 taub 96 
230 die Stuͤrſtange 332 die Taube 78.90 
442 ſtuͤrtzen 272. 426 die Taube (des Faſſes) 


+66 die Tartaren; 
564 bie Taſche 


422 


313,314 abgetheilet erberts 
o 


37 
austheilen. 


len 474 
eingethenletwerden 
5$ 
wiedergetheilt wer 
den 41$ 
das Thier 4.16 x. 
bei bterIretsag64^2| 
bie T bon funft 380] 
Das 3 478.566 
thoͤricht 594) 
Thracien 42) 
mit Ebrenen 446! 
der Thron 549 
thun 102.428.4 0 
gern thun 1180 
mit einem zuthun 
94 
256 
gel: 56.266 
390.478 
Thuͤrglein 590 
der Shurniee 
tiff 
bie tiefe Schuͤſſel 214 
die Tieſſe 344 
der Ziegel 26€ 
das Tigerthier 1 c$| 
ber Tiſch 224 te] 
der Tiſchler 269 
das Tiſchtuch 224 
die Tochter 466. 468| 
das Toͤchterlein 
das Tockelein 3 
der Tod 42.474 
den Tod erleiden: 
584 
122 


y 
bor 


loͤbten 


toͤdlich 


todt(geſtorben)z 42 
504 Su 
506 


der Lodtengraͤber 

die Tonne 

der Trabant 
trag 
tragen 
tragend 
auftragen zel 
aufgetragen we 
ertragend. 
getr ages 


tragen 
zu erfragen, 


zuſamentzagen 4 


bie iragbaf 
Der Tragr 


w. 
ni 


der Trank 


das Trantlein 


der Trappe 
der Traute 


die Trauſſe 


träumen 
der Crauring 
das Traurſpiel 
die Trecke 
treffen 
treidend 
ahtr 


veiben 320454 
fort getrieben mer« der Trunck 
332. A 
hineintreiben 246 


den 


7 


" 


2 


5 


432 der Triebel 
38.66, ꝛc. ‚der? 


44 
werde 328! 
herunttragen. ı 26. 
hin und wieder zu 

27 


4 


SCH 
508 


T die Treppe 258 
tretten 234 264 
eintrettem 400 
freu 450 
8| treulid) 474 
49 der Triangel 384 392 
308 
Trichter 192. 524 
zu Trier 546 
tritifen 220. 400 
das Trinken 436 
in ſich trinken 562 
zuteinkeu 226 
trocken 164 


336 


451 


rocfentverden 356 
trocknen 
44 der Troͤdler 

A 


76 


366 
494 
184 
D 384 
Tröpeter 558-554 
ep Tropf 34 
Tropfweis 32:222 
troͤpfeln 
ber Tropy 
trotzig 
truͤb Wetter 


32 
556 
449 


20 


trucken 
trucknen 
3 geteuc fuer 
"ier $ Crudhf eg 


226 


der ee" ZE 
436 
das Tuch 234 
der Tuchmacher 234 

die Tugend. 


slo 
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die Tugend 370 c Venus 40 4.5 4 per Bergleid 484 


164 Die Zulipan gel verabſcheuen 178) vergleich en 416 
oo |) gie Zún e se verächtlichſt. 86 v erheiſſen 536 
io eintuncken 352] verantworten 486 die Verheiſſung 454 | 
1% die Furfeltaube 86 verbergen 566 die Verhoͤr 544 
D V. U. verbe gend 200 veyfauffen 362 
oi || der Vatter 462 dc | verbeſſern 372 der Merfauffee 494 dp 
124 vaͤtterlich 444 verbieten 44 verkleidet 510 | 
546 brssGatterébrüber46^| verbotten 142| perineden 1:8 li | 
die 9Satters(d)elier| v: bleiben 376 verkuhlet 222 ill | 
46% der verborgene Orts verlangen 168 MS 
übel 4:8 ve brennen 22 verlaſſen 325 MU e 
dertibelthäter. 488 verbrennet werden verſaugnen 590 di? 
üben 928 490.56 verleihen 602 
über 134214. 8 zu verbrennen 574 verletzt werden 454 
über faujeno 396 verbunden «1$|. verlieren 164 AM 
über das 132,430 der Verdacht 16% verloben 46 
überall 12  verdammen 142 die Berlóbnig 462 
4 fiberbleiben 24 Verdammend 48 die verloſchene Kohle 
904 überfallen 221. verdamnit $84 24 hi 
34 der Uberforſcher ,86, verdecken 280.412 vermaͤhlet 462 | 
222 die Uberfuhr „ 339 verderben 348 vermahnen 564 RENE 
132 das Ubergeſchuͤh 242 das Verderben 562 vermaſcaradet 514 ] 
6 uͤberlaſſen 494 der Berdienft 454] vermittels 214 
uͤbernacht 1980 verfahren 44 bermögen 140.254 


übernachten 316] verfertigen 266] bermummt 514 Il 
siB:rreichen 226| verfinfteré werden Vernunft 166: 100 


uͤberreiſen 144 412) vernünftig 166 
siberfcbreiben 377 verfolgen 206] verordnen 578 À 
über fihfleigensa! verfolgend à 56: verrichten 570 | 
überſteigen 564. verführen 316 die Verrichtung 430 
uͤbertuͤnchen 250) verführet 142| 474 À 
übertounden $58| vergangen 428] verſauren 222 Nr 
überziehen, 366 vergebens 4280 verſchlieſſend 4:8 A 


übrig 86| vergeben 24 verſchloſſen 594 
| bassBeild;é (der Veil)“ Vergeſſenheit 164 verſchnitten 76 
i 58 Vergifft 122 der Verſchwender 458 

das Vellis 312 das Vergiß mein ncht] verf winden 5 

das Ventil $29) Ge) verſehen uou 

$4 die Berfen TM 


[ 
Ñ 


l 
/ 

al 
Ì 


Ver 


die Serien 44810 
Derjenen 442 
verfiegrin 374 
verfinten 562 
verſprochen sgo 
verfpúnden 218 

bie Veritas Dred 380 
berſtehen 2 
yr ſtocht werdẽ 492 
derſtorben 564 
perftu;fen 142 
verſtoſſen werden 

$95 

593) 

388 

$1 


verfuchen 
vertheilen 
verthulich 
verthun 467 
ber Vertrag 454 
bsrvirifáltigen 388 
verurtheilt werden. 
492 
perivabreni8a.45 8 
zu berwahren 276 
verwandt feyn 464 
veriverffen ` 168 
verwickeln 202 
veriviefen werden 
490 

verwunden sog 
verzehren 450 


E Viereck 


das Viertel 


ve 
dasüfer 
die Uhr 
das Uhrwerck 

thuhen 

das Bich 
die Viehzucht 
viel 430.476 
vielerley 434 
der viel Weiber hat 
590 
bier 16 Y 
vier und zwanzig 1 
in vier und zwanzig 
Stunden 400 
Det und breiffig 166 


392 


um 


30,76 
481 
196 

8 
98.182 
181 


der Viereckſtein 


un 
umgebẽ ſeyn 4. rgo 


umgeben feerDéa sz 
umgehen 18 
umherſehen 428 
der Umlauf 298 
umlegen sso 
umligend 538 
umſehen 430 
umſtellen 204 
umtreibend 190 
biellmtreibung 268 
unbaͤndig 426 
diellubedachtſamkeit 


594. 
unbekand 418 
unbeweglich 42 
umbewohnbar 418 


1 
118 
156 
368 
408 


dierfiiffig 
vierhundert 
prerdte 


gesiertheilt werden 


490 
484 
384 


viertzig 
die Viole 
um 78 
um fi legen 310 


umarmen 438 


verjoge werden posl 
verzweifeln 406 
die Vefta $74 
veſt 
der veſte Grund 4 
die 3; eſtung 560 
der Vetter 466 
des Better Sohn 


294 3 ber im 


umdrehen 230 
durch umdrehen 382 
die Umdrehung 310 
fang 476 
umfangen werden 


umflieſſen 


476) 
umgeben 324.54 


un und umgeſtirntſber Unfall 
396 GEN 


der inform 


die Unbilligkeit 444 
und iz. 202.234.266 
und dergleichen 56 

270.312 
undurchdzinglich nz 
uneinig 450 

unermaͤßlich 12 
unerſaͤttlich 452 
unerſchoͤpfflich 12 
unerſchrocken 440 

444 


unflaͤtigſt 
Unfleiſſig 


86 
372 
170 
450 

46 
416 
380 


unfreundlich 
unfruchtbar 
ungebahnt 
ungebunden 


4 16, der Ungedultige 446 


Ungeheuer r 30.172 


466lder umgehz iſti gs, s A opasingemad)a4o 170 


ungerathen 


un 90 109 


BEE — 
ungerathen gio] unter tauchen 94 
ungeflait 1700 untertruckend 470 


die Gewonheit 536] unterwerfen 458 


dasUngesiefer 96.124 


ee EE 
vor ſich gehen 334 
vor fich her 326 
vor ſich ſehen 428 


unverſoͤhnlich Are die Boꝛalt⸗mutter 44 


ungleich 570) unwegſamz 16.323 vorbehalten 452 
das Ungluͤck 442 426| vorbeyfliegend 202 
unglitfeligago»s70) unzehlich viel 413 vorbitiend” 436 
unhoͤflich 4so|das Unzuchtleben 439 das Vorbild 578 
die Unhuld 436 der Vogel 74. 84 voͤr dere 160 
die Unke 122 ber Geſangvogel Ze das Vorderſegel 344 


das Unrecht 444105 kleine Voͤgelein 90 die vordere Spitz am 


unrein werden 236er Vogelgeſang 200 
das Unſchlit z1o|dag Vogelgarn 200 


das Unſchlitlicht 376 das Vogelpaͤus ien 82 
der Unſchudige 486 der Vogelleim $2 
unſchulvigſte 584 der Vogeiflellee 200 
unſer 42 das Bold 578 
unſers Landes 418) voll 16 
unten 130,242 fid) voll und toll 
unter 16,58 ſauffen 438 
unterdeſſen 46. 86 vollendet 434 


unter d' Erde 26. 40 vollkommen 10 
unter dem Waſſerſder Vollmond 408 


gehen 336 vorzirhen 148.472 
unter fich felbft 450] vom 22.326 
unterſte 1831 vom Himmel 582 


die Unterflaͤche 418] von 10. 140 
untergraben 566 von da an 462 
der Unterhalt 474 von dannen 148 
unterhalten 479 


von der Zeit an 8 


unerlegen 380 von einander abzte. 
untermiſchen 556 hen 388 
unter ſcheiden 16 von einander fallen. 
164: 378 360 


dle Unter ſchenkel 148| von ſich geben ¿82 
untrrſchiedlich yo vor 

die Unterſchwelle 256| vor allen 

der Unterſtrich 376 vor ſich 

Ss $ 


p 
A Vorſteher 572 
vorſt 


Schiff 560 
dz Vordertheil ge Ae. 
die Voreltern 464 


der Vor elter vattter. 


vorgebend 537 


das Vorgebirg 30 


dasBorgemad 274 
des Vorhaupt 164 
vorher 584 
der Vorlaͤuffer 982 
vorlegen 226 
der Vormund 462 
vornehmſtss. 420.577 
vornen 146 
der Vorrath 432 
der Vorſchneider 126 
vorſchreiben goe 
vorgeſchrieben 272 
die Vorſchrifft 358 
die Vorſehung ` ege 
vorſichtig 430. 592 
die Vorſichtigkeit «94. 
die Vorſpann 326 


256, 330 die Vorſtadt 47% 


vorſtehen 386 


Tecn 
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vo! ſtellen sos die Wage 398. aſdie Wange 126 
der Vortrab 556 der Wagbalk 498) warhafft 448 
90:7 tren 2 das Waggericht «98| warhafftig 27 
vorzubehalten 452/dieMagichale -498 basivarhajite 168 
urait 18 ber Waßſtrang 498] warm 164 
die Ur alt mntter 46 [der Wagen 314 die Waͤrm 158 
der Urs diters vatter mit einem Rad z] warten 46 
mit zweye Raͤdern die Warte 478 
der Ur enkel A ei mit vieren 322 Die Marge 148 
der Urheber 576 pawe = 3280 was 314.430 
der Urin foo|Mmif 4 vier . 490) was iſt das? 2t 
der Urnefe 466 ifehsjze 328) mz angefangen 34. 
dee Ur niftel 466 die Wagenleis 348] waſchen 292.590 
bie Urſach 386 Die? Wagenſchmierz 28 abwaſchen 284 
der Ur fohn 4 66/das Wagenſtuͤck 3 4 gewaſchen werden. 
das Urtheil 48 ber Wahltag 546 23 
verurtheilt werdender Wahn 168/hie Waͤſcherin 236 
490| wahr 168 das Waſchfaß 295 
die Ur koch ter die Wahr Waar) (ol das waſſer 16 
der Vulcan 7 E 348 Wafer zu gieſſen. 
Dit wahren 356 19 
ber Mad olderbaîi «6 bie Balade) 722 dasgefroren Waſſerza 
das Wacholderbaͤum⸗ der Wald 160 im Waſſer geroͤſtet 
lein zo das Waldgefligel 84 228 
das Wachs 133 0er Wall 476 ins Woſſgr gelaſſen 
die waͤchfernetafelz solder Walſiſch 136 werden 198 
die Vachskertz 376 das Waͤlſchland 420) unter bem Waſſer 
wachs thuͤmlich 166 die Walge 254 gehen 336 
wach am 85| forzwaltzen 254 die Waſſerblaſe 34 
wachſen go. 48 134 das Wammes 240 Wafer fangen 332 
wachſend 470 die Waud 246008 Waffergeflügelg2 
anwachſen 52 wandeln 426 das Ba rhun 94 
hervorwachſen ‘so der Wandersmanzıs. der affevlauff 298 
bie Wachtel 8a der Wanderſtab z14der Waſſermann 398 
der Wächter 412 die Wange oder Waſſerpfal 274 
die Wade 148 wann 48.399] Waſſer trettenz 36 
der Wadſack 312 wann es nicht 3160’ Wafer trog 286294 
die Waffen $4$,0ic Wanne 2941 weben 234 


der Weber, 


ber Meber 


der Wes erbaut 232 


— — — — — 


184 


wer de en we 


' 3eberfanu 234 Der 2 132 der Wels 4 
$ $ 234 bie Weiſſe 230 die Weſſche Nuß 56 
4 der Weberſtul 234] weigern 564 die Welſche Henne 78 
H bie Wechſelfreund⸗ weil 41? die Welt 4 
6 ſchafft 450 ber Wein“ 26 weltlich 546 
8 weder 584 das Weins ſich eerhalldag Weltmeer 416 
8 der Weg 4 4 ten 59 ol die Weltrunde 416 
0 der Abweg 3160 zuWeinwerdenz 18 die Weltweisheit 386 
2 der Creutzweg 3151008 Weinbeer 7 wemmern 6 
h der gebahnte Wegz 16/der Weinberg » 1 1 Im wendeltreppe 258 
0 der Kummweg 31 6ſdas Weinblat 70% wenig 430 
4 der Scheidweg 424/das Weinfaß 218 wer 2 
" unwegſam  4a6|die Weinhefe 222) wer er waͤre 584 
6 der unwegſame Ortſdie Weinkuſſe 212 die Werbel 254 282 
6 316 die Weinlatte 216] werden 462 
5 welchen Weg 3 16ſdie Weinleſe 216 geworben werben‘ 
6 wegen 3164584 Meinlefen 216 548 
| tegfliegen 188 der Weinpfal 216 das Werk 388 
é wegfreſſen 96 ſder Weinſtock 7oſdz Werk (vom Flachs) 
4 die Wegzehrung 314|ber Wein traub 216 230 
" wehe 594 weiß 48.58 (die Werkſtett 370 
P wehen 6.2% weis werden 236] werden 32.7218 
d wehekllagen 445 weis (klug.) 602 446 
8 fim wehren 5660 je Weisheik 602] es wird 360 
t das Wehrgehaͤng 312| mweifen 296 es wirdwerden gg 
6 das Weib 142 46: Weiſer (Koͤnig)rss] einem ſoll das feine 
i der viel Weiber Bat|dj wer (feci Aug.)ıs2 werden 454 
i $99 der AR cif pi. 234] zu Ruß werden 24 
A | der Weibesſame M i 390.496| zum Strauch fers 
4 das Weiblein 4 6 den so 
d Weiblich 975 zu Wein werden 
n das Weibsbild 146|de E: 218 
i weich 42 164 | tverfíé go, 412.524 
6 die Weide (Baum) s] welche 430| geworſſen werden 
E die weidene ame zog] welcher 5451 348 
j Die Weidenkruthe zrol welcher unter dee ausgeworffen 348 
dd 3061 vul 2 die wermuth 60) 


das Weſen 


we wi wo 


wieviel 
wild 


10 
98| 


20| 


bas Weſen 

die Welpe 
truͤbes Wetter 
das Wetterdaͤch lein 
258 
Wetterſtrahlen 34 
der Weitlauſſer 530 
der Beyer 30 
der Weyhe 90 
der Wetzſtein 46 
die Wicke 66 
einwickeln 470 
zuſamenwikeln 364 
der Winder 566 
wider 164 
wider fich ſelbſt ti 
ten 446 
widerbellen 446 winkeriſch 
das ss derbellen 474 winzig 

widerbellend syo) wippen 

wider auferſtehen der Wirbel 
584 


das Wildvieh 

der Wille 

die Wimmern 

der Winkel 

per Winkelhack 

die Winkelmaß 

der Wind 

die Winde 

die Windel 
winden 

der Windhund 

die Windmuͤhl 

der Windzeiger 
im Winter 


wieder erwekeng 26 der Wirbel 


( 


wieder geben 454) Haupts) 


wiederkehren 434 der Wirbel an der 


wiederkehrend pio Laute 
536|bie Wirbelwind 
wiederkommen $o ſdie Wirkung 
widerſprechen 435|bie Wirte 
widerwertig 440 der Wirth 
der Widhopff das Wirtshaus 
wie 206 wiſchen 
wie auch 70.1120 abwiſchen 
wieder 228 wiſſen 
wiederum 366 ſdie WIſſenſchafft 
die Wiege 4 oſdie Wittib 
das Wieſel 102 )der Wittwer 
die Wieſe 30 wo 


das wilde Thier 


Strom (30,384 


„ 


wodurch 

woher 

wohin 

wohnen 244.738 
die da wohnen 418 
die Wohnung 244 


482 
wolgefallen 5 10 
wolgehaben dert 
wolgeneigt Are 
wolgeſchmack 138 
woltiechend 6o 
wolſpraͤchich 448 
wolweſen 
der Wolf 
le Wolke 
die Regenwolke 
die Wolle 
wollen 
dle Wohuſt 
womit 
woran 
worein 320 
das Wort 378 
das Wort Gottes 570 
vou Worten 450 
386 mit Worten 582 
230 woſelbſt 538 
a26| wovon 474 
482 toúblen 114 
294 die Wunde 290 
2860er Wundartzt roi 
4 das Wunderdiug 172 
16 g ber Würfel 524 
462 getolrffelt 258 
462 die Wurfſchaufel 180 
stel wuͤrcken 13 6 
bie Wuͤr⸗ 


490 
172 
490 
(im | 
132.320 
des 384 


164 


384 
26 


des ABurfimaul 
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die Wuͤrkung 394 


der bewurtzelte Stam 


zuſammenzehlk 388 


lanie ziehen 


ze zi 30 zor 


za 
verzehren aso aufgezogen werden 
124 Wegzehrung 3 14 384 
154 das Zeichen 396ſausziehen 216 
172| zeichnend 525] ſortgezogen werden 
sol abzeichnen 392 332 
bezeichnen 374 gegen einander sito 
176 zeigen 4 È hen 526 
214 erseige à herausziehen 236 
214 er EH DM m herausgezogen 
77 “die Zeil i 222 
445008 Zeischen 82 überziehen 366 
44° pie Zeit d zuſamenziehen 346 
von der Zeit au 582 zufammen gezogen 
zeitig 180, „werden | 352 
die Zelle 138 das iel 430.530 
383 bey Zepter 548 die Zierd 60.550 
425) zerbrochen KSE 116 
110 jerglleberen 226% BEE 
308| zermalmen 192 die zierliche Rede 380 
% zerrieben ¿vie Ziffer 388 
112 zerſchieſſen A die Zimmer⸗Axk 246 
45% zerſchneiden das Zimmerholg 246 
350| zerſpreungen 366 der Zimmermann 246 
594, serfidren 566 der Zimmernagel 246 
317/ zerſtoſſen P rc 246 
426 zerſtͤcken PE gezimmert werden 
176 das Zettelein 232 der Zink 335 
3 das Zettelein 500, 334 
Vf. 
118] zeugen 468 sifchen 8 
148 bas Zeughaus | 432 biegine 148 
356|Die Ziege 1206| zisfchern 6 
586 der Biegel 258 ber Zoll 532 
156 der Ziegelſtein aso|das Zollhaus s38 
94 der Ziegenbart 106|ber Zorn 168 
denz Ziehen 7868] zornſuͤchtig 450 


aslder Zotte 106.23 
zottich 


— — — See 
zokticht 118 zuruckſchlagen $22| zutragen 
zu eg D zuruckſehen 4280 zutrincken 
zu beyden Seiten [die Zuſag 454) zu verbrennen 
242) zuſamenbinden 380) zu verwahren 
zum 1601 zufammenfüge 24% zuviel 
zu oberſt 258) zuſammegefuͤgt 32 zuvor 
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A, Ab. 


A aripa to: 140.1 S'élaccend o, di, fumëre, 3. 


10.1 


ab;præp abl. p. 
a cülusjliym, 2,p. 
abacus; ij 1. 
abavia;z; T, 
abávus,vi,m.2. 
abdens, tis, part o. 3. 
abdo, didi, ditum,ëre, 3. 
abe o, Ivi itum ire, 4. 
aberro, avi, atum are, I. 
ab hinc, adv. 
abiens, euntis;part;o.3, 
abies, Spe 3 
abjicio, jeci, jectum, Era 
ablego,avi, atum, are, 1. 
abluo, 
abnepos, abnepötis, 
abneptis;is,f. 3. 
abnuo, ui, re, 3. 
Abrahamus ji; m. 2. 
abícindo, Idi, iffum, Ere, 3. 
abfinthium, ii, n, 2. 
abfis, idis, f. 3. 
abſolvensp entis; o. 3. 
abío]vo, vi, Jütum, 
absque, prep sabl 
abftergo,fi,fum, £re. 3, 
ab&ineo, ui, eritum;re,25 

Ac, 


(EL 


ui, utu 


ere, 3. 


ac, conj. 
acanthis; idis; f, 3s 


226. 398. Kc. accingo, wi @um,tre, 3 


24. &c. acerbus, 


148,462 acelco,a 


70. 160|ad, præp. accu 


acärusi, m. 2. 


126 
24,304 

172 
3» 900 
sso 
464 accipio, ef ph ceptum, &xe, 3j. 212 
464 accip iter, tris,m, 3. 90 
200/accul itusya,um) part, 
jatum Are I, 
um; 


98/accenfeo,ui,fum,ëre,2. 


644 accerfojivi, itum tre, 


43 0ſacervus, iim. 2. 
cul erez. 
170 acetöfa,2;f,1s 
$6 acẽtum, im. 24 
262 eee 


5744 acies, bf 


suére; 3.22 6.284 aci 


eryéris, m. 3. 

5 64 acris; is, c; 3. c. ia, n. 3, 
$76 actius, adverb: 
216lactiojonis/f.2. 

6olattor,öri jm.3. 
324 actuarius ‚a, um, 338 
486 |aétus,a, um, part, 534 
142/aculeätus,a, um, 118 

60 aculeus,m. 2% 98 
286lacus, us, m. 4. 238 
$9olacutis;a um. 116 


430:550:598 


486.510 


Ad. 


l. 114.140. 174. Kc 
32) adagium; 


ad ad 


EQ 2 
o antis, m. 3. 
li 110, Jui au APA 
Adamus, im, 2. 

i, di&um, er 


addico, dix 


addo,addi 
adhxc, conj 
adhzrens, tis. patt. 0,3. 


adbereo, hæſi, hæfum, ere 2. 
adhibe o, ui, itum, Exe, 2. 

adhuc adverb 294.4 
adi 1 E 
adii 


118.570 


sm. 3. 
admotus; 


, umjpaátt, 
admoveo, movhmotumzere z 
adnafcor,natus ſum, nafci 3. 
adole 
adſervan 
adfervo ävisatum,ä 


adf; 15,05, m. 4. 


ſcens, tis c. 3. 
a, uin, part. 
'65 La 


15, 


adltructus, aum. part. 
adfuefio.fadtus fum.fëri, 
adfuefco,evi ẽtum, &xe, 3. 
ad(um, fui, eſſe, anom 42 
ladvenio, éni, entum; ire; 4. 
adverſus, a, um, 
adverto,ti,[um,ere, 3. 
adyocans, tis; part. o. 3. 
advocatus, i,m, 2. 
adytum, i, n.a 
Ac. 
ſædes, jum f. 3. plut. 
f a:diliciumyjin.2.. 
[agrotens, tis, part. ©. 3. 


Acgyptius;a;um. 3545 


3 
di,ditum, xe, 3,60, 


402 Afri 


adfpieio, exi, e&um; ere,3, 404| 


:320'Affeto, attũli, 


$i anóm 
124 Afficio, fe 
276 ego, fixi. 


Ferm ere 
ci,Fectum, eré, 3. 


af ag ah 
— — . — — 
o |zneus,a,um, 350.258, &c) 
Aeolus, hm, 2. 972 
equ ator, Gris, m.3+ 398 
eq ué,adv, 316 
equilibrium, fin. 2» 498 
385 |equinoGum ii, a. 2. 348 
439]|zquo,àvi, atum, atest. 566 
zquus,a,um, 442 

$ 2 jaer, aëris, m. 3,  24,26.80,&c, 
25405 253 
&c.|es 3 302 
246 bftivus,a,um, 490 
412 ztas, atis,f, 3. 144.471.582 
436 zternus 1 100 1155 de: 
466 Af, 

544 affabllis, is, c. 3. e. is, n, 3. 448 
387 Affectus, ER 416.442 


e 
allatum, aferre, 


138.494 
499 


xum; Exe, 3. 246.366 


5602 a fundo, affüdijaffa funere; 3:196 


a, æf 1 


3 


276 agerorim. 2, 


#70) agger jris; m,j. 


434° 
16 agina; Et 


96 agi itatio, onis f. 3; 
440 D 70 d gito,avi,atum, are; 1 
424 agnitus, um, De 


$94 agnus,i, m. 2. 


486(ago egi,actum ‚ere,3« 
icultüra zt, 


szejag 
jagyıta, Ey m.rs 
2«6| 


24.480 Ahẽnum in. 


569, ala;t,£ 1. 
zlàbrumyjin.2, 


Tta 


agglurinojavi, 2 atum, aie; Is 


418 


183 
476.554 
364 
498 
310 


498.534 


584 
6. 166.444, &c. 
2.216.326 
178.182 


Ah. Al 


am an- 


—— —— 


pd 
slacriter, adv, 434 amaranthus, i, m.i2 60 


alatus,a, um, 28.98.102 |amárus, a, um, 110 
álauda, 2, f. 1 go ſambio, ivi itum, ire; 4. 324.416 

albügo; inis, f. 3 15a ambitus, üs, m. 4 416 
albümen, inis, n. 3 74 ambo, önis, m. 3 570 
alburnus, i,m, 2 134|ambulácrur 2 176 
albus, a, um. 8, 162 | America, x, f. I 418 
alces, 15,63 112 james, itis, m. 3 202 
Alcoránus, ij m. 2 $59 amici y civi (amixi)&tüjírej4. 306 
alca, æ, £ 524 \amicitia, æ, f. 1 450 
aleátor, aleatóris, m. 3 5a6lamiétus, Ús. m. 4 244 
aleatorius, a, um. 526/amicúlum, i; n. 2 240 
alembicum, ij n, 2 2 QE ef 466 
ales , alitisf, 3 84|amitinusi, m. 2 466 
alias, adv. 408 amo, avi, ätum, Are, 1 432.450 
alibi, adv, 70 amor, örisym. 3 168.674 
alicúbi, adv. 480 amoveo, Óvi, Sei ere, 3 178 
alimonia, «5f. 1 474 ampbibium, ii, n, 128 
aliorum, adv. «44 jamplexor, ätus fus, ari, Y 438 
aliquando, ady. 248,368.46 8 amuslis, is, f. 3 246 
aliquis, qua, quid & quod pron. 4 2 | An 
aliunde, adv. 492|An, adv. 294 
alius; a, ud. 134.138.392 anas, atis, f. 3 6.92 
allicio, lexi, le&um;ére; 3 200/anchôra, P É I 344.348.446 
allido, ifi, um, ére, 3 146 ancilla, æ, f. 1 47% 
allico;avi,atu, are, 1. 216.230.292 fandabäta, 2,1 m. 1 515 
aliam, ii n. 2 6? auge s i 594 


alnus,i,f. 2 56 angiportub i, m. 2 430 
alphabethum, i n. 2 4 Anglia, æ; f. 1 410 
altare, is, u. 2 $70: 578 (anguila, *, f. 1 134 
alter, a, um 144, 398: 400 anguis, is, m. 3 120 
altilis, is, C. 3. ey i$ n, 3 208 |angul: rie, 15, c, 3. ein. 3 368 
altitüdo, Inis, f. 3 390 |angulatus, a, um, 48 
altus, a, um. 36 jangülus, i, m. 2 391 
alveare; ie, n. 3 188.434 janguftus, a, um. 414426 
alveus, i, m. 2. 286,126 anima, æ, f. 1 166 
Ám, animal, is, n, 3 418. &c. 

Aimabilis,is, c. 3. e. isn. 448 fanimus, im, 2 I 68.370 442 
amara cus, i, m, 2 éolanecko, xui xum; ère, 3 342 
annitor, 


ant 


aq 


$18 appono, fui,situm, rej 138214 


Annítor, xus (fus) fumi 


Anuularis, is, c. 3. e, isn, 3 152 apprehendo di, ſund re,; 104 
An us, im, 2 461,544 apto, avi, átum, are, 1. 308480 il 
Annumero, avi, ätum, áre,1 94 apua, , F. 1 134 
Annus i, m. 2 401.582 apud, prep, acc. 462.518.576 
Anfa; æ; f. 1 241,246. 254 A 
Anſer, éris, m, 3. 6.92! S T 
Anferinus, a, um, 130.350 aqua) 25 È, I. 28,32 94.&e 
Antacæuſi, m, 2 134 aqualicúlus, nma F 34 | 
Antaréticns, ca, um, 396.400. aqualis, is, 153 17505 | 
Ante, præp. acc. p. 2.25 2,3 2 6,&c, ada It fl. 2 294 | 
Arité; adv. 146 aguarius, ii m 2 358 Al 
Anteá, adv. 178 *QUaticus, a; um. 92.192 | 
Anteceſſor, öris, m, 3 316 aquilas f. T Wei | 
Antenna, zy f. 1 34 aquor, atus 2 1 294 

Es 


Antéquam, adv, 490 | 


Anterior, öris, c- 3, us, Gris, n, 3. AF3 £, f 1 584 II 
146.160 Aranea.æ,f. 1 126 ili 

Antilena, æ, ſ. t 318 Araneum, i, n. 2 126 1 

Antipödes, um, m. 3. piur, 418 Arätor, oris, m. 3 178 ! 

Antiquus; a, um. 174.182 Arätrum, i, n. 2 178 

Antlia, æ, f. 1 282 Arbiter tri. m, 2 484 tei 

Anus, (ss. 4 144 160 Arbor, arböris,f,3 26. 50,54 &. Í 
Ap, | Arborator, otis, m, 3 176 

Aper, pri, m. 2 114,206 Arbufcúla, a, £ 1 48-354 

Apertus, a, und) part. 158 Arca, 2), f. 1 270.270 57% 

Apex, icis, m. 3 330 Arcera, &, f. I, 32 | 

Apexäbo, onis F. 3 210 Archangelus, 5 m. 2 590 | 

Apis, is, f. 3 96.186.454 Archicamerarius, ii, m. 2 546 3 

Apluftre is, n, 3 344 Archicubicularius, ii, m.? 542 | 

Apodyterium, ii, n. 2 2 86 Archidápifer, féri; ms «46 | 

Apollo; inis, m. 3 e aal Archiepifcopus,piym, 2 546 l| 

Apophtegma, atis, u. 3 380! Archimarfchallus, ijm.2 $46 i 

Apoſtölus, i, mu 2 586 Archipincerna, a m. i 546 


rius; li mt 546 


Appärens, tis, part. n.3 598 Archithefaure 
Appareo;ui,ícum erey1.34 t5 4&c.| Ardticus, a, um, 396 


] Appäro, avi, atum, are; I 224 Arctus, i, f. 2 418 n 
cnp . TUE 
Appendo, di; fum, ére; 3 280 Arcularius, ii, m. 2 268 
Applico, avi, Atun. Art, L 286| Arcus; às. m. 4 «34 


Tt sl Ardea M 


at ar 
MM EE n 
ardeaz, f. 1, 


atdens;tis,part.o, 3. 

22 
la 180 200,20 

io, cia tum, ere ; 138 
PT 
44 
272 
588 
36 
106,398,8c. 


23% 
45.250, 

argentum, i, n. 24 

argilla, É x, 

Arianus, a, um, 

aridus, a, um 


aries, ctis, m. 3. 
arifa, a, F 1. 66 
Arithmetícus, i, m., 2. 383 
arma, õrum, n. apl. p. $48.55 9.820 
armamentarium, ii, n. 2. 482 
armatūra, Sr, $48 
armentum, i; n. 2. 182 
i 214 
Arrideo, ifi, ĩſum, ere, 2, gio 
ars artis, f. 3. 174.450.378 
artemon, Onis, m. 3, 344 
arteria,,æ, f. 1, 158500 
152 
568 
163 


articulus,i, m, 2, 


artifex 

artificialis, c, 3. e. is n. 2. 

artocreas, atiezn. 3e 

aruncus, i; m, 2. 

arundo, inis, f. 3. 

arvum, i, fi, 2. 

arx cis, f. 3. 426,482:538- ër 
As, 


alcendens, tis, part, 464 
aſcendo, di fum,dére,3,24.32.258 
aſeenſus, Ús, m. 4. 586 
afcia, f, Y, 246 
aſcio avi atum, are, 1, 246| 
afellus, i, m. za 137 


i, cis, n. 3. 


| atavia, zy f. 1 
Slatavus,i,m 


„um, 


2 


ieinus,i, m. 


ifpicio.ext, ectum, Gre, 


(pis, idis, f. 3. 

iffarüca; æ, f. 1. 
afsécla, e, m. I. 

ilenfus, ús, m. 4 

Der, éris, m. 2. 

rvandus, a, um, part. 

fleryo, avi, atum, are, 1,458, o 
elor, ötis m 2. 
aflideo; Edi, cflum, ére; 
ufo, áyi, átum, are, 1. 


affocio, avi; ätumyäreyr, 
affuefaciens;tis part. o, 3. 
affuefio, factus fum, fiérijano,470 
alsula, ze, f. 1. 240-106 
376 
394 
394 
394 
90 
118 


afterifcus, ra 3. 
Aſtrologia, æ, f, 1. 
Altrónomia, æ; f, Le 
aſtrum, i n. 2. 
aſtur, uris,m 
aftütus.a, um. 
At. 
at, Con], $6, 106.&c: 
464 
454 
162 
464 
464 
198.202 


2, 
ater, tra, trum. 
atnéposyotis, m. 35 
atneptis, is, t3. 

atque; conj, 
atramentarium, u, n, x. 
atramentum; in, 
atrium, ii, n. 2. 


attägen. i$, m. 3. 


attendo, di, tum, ére; 3. 


Afia, 2 f. 1, 41$ 
LL 


Attingo, tigi, tactum; € 
Attollo, Gre: 3 


Attráho, axi,adtum,ere,3 48. 


Au. 
Avarus, 1, m. E 
Auceps, cúpis, m. 3 
Aucupatorit 
Aucupium, ii, n. 2 
Audio, Ivi itum, ire) 4 
Avellana, æ; f, 1 
Avéna, 2, f, 1 
Aversätio, onis, f. 3 
Averſor, ãtus fumyäri, I 


sa, um, 


Aufugio, ügi, ügitum, ére,3 


Auguftus,a, um. 
Avia, =, f. 1 

Avia, örum, n. 2.pl. 
Avicula, æ; f. 1 
Avis, is, f. 3 
Aüla, æ, f. t 
Aulícus, a, um 
Ayocátus, a, um; part 
Avolatürus, a, um, part. 
Avólo, ávi, atum; are, X 
Aura, 2, f. 1 

Aureus, a, um. 
Auriculäris, is, m. 3 
auriga, e, m. 1 
Auriger, atus, fum, ari, 
Auris, is; £3 
Auróra, e f. 1 
Aurum, i, n. 2 
Aufterus; a, um. 


Auftralis, is, c, 3,64 15M, 


Aura, eonj. 
Autôchir, is, m. 3 
Automatum, 1. n. 2 


Autumális, is) c, 3 161193143 


3464] Avuncúlus, i m. 2 


1 t 4 


254 264 Avus „i, m. 2 466 
11€ Ax, 

m Axicülus i, m, 498 
45% Axilla, e, f. 1 I46 
d Axis, is, m. p 322.326.394 

| 9 22 
200) Axungia, z f, 1 32 
160| ` Ba, 

(| Bacca, z, f. 1 «6 
294 si m. 2 260 
168 Bacúlus, i; m, 2 314372 

166,424 Balena, æ; f. I 116 
558 Balifta, SG I 566 
426 Baliſtarius, ii, m, 2 $66 
464 Balnearium, li, n, 2 284 
319 Balneätor, oris, m. 3 236 

90 Ba neätrix, Icis, f. 3 236 

16,74 90.&c, Balneum, i, n. 2 276.284 

$42 Balo, Avi, atum, are; I» 6 

540.442 Balteus, im 312.550 
573|Ba ticus, a, um. 416 
188|Baptifmus, i, m; 2 532 
202 Baptifterium.ü,n, 2 $79 

: 2 6| Barba, ©, f,1 152,288 

44 Barbus; f m. 134 
152| Baro, Onis, m, 3 518 

3. 126]B Barrus, 1, m. 2 110 
1 32 g|Bafilifcus, i, m. 2 122 
150: 162. 490. &c, Bafio, avi, atum, are, 1 438 

2 o|Bafisis, f. 3 259.324 

44 Bavaria, x, f. 1 546 
164) Be. 

3 At 8| Beatitüdo;inis;f. 3 $98 
254 Beatus, a, um, part. 10 
446|Belgium, ii, n. 2 412 

214: 293 Bellätor, öris, m. 3 588 
499 Bello, avi, atum; are; X «48 

bellum 


Bellum, ij n. 2 
Bene adv, 
Benedictio, anis f. 
Benevólus, a, um. 
Beſtia, æ f. 
Bethlehẽmum, i, n, 2 
Betula, ef. 1 
Bi. 
Bibliapegus, m. 2 
Bicliopola, æ; m. x 
Bibliopolium,ii,n, 2 
Bibliotheca, x; f. 1 
Bibúlus, a, um. 
Biceps, cipitis, o. 3 
Bicorpor, öris, o, 3 
Biennium, li, n. 2 
Bijúges, um, m. 3, pl. 
Bilanx, cis, f. 3 
Bimanubriatus, a, um. 
Bini, æ, a, pl. 
Bipalium, ii; n. 2 
Bipennis, is, f. 
Piremis, is, f. 3 
Birótum, i, n. 2 
Bifuleus, e, um, 
Bivium, ii, n, è 
Al, 


1 
> 


Blatta, æ, f. x 

Bo. 
Boa, æ, f. 1 
Bohemia, æ, € 1 
Bolis, idis, f. 3 
Bombarda, æ, f. 1 
Bombardarius, a, um, 
Bombyx, ycis, m. 3 
Bonitas, atis, E 3 


Bonum, i, n. 2 12.165 458. Ke ¡Celum, i, n. 2 
44602 |Cz(ar, atis, m, 3 


Bonus, a, um; 


148.150.308 | Buccitia æf 1 


u 


772 Boruſſia, x, £ 1 
458 Bos, bovis, c. 3 
468 Botrus, i, m. 2 
450, Botülus, im,2 
116.130 Bovile, IS, n. 2 
182 Br. 
$6 Brabsum, I, n. 2 


48 422 
94.112 &c, 
216 

210 

182 


$30 
339 
548 
148 
122 

62 
346 
420 


Brabent 1,2, m, Y 
364 Brachiale, is, n. ; 
362 ¡Brachium, in n. 2 
362 |Brarschia, * f. 1 
362 |Braßich, o, f. 1 

352 |Brevia, um, n. 3. pl. 
172 Britannia, æ f 1 
172 Bu, By, 
494 | Bubilus, i, m. 2 112 
328 Bubo, onis, m, 3 g 
498 | Bubulcus, i; m. 2 
396 |Bubülus, a, um. 


182 
312 
182.384 
134 
172 

B 130 
314320 
34.368 
94 
184 
184 
220 


176 ¡Bucculentus, a; wm, 
5 Buco, Onis, m, 3 
338 Bufo, ónis m. 220 
326 Bulga, æ, f. 1 


516. 


106 Bulla, x, f. x 
31 6.414 Butio, onis, m 3 
| Eutyraceus, a, um. 
126 Butyrum, i, nz 
Byne; es f. 1 
122| Ca. 


422.546|Cacäbus, i, mez $14 


174-494 


$50,553 | Cacümen, Inis, n. 3 sz 


344 Cacodæmon, dis, m. 3. 


$50 Cadaver. ` 9e 


126 | Cedo, cæcidi, celu, ére,3 246 
12 Cxlator, Gris, m, 3 302 
302 


144 
Cafareus 


c 


EHE can 


cap 


Cæſareus, a, nm. 
Cxítus, us m. 4 
cateri, 


82-1 


x, A, plug. 


$50 | candide adv. 
| 
92.293 | candidus, a, um. 


534 Candens, tis part 0.3. 24.266. cure 
454 
48.92:450 


19 caterogui, adv. 40$. canis, is e. 3 8. 100. 206, &c. 
8% ceterum, adv. 418 canna; e, f. 1 70 
| calamarium, ii 352|cannal dis, is, f. 3 228310 
jo calamiftrum 290) |canthárus, i i, m. 2 44:126 
j* || calamitas, tis, f. 3 444 cantherius, i, m. 2 218.246 
48 (I calamus, i, m2 202,350 &c. canthus, i, m. 3 266.324 
d calcaneum, i, n. 2 cantilena, æ, f, 1 43% 
* calcar, äris, n. 3 cantillo; avi, átum,áre, 1. 30,98 
calceus; i, m, 2 2 4 canto,avi, ätumyäre,1. 76,80.&c4 
O)avi, atumyare, 218,2 34-&C.|cantus, Ss, DD. 4 200 
calcúlus, i, m. 2 388-526 caper, pri; m. 2 106 
| calefädtus, a, ufh,part. 34 |capeffo;efsivi (& effi) itum, ére, 3 
E calefio, factus; fumjfiéri, 280 718 
3 calidus,a, um, 164|capillat us, a, um. 230 
H caliga, æ, f. 1 240 |capillus, i, m. 2 126.150 
b caliginófus, a, um, 498 ¡capio, cèpi;caprum; pére,3 314 
4 callis, is, m. 3 1^ \capiftrum,i,n. 2 292 
14 calor, Otis, m. 3 capitium. ii, n. 2 236 
e calvaria, ey f. 1 166 |capito, onis, m. 3 172 
ja calpaſter, ftri; m. 2 172 capo Onis, m, 3. 76 
10 calvus, a, um. y |capra, capræ, f. 1 106 
H calix cis, c. 3 148 25% |caprea ea, f, 1 114 
4 camelus, i, m. 2 capreölus,öli, m. 2 70 
4 caméra, æ. f. I capricornus, y m. 2 114.358 
4 caminus, i, m. 2 capsúla, æ, f. 1 foz 
e campana, zy Ex 298.06. 590 capto. aviätum,äre,1, 99:.94.198 
campeftris, is; C. 3. e, n.3 60. 84 [ca ptus, a, um, parte 584 
4 campus, i, m. 2 16. 36.132 capülus,i,m, 2 E 504 
4 canalis, m. 3 154-15 6.15 $|caput. itis,n.3 136. 158. 155 
2 cancellarius, ih m. 2 $42 carbo; nis, m. 3 24.196 
0 cancelli, lõrum, m. 2. pl. 25 8.5 30 carcer éris,m.3 482.488.492 
6 cancer, cri, m. 1 34.398.400 cardo, cardinis, m,3 256.266 
2 rone fum,fiéri.2 30.264 carduelis, is, f. 3 82 
H candela, æ, f. 1 22.376|carmen,, inis, n.3 230.380 
^ Ji. »sandeläbrum, i, n. 2 44-376 carmino; avi, atum; are; 1 230 
` Tt 5 earnifexs 


a 


arnifex, ficis, m. 3 488| 
carnivórus, a, um. 116 . 313254 
Caro, nis, f. 3 154 cellarius, a, um, 222 
Carpentum, i, n. 2 328 
Carpio, ónis, m, 3 13 
Carrus, i, m. 2 322| 
Cartilago, inis, f. 3 . 154 centurio, Onis, m, 3 558 
caryophillus;i,g 2. & umjijn.2.5 cepa, zt 63 
Caſeus, 1, m. 2 1261 84 ceta, 25 fr 188 
Cafpius, a, um, 419 ceràfum,i, n. 2 54 
Caffis, is, m3 204 cerátüs, a, um. 350 
Caflis, idis, f, 3 348 cercopithécus;i, m, 2 102 
caftanea, è, f, 1 Y 59 | cerébrum, i, n, a 156,155 
caftigo, a Lët um, Are, 1.372.470 Ceres, čis, f. 3 E $74 
caltitas, Aris, f. 3 $7? cerevilia, æ f. 210 
caftor, Or mg cereus, i, m. 3 376 
caftra, órum, n. 2. pl, cerno;creviseretü ,ére, 3. 194 304 
caftratus, a, um, part, certamen,inis, n, 3 518.564 
caftüla,æ, Er certus, a, um. 430 
cafus, us m, 4 cervical, alis n. 3 230 
earaló SE 392 cervix, icis, m, 3 146 
cataratta, gf 1 47 |cervus, i, m.2 112.206 
catellus, i; m. 2 129 cetus, i m. 2 136 
catena, a f. 1 266.252.326 cen, ady 130. 430 
cathẽdra, 2, f. 1 372 Ch 
eatinus,i, m, 3 214 
Catus, i, m. 2 102 |cbalybs chalybis, m, 3 22.42 
cayædium, ii, n. 2 256 chamædris, rytis, f. 3 60 
cauda, æ, f. I 7494122 chamæmẽlum, i, n. 2 60 
caudatus, a; um. 118 |character, eris, m. 3 302 
caudex, dicis, m, 3 $2 |charta, æ, f. 1 352.356.360 
cavea, 2, f. I 82.202. 10 chartopæus i, m. 2 356 
caveo; cavi, cautum,vére,2 Zrolchela, æ f. I 134 
caulis; is, m, 3 3 52 ¡chelys,lys, f. 3 384 
caupona, æ, f. L 481 fc diliarcha, zm: ` $58 
caula e, f. x 386.554 'Chimenfis,is, e. 3. ef in n.3 352 
caute, adv, 430 | 0 nirothéca, efr 240 
Gautes, is, f. 3 46 |chirurgusyi,m, 2 290,502 
Cavus, a, um. 36.70, chlamys, y dis, f. 3 310 
ehorda, 


cellüla, æ, f. 1 188 
? centrum, i; n, 2 416 
centuria, æ, f. 1 556 


+ no 


MS 0 + 


ci O 

— — ... ho À At, 
ehorda,z,f, 1. 334 Cifta, e f. 1 191.470.234 
Chriftianifmus,, m. 2. «$80,588 cithara, æ, f. 1 384 
chriftianus, a, um, 53 6|cito, avi; ätum,äre, x $98 
Chriſtus, i, m, 1. 586.590.598 CL 

Ci, Clam, prep. abl, 462 
Cibus,i, m. 2, 160,436 clamo, aviatum, äre, I g 
cicada, æ, f. I» 6. 124.43 A laſſis, is, f. 3 370 
Cicer, éris, n.3. $6|clathrum, i n. 2 258 
cicindela, 2,£ 1. oglclava,z,f 1 206.208.534 
ciconia, af, 1. 78|claudo, auſi auſum, dére,3 452 
cilicium; il n, Ze 23 6lclavicordiuin, ii; n. 2 384 
cilo, onis, m. 3. 17 a |claviculla, 5 H. 3 382 
eimex, cimicis,m, 3. 12 6|clayis, is, f. 3 266,276 
cingo,cinxi,ctù, géres3. 202,476|clavofus, á, um. 246 
cinguloténus dv. 3 36|c auftrum, i, n. 2 286 
cingúlus m. 2. & hn. 2. 206.3 1giclaustila, æ f. 1 600 
cinis, ris, m. 3 -lausüra, æ f. I 362 
ciphta, 2, f. 1 clavus, 1, m. 2 246,2 66.294 
cippus, i, m. 2 490. febic emeng, entis; o. 2 12 
circa, prep, acc. 324.378.404 clepf; dra, x) Er 398 
circinus, 1, m, 2 392|clima, atis, n. 3 416 
circuitio, Onis, f. 3 298 clitellarius, a, um, 328 
circulatio, Onis, f. 33 298lcloáca, æ, f. 1 482 
circtilus;î, m. 2. 306, 392. e zo ſclunaclum, iy n. 2 208 
circumägens, entis, part. o. 3. 199|clypetis i, m. 2 447.548 
circumcido;cidi;cifum,dére; 3.f 9 o| Co. 
circumcilio, onis, 35 97 Coagflum, h; n. 3 184 
eircumdatus,a, um. part. 156|coaréto, avi, atum; are, I 360 
circumdo,dédi, datum. dare, i. 282 coaxans, tis; O. 3 130 


circumeo,circumivi,& cuivi, cum co4xo, avi, atum, are,I 8.130 


itum, &, cuicum, cumirey cochlea , f. 1 126 360,356 
D N D 3 3 


& cuite; 4. 254 ſcochlear, avis, n. 3 224 
circumféro,rúli lacum,ferre, 3,186 cochlidium, n. 2 258 
circumforanens, e,m,'2. 494 cœeilia, æ f. 1 12 2 
circumjacens, entis part. o. 53 8 cœcus, a, um. 122 
circumfpecto, avi; itumyare; 1.4? 9 ecelebs, ibis; c. 3 460 
circumverfo, Avi, atum,are,1, 382/cœleft is, 15, €./3. €) is. 3 394 
eircumvolvo, viyütum;v&re;352 3 2|coelit 15, adv. $591 

colum 


coe É com con. conc 


— = — — 


cælum, ij n. 2. d ( $6&c,| comis, is. c. 3. e, isn.3. 448 
he >6\commendo,avLatumyate} 1. $68 
cœnatæ, f,. 1. $34 commercium) ii, n. 2. 492 
ccenacũlum; t 276|comminuo, ui, ütum, ère, 3.214 
coerceo,CuI,CiE 61652130 4$4|comr unütus a, hm part. 46 
Cogito, ávi,atumyáre, t, 164,41 8 commitco, mili, miim,éte,3.556 
cognãtus, a, um. 462 commödum, i, n. 2. 448 
cognitio, nis f 3. 8|cominotio, önis, f. 3. 522 
cognitus, a, um, part. y 168| communis, is, c. jy, ejis;n.5. 164170 
cognofco;ovi,itum;oícere;3, 168 8/commi Io ei atum,are, 1. 492 
collare,is;n 3. 

collateralis is, c. 3. eis, n 3. 

colligo;avi;atum;are, I. 380] com pactus, a; um, part. 
colligo,legilectum,père,z. 48.78 compäges‘ AR 

collis,is,m.3. 39 compapino,avi, atum,äte, 1.246 
cohöco,ävi,atum;äre, 1. 376 com; pefco, ui,fcitumére, 3 426 
collóquor,ci itut fum,lóqui. 3.1590 compingo,pegi,padtum ere 3.366 
collüdo,lüf,lufum;dere,;3. 594 compita, örum, n, 2.epl., 316 


" 
ecllum,i,n 2. 146.252 complano, avi, ätum, ate, 1. 238 
colo. ui cala im, re, . $68.574 com; pleo, evi, etum, ere 2, 188 
Colonienſis, is e. 3. eis n. 3. $46 E avi (icui)atum(icitum) 


color. oris, m. 3. 162 z| are, 1. 366 
coluber,úbri,m, 2. 1 10 compóno, fui ¿SItum)Ere,3178:246 

colum, iin. 2, 100 comporto;a vijarum, are, 1432 
columba, x, f. 1.7 8. 90,582, &c compofitorius, a, um. 360 
collumbatiumjn. 2 2. 73 compositus, a, um, part 324 
collumnella,2,£ 1. 354 comprchenfus. a, um, part 568 
colümen,inis,,n 3 442) cómprimo, effi, effum, ére;3. 366 
columna, zb, 160,2 5 8. Kc. compúto, ávi, atum, are, 1. 388 
columnätus,a,um, 368] 


colũurnus, aum. 96 
gg, Concentus, is m. 4. 380 


conceptus, a, um, part, 580 


[concha;x;f:1, 48.13 godo» 
74390 


com 


colürus,i,m,2, 
colus,i,&ûs,c,2. & g. 
Com. 
combino,ávi, ätum,äre, I. 270 Conclave.i 2 NE 
concors, dis, 3 470 
conculcans, tis, part. o. 3. $76 
concupilco,iviyitum,ére,3- ‘108 
concurro;i,fum,ére 3. 560 


comedo,edizefum, dere, 3 142 
comes,itis,c 3. 316 
cometa,®, I, 192 


cominus, ady, ss 
y condio; 


con 


3 
condio,ivi(ii)itum, ite, 4 
conditor, Gris, m. 3 
conductus, a, um, part. 
condylus, i i,m.2 

conf: fabülor, arus fum, ari, I 
confio Tilo latum, ſerre, 3 
conficio, feci; fectũ xe, 3. 2 
conficior, fectus; ſum, fici 3 
confidens, tis, part. 9. 3 
configo, fixi; ixum, Ere 
conflictus, us, m. 4 


H 


13 


confligo,1xi,¡tum,cre, 3» 
congelatus; a. urn, part. 


congéro;eífi,eftum;ére;5 180.43 4 
496 C 
3,66 


congius, ii m. 2 


conplutino ‚avi, atumyare, 1. 
congredior, grels? um. grédi,3 516 
conjicio; jecijeótum jicére, 3.218 
conjugalis, is, c. 3. e is, n. 3 se 


conj jogium, ii, n. 2 2 
conjundtio, önis,f. 3 

conjux, Júgis, Cod 

ecnopeum, i, n, 2 


578 


GC contradice, divi 


con con 


— — 
conftanter; adv. 426 
conftäntia, æ, f. 1 442 


conſtituo, itni, Utum,uère,3 554 
confto, iti, itunî, & ätum,äre,1. 4 
conftrihgo; ir 
conſtruo, 


‚ictü, gere, 3. 292 
uxi, uctum, uére,5 


; 378 

conſuo, uijütum, ére,3 238.366 

contectus, a, um, part. 253 
contenriöfus, a, um. 450 
contero,trivi,rritum,tetere, 3.192 
contignatio, Onis, t. 3 258 
3.450.526! | continen,entis,par.9.3.66,70.418 


| contineo; ui, tentum,nere, 2, 436 
contingo;tigi,ractü,tingere, 2.530 
contin 495 
contorgjo, ji,tum;torquere;1. 310 
contra, adv, 446 
contra, præp ‚accuf. 184 486.578 
, 2, um, part. 152 
454 
déin, cere, 3:48 6 


34| 


uus, a, unt. 154-4 


60 contractus, Us, 1 4 


468 contraho, ee à 346 


aliceor, licit? Ai,liceri,2 494 


conquadro, aviamm, äre,1 250 contundo, tüdi, tufum,tund£re, 3 

confanguinitas,a tis; 6 3 464 contus, i, m. 2 332 (238 

eonfcendo, fcendi, fcenfum, dere convallis, is, f. 3 60 
284 conveho,vexi ectum, hẽre, 3. 180 

Caro {bripli;{criptum,pére,3 convenio, Eni, entum,nire;4, 404 
362 conventio; nis, f: 3 494 

confervator oris, m, 3 I2 conventus, ûs m. A $46 
eonsidens, entis, gart. 0.3 340 eonviva, 2, m. Y 226 
confidéro, avi, atum,are,1 394 conyivätor, oris, m. 3 226 
conſiliarius, ii, m. 2 542 convivium, ii. n. 1 224 
confilium, li, n. 2 588 conv bco,avi, atumyafe; x 590 
conſiſto. ſtiti ſtitum, ſtẽre, 3. 166 cons olvol, volvi, volütum, vexe, 3 
confolidatus, a, um part, 332 364 
conſpectus, às, m, 4 586 conus, im, 2. 379.43* 
confpicor; atus fam, ari, t 574 copia; € £a 433 
conftans, antis, parr. 0,3 60, copúlo 


cop. coq cor COS Cfa «re cu 


copúlo, avi, atum, are; 1 462 Crembalum, i, n, 2 382 
212.14. Cremo,ävi,ätü, äte,1.22,490,504 
Ce, 3. 7 2 A 1 Ge 353 
2 creo, avi, atumyare, x 140 

cor, cor lis n, 


corallium, ii, 
alum;i 


r record ötum, n, 2 


cornicor, atus fum, ari, erepufcülum, i, n. 2 


cornix, icis, f. 3 6 
cornu, u, n, 4. 106,112.19 relco,ev umyfeere,3. 43.64.72 


15, entis, part, 3 


corolla. I 
coronis, Adis, f. 3 
coróno, avi, atum, are, 1.3 go e crinis, is, m. z 
corpus, corpóris, n. 3 144.158 crilpo, avi; atum, ate, I 
corrado,rali,afüsra 3.180.458 criftayee, f. t 
SE RG rexi, rettun migére,3. 372 C rOatia,, 45 f. 1 

3.24. crocodilus,i, m. 2 

corródo, tó a 44. crotälum, Sé n,2 
cortex, icis; c. 3 à 


corvus, i; my 2 2 


coturnix, icis, Ra, æ, f. 1341196 
i are), 250 
x, crúcis,É, 3 4545 84 
ryftallum; i, n. 2 48 
Crabro, o 3 y 
Cranium, Cu, 
erapüla, æ, Er 


coxa, x,f*1I 


Cubãtus, às; m. 4 280 
eras, adv. 34 cübicularius; ii m. 3 543 
so cubicúlum, i, u. 2 176 

324 cubile, is, n. 3 278 
cratichla, æ, f, 1 214 cubétus, i, m. 2 148 
ercacentrum, i, n. 2 214. cubo, bui, bitum, cubäre, 1 73 
creatio, onis, f. 3 140 cucülo, avi, ätum,ärey I $ 
3 32 cucülus; i; m. à 8.86 


creator, Oris, m. 3 
credens; dentis, part. 0,3 576, «ucümis is, & ris, m. 3 6% 
«ucur- 


craflus, a, um. 
crates; is, f. 3 


cue cul cur da de 


— — am — — 
cucurbita, x, f. 1 62 |cymba, e; f. 1 198 
cucurb ajz,É 1 285|cymbalum, i, . n. 2 382 
cudo, dis fum, dere, 3 266 cytilus,i, £.2 6 

culcitra, x; f. 230 9 
culex, Icis, m, 3 98 ^ Da. d 

culina, z f, 1 2 74 Dacia, e, Br 422 
AE SA 64 damnätus,a,um.part.y $4.598.&c 


culter, tri, m, 3 
cultura, 2, f. 1 174 
cultas, ns, m. 4 181.470.576 
culus, i m. 2 148 


214,224 270 


damnos ari, atun, are, 114 2.486 
Dania , f. 1 422 
dans, tis part. o. 3 462 
dapes,ium, pl. (á gen. fing. dapis) 


cum, prep, abl. 2,7982.&c| 1! f. 3 227 
cum, conj. 142.183.224 &c, dapifer, hu 542,546 
cunz, arum, pl, f, x 470 David, idis, m. 580 
cuneus, i, m. 2 246 De? 

exnicúlus, im, 2 114,566 de, prep. ahl. 142,3 12, &c. 
cipa, æ f. 1 309 Dea, x f. 1 i 574 
cupido, inis, f. 3 168,436 (deambülo,avi,ätumyäreyn344 514. 
cupio,pivi pitum,pére,3-284,446 deartudo ‚avizatum,äre, 1 SA 
cupreflus,ì, f. 2 96 |deafter; ftri; m. 2 572 
cuprum, i n. 2 44 |debacchor, atus fum; äri,ı 446 


cura, xf. 1 176,182 
curculio, onis, m. 3 124 
curia, e, f. 1 430 
curo, àvi atum are, 1 190,502 


curto,cucurri,curfum,tère,3, 190 
currüca, 2) f. 1 32 
currus, Us, m. 4. 322.324.318 


lebeo, ui, itum,eve, 2.3-452,470 
debilis ise 3. 6,15, n. 3 304 
decalógus, i; m. a 570 
¿ecem, o. indecl, 356 
decerpopſiprum, pte, 5 54 
vecertans, tantis, part. o. 3 $15 
decidens, entis,part 0,3 192 


curfim, adv, 320 
cursico,avi,dtum;a 3441398 
curfor, Gris, m. 3 530,542 
curfus, Ús, m. 4 400.528 


cufpidätus, a, um: part. 

cuftodia, 2, f. 1 

cuftos, odis; c, 3 

cutis; 15, M. 3 154 
Cy. 

cyanus, i m, 2 6 

cylindrus, i, m) 2 


350.550 decollo, Zu 
482 \decre 
190:458.594|dec 


¡decido,cídi,dére,g 202.230. 240 
\decimus, a, um. 536 
Ideciptila, æ; f. 1 202 
ideclaro, avi, atum, are, 534 
i, átum; Are, x 488 

itus, a; um, 144 


co, crevi, cretum, fcere, 3. 
0, önis, 3 $58, 
158 a curri, fum; tre, 
| 


decuri 


decus, Qris; u, 2 6o 


ded def 


—̃ͤp 
deduffis, is 

deditio önis, f. 
deditus, a, um, p 

dedo ‚idi jrum dére; 3. 
dedũco, duxi, uctum cère, 3. 
defendo, di, ſum, dere, 
defensivus, aum. 

defero tüi,läacum,ferte, 3. 
deficio,feci, fectum, ᷑xc 33 


286 de 


deformis, is, o. 35% 
defrico; cui, dt 
defunctus, a, um, part 

deglubo,pfi, ptum, bre, 3. 


um, are, 1 


dehinc a 
dein, adv. 
deinde,adv. 
delabens,entis,part.o.3. 
entum, in. 2. 


196 


deliciæarum, plur. f. 1. (afıng, deli 


cium, iin. 2.) 
deliquium, i, n. 2. 
delphinus, in 
démarpino;aviatnmyare;r. 
demens, dementis, o. 2. 
demergo, merli,fum,ere, 3. 
demitto, fis,iflum.ëre, 3. 
demolior;molitus,fum,mot 


demortuusayum;part, 
demum, adv, 
denique; adv, 


dens,entis,m3+1 10,1 1qli6,15% 


denfo,avi,atumyare, 1. 
dontäle,is;n.3. 
deörfum,adv. 
depafco,p paſtum, ſcẽre, 3 
depecto. pe xuiʒxum, exe, 3. 


de 


25 
144,168: 


den dil 


ndens; ntis,part o. 3. 


dem 


leperdo, Idi tum, &xe, 3. 
] n 
depläno, avi, atum are; 1, 
15551 

4| deplimmo, avi, ätum, are, t, 


itum, i; u. 2. 


23 lepo 


454 


5 66| deprómó;promfi, tum,ére, 3.164 


550 


348 depf fo, pfii, sit im,sere, 2 


, 
délce endens, entis, part, O. 3. 
GE 


cendo,fcendi,fum 


179 
7 


el 
defcenfus, às,m.4. 


t; desécans;antis;part.o. 3. 
$ delectus, a, um, part 

208 
144 


deséro,ferui,fertum,rére 
deſertum, i n.2. 
deſignans, antis, part. 0.3. 
192 deſigno, avi, atum, are, 1. 
5 81 defiliens;entis;0.3. 


290 
196 
466 
284 
328 
130 


40,52 


316 
578 
$18 
392 
562 


102 desino, ¿S1v1,62hi situmyere,3.146 


|defpero,ävi acum,are, I, 
36| defpicatus um; part 
rà d | defpondeo,idi, fam,ëre,4, 
6 defponfus;a, um, patu 
e tu €, T. 
594 defquamo, avi, âtum,are, 1 
98| deftillojaviatum;are;:. 
201| geſuettũdo, dinis,f.3. tudo 
detergo;terfi füm.£re;3. 
detondeo;tondi,fum;ere,2* 
lerratus;a,um,part, 
detrũdo, ufi,fum;tre;} 
devöläns, antis;part.0.3, 
Deus,i,m,2 
dexter,a,um. 


2,41 


dextroríum;a 
3 zb Di, 
96/diabäthta, æ; f. 1 
234| 


530 
294 
184 
154 
598 

94 


ach 
148,178,2 30 Kc. 


372 


126 


diabólus, 
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diabólus, i; m. 2. 143, 5941 diſtantia Er. 390 
diadéma, ätis,n, 3. 540] diftentus,a, um, part, 513 

| dixta,2,£ 1. 502] diftinétus,a, um, part. 64 

Diana, æ, f. 1. $73 diftinguo,finxi,tum,guére, 3 274 

| diaphragma, tis, n, 2, 156|diftribuo, ui, bütum, uexe, 3. 226 

| dico,dixi;étum,cère,3,6,8.3 4. Ke diſtribũtus, um, part. 154,358 

dicogräphus, i, m. 2. 48 4|dito, avi, atm, are, 1, 466 

| diétus, a, um. part. 398, diu; adv, 356 

| diduco, xi, tum, cére,3.23 5.324 diverforium, ii, n. 2. 316,482 
dies, ei, c. q, 20,140,404 diverſus, a, um, 570 


digitús, i, m. 2. 148 152,387, divido, vifi; vifum,dére, 3. 52.388 
digno(co,nóvi,nótum,fcere;z 164 divinitas; atis, E 3. 


dijudico, avi, átum,áre, 1, 164 divinus, a, um; $295 ii^ 
dilabor, lapfus fum,labi,, 3 360 divifus,a, um, part, 268 
| diligens, entis, Part. o, 5 434 divitiz; arum pl. f. i, 456. $74 
diligenter, adv, 60% dium;i;n. z: 522 
dilucúlum,i, n. 3. 20| Do. 
diluvium, ii, n. 2. $76; do, dẽdi, dãtũ, dare, 1.73 95271 463 
dimenho, omis, f. 3. 184 doceo, cui, étum, cere, 2, 372 
dimetior, menſus ſum, iri.4. 296 doctus, a, um: 603 
dimidius, a, um, 418 [416 dolium; ii, n. 2, 213.308 
diripio, ripui,reptum; ripere3, $66 dolon, ünis, m. 3. 344 
dirumpo, rüpi ruptum; rumpere, dolor, öris, m. 3. 168 
À 3. 566; damefticus; a, um. 26.108 
diruo, ui; rütum; ére, 3. $66 domicilium, ii, n, 3; 244 


discerpo, cerpfi, ptum pérez. 490 dominus, hj m. 2. 


difcindo, fcidi, ſeiſſum, Ere,3 230 domus i & às. 1.84.) 8.160476 
difcipülus,i, m. 2; 372.414| dohatus; a, um, part. 20d 
difco, didici,difcere, 3. 2-484|donec, adv. 366 
4 difcólor, oris, n. 3. 82|dormio, ivi, itum, ire 4, 432 
difcors, cordis, 0,3. 450|dormitorium, ii, n. 2, 278,280 
diſcus, im. 2, 224 dörfuäle, is, n.3. 31 
difpareo, rui; ere; 1. 586 dorſum, i, n. 2. 146.160.366 
difpendium ii, n. I; 474|dos, dotis, f. 3. 403 
diſperdo, didi, itum. dere, 3. 458|dotalisyis, c. 3.15, n. 3, Er 

difpicio; fpexi, fpectumylpicére, 3. Dr. Du 
430'draco, dracónis, m. ES 122 


| difpono, poſui:situm ere, 3. 362 ducatus; i, m, 2, 
| diíséco; ui, ſectum, eare41. 2101 Un ducs 
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duco,duxi,@um,cère,3 4182.294680; mei pron 2.30.98.126 Sit. 


— — — M — Ha. 


duellum; i, n. 2 450.516 | i. 
ejacúlor, atus, fum, ari, 1 566 


dulcis, i$; c, 3.65 ist. 3 164 ac à n 
dum, adverb. 202,204. 374 ejicio jeci,eCtum,jicére,3.142.562 
dumus, i, m. 2 176jejülo; avi, atum, are; t 


duo, x, 0. plut. 74.156. 160. Kc. El. 


duodecim, indecl. 324. 404 elabens, entis, part, o. 3 192 
duodecimus; a, um 363 elabor, apſus, ſum. abi, 3 439 
duodeni, æ, a, plur, 43 8/elcátio, onis, f. 3. 546 
duplicatus, a, um, part. 235€ tor, oris m. 3 546 
duro, avi, átum, are; t 36oklectuarium, i n. 2 502 
durus ; aj um. 42.6 8.164 electus, a, um, part. 163.598 
dux, cis, €. 3 195|elegantia. x, f. 1 340 

F. eb, ec. elementum, i, n. 2 16 
e, prep, abl. 22.50. Ec. phas, antis, m. 3 110 
Ebrzus, a, um 3 5a elevo,äyi,ätumyäre 1.3 6.146.356 
ecclefia; z; f. 1 $78 jelido, ih, um, dere, 3 22 


eccleſiaſticus, a, um i,le&tü,ligere,; 169.462 


eclipfis, is, f, 1gV0, avi, atumyare,I 49e 

ecliptica, 2; t. I iquo, avi, itum; are, 1 220 

Ed. | x0, avi, átum; are, 1 214 

editus, a, um, part. 478 |cloquentia, æ, f. 1 $72 

edo, didi, ditam, dere, 3 38 2lelöquor,cütus,fum,löqui, 3.2.37 8 

«dolo, avi; atum, are; 1 3681cluo, ui, lütum, ère;z 214.488 
educo, avi, atum, ate, I 48 Em, 

Ef, embamma atis, n. 3 226 

effectus, ÚS, m. 4 $94|eminusyady, 550 


effectum, ij n. 2 386|emitto, ili, iffum, ittere,3 70.1 36 


effero,extüli,clatum,efferte, .; o 6| emplaſtrum, n. 2 $03 

effigies, ci, f. y 300|emtor, oris, m, 3 496 

efluo, fluxi, Rum, re, 3 1 $$lemundtorium, ii, n. 376 

eFodio,fodi, foſſum, dere,3 26ilémungo, xi, &um, čte, 3 376 
efformo, aviatum, 366 En, 

effuvio; fügi, itum, ére, 3 206 en,ädverb, 4 

sffundo; üdizufum,fundere, 3 222/enäto, avi, atum, are, 1 348 

Ez. jenödis, is; c. 3. 615) 1» 79 

genus, a, um. 450 ens, entis, n. 3 10 

20) ui, ere; 2 458 enlis,is,m, 3 518 


Eo, 
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Eo, Ep Et 

eo, ivi; itum, ire, 4 316.426|&; conj 4 GG 
to, adverb; 58 6jethica, £, f. 1 414 
ephippium; ii, n. 2 3184320|ctiam; conj; 86.106.144 & 
epidrónius, i,m,2 344 etiamnum, adverb. 574 

epilepsia, 2,£. 1 590 Ev. Eu 
epiftola, a; f. 1 : 376 erido; fi, fum; Erez 206.348 
epiſtomium, il, n, è 318.;22|eybco, cavi, cãtüm, Carr 182 
epitaphium; n, 3 536 Europa, æ, f. 1 428.420 
epülor, lātus fum, läri, 1 462 enthymia, æ, f. 1 441 

Eq; | Ex. 

ne m, 3 318.329.558 ex, prxp. abl, 4.34.60 
&quil e, 18 n. 3 292 cx quo, avi, atum, are, 1 354 
equiria, orum; n; 2. plur; 530 examen; minis, n. 3 186.498 
Equiío, 6 Onis, m. 3 262 exantlätus, a, um 434 
Equitatus, às, m. 4 $$6 exàro, avi, Attım, are, 1 3 fa 
equuleus, i m. 2 490 excedo; effi, eſſum, edere,3 4 
equüs,i, m, a 1103112.292 exceptus, a, um, part. 2 2. 2 8.584 
Ex. Excetno,crevi,ctetü,rernere3,160 
ergata, 2, fi 254 excerpo, pfi, ptum, pere, 3 374 
ergo;conj. 44° excide, adi, cit, dere, 3 $66 
erigo. Xi, ectum, igere, 3 341.578 extipio, cépi, eprum, ipere,3 148, 


érinaceus, 1, m. 2 118 excito, dvi, atum.are; 1 2426 
èripio; púi, eptum, pere; 3 2 exclüdo, ufi, ufum, dere; ; 74 
trans; antis part. o. 3 398 extogito, avi, atum, ate 1.336. 538 
Error, Oris, m. 3 158 excóquo, coxi, cotum; caque- 
erũca, 2; F1 98. 124 re; 3: 450,273 
érumperis; entis part. o. 3 34 excoriò; avi, atum, are, i 408 
erumpo; rūpi, rũptum, fampére,3 exctefco, Sei: etum; eſcłre, 35 134 
$66 excubix;árum, f. t. pl. 554 

érào; rii, tutum; ruẽre 3. 196. 2 0 excúdo, udi, üfum, déte; 3. 264. 
&rythrzus; a) utri 4I 6 ëxcurlio, Onis; f. 3 554 
Es; 82 8 5 avi, atum, are; ⁊ 486 

élca, & f. 1 198, 899.592 excolfutium; i fia 192 
esculentus;á, um 21Zlexdorfuo; avi,atàm, af; 1 272 
efox, ócis, m, 3 33 8|exemplar, äris 1.3 358 
éfsédum, i, n. & 32 8|exentéto, avi, atum; are; t 212 
efensia, e; f, à ¿Ojexerceo, cul) clés; cere,î $18 
| Vu Fi &xetcinic 


| 
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i exercitui, Us, m. 4 526 5 Fa. 

H exhibeo, ui. itum, ére, 2 478 faba bi 66 

| | exigo, gi, actum, ère; 3 538 faber, bri, m 2,244. 2465348. Kc. i 

MI exilio, ivi. & ii, ultum; ĩte . 266|fabrica, & f, 1. 264 | 

| NN eximose mi,emtum,ere3,266,3 58¡fabrico, ävi, ácum, are, & 333 
| NI exitus, Us, m. 4 426|facies, hf 5 150 

Wi i | exoftra; æf, 1 s66itacile, adv. 430 | 

| di expando, andi, affum, & anſum, facilis, is, C. 3 6 is, n, 2 430 

| dere, 3. 342 faeio,éci,atti,cère,3,20,2 b. 30 K | 

| expeditio; onis, f 3 A $5 2ffacundus, a, um 316 

| experior ertus fum, iti. 4981 faginus, a, um 354 

| d expers, ertis, o. 3 soltagus,i,f. 2 56 

| expilo, avi, atm, are, 1 454 falcatus, a, um 408 

| 4 explödo fi, fum; ére; 3 558 falco, ouis, m 3 90 

i} | explorātor öris, m. 3. 554 faliſcus, 1, m. 2 210 D 

| exporo, avi, atam, are; r 344 fallo, fefelli,alfum, allére, 3 316 | f 
| N expono;fui, situm, erez.202,210|falfus, a, um 168 

th 356, &c|falx, falcis, f. 3 180,308 f 

i d exprimo, effi, fum, imére,3 218¡familia, æ, ft 462 f 

expugnätus, a um 566/famulitum, ii, n. 2 542 f 

exículpo, pfi; ptum; čre, 3 102|famülus i, m. 2 472 f 

exséquor, cútus ſum, sS qui, 3 474|farcimen, minis, n. 4 154,210 f 

| exfpetto, avi ãtum, ãre 1.446. 52 $| arina, æ, f. 1 192. 194 f 

! exftindlus, a, um 24ltaris, fari, defect 470 f 

exſto, titijãtum, & tum, are. 1 22 6|fafcia, æ, f. f 470550 | f 

| exftruo, uxi uctum, učte, 3 200]falciátim, adv 66 f 

| exfudo, avi, atum, are; I 5 2(fafcicülus, i, m.s 228 h 

| egteriors0ris. c. 3 us; Oris, n;3.3 68 |Fafcis, is, m. 3 334 | f 

^ externus a, um, 144.162 favilla, e, x 24 | f 

exiérus, a, um, $44|favus, i, m. 1 188 | ; 

extrá, ady. 196.298.478 |fax, facis, f. 3. 376 i 

1 extractus, a, um 222 Fe, f 

| extriho, vi, &um;hére5.2 54 262 [febris 18, f. 3 574 f 

i À extremitas, Ste, f. 3 151 felis, is, f. 3 25 102 f 

| | extrẽmus, a, um 148,586 femur, öris, n. 3 148 f 

SI extrinsècus, adv. 258 feheftra,æ,f. 1 258,278 | f 

exuo,ui, utum, ére, 3 214,286 fera; a, f. 1 204 [ 

exúro, uh, utum, rẽre,; $61 fercülum; h n. 2 224 f 

fe, fi 


ex ech exi 


fere, adv, - 114,404, 
ferendus, a, um 442 
ferens, entis, patt.0,3 70.5821 
ferétrum, i, n. 2 252.506 
feriæ, feriarum, f. r 432 
fero,tuli,ratumyferre,anom 3 8:56 


ferox, Ócis, 0.3 426 
fetramentum, i, n, 2 238.166 
ferrärius, a; um, 164 


ferreus, a, um 230,294. 60.&c. 
ferum, i, n. z 42:4 8:264. 
fervidus; a, um 210 
ferüla, æ, f. 1 372.444 
ferus, a, um 112,116 
fex, fecis, f, 3 213 


Fi. 
fiber, bri, m. 2 130 
fibila;x;f.1 160 
fictilis, is, c. 3. e, is, u. 3 532 
ficus, i, ctüs, f. 2. &. 4. 74 
fidelia, æ f. 1 272 
fideliter,adv. 474 
fides, él, f. 5 570 
fidus, a, um 316 
figo x, xum, &re, 3 ss: 


figúluis, I) m.2 272 


figura, æ, f. 1 302.380.392 
filia, æ, f. 1 466. 468 
Aliölus, i, m. 2 574! 


filius, xi, m, 2 
filum,n, 2 .159,230.228.&c. 
fimbria,æ, f. 1 240 
ffmetum; i, n. 4 73 
fimus,i, m, 2 178. 292 
findo, idi, iffum, indére, 3 246 
fingo, inxi ictũ, ingere2,416 57 

finio, ivi, itum, ire, 4 396 


466.468 


exp fa fe 
finitor, otis, m 3 450 
|Finnia, * f. 1 4 2 


¡ño factusſum féri,3.anom24.222 
firmatus, a, um 342 
lirmus, a, um 294 
fiícella, æ, f. 1 292 
| PER 

fiftüca, e, 254 
Altüla, æ, f. x 186.384 
lfixus,a, um 396 

El, 

Hagens n. 2 180554 
Mamma, æ, f. 1 24 


Recto,xtxum;ere 3 168.3 20.328 
flexus, a, um 176 
flo, flavi; flatum, flare, 1 6.26 
flos, floris, m. 3 38.58.60 
Auétuo, avi, atum, are; 446 
lumen, minis, 3 30. 130,320 
fluo; uxi,uxum, uere, 3 30 
Anviatalis, is, c. 3. 6515, n. 3 13% 
Auvius, il, m. 2 284487 
Auxus, Ús, m. 4 298 
Fo, 
Focale; is, n. 3 240 
Focülus, ij m. 2 214 
focus ij; m. 2 214 
fodina, æ, f. 1 260 
fodio,odi, oſſum, dere, 3 176 
foedus, éris,n. 3 478.582.584 


finis, is, m, 3 416.428.434 


foemella, Ly fi 1 74 
fcemina, æ, f. t 132.146 
fenarius, a, um 180 
Foenile, is; n. 3 130 
fænisèca, 2, m. I 1%0 
‘foenum, i, n. 2 4e. 180.294 
Fœtens, entis, part, 6. 3. 126 
f'oeteo, ui, ere, 2 376 
fœtor, oris, m, 3 164 

Uu z fztus 


fe for fos fra fu 
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fœtus, üs, m. 4 38 fririlus, i, m. 3 524 
folium, ii, n. 2 $3:354:368 rons, ondis, f 3 ja 
follis, is; m; 3 264.3 50.527 tons, ontis, f. 3° 1f0/430.5 54 
fomes, itis, m. 3 2:2 |/rontale, is, n. 3 318 
fons, fontis, m. 3 19.18.28 2|fruétifer, a, um $4 
fontänus, a, um 176 ffructus, üsma 54.142 
forceps, ipis, f. 3 266, 450|ruges, um, f. 3. pl. (Agen. frugis) 
fores, ium, f. 3. pl. 256 40» 64 
forfex;icis, f 3 23 g|fruicio, onis, f. 3 168 
fori, fororum, m; 3. pl. 3 44 rumentumyi,n 3:644124,180.&c. 
forica, æg f. i 48a frutex, fcis, m. 3 ce, 68 
forma, æ, f. 170,242.36 Fu. 
formica», f. I 126.43 alfucus, i, m. 2 96 
formo, avi, ãtum. Are, 1 4:83 142 |fugiens, entis, part. o. 3 206 
formõſus, a; um. 7 de gbgitum, gére,3 168-433 
fornax; nãcis, f. 3 2$o/fugitivus, a, um 562 
fornicator, oris, m. 3 438 fulcio, ulfi,ultum,cire,4 258,314 
forpex, icis f. 3 ¿8s|fulcrum,i, n. 2 258,280 
fortitüdo, inis; f. 3 44offulgeo, ulli. gère, 2 20 
fortuna, æ, f. 1 442.574-5o2jtulgur, üri, n.3 34 
forum, i, n, 2 439 48 6ſtulica, æ, f. 1 94 
Sofía, x, f. I 478:554 faligo, inis, f. ; 24 
foffor, oris, m, 3 sGgjfulmino, avi, atum, Are, 1 34 
fovea, z, f. 1 206|fumigo, avi, atum, are, 1 376 
foveo, vi, sum, vcre; s s6lfumus, i, m. 2 24 
Er. funambiilus, i; m- z $14 
fra&us, a, um 374|funda,2, £1 198.314 
frenum,(frenun) 1,2 312. 416 Fandamentum;i, n 2 248 
fragum, i, n. 2 49 fundus, i, m. 2 308 
framea, z,f. 1 516.5 5o funebris is, c, ja cris n. 3 506 
£rangibúlum, i, n. 2 $28 fungus, i m.s 49 
frater, trie, m. 3 466 funichlus,i,m. 2 312.498 
fraxinus, i,£, à 56 funis, is, m, 3 254.262 
frerumyi, m 2 30ffunus, éris, n, 3 506 
frigefacio, áci, aftum,accre3,222]|fur, is, m, 3 428.772 
&rigidus, a, um 222.284 41$ furca, a, f. 1 180 
£&igojixijictum&ixum;igereg ,2 14 furcilla, x, f. x 204 
&ingilla 2, f. 2 g2|furfus, ris, m. 3 192 


furibun 


PRES 
furibudus, a um, 
furnus, i, m. 2 
fufcinúla, æ, f. 1 
Fuſus, i, m. : 
futürus, a, um. 
Ga, 
Gabriel, is, m, 3 
galea, x, f. 1 
galgúlus, i, m. 2 
galla; æ, f. 1 
gallia, æ, f. x 
gallina, 2, f. 1 
gallinaceus, a, um. 
gallinago, inis, f. 3 
gallopavus, i; m.z 
gallus, i,m. 2 
ganeo, onis, m, 3 
garrulus, i, m, a 


ku. ga ge 81 


A 


446 geranium, ii, n. 2 
196.272 Germania, 2, f. 1 
24 Germanicüs, a, um 
230'gero, effi, eftum, rëre, 3 
428 gerra; arum, f. I. pl. 


gl gn 80 so 


254 
412 
416.602 
37* 
466 


‘gelto,avi,atum,are, 1. 106g. 336 


gaude o, aviſus fum, dere, 2. anõ. 11 8 Flans, glandis; f. 3 


gaudium, ii, n. a 
gavia, x) 1. 1 
gausäpe,n, 3, indeclin. 
e, 
gehenna, æ, f, x 
gelätus, a, um, 
gemellus, a, um. 
gemens, entis, part. o, 3 
gemini, orum, m. 2, pl. 
gemma, &, f, 1 
gena; 2, f. 1 


genéro, avi, átum, äre, 7 


genicülum, 5 A, 2 
gentilis, is, €. 3. €, 15,1. 3 
gentilismus, 1, m. 2 
genu, u n. 4 
genus, eris, a, 3 
geometra, æ; m. x 
Esometria, x; f. x 


590 geftus, lis m A 448 

48 ly 
3145 È gibböfus, a, um, 172.408 
ee gigas, antis,m, 3 172 
410 gingrina, æ, f. 1 384 
7 g |gingrio, ire, 4 6 
90 girgillus, i, m. £ 230.232 

36 Gl, 
78 glaber, bra, brum, 134 
26|glabro, avi, atum,äte, 1. 210 
433 glacies, él, f. ș 34.312528 
86 gladius, ii, m. 2 442:454:$ # 

5 
168|glebay of. x 140:178 
94 glis, gliris, m, 3 102 
234 8lobülus, i, m. 2 240.382 
globus, bi, m. 2 270.396 
592 glomčro, avi, acum, are,: . 230 
34 glemus, i; m. 2 230.232 
463 |gluma, æ, f. 1 66 
36 gluten; inis, n. 3 270 
398 glutinöfus, a, um, 366 
48 Gn. Go. 

145 Gnoma, z;& e, es, f. 4 338 
469 gnomon, nis, m. 3 256,260 
64 gobius, ii, m. 2 134 

572 Gr. 
571.588 Gracúlus, i, m. 2 1 8 
148 gradior, greſſus fum, gradi,3 72 
134.172.460 gradus, às, m. 4. 262-3961416 
390,416 Grecia, æ f. 1 422 
390, gralla æ f. x 534 
Una Gramen 


gr 


Š S 
gramen; inis, n. 3, 38. 120 halizétus, i, m. 2, 94 
Grammatica , f. 1. 378 halitus, ús m. Sd 122 
granarium ii, n. 2. 482 hallus, i; 148 
grando, inis, f. 3. 34 halo, ävi, atum are, Y, 6 
grani um, i, n 2. 66.78 192 halter, eris, m. 3, 514 
graſſ lor, ätus ſum, ari, t. 114 hamus, i, m, 2. 198 
gratia, æ, f. 1, 954 baraz f. 1. 184 
gra IS is} C, 3. € isn, 3 42.164 harpagium, ii, n. 2, 176 
gravitas, atis, f, 3 498 ba N 51. $ 50.558 
gregatim, adverb. 134 haſtile, is, n 3. 516,550 
grex, gregis, m, 5 184|haftiludiuma, ii, n, €, 539 
grumus, i, m. 2 114|haurio, fi, ftum, ire, 4, 282,286 
grus; uis, f, 3. 86/hauftus, a, um, part, 356.468 
gryllus, i, m. z 93 He, 

Gu, Gy, hebéto, Avi, atum,ate,1, 376 
gubernätor, öris, m, 3 12.340|helcium,it, n, 2. 226 
guberno; avi, atum, are, I, 340/heluo, õnis, m. 3. 438 
gula, æ, f 1 , 160 hemifpharium, i, n. 2. 416-418 
gummi, n indecl 52 hepar, ätis, n, 3. 156.158.160 
guſto, avi, atum, are, x 164 hera, 2; f. t, 472 


gutta, x; f. 1 34 herba, 3; 5 Ie 38.60.68 


guttätim, adverb, 32 Hercii'us;is, m, 3. 
guttur, üris, n. 3 I59|serilis, is, c. 3. e, n. 2, 472 
guturnium, i, n. 2 226.192 heros, ois,m, 3. 182 
gyro; avi, atum, are; I 39 herus, i, m. 2, 472 
gyrus, 1, m, 2 26| Heva, æ; É, 1, 142 
Hi. 
320/Hibernia, æ, f, 1. 422 
habens, entis, part. O. 3 196 hie, hzc, hoc pron, 2. 60,76. &c, 
habeo;ui, itur, ére, 2.4.14. 30. 02 hic, aadv. 4.74: 206 
habeor, itas fum, éri, 2 5 hieroglyphícum,i,n 2. 320 
habitatio. onis, E 3. 2 Hierofolyma, æ, f. i, & majorum, 
habitator, oz 3 DI n, 2. pl. 598 
habito, avi, ätum, âre.1, 244.413 |hilstis. is. c. 3.615 n. 3. 458 
habitus, üs,m 4 lhinc, adverb. 168.174,230.&c, 
hzdus, i, m, 2, 105 hinnülus, i, m. 2, 114. 
hippopera. æ. f. 1. 312 
hippopotamus, 1, m, $. „138 
hircus, 


424 


hzreo, hæf,hæfum, herére,2,2 94 
halcion,önis, c, 3 74 
halex, écis, f, 3 138 


hi ho hu hy ja je jg il 
106 hibernus, a, um 
134|hydra; æ, f. 1 

78 |hymnus, i, m. 2 
420 hypocauftum, i, n. 2 
hiftoria &, f. 1 sıolhypoltäfis, is, f. 3. 
hiftrio, onis; m. 3 Sıolhyßöpus,i,f. 2 

Ho. Ja. 

hodiè adv, 182.3 66,474. Key jaciõ, echadtum,cere, 3 
homicida, a, m, 1 490|jactans, antis, part. o, 3 
homo, inis, m, 3 16.140|jaótus, às, m. 4 
honeftas, atis, f. 3 462 | jacto avi, ätum, are, t 
honefté, adverb. 460|ja&tus, a, um, part 
honeſtus, a, um 
honor, honsris, m. 3 
honöro,ävi, ätum,äre, I 
hora, x, f. 1 
hordeum, i, n. 2 
horizon, ontis, m, 3 
horologium, iin. 2 
horreum. i, n. 2 
hotticultüra, æ, f. f 
hortulänus, i, m. 2 , 1276|ideó,conj 
hortus i m. 2 62,174,176.&c Je. 
hofpes itis; c. 3 226 


hircus, i, m. 2 
hirüdo, inis, f, 3 
hirundo, Inis, f, 3 
Hifpania, e f. x 


426|jam;adverb. 
«9o|janua;zs, fr 1 . 
296.396 ib.Ie, 
66ſibi, adv. 
398[i&us, Wis, m. 4 
196. 48 1| icunciila, æ, f. r 
180 Id, 


hoflis is, c. 3 442.554 icu oris, n. 3 

Hu, | JEfus, fu, m. 4. anom. 
huc; adv.: 174! - 2 lg. 
humanitas, atis, f. 3 448 Sen 


humanus, a, um 4, 82,443,620, ignavia, *. f. 1 
humérus, i, m. 2 148.3 14 ignavus a um 
humidus, a; um 164 is nis, m. 5 14.22 
humiliter, adv 444.568 ignitabulum, i, n. 2 
humo, avi, ätum, are; 1 506 II. 
humus, i, f. 2 
Hungaria, 2, f. 1 
hufo, önis, m. 3 
Hy. 
hacinthüs, i, f, 2. 


134 illepidus, a, um, 
illex, icis, c, 3 


43 0|jacúlans, antis, part. o, 3 


174|idem, eadem; idem, pron 


g2 illacrymor atus fum, ari, 1 
421 ille; aud,pron, 106. 1345186. Kc. 


27 m. 2, 58) ¡llino, levi, lium, &re;3 
u 


490 
120 


380.506 
274,278 


10 
60 


412 
532 
336 
189 
348 
534 
174 
256 


598 
442 
270 


442 
412 


156 
532.598 


316 
432 
432 


+122,&c, 


214 
446 
459 


209 


360 


us illuminans, 


il im in 


illuminans antis part, 0,3 410 Imprudentia, æ, f. x 594 
Hu 
l 


umino, ãviäātum,ãrer,278.408) I 
n, 


Im i & abl 
N in, prep. acc, & abl, 

imago; inis, f. 3 149 2 Kan 1 
imber, bris, m. 3 32 inambülans, antis; part. o. 3. 254 
imbibo, 101) itum, ere, 3.3 60. 561 incantamentum, i, n, 2 $94 
Imbrex, CUE 258 incedens, entis, part. O. $34 
imbuo, ui, ütum, ére, 3 582 jincedo, effi, eſſum, dére,3 470 
imitor, atus; fum, äri, I 424 incendium, ii, n. 2 26 
EE ux. i 30472 inceptus, a, um, part. 434 
immenſus „% um 12 lincidens, entis, part. o. 3 34 
immergo, fi, (um, &re; 3 340 incidojidi,cafum;jdére 3, 266.28 
immitto. ifi; hm, ère, 3 $24 incipio, cepi,eptum, ‚exe, 3 479 
immittor, iffus, fum,tti;3 198 linciforius, a, um ; 214.306 
immobilis, is) c. 3. e, is, 1.3 452 lincito, ävi,ätum, are 1. 310.454 
immolatus, à, um $84 inclüdo fi ſum, dere 3. 66, 138.504 
imo, adverb- : 4 408 inclüdor, fus, fum, di;3 82 
impatiens, entis, part, 0,3 446 linclüfus, um, part 202,594 
impavidus a, um 449 incognitus, a, um 48 
impedimentum, i n, 2 $$? lincóla, æ, m. 1 418 
impedio, ivi, itum,ire;4 430{incruftos avi, atum, äre, 1 572 
impello, püliypulfum,ere,3 — 34 lincübans, antis, part.0:3 74 
impenetrabilis,is,c.3 ein, 112 lincumbo, ui, itum, ére,3 258 
Imperitoris m, 3. 544.534: $3 incus, üdis, £ 3 105656 
imperialis, 1S: C, 3. e 18 153  44|indago, ävi,atum, are; I 206 
imperium ii n 2 $42 linde, adverb, 10,24,32,%c 
impingo, egi actum, ere;3 439 index, icis c.] 152.292.344 
impius, a. um, 5 198 lindico,avi,atuyare, x 298:494 498 
implacabilis,is, c.3.le,lis,n,3 459 lindo, didi, ditum, &re,3 154.316 
implétus, a, um, part, . 580.5 86 induo, ui, ũtum, uére, 3 320 
implico, avi, atum,& ui,itum,are, indus, i, m, à 352 


n 12 d 208/;ndufium, ii, n. 2 

impono,osúi, ositum, tre} 19 6&clinditus, a um, part. 

ampofftus;a, am, pasta 5 4 262.414 'inebfio, avi, arum, ire. i 

impreffor, inm 3 6@|inexhauftus, a, um 

imprefforius, aam 369 infans, antis, c. 3.6, 144.470, &e 

3mpichius apum patte 36e "inferior, Oris, c. 5,u$,0ris 0.3418 

Bnprimis, adverb, 9% inferno, adv. i4 
infernuz 


1 infernus; i, m. 2 


inf 


—  ————— 


ing inf int 
$72jinséro ui ertum,ère, 3.9 3,174, &c 
inféro, DÉI, illátum, ferre, anam; inſervo, vi, itũ, ire, 5.276,49 2.550 

176,224.596|infideo, edi, effum.ere;2.202,326 
infefto, avi, atum, are +. 98,102 infidiz, arum; f. y, plur. 558.594 
infigo xi. xum, gére, 3 490linsile, is, n. 3 234270 
infimus, a, um 182 nfilio, ui, &ivi itum; ire, 4. 320 
infinitus, a, um 4 18 insölo,ävi, atum; áre, 1 236 
inflammo, avi,itum,are, t. 55 8infons, ontis, ©, 3 486 
inflatus, a; UM) part, 336linfpicio,exi,eótum,érez. 294.500 
inflo, avi. atum, are,: 264.38 4'infterno;ftravijatum;ernéres. 294 


influxus; Ús, m, 4 592 inſtita, æ, fe 1 240 
2 7 4 EF, L 0 — á 

infortunium; ii, m 2 443 inftituto, ui, tum, uere, 3 584 
infrà, adverb. 130,146. 19 Elinfiturus, a, um, part. 46 


infundibülum, i, n, 2 192 inſtractus,a; um, par AR 4.33 8-40 
infundo ũdi, u ſũ, &re 3.21932 2.22 6ſinſtrumentum, hnz 189.382.462 
infüfus, a, um, part, 192\inftruo, xi, tum, re, 3 156 


ingemino, avi, atum are, 1 434linsúla, 2, f. 1 30.418 
ingeniöfus, a, um, 526 intellectus, us, m. 4 168 
ingens, entis, part o. 3 560 intelligo, exi, ectum, &re, 2,198 
ingéro, cM, eftum,rére,3 196 intendo; di, fum, čie, 3 384 
ingredior, effus;fu; rédi3; 260-400 inter, præp. acc. 185404. 43 8 
ingreffus; Ús, m. 4 47 8 intercedens, entis part. o.z 586 


inguen, inis, 143 A 148 intercipio, Epi, eptumyére.3 562 
inhabitabilis is, Si le, is n. 3. 41 Sſinterdum, adverb. 30, 5 14.566 
inbæreo.hæf, hælum, ere, 3 198 ſinterià, adverb. 586 


inhibeo, ui, itum, Er: s 328linterfluens;entis, parto 3 492 


initürus, a, um, part. 460 intérim, adverb 446 
injuria, æ, f. 1 44A interior, öris, c. 3. us, öris n.3 480 
innitar, ixus. & ĩſus fun, ĩti.3 446 ſintermedius) a, um 148 


innixus, a, um, part, 


44^ lintezmifceo,ui,iftü& ixtüerea.y 5 6 
innócens, entis, o. 3 


584lincernus, a, um 156.162 
inocco, avi, atum; are, Y 189 nterpóno, fui, itum, ere,3 — x26 
inopia, z; f. 1 ; #3 4linterpungo,pupügi,undtum,ere,z 
infatiabilis, is, c, 3. le, isn 453 


78 
inferibo, pſi, ptum, črė 3- 37 6 ſinteſtina, orum, n. 2. pl. : $6 
infculpo, pfi, ptum; ère, 3... 39? intingo; xi, uctum, dre, 3 352 
infeéta, orum fn. 2 96:124|intra, prep. acc: 476,480 
infe&or, atus, fum; ari, a 99 intritus, a, um, part. 250 


inséquens, entis, part 0:3» 167 introduétus, a, um, part, 226 


rose 


int inv jo ir is it 
introco ei tum, ire; 4 59% Judæus, a um, 576, 7785754. $82 
intueor, uítus fum; intuîri, 2 88 Judaiſmus, i, m. 2 5.4.88 
intus, ady. 196.368.382. &c Judex, icis, e. 3 
invenio, eni, entum, ire, 4, - 158 Judicium, ii, n. 2 
invicem, adv 454.5 18-562 Indico, avi, ät am are, 1 
invidia, z,f, t. 459| Jugians, andis, È. 
invitatio,onis, f. 3 2 Jugülo, avi, Stam, OCH: 
invitätus, a, um, part. 4621 |fugülum, i, n.2 
invito, avi,atum, ar, I, s64!Jugum,i,n.2- 216.231.324, Kc 
invius, a, um 328.426 Jumentarius, a, um 192 
inunctus, a, um, part 516 Jumeutum, i, n. 2 , 108.328 
invoco, evi, atum, are 1. $70,602 Junius, ii, m. z, 70 
involütus, a, um, part 56] Jungo, xi, tum, gèro; 178.326 
involvo, vi, lütum,ëre, 3 — 470|Juniperus i, f. 2. $6.70 
Jo* Ip, Juno, onis, f. 3. 574 
jocus, i, m. 2 éi o| Jupiter, Jovis, m, 3 404. 572 
Johanncs, is, m. 3 683| Jus, juris n, 3 484 
Josdänis, is, m. 3 st2|Juftitia, 2 k. T. 451.474 
ipſe, a, um, pron 302.3 0.37 2. K Juſtus, a, um 12:498 
Ir. Javénis, is, c. 3. | 144.424.460 
ira, 2, f 1 16$|Tavo, üvi, Stm) uvarci 348 
iracuudus, a um, 450| Juxta, prep. acc. 160,538 
iris, idis, f. 5 34 Tai 
Is, , À 
is, ea, id pron, 20.74; 106 labarum „o n. z $52 
ifte, a, ud, pron 164 476. go» labeo, onis, m. 3 172 
ifthmus,i,m,2 30 labes, is,f. 3 26 
Tt. labium, ii, n. 2 152 
ita, adv, 12, 16.150. 202.&c|labor,orism. 3.174 43 2.434. &c 
Italia, æ, f. 1 420! laboriófus, a, um 116 
item, adverb, 7c laboro, dvi, atum, are,1. 470 $90 
iter, itinéris n. 3 $38 labrum, in, + 222.308,284 
itérum. ade, 460 lac, lactis, n. 3 184. 
Ju. lacerna; 2, f. f 314326 
juba, æ, Er 110 |lacerta, 2, f, 1 122 
jubãt us, a, um 115 |lacertus, i, m. 2 
jubeo úl, uſſum, ere, 2, 578 |ladtes, lactium, f. 3. pl 
jucundus, a, um 430 llacto, avi, atum, are; x 
Judza, x, f. 1 582 |laQüca, x; f. 3 


lac 


li 
E 


lacus, fis, m. 4 
lacuſtris, is, €.3. edi sn. 3 
lado, fi, fum, re, 3 
lovis, is, c. 3. e, is n, 3 
kevus, a, um. 


218.222,266|latus, a, um 
132/lacus éris, n. 3* 148 
454:518|lavendila,z, f. 1.! 60 
164|lavo, lavi, lavatum, lotum, & lau- 


178 


tum, are, I. 236. 284, 290 


lagena, e, f. 226,502|laurus,i,g, ús, f. 2. K. 56.380 
lamentor,ätus, fum, Ari, 436 Le. 
ss 490-594 lexna; af 118 
EI, dei 5 260 ſlectica, æf. 1 328 
lainpyris, idis, f. 3 98 1-&ito, avi, Atam, áre, y 374 
1585 lane, f. 1 116.1842344 lectus, i, m. 2 : 225 
angea% Li 339 lagatás, i, m. 
lanio, onis, m. 3 298 lego, i kaim, čre,3 125 
Isionis, ati legumen, inis, n.3 66 
lanx, cis, f. 3 426.454.498 lembus, Rut x 
lapicidina, æ, f. 1 250 Ka Au E 3 5 
lapidarius, ii, m. a 25^ leniter, RR Pl. AS 
p bind gm 578 lens, lentis, f. 3 66 
apillus, ij m. a zu 
SE ` e, dal 
Lappia, æ, f. 1 lr 5 
fr aris, n. 3 ta e des $18 
lardarium, vi, n, a DE ee is A 3 E er 4 250 
lardum, i, n. 2 214! RER „ is, n. 3 164.250 
largior, itus, um, ir,4. 456.602 lex, 8185, f. 5 d 578-5909 
larvátus, a, um 514! : n. 
lafcivia, e, f. 1 43 gilibanotis, idis, f, 3 6o 
lafsatus, a, um, part 434 liber, bri, m. 2. 126.354.26s.&c 
latebra, e, f. 1 1 1g liberalitas, atis, f. 3 466 
later, éris, m. 3 25 0/libere,adv. 336.454 
laterna, x; f. 1 376 libéri orum, m. 2 479 
latibülum, i, n, 2 200 libidinöfus, a, um. 458 
Latinus, a, um 602 |libra, x; f. 1 391.490.498 
latito, avi, atum; áre, 1 $66 liceo, ui, itum; ere, a 494 
laritúdo, dinis, f, 3 41 6|liciaor, atus ſum aria 494. 
latömus, m. 2 250|licium, ii, n. 2 234. 
latrina, æ, f. 1 276|liétor, oris, m, 3 488 
latro, önis, m,3 440 | ien. Enis, m; 3 À 156 
látruncülus, ih m. 2 3 90/ligatus, a, um pate 380 


lignarius; 


— Q— 


ig lo loc lu 


. TT BE LAE CA 
lignarius, a um. 244.246. [anuon catus fum, loqui,3 
lignator, Gris, m, $ 246!loramentum, i, n. a 


12 
ligneus, a um, 196.218.228 loratius, ii, m. 310 id 
lignum, i; n. 1,246.302.2044Xc.! lorica, e, f. I 548 
ligo,ävi,ätum,äres 306. loripes, &dis, m, 3 i72 
ligo; onis, m, 3 176.262 |lorum;i, n, 2 320.416 | 
ligula; 2, f. & 3145368 lotrix, icis, f. 3 236 
lilium, ii, n. 2 $8.60 | 
limen, Inis, n. 3 256 Lu, 
linaria; æ, f. 1 $2 /lucanfca, æ, f. à 116 
linea, 2 f. 1 392.464, ag. &c. loceo, xi; ẽte, z 406 
lineo, avi, atum, are, ı 346 lucerna, æ, f. x 262 | 
lingua, æ, f. 1 4.452,602.&e#lucidus,a. um; 408 | 
lingnátus, a, um. 368}lucius, ji, m. 2 134 | 
linquo, iqui, i@um,inquere, 3, 434 lucrandus, à, um, part. 462 | 
linteàmen, inis; n. 3 236| uétator, 6 Gris, mi 3 518 
linter, lintris, c. 3 3321 ro, avi, atum, are, ! 376 
linteum,i,D, 2, 234.290.356.&c.{ludicrus; a, um. 544] 
linum, in: 2 313.230/ludo,luf, lufum, ltidére, # 479 
liquátus, 4, um, paft, i88]ludisjirtt,z. 509.520. 24. &c. 
liqueo, cui, ere; 2 44 lumbricus, i, m, a 124 
liquidus, a, um. 456llumbus, i, m. 3 148 | 
lis, litis; f. 3 áS4lluña, , f. 1 40.40. 41 2. &. 
liti; à, f. 1 250.424 Kc flupulus, i, m. 2 220 
lichargyrum, i, ni 2 372 topi jm 6,118.184| 
littus; öris, n. 3 30,198. 34811 luscinia; É $e 
Lituania, 2,f, € 516 
litüràyas f. 1 376|tufus, ds $22 
lituus; ui; m, z 384 liteöla, æ, f. 1 $i 
Livonia, æ, f. 1 4422 luteus, a; um, HÉISCH 
lixivium; ii n, 2 $36.290 litra, z, f. i 110 

Lo; lutum, i, n. 2 250 

loco, avi, ãtum, are, i $52]lux, lucis, f. 1 1214065410 
loculamentum; iy n. 2 358: luxo, avi, átum, are, 1 490 
locúlus, iy m. è sog Ly: 
locus, ijm.a 132.238.374. &c. lythnus; i, m, a 376 
lodix, icis,f. 3 380 lynx; cis, c. 3 118 
longitüdo, inis, f, 3 134-416 lyra, ee; f. * 384 
lengus, a, um. 54 ma- 


RS 
E 


prin - — o TER 


mr nal 


mandatum, i, n. 2 


544.568 
Ma. mandatus, a, um, part. 372 
macellum, i, n, a 219! mando, avi, atum, are, 1 474 
zhacerätüs,a, um, part; 228.366. manducatio, onis, f. 3 578 
snaceries, ci, f. 5 179 | mane, adv. 30.76.574 
machina, æf. 1 253.262 maneo, anſi, fum; ere. 2 408 
1hacilentus a, um. 208 | manica; e, f. à 242.548 
snácroscopium; ii n. 2 304 manicätus, a, um. 240 
macto, Avi, atum; dre; I 20% manipiilus, i, m. 2 180 
zba&tra, æ, f. 1 194! mano, ävi, atum, are, y 30 
maculõſus, a, um. 118 manſuẽ tus, a, um. 450 
madefio, factus, ſum, Ber, 330 mantile, is, n. 3 226 
magadium, ii, n. 3 384 | manuale, is, n. 3 374 
sagis, adv. 4$ 9:462! manuarius, 2, um. 192 
magiſter, ftri, m. 2 542.558 manubriátus, a, ums 282 
magnãtes, um, m. 3. ph 328 manubrium; ii, n. è $;o 
mugne s, étis; m. 3 43 manucodiäta, æ, f. 1 86 
shagnetícus, à, um. 296 manus ûs, f. 4 4:149, f 14. 80, 
magnificus, a, um. $40 mappa, zy f. 1 224 
magnus, i, m. 2 524 mappüla, & f. 1 224 
magus, i, m. 2 594 Marchio Brandenburgenſis m. 3. 
Mahémed, is, m 3 538.590 $46 
Makiomerismus, i m. 2 588 mate, is, n. 3. 544.3 48.564. Kc, 
majeltas, atis, f. 3 Ai 349 margarita; 2,£. 1 48.138 
major, Oris,c.3.us,0ris,n,3.62«1 12 magaritiférus, a, úm. 138 
majótes, um, m. 3. ph 466 marginalis; is; c. 3. le, is, na 363 
xnala, æ,f, £ 159 margo, Inis m. 3 390.376 
male, adv. 478 Maria, 2, f. 1 5398 
züaléficus, a, um. 48% marinus; a, um. 48.135 
malignus, i; m. a 594 maritus, i, in. d 462 
malleo, àviatum; äre, # 366 marmor, oris, n. 3 46.303 
nialleolus, i, m. à 298 Mars, tis, m. 3 404.574 
malleis, i m,2 3 marſupium, ii. n. à 314.514 
malluvium, ii, n. 4 martes, is, f. 3 102 
malum, i, n. 3 3^ mas, ris, m. 2 132 
malum, i. n. 2 168 malla,æ,f 1 154.196 
mälus; 3 nm, 168.446.454 


malus, i, m, 2 
mamma, æ, f. 1 
mancipium, il; n. 2 


mater, tris, f. 3 


462,465. &c. 


342-344! materfamilias; trisfamilas,E 3. 472 


t^" materia; 2, f, 1 
474 


mar me 


‘med me 


INTE TAE rr ^ — 
matertéra, 2, f. 1 466|menta, æ;f, 1 60 
matrimonium, ii, n. 2 460|mentun, i, n. 2 150,152 
matüla, æ, f. 1 28o|mercitor, oris, m. 3. L 10.494.572 
martiris; a, um, 18 |mercatüra, 2, f. 1 480.492 
maxilla, æ, f. 1 1$2. 160 merces, edis, f. 3 74,594 
maximus,a,um 134 136,298. Keſmercimonium, ii, n, 2 493 

Me. Mercurius,ii; m. 2 404,572 
mechanicus, a, um I7 Amerges. itis, f. 3 130 
medicamendum;i, n. a soolmergo, fi, fum, Gre 3 94 
medicina, æ; f. I 502 |mergus, i, m. 2 94 
medicus, i, m. 2. $ 00|Meridiánus, i, m. a 198 
medietas,äus,f. 3 498 meridionalis, is, 6,3: & e; ie, n. 3. 
medimnus;i, m. 2 496, 396.418 
mediterraneus, a, um gi6)meritò, ady. 454 
medius, a, um 148 177, 3985 Ke metitum, i, n, 2 454 
medulla; æ, f. 1 $2. 160|metila, e, f. 1 82 
mel, lis, n. 3 96.222,43 4. &cmerx, cis f. 3. 348.474.492. Kc. 
Meleägris, idis, 2 73/Mefsias,2,m,ı 576.578 
melior, oris, c. 3.us; Óris,n.3 446 meflor, otis, m, 3 180 
melis; is, f. 3 118|mefforius; a, um 130 
mellificium, u, n. 2. 186 meta, a, f. 1 530 
melligo, Inis, f, 3 18$ metallicus, a, um 262 
melodia, 2f. 1. 380|metailifodina, æ, k. 1 160 
membrana, 2, f. 154. 56.356. &c metallifoſſor, Gris, m. 3 260 
membrum, i, n. 2 146 156|metallum, i, n. 2. 42,262,303. &c 
memini, ife, defect 602|metapliysicus, i m. 2 386 
memorabilis, is, c. 3. &c. 5 n. 3. |metior, titus, fum,iri, 4 390,496 
5o08¡meto, eflui, ᷑re, 3 189 
memoria. , f. 1 164,372|metropölis, is f. 3 (38 
menda,z,f. 1. & um, i, n. 2 372 Mi, 
meniána, orum; n.. pl. 2$8|mica, &, f. 1 196 
mens, tis, f 3 166|mico, ui, atum, are, t 20.48 
menla, z, f. 1 224,226, 270.&c miles, itis, c. 3 548.558 
menſis, is, m. 3 402|militaris, is, c,3.& e, io n. 3. 550 
mensüra, x; f. 1 496 milium, li, n. 2 66 
menfurátus, a, una 494|mille; n, indes! 396 


millesiz 


init mo mu 


mil min mis 


— 


millesimus, a, um, 


582 [mons,montis,m,3.16.36.228.6ca 


milliáre, is, n. 3. 416|monftro(us, a, um, 136.170 
millus, i, m. 2, & um, i; n. 2. 184 |monftrum, ij. 2, 134.172 
milvus, ij; m. 2, 90 |monumentum, i, n, 2. 506 
mineralia, uin, n. 3. pl. 40 |Morbona, x f. 1. $74 
Minerva, f. 1. 374 mordax, acis, 0,3. 292 
minimus, a, um, 84|mordeo, momordi, orſum, cre, 2. 
minifter, ftri, m, 2. $94 126.206 
miniftro, ävi,atüm, are, f, 286 morigerus, a; um, 479 
minor, oris;c. 3. & us, õris, n. 3. 64 (motio, onis, m, 3. 510.544 
64. 386. &c. morior, tuus fum; moti 3. 72 

mintrio, ivi, itum, ire, 4. 6 \moröfus, a, nm, 459 
minũtus, a, um. 14. 134. KC. mors, tis, f. 3. 142.584 
mifceo;ui;iftum, (&ixtum,(ere:2, morfus, às, m, 4. $78 
294 mortarium;ii. n. 2. 214.566 

miferabiliter, adv, 348 morticinus, a, um, 90 
miferia, 2; f. 1: 14? mortuus, a, um, part. 3 48.462.596 
mittens, tis, part, 0. 3. $34 morum; i, n. 2. 56 
mitto,fi,flum,ëre,3.520,544.580 Mofcovia, x, f. . 422 
mixtum; a, um, $88 Moſes, is, m. 3. $73 
Mo. imotacilla. 2, f. 1. 94 
Moderor,ätus fum, ari, ta 438 moto, a, atum, are; f. 9% 
modiólus, i; m, 2. 324 motus, ús, m. 4. 158-394 
imodülus, i, m. 2, 242 Imoveo,övi,ötum,äre,2,1 56,544: 
modas, i, m. 2, 436:456| Mu. &c, 
mœchus, i, m. 2. 488 |Muccinium, ii, n. 2. 236 
moenia, unt, n. 3. pl, 476: 482 (mucro, Onis, m, 3. $18.550 
Moguntinus, i, m. 2. 540 ‘mucronatus; a; um, 134 
mola; a f. 1. 199. 356 |mugio. ivi, itum; ite; 4. 94 
meles, is, f. 3. 254|Mulciber, éris, m. 3. 572 
mobitúrayx,£ 1: 190 nulcta, æ f. 1. 486 
mollis, is, e. 3. & e, 1, 3. 42,164] nuldra,2 f tè 184 
Molöchus, i, m. 2. 574 nulgeo, fi, lum; Erë; 2: 1x4 
moloſſus, ij; m, 2, 18: | ulióbris.is,c.3.8 e, is, . . 574 
monächus, i, m. 24 588 / nulier, Gris; f. 3. 143.144.576 
£nonedila; æ, f. 78-82] ullus, i, m. 2. 134 
fnoneta, zy f, 1. 49- | iulfum, 1; n. 3. 213 
moneccros; ötis fii; 3. 114) nultiplico, avi; atüm;até;i, 388 


Xx mul 


mul mun &c. nab &c. ne ne neb 


— 


„„ TEN er ge 
multitüdo, inis. f. 3. 362|nalcor, tus ſum, ſci.3. 40.62.72 


multus, a, um. 476.536. &c.\nalo, Ónis, m, 3. 172 
mulus; i. m. 2. 108|naffa, 2, f. 1, 198 
mundus, a, um, 582|nafus, i, m, 2. 150,164 
mundus,i m. 2. 386.576.584 natatus, ûs, m, 4. 334 
munio, ivi, tum; ite. 4. 476|nates, ium, f. 3. pl. 148 
munitus, a, um, part, 18 4 nativitas, atis, f. 3. $94 
murznula, e, f. 1. 1 3 8Jnatojavijatum;are,1,1 30.132.144 
murarius, ii, m. 2 248 |natrix, icis. C, 3. 120 
murex,icis, m. 3. 138|natüra, e, f. f. 176.568 
murmur; üris. n. 2« 474|naturalis, is, c. 3. le, is, n. 3..162 
mufmüro, avi, atum, are, t, 6|navalis,is, c. 3. le, is n. 3. 192,560 
murus, i. m. 2. 176.2482 58. &c. nauyragium, ii, n. 2. 346. 348 
mus, ris, m. 3. 6.78. 102 navigabilis, is, c. 3. le, isn, 3. 538 
Mufa; e, f. 1. 574 navigans,tis, part. o. 3, 344.538 
mülaz.f.ı. 98.126 |navigium, il, n. 2. 340.342 
n ufcipula, 2. f. T. 10 4 gayis, is, f. 3, 2543 38.344. Kc. 
muícúlus; i. m, 2. 1$ 4|nauta, 2; m, IL 344 
muſeum, i. A 2. 374 Ne. 
Misica, x. f. 1. 380|Ne, adverb, 498 
mucicus; a, um. 102.380:382|ne. conj. 292,346.&c. 
muftela,z. f. 1. 202,134 nebula, 2, f. 1. 32 
muftum, i, n. z, 218|nec; conj. 348.412.499 
mutilus, a, um. 66 neceſſarius, a, um. 2 
mituo, avi, atum, are, J. 406 neco, avi; atum; are. 112 
mutuo, adverb. 404 |negligens, tis. patt, O. 3. 372 
mutuus, 2, um. 448:450:460.&GInego, avi; atum, žre, 1, $99 
myrtillus, i. f. 2. 49 negotium; ji, n. 2. 435 
myftax, ácis f. 3. 152 nemo, enis; c. 3. 44 
myſterium ii. ft. Ze 597 |nempe, adverb, 442 
myſticus, a, um, , 584 ne pos, Otis, m, 3. 466 
" neptis, is. f. 3. 466 
Nabilum; ii; n. A. 384 Neptũnus, i. tri, 2. 572 
nam. conj. 36. 4085 neque. conj. 348 
nanus, a, um. 17 anequeo, ivi, ĩtum, 116, 4. 314 
narciſſus, i m. 2, $8/nervus, i, m. 2. 159.384 
nardus, i. f. 2, 6olnetrix; icis f. 3, 230 
fares; tum, f. 3. pl 1 folnex, necis, f, 3. 474 


Ni- 


i &c. 


| no Soe ob: 

— = A 
2 K noverca, æ, f. 1. 464 
ji Nidifico, avi, atum, Are. ra 78jnovi, ville. defect. 579 
"- nidülor, atus fürn, ari, 1. 7 4|novifsimus, a; um. $96 
4 nidus, i. m. 2. 74|nOyus; a, um. 188-544-5 8a 
54 nihil n. indecl, 428 434.5 02|n0x, is. f. 3, 10.198.418 
15 nil. n. indecl, 446, a. f. 1. 594 
94 Nilus; i. m. è. 130 Nu. 

11 nimirum. conj, 5 18/Nubes, is. f, 3. 14.332.598 
i nimis, adverb, 45 8jnubilis, is. o, 3. le; is; n. 3. 462 
m nifi conj, 316jnubilum; i, n, 2, 10.446 
62 hilus, i. m. 2. gojnudus, a, um. fÈ 
60 niteo; ui, ere. 2, 98 nuliibi.adverb; ia 
PA niträtus; à, um, 55omullus, a, um. —114,408-426 
% nix, nivis, £ 3. 34 nutella, e. f. 1, 499 
Ce N No, Numen, Inis n, 2. 572.574 
„Nobilis is, c.  Jejisyn.2, 522.5 38 numero, dvi, atum; áre.1.1$ 6, 398 
1 noctu. defect. 98.376 numérus; i, m. 2, 258.388.924 
i Lpnoëtug, e, F. 1. 86|nunc, adverb. 244.3 66. &c. 
4 nocturnus, a, um, 293 /nuptiæ, arum: f. i.pl 462.574 
pi nodofus. a, um. 7ojnuptiäls, is, c, 3. le, is, n. 3. 462 


Sd nomen, inis. n.3. 4. 394.396. Kc. nütrio,ivi,ittim; irc. 4. 72.90.458 


$; | nomino avi, atum; are 1. Alaux, cis, fa 3. 56 
| 91 non, adverb. 208.4 8. Kc Ob. 

Se nongentesimus; a, um. 7820 Obductus, a, um, part, 156 
112 nonnullus, a, um. 336|obex, icis. m. 3. 1 324 
71 norma, &. f. 1. 250.352) oblatrais, tis. part, O, 3. 570 
% | hormúla, a, f. 1, 35 6Pblcéto, avi, aim, are. 1. 308 
150 Norvegia, e, f. 1, s22jobligätus, a, um part. zig 
M noſodochium, ii. n, 2. 432joblitéro, avi, âtum, are, 1. 350 
15 nofter, tra, ira 5. 420. og. &c oblivio, Onis, f. 3 164 
em nota, æ. f. 1, 368.3 8 0ſoblongus, a, üm: 54 
166 notatus, a, um, part. 524 5% Sſobmurmüro, vi, Wim, ire. L, 446 
y notiſsimus, a, um, 5 8-Sojobruo; ui, ütum, Erde 3. 262 
m notitia, x. f. i. $68|obfceenus, a, um, $74 
348 hotojiviatumbáte.I. 376.490|obfciro; avi, atitm, See, 1, 43 
94 | povacilla, . f, 1. a88lobfcürüs, a, um. 46.408 
| d | fiovellus, a, um. 376|obfeffus, a, um. part, 366 
% Kopen, o. indecl: $74 |obsidens, tis. part. O. 3, 564 
10 0 ** 2 obfidio, 


obs oc öde oe of ol om on op or 


TA — 
ob(dio, onis, f. 5. 564 olfacio,feci,fa&um,facére;3. 164 
obfidium, ii, n. 2. 564 olim, adv. ‚298,374, hi Ke. 
obligno, avi, atum, ate. I, 37 6 ‚olitor, Oris, m. 3 176 | 
obsipo; avi, atum; äre, 1. 200 olivetum,i,n. 2 586 | 
ob(onium , ii. n. 4. 212 olla; z; . 1 214,272 
obftipus i. m. 2. 172 |olor, óris, m. 3 92 
obftragúlum, i.n 2, 242 Olus, ris, n. 3» 40.62 
obſtruo, xi, tum, ére. 3. 352 Om.On, 

obtégo, xi, tum, gere. 3+ 412 omentum, i; n, 156 | 


obvelatus, a, um, part, 43%. $ 16 |omnis;c, 3. eis. ng. 348.386.432 | 
| 


obvius, a, um, 3 16jonerarius, a, um, 34% 

obvolütus, a; um. päft, 156|onéro, avi, atum; ate; 1 559 
Oc. onns,éris, n. 3 108 

Occa, x. f. 14 180 Op. 

occafio, onis. f. 3. 430/Opacus, a, um. 36.410 

occipitium, il. n. 2. 164|ope, f. (à gen. opis) 10.214 


occlido, fi, fum, dére.3. 4$8|operciilo, avi, atumy axe. ` 218 
Y 341 3 = | - è 
occupo, Avi, atum, are, 1. 564 opercúlum, j,n. 2 272362.3 60 


oceánus, i m. 2. 4.16 opertus, a, um, part 130 
ecimum, i. n. 2. 6oſopes, um, € 3. pl. 458.460 
cerca, a f. 1. 142.548 opilio; ónis; m. 3 37% 
o&tàvus, a, um. 368|opinio Ortis, f. 3 168 
ocúlos, i. m, 2. 1221 $0,152: &c.|opitulator, oris, m, 3 570 

Od, |oppidum, ASA 476 
Oda x. f 1. 3 8o oppofitio, Gnis, f. 3. 404.408 


odio(us, a, um. 
odor, oris, in: 3. 


odorätus, a, utm. 60 


4: 0/oppositus,a,ú.patt. 156.412.498 
60. 164loppugnojaviatum äre. 1, 564 
optímus a, um. 1 2.374.484. Ke. 


opulentus, a, um. 


opus, o. indecl. 
Or. 
Ora, . f. 1. 
óratio, önis f. 3. 
ofütorius, a, um. 
orbile, is, n. 3. 


odoratus, Us. . 4A. 206 
Oe. Of, 

Öeftrum, i. n. g 98 
offensivus; a; um. 550 
offéro , obrüli , Jatüm > offerre, 

anom. 49474 375 
officina x: f. 1. 370 
officium ll, n. 2. 470. 570 

Ol, 

Oleum; i. n. 2. 518 


orbis; is, m,3+ 
lorbita, æ f, f. 


opus;Eris.n.3+' 3 86:474-591,&C. 


376 
314 


341 

380,502 
378 

324 
124.304,41 


„ TR, 


or os ot 


orca, 2$, f, 1. 
orcheftra x, f. 1. 
ordino, avi, atum, ate, Ia 
organum, 1, n. 2. 
orchalcum, i, n, 2. 
otior,ortus fum,iri, 4. 168.3 46. 
ornätus, üs, m. 4. $50 (392 
oOrno,ävizätu,äresI. 1744278:390 
ornitetrophium, ii n, 76 
Os, , 

Os, oris n. 3. 150. 158.3 84, € 
os, ofis n. 3. 154158160 
olcen, o/cinis, f. 3. 30 
ofcillans, tis, part. o. 3: 534 
ofcülor, atus fum, ari, 438 


$10 
578 
384 

44 


Ze 


oftendo,di,fum,ëre, 3.4. 196,602 
oftento, avi, atum, are. 1» 


oftrea, z, f. 1. 
Ot. 
Otis, idis, f. 3. 


13$ 


otium, il, n. 2. 

Ov. 
Ovis, is. f. 3. 
ovum, n, 2. 

Pa. 
Pabo, onis, m. 3. 
pabulatio, onis. f. 3. 
pabulatorius, a, um. 
pabülum, hn, 2. 
paétum, i. n. 2. 
pagina, e. f. i 
palus, i.m, 2. 
pala, 2. E te 
paleftra, fi te 
palanga, a. f. L. 

alatum,i, n. 2. 

pálca, e, EL 
palimfeftug 3 m. 2. 


369.368 
476.516 


242 


388 


0 pa pab 


Der 
218 


494 


36 
434 


6,106,184 
74,13% 


251.322 
554 
294 
210 
454 


196 
556 


252.164 
280,294 


open 
XC 
Pallas, ädis.f, 3. 
pallium, ii. n. 24 
palma, æ. f. 1. 
palmas, ïtis. m, 3. 
Ipalpebrz, arum. f. 1. plur, 
|palpo, avi, atum, are. 1» 
Ipalumbes, is. c. 3. 
palus, li. m. 2, 
palus, üdis. f. 3. 
pampinus, i. c. 2» 79 
pandüra, æ, f. 1. 384 
pango, panxi, actum, cre. 3, 254 
panicúla, æ f. 14 60 
panificium, ii. n. 2. 194 
panis, is, m. 3. 196.230.462 
pannifex, 1cls, m. 3. 234 
pannus, i. m. 2, 234238294 
panthera, æ. f. 1. 118 
papilio, onis. m. 3- 98 
papilla, z. f. 1, 148 
pappa, e. f. I. 470 
papyraceus, a, um. 356 
papyrus, i. f.2. & um, i, n. 2.354 
Paradiſus, i. m. a. 142.460.580 
parallẽlus, i. m, 2. 416 
parátus, a, um part, 442 
parco, peperci, & park, parfum,éc 
citum, dre, 5. 48% 
pardum, i, m, 2. 118 
parens, entis. c. 3. 468 
¡parentális, is, c. 3. le, is. m, 3. 468 
paries, tis, m. 3. 245.278.296 
pario, pepéri, partum, (paritum, } 
ére, 3. 468 
parippus, i; m, 2. 326 
paro,aviátumyare.r, . 304. 602 
pars, tis, f. 3. 46. 146,274. 
particùla, æ f. 1. 24 


XX 3 par- 


216,490 
30 


i 


par pas Gc. pe 


(o _ ped pel 8 &c, 


- — Be 
partim, adverb, 200, 202, pecus, Oris. n. 1 98 104 
partus, a, um, part, 458{pecus, üdis, f. 3 112.303 
parus, i m. 2, 82 |pedesji tis. Gu " 330 

arvus, a, um, 66.82 pedicülus, i. m. 2. $44126 
pafchalis, is, c. 3. leien. 3, 578lpeditátos, Gs, m, 4. 556 
paſco, avi, paſtum, re. 3. 182. 104. pe edum, i. n. 2. 184 
paſſer xis, m. 3. 73.138. (29 4!pelecäntis, i, m. 2. 94 
patti: 0, Onis, t. 3. 168|pe elliceus a, um, 340 
palsúrus, a, um. part, 564 pellio, önis, m. 3e 240 
paftillus, 1, m. 4. $02 |pellis, is; 3, f. 3. 240 
paſtor, oris, m. 3. 184 pello, pepúli, pulſum, &re.3, 340 
paftoritius, a, um, 384|pellucídas, a, um. 48 
patagium, ii n. 5, 240|pelluvium, ii, n. 2. 286 
pater, trie m. 3. 46 2.474.468. Kc. |pelvis, is, f. 3. 226.290 
paterfamilias trisfamilias,m3-472 pendens,entis,part,o. 3.198498 
paternus ‚a,um, 444|pendeo, pependi, penfum, exe 2, 
paribùlum, i ln. 2. 458|penes. prep, accul, 374 (148 
patientia. æ, f. 1, 444|peneträle, is, n. 3. 570 


patina, z,f le 214.226.272 
patior, {fus fum; ti. 3. ^ 348. 412 
patriarcha, 2, m. t, 576; 


patruelis, 15, C; 3. 466! penna, 2, f. 1. 


patruus; i, m. 2, 
paucus, 2, um. 
paveo, pavı, ere, 2. 
pávimenrum, 1; n. 24 


|penetro, avi, atum, are. 1. 410 
IDenichlus;li,m. 2,& um, i) n. 2. 300 
peninsúla, æ; f. 1. 30 
202.359.352 


466 pensilis is, e. 3 le, is, n. 3, 328 

S Olpenfum,fi,n. 2, 474 
114 penuarius, a, um. 274 
278.276 penus. öris, n. 3. & Ú5,c.4. 312 


pavo, vonis, m, 3. 78 pepo, önis, m 3. 62 
pauper, èrisy 0. 3. 474 per. prep.aceuf, 4.193 
paupertas, atis, f.3, 782 5 4 pera, & f. 1, 184 
Paxillus, ij m. 3. 3.4/2 perca,zyf. 1. 134 

Pe; perceptus, 2, um, part, 164 


Peccátum, i, n. 2. 


582. «24 percurro, curri,curfum,ére.3.402 


pecten, inis, m. 3, 150.2 34290 percuflum, a, um. part, 298 
pecto, xui, & xi, pectum, & ctitũ, perdix, icis, f. 3. 36 


dre 3. 150.299 perduellis, is, m. 3. 490 
pectusjóris, n. 3.46.1481 $6.1 60 peregrinus, a, um, $2 
pec uarius, a, um, 181 pereo; ii, peritum, ire, 4 348 


pecunia, £; f, 1. 


494 perfectus, a, um, 10 


pes 


per NS 


— 


RAS: La 
perfodio; fofli; Foflum,ere.3, 1 12:pharmacopeeus, i, m. 2. 
perforátus, a, UM. part, 562 pharmacopolium, iij n. 2. 
perforo.avi, átum, are. 1. 27 o pharmacum, i n. 3, 
perfundo, üdi, üfum, dere. 3. 416 phäfianus, i; m, 2. 


pergo,rexi, tum, ere. 3.174.449 
pergúia, æ, f. 1, 176.258 
pericarpium, ii, n, 156 
pericranium, ii, n. 2 156) 
periftylium, ii, n. 2. 
perna, æf. 1. 
pernicies, čis f. 5. 
pernocto;avi;atum;are, I» 
pero, önis, m. 3. 
perpetuo, adverb, 30 
perpetuus, a, um. 499 
perferütor, atus (um, ari.1. 386 
perséquor,cútus ſumisẽ qui. 3. 206 
persicum, i, n. 2. 56 
Persicus, a, um, 416 
persona, £; feto 452 
perfonatus, a, um. 510 
perſpicillum, i, n. 2. 304 
perípicio, fpexi, etum, ere, 3.428 
pertendo, tendi, fum, ére, 3. 426 
pertica, æ. f. I. 198.202.282 
pervigil, ilis, o, 3- 86 
pes dis, m. 3. 74-122»1 30. c 
pelsulus. i, m. 2, 256 
petáfo, onis, m. 3. 
petaurum, i, n. 2, 
periölus, i, m, 2. 
peto,tivi,& tü,titum,ere, 3. 
petra, 2, f. 1. 
petrofelinum, i; n. 2. 
petülans, antis, part. o, 2. 

Ph. 
Phalanga, æ, f. 1. 
phalérz, arum, f. 1. pl. 
phantasia; æ; f. 1; 


2 


210 
562 
316 
242 


phafıs. is, f. 3. 

Philippéus, i; m, 2, 
Philifteus, i, m, 2. 
philomela, æy f. 1. 


25 8|Philofophia, z, f. t, 


phoca, æ, f. 1. 
Phoebus, i, m. 2. 
physicus, i, m. 2» 
Pi. 
Pica, æf. T. 
picätus, a, um. part, 
pictor, oris, m. 3. 
pictorius, a, um. 
piétüra, æ, f. 1. 
picus, i, m. 3» 
piétas, atis, f. 3. 
pigmentum, i, n. 2» 
pila, æ, py 
Pilatus, i, m. 2, 
pilentum, i, n. Ze 
pileölus, i, m. 2. 
pilula, æ, f. 1. 
pilum, i n. 2. 
pilus, i, m. 2, 
|pincerna, 2, m. T. 
pingo, inxi, itum; ére, 3. 4.300. 
pinna, æ, f. 1. 132 (350 
jpinfo , ui, itum , infum, & iftum; 
ere. 3» 396 
pinus,i,f, 2. & pinas, DA, 56 
pipio, ire, 4. 2 
pirata, 2, m. 1. 490 
pifcatio, onis, f. 3. 198 
pifcator, Oris, m. 3. 198 
pifcis 


pif pla ple pli pon &e 


MH . — ge 
pifeis, is, m. 3 16.94. 132. & Pn. 
piſtillum, i n. 2 214.382 pnevmaticus, a, um 192.382 
piſtor, oris, m. 3 194 Po, 
piſum, i n, 2 660 pocillator, áris, m. 3 742 
pius, a, um 598. 602|pocúlum,i,m, 2 226 
pix; picis, f. 3 52 pode x, icis m. 3 148 
PI, IPodolia, 2, È 1 422 
placenta, æ, Er 196|pena, a, f. 1 486 
placidus, a, um 484 Pogęſis, is, f. 3 380 
plaga, , f. x 206 polaris, is, c. 3. eis, n. 3 400 
plagüla, ©, f. r 356 pollen inis n. 3. lis inis mz. 192 
planca; s f. f 176 Polens, entis, part. o. 3 118 
planēta, æ, m. 3984 ¿¡pollex,1cis, m, 3 152 
planta, e, f, t. $0.68.124 dec.polliccor, citusfum, ¿ri 3 494 
plantarium. ii, t1, 2 176|pollinarins, a, um 194 
planto, avi, atum, äre, 1 17 6Polonia,a, f. 1 422 
planúla, æ, f. f 26g polus, im. 2 396 
planus, a, um 36-3 so|polygámus, ij m. 3 590 
platea, æ, f. 1 480.48 po merium, ii n..2 476 
plaudo, fi, fum, ére, 3 $1o|pomarium, ihn. 2 176 
plauſtrum i, n. z 324 pompa, æfi g 506 
plebs; bis, f. 3 182.510 pomum; n. 2 54.70 
plecto, e xi, exum, te, 3 384.490 Ponderatus, a, um, part. 494 


plactrum, i, n. 2 


384 pondero, Sei, atum; are, 1 498 
plenilunium, ii, n. 2 


408 pondus, éris,n 3 254,298. &c. 


plenus, a, um 16 pono, ſui, itum, ére,3 74.248. Kc. 

plerique; zque, aque. pl 56.8 2 pons, ontis, m.; 330,478 

plicätus,a, um, part, 240 ponticilus, 1; m. 2 330-384 

pliftobolinda,z, f, x $24|ponto, önis, m, 3 332 

ploro, avi, ätum, ate, t 446|popina, x, f. 1 482 

pluma, e, f. 1 74lpopülus, i, m. z $78 

plumbum, i, n. 4 4 1|porcellus, i; m. 2 106.304 

plurimus, a. um 492 |porcus, ci, m, 2 106 

plus, ris, n. 3 19$4.345.430|porrígo, Exi, ectum, ere; 3 236 

pluteus, i, m z 300. 302.374 porto, adv. 134158. 192 
pluto, onis, m. 3 572|porta, cfr. 47.482566 
pluvia, e, f. s 3 a|pertendo, di, tum, ére, 3. $92 
playiofus, a, um sa: nl spal 14,318 
porticus 


porticus, üs, f. 4 
portorium, ii; n. 2 


d prz 


pr ES 


4solprzgrandis,is, €.3.615n.3 114 
$38|przhum,ii. n. 2 


526.556.560 


poſſeſſor, oris, m, s 45 8iprzmium, ii, n. 2 454530 
poſſum, tui, ofe, anom. 4. 110.253 praeprimis, adverb. $18 
poft, adv. 196.222.245 |praícribo;pfiptumyéres. 37 2,43 5 
poft; præp. ace. 566,586 resepe, is, n. 3 184.292 
poftea, adv 4 144.238. &c. ſpræſertim, adver, 354 
poſteri, örum, m. 2. pl. 466.578 præfes, idis, m, 3 572 
polterior,óris,c. 3. jus; õris n.3. i a prafideo, edi, eſſum, ëre,z 486 
pofterítas, atis, f. 3 14 2ſpræſtigiæ, árum, f. 1. plur. 512 
poftilena, æ, f. 1 31 8|preftigiator, oris, m. 3 512 
poltis, is, m. 3 3s6lpretereà,adw 112.210:214.%C 


poftömis, idis, f. 3 
potentia æ,f, 1 
poteftas, atis f. 3 

patio, onis, f. 3 

potior, ritus; fum, tiri, 4 
potifsimas, aj um 


32clpræteritus a, um 
2¡Prator, Oris, m. 3 
476|pretorium, ii, n. 3 468.542 
$o2|prarum, i, n. 2 
s44|prehendo, di, fum, tre; 3 $:8 
86|prelum,1, n. 2 360,366 


potius,adverb, 430|premo, esh, eſſum, mere,3 434 
potus, us, m. 4 169 436|preriolus, a, um 114 

Pr. pretium, ii, n. 2 494 
præ, prep. abl. 582 |priapus, im, 2 $74 


præbeo, ui, isum?ere,2. 474, 544|primarius, a um . 420.492.516 


præceps. ipitis, o. 3 
preceptor, Óris, m. z 
preceptum; i, n. 2 
præcinctorium, ii, n,2 
precingo, inxi, &um, &rey3 
przcipué, adv, 
praecipuus, a, um 
pracurfor, oris, m. 3 
preda, æ, f. 1 

prædätrix, icis; f. 3 
prædicatũs, a, um, part» 
preda, Onis, m. 3 


præfectus, ii m. 2 $42.558.584 procella, aL X 


328,41 6 |primo, adv. 


160.144 312 


37 1|priniüm, adverb, 72. 100. 144 
454 primus, a, um 58.140 
306/Princeps, ipis, c, 3 $58 
226 privigna, 2, f. 1 466 

48 privignus, h m. 2 466 


572 priùs; adv, 196.212. 584 
592 pros præzabl. 66. 160. 280, &c. 
554 proavia, 2, f. 1 464 
230 proävus,i, m. 2 464 
$86 proboſeis, idis, f. 3 110 
316 procẽdo, effi eflum, dere, 3 486 
R 26.546 


præfigo, xi, ixũ, ẽre, j. 3.24. 3 Ho procraſtino, avi, atum, are: 434 


prafurmium, i, n. 2 


x96lprocrefco, Evi, tum, te,; 50 


pracurator 4 


pro ps pub. Se, 


` — — — 
| i procurator; oris, m, » 486lpropullülo;ävi,ätum,äre,ı. 290 P 
ly procutro, curri, ſum, čre, 3. $30 proro, æ, f. 1. 249 344 p 
| | | procus, ci, m, 2. 462 proréta, 2, m, 1. 340 p 
À IR prodeoivi ĩtum re, 4. 324.582 profa, 2, f. 1. 380 
N MI prodiens, euntis. part. 0.3. 376 proséquor, cütus fum,ëqui,3. 168 È 
el a prodigus, a, um. 458-5 10 pro/pcétus, às, m. 4. 412 È 
LOT Wi prodüco;xi, tum, ere 5486. 48 f profpicio, exi, edtum,ere.3. 428% È 
A 1) proféro, tüli, atum, ferre, anom. 430 P 
` 212 profterno, avi, atum; ëre,3, 208, ? 
À proficio, eci, ectum, ëre. 3. 440 | 518 ! 
| profluo, xi, xum; ére, 3. 262 protoplaftus, i; m. 2. 580 I 
| TIT profunditas, f. 3. 344 provénio, eni, tum, ire. 4. 40 | 
d profundus, a, um. 3 6 proverbium, ii, n, 2, 380 | ; 
| H progredior, effus fum, édi. 3. 416 provide adv. 430 | 
1 | prohibeo,ui,itum, érc.2.348-45 4]providentia, zy f. X. 592 i 
| ` proles, is, f. 3. : 468|providus, a, um, 582 
\ | promercalis;is,c:3-lesissn 3. 494|provóco, ávi, atum; are, 1. 564 | 
N d i | 2 5 de 
N prominens, tis, part. o. 3. 110 provolvo, vi, lútum, ere, 3. 254 | 
N P promiffum, iy n, 2. 4f4jproximus, a, um. 304 | 
| promiffus, a, um. part. 576 s80lprudentia, 2, Er, 428.594 | 
| promo, fi, tum, éres 3. 218 pruina, z, f. 1. 34 | 
promontorium, ii; n. 2. 30 pruna; æ, f. I. 24 
promus condus, ij m. 2, 212 pruniceps, cipis, £,3* 214 
pronepos, otis, m, 3. 466 prunum, i, n. 2. 56 i 
proneptis, is, f. 3. 456 Pf, | 
pronúbes, is, rn. 2. 468 Pfittäcus, i, m, 2. 82 
| pronuncio, avi, atum, are, 1. 486 Pu. 
propagatio , onis; fig 460 Publicus, a, um, 480 
| ^ propägo,ävi,ätum, are. 1. 2 16jpudenda, orum, n, 2. pl. 148 | 
| prope. præp, accuf, 32:57 a ſpuella, =, f. 144 
| propello, pih, pulſum, ère, 5. 442 puer, i, m. 2. 2.144.302. &c. 
Propheta, æ, m. 1. 590 puerilis is, c. 3. le, is, n. 3. 532 
| propino, avi, atum, are, 1, 226 pugil, ilis; m, 3- fi 
A proprieida, 2, m. I. 44.6 pugio, Ónis, m. 3» 550 
| n ! proptius, a, um. 406 pugna, 2, f. 1. 156.560 
| propter. præp. acc, 31 6|pugno, ävi,ätum, are. 1. Wéi 


ed, adyerb. 380. 416|pugnus,i, m. 2. 152.518.522 


gnasulum, i; n. 2. A7S/pulex, icis, me 3» 116.304 
pullis, 


pul &c. py &c. qu 
pullus;i, m, 2. 8.74.90 
pulmentum, i, n. 2. 356 
pulmo, ónis, rn, 3. 156.160 
pulpa; 2, f. 1. $2 
pulfo, avi, acum; ate, 1. 382:506 
pulverarius, a, um, 352,550 
pulvinus i, m. 2. 176 
pulvis, éris, m, 3. 502.5 50. 562 
pumex, icis, c. 3. 236 
pumilio, onis; me 3. 172 
pun&um,i, n, 2. 416 
punio; ivi, itum, ite, 4. 454 
pupa æ; f. 1. 144 
pupilla, æ, f, r, 152 
puppis, is; f. 3. 340.344 
purgo, avi, atum fre, 1. 102 292 
purpüra, æ, f. 1. 138 
purur, a, um. 230 
putämen, inis, n. 3. 56 
putéus, ij m. 2.260,276.28 2. &c. 
Py. 
Pyrites, æ, m. I. 
pyrum, i, n. 2. 
Pythagoricus, a, um. 
pyxis, xidis, f. 3. 
us 


424 
296.502.990 


Quà. adverb, 
quadra, æ. f. 1. 
quadragirta, ©, indecl, 
quadrans, antis, m. 5, 
quadratüra, z,f, 1, 
quadratus, a; um, part. 
quadriga, z;f. 1. 
quadringenti, 2, a; 
quadrirótum, i n, 2. 312 
quadrúpes, édis, o. 3. 100,118 
quero, sivi, situm, ére 3, 456 
qualtor, Gris, m. 3. $34 
qualis, is, c. 3, 10,15, n. 36 574 


316 
408 
586 
399 
404 
452 
499 
156 


quantitas, atis, f. 3. 


22 


ue qui dc. T 


— 


à &c, q 


qualitas, atis, f. 3. 
qualus, i; m, 2, 
quàm, conj. 
quando, adverb, 


164 
214 

63 Sc. 
398. &c, 
164 
quantus, a, um. 252 
quartus, 2, um. 368.584 
quafi. adverb. 378. 400. &c. 
quaſſo, avi, átum, are. 1, s62 
quatuor, o, indecl. 16.348.&c. 

Que. 

uco, quivi, itum; ire; 4. 
quercus, i, & às, t. 2. & 4. 


Qui, 
Quia, conj. rz 
quidam, zdam, iddam, & oddam, 
pronom. 64.132,164.&c. 
quidem conj. 352 
quies, etis, f. 3. 434 
quiefco, Evi, ẽtum, Exe. 3. 434 
quolibet, ælibet, idlibet, & odlibet. 
pron. 152.400 
quin. adv, $74 
quincunx; cis. m, 3, 338 
quindécim. o. indecl.. 396.416 
quindeni, æ, a, 388 
quinque. o. indecl. 156.162,&c. 
quintus, a, um, 454 
quis(qui)que, quid & qued, pron. 
2.4 &c. 
quisq; æque, idq; & odg; pron. 46 
quisquis, «que, idquid & odquod, 
pron. 6 574 
quivis  evis ‚idvis& odvis, pron, 
394 


160 
56 


Quo. 
'Qno. adverb, 


426 
quoad, adv, 


368 


i quo 


quo ra &c. re &c. 


quomódo. adv. 2 |redeo, i ivi, reditum, i ire. 4. 434 
quotus, a, um. 296|redens, euntis, part. o, 3. 586 
quum, adv. $62|redimitus, a, um, part, 540 

Ra, rediturus, a, um, part, $86 
Racémus, i, m, 3, 7o|redux, dicis, o. 3, $10 
rado, fi, fum, Ére. 3, 28 80Regina, ey f. 1. 568 
radius, ji, m. 2. 20.234.304. &c. regio, onis, f. 5, 536 
radix, icis. f. 3. 50. 52 regius, a, um, 316.540 
radúla, f, 1. 2 14 regno, avi, atum, are, 1. 526 
raja pt, 1 34 regnum, i, n. 2. 20. d 
ralla, æ, f. 1. 178|regula, æ, f. 1, 392 
ramofus, a, um, r12|regülus, i, m. 2. 84 
ramus, i; m, 2. (2: 82|reje&tus, a, um, 168 
rana, x; f. 1. 8. 130|rejicio, ẽci, ectum, &re. 5, 168 
rapa, æ f. L. 61|relégo, avi, atum are, 1. 490 
rapaxácis, 0. $+ 88-1 18| religio, onis, f. 2, 468.570.488 
raphänus, i, m. 2. 62|re]iquus, a, um, 86.148.450 
rapto, avi, atum, dre. I. 488|relitus, a, um, part. 218 
raptus, a, um. part, 5 84|remánens, tis, part. 9.34 246 
rarifsimus, a, um, 86|remaneo,anli,[umyere,2: 24 246. 
raſtrum, i, n. 2+ 180remex, Igis, m. 3. 340 (576 
ratio, ónis, f. 3. $79:598|remigo, avi, atum, are, 1. 340 
rationalis, is c. 2.1615]. 166|remitto, ifi, iſſum, Gre, 3. 522 
ratis, isch, 3. 33 2|remotus, a, um, part. 304 

Re. remulcus, i, m, 332 
Receffus, Ús, m. 4. 482|remus, i, m. 2, 332.338 342 
recipio, epi, eptum,ére, 3. — $Io|ren, is, m. 3. 156 
recito, avi, ätum,äre, 1. 37 !|repagülum, i, n. 2, 478 
reclüde, fi, fum, dere, 3. 276|repenté. adv, 346 
recolo, ui, cultum ére, 3. — $58|repentinus, a, um, 124. 
recondo, didi, itum, ère. 3. 164-|re po;pfi, prum,ère,3 3. [20124 
recorgatio, Onis; f. 3. $84» (352[repono, fui, situm,ëre, 3. 470 
recreatus, a, Um. part, 434 repofitorium, ii n. 2. 362 
recté. ad v. 2.378.370 repræſento, avi, atum, äre, 1.508 
redtrix. icis. f. 3; $91 reptilis, is, c. 3. le, is n. 3. 120 
rectus, a, um, 426.57 6|requies, €i, f. 5. 164 
reddendus, a, um. part. 59 |res, ei, f. 5. 12 134164. Kc. 


reddo didiitum, Gre, 5, 1.60.4 54 reſervo avi, atum, are, I. 452 
resina- 


res. tet rev rex rhe 


— — — 
resina, 2,6, 1. 52) Ro. 
refpicio,exi,e@um,ère.3:428-452 Rodo, fi, fum; tre. 3. 124 
refpirans, tis, part. O. 3- 156 rogus,i, m. a. 499 
refpiratio Onis, f 3» 160 Romanus, a, um. $18-544 
refpiro,ävi,ätumyäre, I. 132-156 rostis. m. 3, 34 
reftinguo; inxi, indtum,ere.3.266 rofa, zf 1. 58 
reftio, ónis. m, 3. 310 rofmarinus, i, m. 2. 60 
reftis, is, f. 3. 312 roſtrum, xi n. 2. 74. 94.344. &c. 
refto, iti, ĩtum, & ätum,äre. 1. 430 rota, 2, f. 1. 199.272.282 
refurgo, rexi, tum, gers. 3. 584 roto, ãvi, tum, re, 18 
refufcito,aviacum are.. 596 rotüla, le, E 310 
rete, is, N, 3. 126.198. 20% rotundus, a, um. 54.366.416 
reticulum, i, n. 2. $23| Ru. 
retinacúlum, i. n. 2. 358 Rubecúla, æ, f. 1. $2 
retineo, ui, entum, ere. 2. 229 rüber, ta, um, 162 
retro. adv, ` 134-146 rübeus, a, um. 48 
reverbero,avi,átum,are. 1. $22 rubigo, inis, f. 3. 34 
reyincior,indtus fum, citi. 4. 320 rubīnus, i; m, 2. 48 
revivilco, vixi, ctum, fcére.3. 584 tudto,avi,atum ate, T. 438 
revöco, avi, are. I. 188 rudens, tis, m. 3% 312,348 
reus, i, m. 2- 486 rudis; is, c. 3, e, is n. 3, 328 
Rex; egis. m. 3. 88.11 8,182. &c. rudo, i, itum, Ere, 3. 8 
Rh. 'fuina, 2, f. 1. 26 
Rhedarius, ii, m. 2. 328 runtina, x; f. 1. 268 
Rhetorica,2,f. 1. a, 0rum, n,2« 378 rupes, is, f. 3. 114 
rhombus, i, m. 2. 210 rupicàpra, æf, T» 114 
romphza, æ; f. I. 559 rurfum. adv. 229.246.350 
Ri rufpot, atus fum, ari, 1. 
Ribes, is, f. & n. 3. 70 Ruſſia, æ, f. 1. 
ricinus, i; m, 2. 126 rufticüla, æ; f. 1. 
fidica, x, f. 1. 2 16|rufticus, i; m. 2. 
ridicülus; ajuri, g1giruta, æ, f, 1. 
rigo, avi atum; are. Le 1 76 surabülum, i; n. a. 
ringor, i, 3. 8| Sa, 
ripa, æ! f. t. 30,70,94 Sabalum.i, n, 2. 
rifus, às, m. 4. $44 faccus, ij m. 2, 
rivus; i, m. 2. 30. 48 2 facellum, ij n. 2. 
rixor, atus ſum, ati. 1, 43 8 (acer, cra, rum. 348.981.590 
acer" 


ac, lag. Ae fe 


facerdos; ö ötis, c. 3. 462. 


578. 590/artácum, i 10.2 


fca.-fch fige 


2 
Sacramentumi, u. è, 170 582 fartägo, ï inis, f. 3. : "^ 
ſacrarium, ii, n. a. yr oſſartor, bris, m. 3. 238 
facratifsimus, a, um, $82/fartrix, icis, f. D 236 
facrificium, ii, n, 2. $78/fatellitium; ji, n. 2. 542 
Sacroſanctus, a, um, 590 Saturnus, 1,M,2, 404,574 
fepius, adv, 554 £99|Saxonia, æ, f. 1, 546 
fagax, äcis, o. 3. 206 faxum i, n. 2. 46.122 
fagino, á avi, atum; are, 1. 76. 184 Sc, 
faggi ttarius, ii m. 2. 398|Scabellumsi,n, à, 280 
falamandra, CAM 12 alcala, a 358.564 
falébra, æ, f. 1. 3 16/fcalmusyi, m. 2. 349 
falignus, a, um. 398 (calpellum, ij n. 2, 390/354 
falinum; i; n. 2. e 224/icalprum, i, n. 2, 242,286 
faliopivi,(ii;ui.) altum; ire 4, $ L4 (calptory oris, m. 3. TT 
falix, icis, f. 3. 56 (zamnum, i, n. 2. 290.180 
falmo, önis, m. 34 138ifzandila, x; f. r. 258 
falfus, a, um. part. 13 ſcapha, æ, f. 1. 348 
faltans, tis. part. 0. 3: 125 /fcapùla; e, f. 1. 148. 160 
falto, avi; atum, ate; 1. AA ſſcapus, i; m. 2. 70.356. 498 
Salvator, oris. m; 3. 58 2 ſſcarabæus, i, m. 2. 98 
falvia, 2, f. 1. 60 fcarifico, avi atumisate: 1. 286 
falvo, avi, atum, are. 1. $ $6lícateo, ui, ere, 2. ag 
fambuca; z; f, 1. 384 Sce, 
fambücus, i; f. 2. 70 |Scenicus, a, um, Zei 
fandtus, a, um. 12.4 80.5 82]! fceptrum; i; n. 2, j49 
fandaliùmyii,m. 2. 142 Sch: 
Sanguis, inis, m. 3.134,15 8.28 6| Schedüla, a, f. x. joo 
fanghisi gusyi,m. 2, 126|fchola; æ; f, 1. 370,450 
fapidus, a, um. 138 Sci. 
fapiens, entis, part. o, 3. 502ʃScientia, æ; f. I. 168.460 
fapientia, æ, f. 1. $o2|fcindo, idi, iffum; ére,3: 178 312 
fapio, ui; (ivi & ii; &re. 3. 2 ſeintilla, æ, f. 1, 24 
fapo; onis, m. 3. 236.29 o|[cintillo, avi, aturn; are. 1, 20 
fapor, öris, m. 3. 164 fcio; iyi, itum; ire: 44 4 
Sapphirus, i, m. 2. 48 ſcirpeus, a, um, 334 
Saracenicus, a, uin: 66 ſcirpus, i, m. 2. 70 


Satmentum, i; n. 4 


446 [cifcitor, atis Sim; ati; 1e 


316 


fcifiros, 


fi fcl {co - fco 


fer fen Te” Se: 


fciúrus, 1, m 2. 102 (fecundo, adv. 334 

Sch, fecundum: prep. acc, 358 
Sclavonia, z f. 1. 422 |fecundus, a, um. 490 
fclopétum, i, n. 2, 550 ſſecũrus, is, f. 3. 246 
ſclopus, i, m. 2. 320534550 fecuritas, tis; f. 3. 554 


Sco. 


fed. conj. 60. 94.106. &c. (&c. 


Scobs (& ſcobis) is, f. 3. 320 fedenstis part. o. 3. 82.234.270. 
ſcopæ, arum; fi 1. plus. 234 ſedeo, di eſſum, re. 2 72.373.374 
ſcopulus, ij m. 3. 30.346 [edile is, n. 3, 226 
ſcopus h m. 2, 4330 ſſedũeo, xi, tum; ëre.3, 316 
fcoria, e: f. 1. 262 edustus, a, um. part. 142 
fcorpius, ii, m, 2, 122,398 [fedulitas, tátis. f. 3. 432 
fcortum; i; n, 2. 438 ſſegnities, ei; f. y. 426 
Scotia, €; f. 3. 422 fleſüges, um. m, 3. plur, 328 

Scr. Sella, 2, f. 1, 180. 306 
Scribo; pfiptum; re. 3. 359:3 56. |(ellarius; ii, m. 2. 326 


ſcriniarius, ii, m. 2. 268, (378 ſemen, inis n. 3. 50. 176.180, &c. 
ſeriptorius, a; um. 350 352 ſſemeſtralis, is, c. 3e, is; n., 3 418 
fcriptura; æ; f. 1. 352.568 [lemigelatus, a, um, 34 
fcrofa, ef, 1. 106 |femino, avi, átum, are. te 180 
ferutarius, ii, m. 2» 494 femifpätha, 2, f. X, $18 

Scu. ſemita, æ, f. 1. 316 
Sculpo; pfi, ptum; pete. 3, 270 femper.adv. 44.408,43 2.&c, 
feulptor,töris, m, 3. 302 ſenex, is, o. 3, 144 
ſeutätus, i, m. 2. 44 lenfitivus, a, um. 166 
fcutella, æ, f. 1. 22 6 fenfus ũs, m. 4. 159.162.164 
fcutica, a, f. 1. 326 fententia; 2, f, 1. 330,486 
fcutum;i, n, 2. 128, 548 ſentio, fj fum; tire, 4. 72,579 

Se, feorfim, adverb. 262 
Sebaceus, a, um; 376 leparätus, a, um, part. 180. 


febum, i, n: 2. 

feceffus, us, m, 4. 

feco, ui, ctum, are; E, 
Secretarius, ii, m. 2. 
fecrétus, a, um, 

feculáris, is, e. e, is) n. 3. 


210 fepäro, ävi,ätum, are, 1, 192,239 
276 lepes, is, f. 3. 
300 |fepio;pfipturn;fepire,4« 150.152 
542 ſſeptem. o. indecl. 
374|feprentrionális, is, €, 3. le, inn. 3. 
546 ſeptimus, a; um, 
fecum ady. (pro communi Gram: |feptuagesimus, 3; um. 
maticorum fententia,)1 84.590 ſepulchrum, i, , 84 


176 
144.398 


454 (396 

582 
106584 
fepulk 


fep fer fex fi &c. fin &c fob 


fepultara, DELIO. m sogfilex, icis, c. 3. 22.46 
fequor,ütus ſum, scqui, 3. 244. 420p cernium, ii, n. 2. 144 
fera, æ, f. 1. 266 {liligo, ginis, È 3. 66 
Sergius, li, m. 2 2. $88/liliqua; &, f, 1. 66 
fericum, ci, n, 2. 126 frlürus iy m. 2. 134 
fermo, Ónis, m. 3. 4.378 flmia, æ, f. 1. 102 
ferpens, tis c. 3. 8.122.142 fmia, 5 f. 1. 196 
ferperaftrum, i i n. 2. 470 imilis,is,c. 3. le dën, 3.48.25 0.3 A 
ferra, z; E 246| Gmplex, ï Icis, o, 3. 
ferro, avi, atum; áre i. 246 imul, adi. 166,430.51 : 
fertum; i, n. 2. 69 Sinai, m. indecl, 578 
fervia, a, f. 1. 60 finciput, iris, u. 3. 164. 
fervio, ivi, itum; ire; 4» 47 4 fine. præp abl. 52.258.474 
fervo, avi, ätum, are, 1 450 fingularis, is, C. 3. e ig, u. 3, 578 
fervus ij m. 2. 4724474 ngulätim, adv. 358 
feffibulum, i, n. 2. 160 fngüli, , a, plur... 164.584.402. 
fera, 2, f. Lo 106 finiſter, tra; um, 48. 150.130.&c. 
feu, conj. $94 ſiniſtrorſum, adyerb. 352 
fex. o, indecl. 324 ſinuo, avi; atum, are, 1. 122 
fexagéni, & 2, plur, 388 finus, üs, m. 4. 30 
fexangularis, i550. 3· en, 3. 188 fiparium, ii, n, 2. 508 
fexcilis, is, m. 3 · 494 fiphon, Onis, m. 3. 218 
fextus, a; um, 140 {isàrui; i, n, 2; 62 
fexus Ús, m. 4. 144 fifer, éris, n. 3. 62 
Si. ifto, ſtiti, fatum, ſiſtere, 3. 344 
Si, conj. 49. 206.292.345 irum; ij n. 2. 384 
fibilo,ävi, átum, are, 4. 8 ſitüla, æ; f. 1. 281.386.308 
fic, adv, 144 196.234. &c.lfive, conje 168-198 250 
ficarius, ii. n, 2. 490 $m, 
ficcatus, a, um, part. 228 Smaragdus,i,m. 2. 48 
ficco, avi, tum; are, 1. 352,356 So. 
ficcus, a, um; 164 Soboles,is;f, 3. 468 
ficut, adverb, $8 |(obrinus, i, m. 2. 466 
fidus, èris, n. 3: 396.592 lociatus. a, um, part. 158 
figillum, i, n, 2. 584 locictas. atis, f. 3. 462.572 
fignifer, i, m. 2. ss Pol, lis, m, 3. - 30,34. 88. &c: 
fignifico, avi, ãtum, ace, 1. 482 folatis,is, e 3. re, is n, 3, 400 
fignum, i n, 24 344 lolarium; ii. n. 2. 296 


folca; 


ës: fom "qe fpe [ph fta 


lolea,a, f. 148 242.266 294: &e Sph. 
folenniter. adv. 44| fplixra; 2, f. 1. 
foleo,itus fum,éreanomjz $2 SC {pherifterium, ii, n. 2. 
folidus, a, um, 44 | fpharüla, æ; f. 1. 
folium; li, n. 2. 540| Spis 
ſolſtitium, ü,n, 1, 400| fpica, a; Et 
folum, i, n. 2. 148.276.566 fpina, 2, f. 1. 
foltim, adverb, 342 
folus, a um. 12, 374. 38% Seel 
fomnio; avi, atum, ife, E 164 d 


fomnus, i,m. 2, 164 fpiritus, ús, m. 4. 156.502.586 
ſonitus, us, m. 4. 298 ſpiro, avi, atum; are, 1. 26 
ons, tis, 0, 3, 45 €| Spl. 
ſonus, i, m. 2. 4.162 
fordes;ium, . 3. pl. (à gen, ſing for. 
dis ) 482 
fordido, avi, ätum,äre, 1. S 
fordidus, a, um, Be Dolio ivi. 3 po. 
foror, Gris, f. 3. 6 po 10; avi, atum, are, le $58 
fors, tis, f. 5; 2 ponda, æ, 19 7 280.324 
fortilegium, i, n. 2. 2 6 fpongia, sp 236 
Spa * fponfa, 25 Ff. 1. 462 
Ípatha, 2,6, 1. 196 -fp oníalia, orum; & ĩum, ibus, n. 2. 
ſpatium, il, n, 2. 3961. E 3 pl. 463 
Spe, | fponfus, i, m. 24 463 
fpecies, gi, f. $. 142.582 fpuma; æ, f. 1. 34 
fpeciöfus. a, um. 426 Sq 1 
ſpectacũlum, i, n. 2, $12 ! fqualor, oris, m. 3, 284 
fpe&tator, oris, m 3, 210 fquama f. 1. 132 
(pecto, Avi, atum; are, 1, 242.462 e um. , 3309 
fpecùla, e, f. 1. 344 Sta, 
fpecüläre.issn.3.& rium, ii ti. . 304 ſtabularius, ii, m. 24 292 
fpecülor, atus fum; äri; 1. 386; ¡fabúlum,isn. 2. 276.292.582 
fpecülum, i, n. 2. 304. 428 ſtagaum, i n. 2. 347% 
ſpecus, Otis, n. 3. & üs, c, 4. 418 flamich, inis; n. 3. 232 
Ípelunca, 2, f. 1, 36 Atarinum; i, n. 2, 44 
fperans, tis, patt, O. 3. 446 ſtans, tis t. à. 3. 349 
ſpes, ei, Er 168. 446 |Mapes, Si TER 320 
Y y ` facgras 


132.160 
| foi Olus, a, um. 426 
y 196 

tuális, is, C, 3. le, is, n. 4, 10 


fplendeo, ut, ere, 2. 26 
fplendor, Gris, m. 3. 140 
6 plenium ii n. 2a $02 


| | 
1 
k, I 

TH Ri 

OA 

| " 

A 


fta fle fli 


— 
ftatera, æ f. 1. 


} 45449 

ftatua, æ, f. I. 30 
ſtatuarius, ii m. 2. 302 
Ste. | 


ftella, x, f. 1. 14. 20.396 


ftellatus, a, um, 


la 
2[fudium, ii, n. 2 


396/|fturnus, i, m, 2. 
| 


flo Dn fü 


— — 
Stu, 
liofus, i, m. 2 


ft 


fturio, Onis), m. 3 


32 f. 1 


femma, àtis; n. 3. 2 Sty, 
flercoratus, a, um part, 178 ¡Eylus, i ij m, 2° 350 
ſtercus, Oris, n. 3 86, 16 d Su. 
fterilis, is, c. 3. le, is, n.3 56| [av isfsimè, adver. go 
fterno, ftravi, tum, fternére;3 26|(ub, præp. ace & abl. 16.74114% 
Sti ſubcutaneus, a, um. 286 
ſtigma, átis, n ubdiale, is, n. 3. 252 
füllicidium, ii, n 2. ditus, a, um, part, 350 
ftilio. avi, itum, áre, L bdivido, ii ifum,dére;3. 418 
flipator, Oris, m. 3 'abeo; ivi itum, ire 4. $84 


fliparus, a, nm, part, 


ftipes, itis; m. 3 52 
ftirps, is, C. 3 52 
Diva, 2, f. 1 173 
Sto, Str, 

Ro;fteti,ftatum,fläre,1.30,72.37 
ftrabo, onis, m. 3 172 
ftragüla, æ, f. 1 280 
ftramen, Inis, n. 3 

ftramentum ijn.2, 290.294.551 
ftratus, 2) um, parte 290.480 
firictüra, e, f. t 266 
ftrideo, di, dere, a 6 
ftrigilis, is, f. 3 294 
(trix gis; fim: 490 
ftrobilus, i; m. 2 56 
ſtructor, oris, m. 3 226 
ftrues, is, f. 3 246 
firumofus, a, um. 171 


ftruo ftruxiy ftra &tum;flruere; 188 
ſtruthio, onis, m. 3 


$4 fuccidia, æ; f. 1. 


bjicio;éci,etum;cére;3.3 0458 


fabinde, adv. $44 
fublätus, a, um. patt, 586 
ſublica, æ, f. I. 254 
ſubligar, aris, n. 3. 286 
2|fnblimatus, a, um. 221 
fubmergo; fi, fam; ere; 3. 962 


oſſubordino, avi, atum, are, 1, 542 


fubfcus, üdis, f. 3. 270 
fubfellium, n. 2. 372.579 


ſubſterno. ſtrã vi, ſtrãtum xe, 3,204 
lubterraneus, a, um 26 
inbrilis, is, c. 3. €. n. 3. 350 
(ubtráho, xi, tum, ere, 3. 388 
ſubtus, adv 148 
fubverto, ti, fum; ere; 3. so 

ubüla, æ, f. 242 
(uburbärkıs, a, um. 78 
faburbium, ii, n. 2. 478 


fuccenturiati, orum; m. 2» pl. 558 
210 
ſuceinge 


fuc fud 


AAA un 


fuf füm (up fy o 


d hg — 


furcingo; xi; &um, 31 y fach ij m. 2 176 
fuccinumyi, n. 2 4.8fiurdus, a, um 86 
fuecus;i, m, 2. 2 1 $jlurgo, rexi, ractum, tre; 3 52 
fuccúla, +, f. 1. 3 Gollus,is, c. 3 184.210 
ſudatorium, iiy n. 20 284 fufceptus, a, um,part. sjz 
fudes, is, £ 3 ein 10, epi, eptum, ere, 3 468 
Succia, a, f. 1, uſcitabülum N 22 
ſuffitus, às, m. 3 uf pendo, di,füére,3. 1 14.202.438 
fufllamen, inis, a, 3 32 6| afpenfus, a, um, part. 252 
fuffoco, avi,atum, dpt I. 302.56 (ulpicio; onis, f. 3 168 
ſuggellus, Deum. 3 57 o] lultento, Avi, árum, are; 1,50,463 
fuggrundia, orum; n.2, pl. 25$|futor, oris, m. 3 242 
fugo, xi; tum, ére, 3 134 |futorius, a, um, 242 
fui, prov. o, 26. 304.3 lo&c. ſutũra, f. 1 238 


ſulcus, i, m. 2 178 


funs,a,um,pron.16.20.78, 142 Kc. 
ſulphurãtum, i, n. 2 2 


I Sy. 
fülphureus, a, um raies 16:36. 40.120.204 
ſum, fui, eſſe anom. 16,3 0.192. & *fylveftris, is c. 3. e, isi, 3, 8 
ſummatim, adverb. 600 Ortes, ium, f. 3. pl. 345 
ſummus, aum, 12.5 2. 25 8. 4826 Kei i Ta 
fuo, ui, utum; ére, 3 236 tabanus, i, m. 2 2 
fuper, prep. acc. & abl. 36.64. 4l bella, æ, f. T. 239372.534 
fuperbio, ivi, Bum ite, 4 7 berna, E 1. 492 
fuper Hurt, ii n. 152 gabernachlum,i,n.2, 244-578 
fuperfüfus, a part, 236 tabernarium, ih n. 494 
ione CR itum, ère, úla, æ, f. 1. 26198 48. &c. 


222. 35 8tabulätus, a, um, part. 
c. 3. 5; õᷣrĩs n.3. 258 talis, is, e. 3, leis, n. 3 
493 talpa,æ, f. 1 
fuperliminäre, is, n. 3 256 talus, ij m. a 
fuperné, adv. 241 tam, adv. 
ſuperſtruo, ftruxi, ctum, ᷑te, 3. 200 tamen, conj. 12,412,446.&c, 
fupervenio, eni, entum, ire: 4.5 58, tandem, adv. 2453.144.192.&c, 
fupplanto, ävi,ätum, äre, 518 tango,tetigi, tactum, 
ſupplicum, ii, n. 2. 486.43 8.490 car iquam, adv, 154.428.444 


fuperior, oris; 
fuperiüs, adv. 


fupplico, avi, atum, äre,ı 446 |tantum, adv. 166. 192.384 

PP ) y 1449 384 
fupra, adv» 130.146 [tantus, a, um, 252 
{upra,prep.acc.1 301146. 336,344 tapes, etis, m 424280, 308 


fura, ejf, I 148 |sarda, &, f. 1 


Tarraría, æ f. 1. 
Ei taurus, i, m. 2. 
| Te. 
tectorium, ii, n. 2. 


tectum, i; n. 2. 
teso, xi, ctum, 


Gres | 74.98 

tegula, z. f. 1: 

telefcopium, ii, n. 2. 

telonium, ii. n. 2. 

1 temérum; i, n. 2. 

"TEE temo, Onis, m 3: 324 
temperandia, ME 


tenébrz, arum, f. 1. pl. 


tegor ted fum y6gl5 34194413 4:1 


D temperatus;a, um, part. 
h | tempéro, avi, atum, are, 1. 
| templum; 1; n. 7, 480. 
ni 8 Hs 
3 fempora, um, n. 3 pl 
Y. le 


tem. ten th oti 
4 re Sta, nnm Im 
422 tet ſtris, is, c. 3. sisng, it 18 
n 
15, €. 3. le, j 15,0. 3 560 
168 
a 584 
258 
E 524 
74.126. 130. &c. 
2 > a, um, 272 
42 3 462,486 
m lteftor, Atus fum, äri, I. 332 
226| tt ftüdo, inis, f. 3 13 ) 
2 «3. HIER 
STEE 2 397 
326 gönus, i. m. 2 392 
436|tetraon, è nis m. 3 86 
41 SI rınn1o, ivi unpire, 7 
35 exo, texui, textum, ére,3 126 
179 ECCO 0 is m. 3 232 
Isojtextrinum, i, n. 2. 234 
jtextüra, æ, f. 1. 232 
Th. 
chalérus, i, m, 2. 44 
theätrum, i, n. 2. a sog 


oltheca,z, f. 1. 


tenens, entis, part, n, 3..178.302|thefaurarius, ii, my A 542 
teneo, tenui tentum;ere;2.3 4.4 6 thorax, acis, m. 3. 240, 548 
tento; 3 ratum, are; La 593! Thracia, æ, f. 1, 422 
tentorium, iin. 2. 244.552 |thymallus; i, m, 2, 134 

| È ter; adverb. 582 Ti, 
| terébra, æ, f. 1. 270 tibia, æ, f. 1, 148. 160. 384 
È terébro, avi, atum, are, 1, 270 isibiale, is, n. 3. 240 
| | teredo, inis, £5 124 tigellum, i, n. 2, 360 
tergeo fi, fam; ere, È. 366 tigillum, i, n 2, 258 
| tergo, fi, fum, ere, 3. 22 6. 290 tienussi,m.2, & um Ms 244.268 
| | tergum, i n. 2. 148.3 20.5 56 tigris, is, & idis, f. 118 
) a tergus, óris m 5. 112 tilia æ f 1, 56 
| M ter ie > iris, m, 3. 126 timeo. ui, Ere, 2, 602 
iù terminus, m. 2. 400 timor, Oris, m, 3, 168 
| | tero, trivijitum terére;3. 214-392 tinca, 2,f 1. 134 
N terra, e, f 1. 16.18.32.36,&c. tinea; , f. 1. 116 
TOR terræmotus, bs, m. 4. 16 tinnitus, As, m. 4. 188 


tintina- 


tra tre m 
—— 9 — Lt) 
tinínabúlum, n. 2. 382 edia, &, f. 1. $08 
titio, Onis, m. 3. 2 ha, x; f. 322.528 
titubo, avi, atum, are, 1. 4.38 | traho, axi, actum; &re; 3.230.298 
To. a 332 
c trajecto, avi, atum, are, I. 2 
toga, x; f. r. 2491... 14 
È | S 
tolerantia; æ, f. 1. 4421, E ; 1 35 
333 È H trajicio, ijeétum,ére,3.214-234 
toléro, avi, atum, are, 1. 455 trama, x, f. 1 
Baz: * TEES Lo 1 
tolléno, önis, m.3. PA EE E a TE UNE. 34 
trames, Itis, m. 3. 316.434.426 
tomaciilum,i, n. 2. 310 ANE 2 Fe 
m d t fü m ére, 3 188 crano, avi, atum, are, 1 3 34 
E i tonfur 15 Ke ARS 
ee > 21 trarlícendo, di fum, ére, 564 
u, u, n. 4 
tonitr 1; i, 4 de run 2 ItransFerendns,a, um. 276 
i; itum, & atumare;1. 
d ss ORE auiem des itus, us m. 4. 330 
T. ris, m. 3. 8 
851 d e 3 GER cranſtra, orum, n. 2. pl. 140 
rima, x, T. Le r 
FORTUNE) 057 „te ansverbérogvi, ätum,äre, 1. 206 
i m. 2. 2 
tonnes “Lera nsvólo avi ätum,äre, I. 202 


torcúlar, áris n. 3. 218 


torevma, tis; n. 3. 


370 


| 
tres, jum, c. 3 


3. ia, ium, n. 3. pl. 1j 2458 


Treve renſis, is, m. 3. $4 


tormentarius a, um. 563. „|tribuendus, a; um, part. 492 
tormentum, 1, ares 558.502 tribüla, , f. 1. & 1 180 
tornator, Oris, m. 3. .. (tribunal, Alis, n. $84. $98 
tornatoritis, a, um. /  |tribünus, i, m. 558 
tornio, Onis; mdr 279) tribuo, ui, tum; ére; 3» 454 
torno, avi, tum, are, 1. 279 mit si, m. 2. 224 
tornus, i m. 2. 27° trifolium ii, n. 2 6e 
torqueo; fi, tum & ſum, rea. 488 ee simus, a im. 
ja, um. 182 
torquis, is. & es, is; m. 3» $48) triginta; o, indecl, 110. 160.196 
torrens eritis, m, 3. 286 nus, i, m. 2 392. 404 
sorridus, a, um. trimodium, ii, n. 2. 218308 
torris, is, m. 3. trinépos, tis, m. 3. 406 
torvus, a, Ny trineptis, is, f. 3. 466 
totidem, adv» Trinitas, atis, f. 3. 533.599 
totus, a, um. trinus A5 U 19 
Tr, tripudio. aviyatum, are, I. 438 
trabalis,is; c. 3. e 45) n. · 246 tripus, ödis, m. 3» cp ants 
trabs, bis, css tz. 246. 132 trirémis, is f. 3. 49° 
tra&tatio, Onis, f. 3. 228 tritavia, f. 1. 466 
tractorius, a, UM» 26. tritävus, L m. 2. a: 
6 


tractus, a) um. 


154 triticum, i, n. 2. 


tritor, oris, m, Br 


tritüro, avi, ätum, äre, Lo 


tritus, a, um, 
ttrochilus, i, m. 2. 


trochlea, z, f. 1. 


tro 


tru tu ty va ub ve 
180 tuus, a, um, pron, ex 4 
108 Ty. 
316 ty ¡mpanifta, a, m, 1. 558 
84 tyn BEDA Ja) Cm, 1. 558 


2 


2462545360 ty mpänum, i, n. 2,1 54.282.382 


tropicus, i, m. 2, 254 typha, æ f. I. 70 
trua, 2, f. 1. 214 ape æ æ,f 1. 358 
tfucido, ivi, dtum, are, Ts 3 58]. ty pogräphus,i,m, 2. 358 
trudo, fi, fum, ére, 3. 252), typothéca, æ, m. 1. 358 
trulla; æ, f. 1. 250 


trunco, Zei ärm are, I, $46,490, 


(typus Im. 2. 358.360.578 


truncus, i, m. 52 d Va. 
trutina, 2, f. 1. 498|, vacca, my f, 1. 104. 184 
trutta, æ, f. I, 134% acerra; a f. I. 176 
Tu, * hatum, are, . 332 
tu, pron. divadum, i, n, 2, 222 
tuba, f. Y, 384. 596 vz, interj 594 
tubicen, inis, m, 3, 558.504 vagina, 98.550 
tubülus, i, m. 2 PR 8 
tubus, i, m. 2. 602 
"sitis, m, 3 20 
tudicúla, e, f. ri 36 
tugurium; ii, n. 2, 476 
tulipa, z,f, 1, 478 
tum; conj. 58. 144. 148, &c. vülus, km, 2) 66 
tumidus, a, um, 490 294 
tunc, adverb. 34% |vapor; oris, m, 2, 32.34 
tundo, tudüdi, ufum, & unfum; ere parie, adverb; 494 
3- 206, 21% |varius,a, um, 184. 210, 212 
tunica, 2, f. I. 240 Varus, i m, 2; 204 
turbo, Inis, m. 3. 26, 531 vas, fis; n, 3. 184 188,214 

turdus, i, m. 2, gé Ub, 
turma; æ, Er, 55t iber, eris; n. 3. 184,470 
turpis, is, c. 3. e, is, n. ^ 426 bi, adv, 214. 220,230,&c, 
turricúla KE 590 ibique; adv, 158 
is, f. 3. 390. 478. 48: ibiubi, adv, 20 

turtur; üris, m. 3. 86,45 Ve, 
tutifsimus, a, um, 42 6jveGigal, alis, n, 3. 533 
tutor, oris, m, 461 ]|«cctis is, m, 3 254.478 


vectura 


vec veh vel ven ver y ves. vet vex vi 


— 


—— — 
vectüra, æ E E 326 verfo, avi, ivi, atum, are, 1.230.254» 
vegetativ ui um; 166 verloria, x; fa 1. 342. [&c. 
vehes, is; f. 3. ISO|ve rſus us, m, 4. 360 
y vehicúlum, ön. 2. 321.3 Sore us, prep. accuf, 566 
veho,vexi,vetum,ére,3. 3 2 2.3 28 vertägus, i, mi. 2. 206 
vel, conjunct. 169.176 vertebra, æ, f. t. 160 
velitor , atus fum, ari, Le 554 vertex, icis, m. 3 164.430 
velox, ocis €. 3. 13Ólvert illas,i,m.2,& umjijn.2. 230. 
velum, h n. 2. | 342: 344- 346 384 
velüti, adv. 526,5 ^o veru, u, n 4 214 
vena, z. f, I. 1 58; 290|vervex, écis, m, 3. 106 
venabülum, i; n. 2. 200 verus, a, um, 576 
venatio onis, f. 3. 87 4|verütum, i; n. 2. 550 
venator, oris, m. 3» 204 velcor, vefci, 3. 86 
venätus, us, m. 4. 204 veſcus, a, um, 208 
venditor, oris, m. 3. 4% vesicae, f. 1. 156.160.280.335 
vendo, didi, ditum, &re, 3. 360.494 Ycfpa; SET 98 
venenãtus, a, um, x 22 veſpẽri ‚adverb, 20 
venérór, atus fum, ári; 1. 574 velpertilio, onis, m, 3, 78 
venio eni, entum, re, 4. 486. velpillo, Onis, m. 3. 506 
578-586 Velta, 2, f. 1. 574 
venor, átus fum; ari, I. 204|veftibulum, i n 2. 256 
vénter, ris, m. 3. 148.156 veftigo,avi,atumyireyT. 206 
ventilabrum, i.m 2. Igo|veftio;ivi;itumire; 4.25 0.366.458 
ventilo, avi, ätum, are. 1. 294 veſtis, is £.3. 126.184.286.33 
yentricúlus, i, m, 2. 15 56. 16o|yeto, ui, itum; are; T. 142 
ventus,ijm,2, 6.26.342.&c.\vetüla, æ f 1. 144 
venum,adverb. (nonnullis videtur vetus, Éris, o. 3. 350.354 
effe nomen) 210. 492 vetuſtus, a, um, 356 
Venus, eris, f. 3. 404 vexillum, i, n. 2. 344.558 
vepres, is, c. 3. 176 vexo, avi, atum, are, 1. 594 
ver, veris, n. 3. 58 Vi. 
verax; äcis, 0. 3. 12. 449 Via ta 1. 150,316,398. Are, 
verbum,i im. . 162.360.378. ,&c. viaticum, 1; u. 2. 314 
veredarius, i i,m.2., 320. 5 44|viator, 0 Gris, m, 3. 214. 
vermis, is, m, 3. 124 vicarius, ii, m, 2, 544.5 58 
vernus, a; um, 398|vicia, „5 f. t, 
verb, conj. 182.350.%c.|' | tus, ay um, part, 558 


verfatilis, is, €. 3. Le) is; n. 3, 478 victus Des m. 4. 174.244 


Ty 4 vicus 


vir ul um un 
vicus, i, m 480 vitis, is, f. 3. 70. 216 
vide o ici iſum) ere, 2, 162, 74.244 |vitium, ii, n. 2. 424 
vidua, x, f. 1, 462 |vitrieus, ij m. 2. 464 
H viduus, i, m. 2. 462 vitrum, i m. 2, 48.222226. &c. 
vico, Evi, etum;ere, 2. 60 |vitülus;; i, m. 104 
victor. oris, m. 3 306 frivax ácis, o. 3. 22 
vietorius, a, um, 308 |viverra, æ, f. x. 102 
vigil, ilis, m GAL ix; 1cis, f. 3. 176 
| viginti, o. in 6. 396 vivo, ixi; ictumère, 3. 72.128.576 
! illica, a, f. 1. 184 vivus; a, um, 4445574598 
i bonu du um. 118 ul 
| d Wi villus, i, m. 106| T 
| Vu | vimen, Inis n. 3. 216.308 ulcus, eris,n. 3 502 
N M vincio, inx 308 lúlna, æ, f. 1, 160. 494.496 
| vinco, vici victur $ 39|..l£eiror, oris;c.3,us; orisjn.3. 4.96 
] Il vindemia, æ, f. 1 Lis ultimus, a. um, 403 
| vindemio, avi, ätum,äre,i. 216 ultra, adv. 539 
M | bi vindico, avi, atumy äre, 1. 446 ultras przp: accufi 134 
ji b vinea,z, f. 1, 2:6 lultro,c citroque, adverb, 462 
\ | vinum, iJn. 2. 216. 218. 220.&c. ulúlo, ávijatum, äre, 1, 6.8 
| viola; 2,£ 1, 58 Um. 
| | vipéra, 14 122 umbilicus, ci, m. 2 148 
| | virji,m, 2. 110.13 4.142.&c. lombr a2, f. 1 296 412 
| virga; & f. I. 306.371.490 umbracülum,i, n. 2, 376 
; 80, inis, £3, 144.398.462. &c. umbrifer, a, um. 56 
i virgúla, æ, À 1, 320 
> | i viridarium, ii, n. 2 174), Un, 
21 viridisjis,c. 3 ein. 3. 48.162.376 | Meinolus, i, m. 2. 366 
1 A virilis; is; c.3.le;is, n, 3. 152 „Deus i, m. 2 408 
1 virtus, f. 3, 270, 424 | dé, adverb. 246, «55 
vis, vis, f. 3. 222.341. 566 undique, ady, 342.396 
: vifcätus,a. um, 2 | go, unxi, unctum, ére 53 328 
| vlfeus; éris, n. 3, Udi 156 unguentatius, a, um: 328 
M vifcus. i, m. 2.um ij n. 2. 524 unguis, is m. 3. 116.1 521458 
n vifus Ús, m, 4. 118. 304 ungüla, „ f. 1. 106 
y A) vita, æ f. 1 158.166, dai. S ‘nigenttus,a, um, 580 
| vitellus, i, m. 2. 74 | nio, onis, m, 4, 48 
| vitilia, um, n. 3: pl. 176|uniremis, is, f. 3. 338 


unirótus, 


vo up ur us ut uv vu ux zo zy. 


unitõtus, a, um, 322 urfus, 3 jm. t, 6. 118. 106 
univerfus,a, um, 41 6|urtica, 2, f. ii 60 
unus, a, um, 10;1 14.166|urus, i, m. 2. 112 
Vo. Us. 

vocälis, is, c. 3 le, is, n. 4\usque, prep. accuf. 434 
voco,avi,atumyarey 1.12. SC &c. juftrina, zy f. 1. 262.264 
vola, x; f. t. 152 ulus, ûs; m.4. 356. 362 
volans, tis, part. o. 3. N Ut, 
volatilis;c.3.lejis;n. 138 

volitans, tis, part, i 3. 80 Pb adv. 12. 62. 106 &c, 
volito,ävi, atum, are, 1 78 ub conj, 160. 202. 304 
volo, avi, ätum, afe; 1, 7 utenfilia, ium, 1,3, pl. 280 
volo,ui, velle, anom. Aga er "ras um, 513 
volva, &, f. 1, 3 a gte nun, 148.15 
volubilitas, f. 3. 2 fiz utérus, im. 53e 
volumen, inis, n. qe 356.364 utilis, is, c. iei 1$ n. 3. 43% 
voluntarius, a, um, $54,505 ufus fum, uti; 3. 328. 354. 
voluntas, atis, f, 3. íbixóQ 1S ons. A 374 
volvo;volvi,yolutum, &re;3. 396 utrieuläris,is,c,3,r6,is,n.3. 384 
voluptas, atis, f. 3. $74 inque, adr. 242.256.396 
vomer, ëtis, m. 3. 175 utrum, adverb, 498 
vomo,ui, itum, ére; 3. 433 g utut; conj. 20,426 
vortex; icis, m. 3. Ur. 

votum, in. 2. 496 uva, æ, f. 1. 70 
vox, cis, f. 3. 82.168.378:c. ) uu f Yu. 

Up. E cánus, i. m. 2, 572 
upúpa, as f. 1. 6.86 ann ers, ny 3. 290.502 
Ur. vulpes, is, £. 3. 118.206 

urbänus, a, um, 3 vültur, uris, m, 3 EK 
urbs, bis, f. 3. 476.480. 48 2, Cc. vultus, s, m. 4. 448-458 
urceus;i, m 2, 256 7 0. £ Us, 

urens, tis, paft; o. 5, FORO Ia 463 
urcter, eris, m, 3, 16 Zo, 

urgeo,urli, fum, ére 2. 2 ike 34|zodiácus,i, m. 2, 396.398.401 
urina, æ f. 1. o.50o|zona, 2, f. 1. 418 
urinator, Oris, tn. 3. 336 Zy. 

urna; v, f. 1. 282. 504lz zythopceia, zy f. 1. 220 


uro; bh, utum, rëre, 3. 490lzythus, i, m 2. & um,in,2. 220 
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A; Bottega di Libraro, 363 

Ccidenti,faf figurs,dellaLu-| Prafferia, 221 

A na, pag. 407) C. 

Acque, al Capris 205 
Agricoltura, 179| Calzolaio, 243 
Alberi; 51| Campo, campagna, 553 
Albero, $3 gradi del parentado. Canali, c-Ofla del corpo humano, 

465 159 
Anima dell’ huomo, 167 Capo e Mani. 151 
Animali à quatro piedi, e prima il Carne, e Intoſtini, 155 
domeſtici. 10 1 Carri. 323 
Animali, ed in primo luogo gli Carta. 355 
Uccelli. 79 Cala. 257 
Animali viventi in terra, ed in ac- Cavaliere, 319 
qua. 129 Cielo. 19 
Arcolaio, e Tornitorey 260 Città. 477 
Arbofcelli, 69 Coltura, lavoro de gli horti, giare 
Aria, 27, dini 175 
Armata in ordinanza, ela Battag-' Conclufione, Gor 
lia, zuffa, 557|Cordaro, e Ginturaio, ZII 
Arte di fornaio, 195 Corteſia, Amicitia, 449 
Arte di governar il beftiame, 183 |Criiane(imo; 581 
Arte di Ícrivere, 351 |Cucina. 213 
Artificio di far il méle, 187 D 
Arti Oratorie;di ben dire, 379 y 
Afpetti de’ Pianeti. 403|Diligenzay 433 
Affedio, d una Città, 565 Dio. zz 


B, | E, 


Bagno, terme, ng, Eccliff. LR 3 411 
Barbiera ^q ¿ |Emisferio fuperiore: del Globo 
Beccaria, maccelo, aoo]. terreſtre. 64435 414 
Beftiame domeftico, 5 Enftromenti muſicali. 383 
Beſtiame felyatico, 113 Etica Filofofia morale, 425 
Biade, 65, Europa, F 42 
Biancheria. 237 RR 

Bottaio, 307Ferraro, manicalce, 265 


Fiere 


mg ue 


NS De I 


o "ër: EES 


— 
Fiere felyátiche. 117 Legnaiuolo. 445 
Filofofia. 387|Lioeralità, 457 
Fiori, 59|Libro. 269 
Flotta, battaglia navale. 561 M. 
Fortezza, Aagnanimità 441 Macina. 191 
Frutto de gli alberi. 55 Machine, ordemia 253 
Frutto, part. della Terra. 30 Maeſta Reale. 541 
Fuoco, 23|Marrimonio, 461 
G. Mahometiſmo. 589 
Geometria, fringa di miſurar la Medicina, 501 
terra. 391 Membra eſterne „ efferiori 
Giudaiſmo. 477 dell' huomo, 147 
Giudicio eftremo, 597|Mercantia, traffico. 493 
Giudicio; Gisftitia, 435! Metalli. i3 
Giumenti, beſtie da foma, ` 109|Miniere. 261 
Giochi fanciulleſchi. 533 Miſure, e peli, 497 
Gioco di fortun; 525 Mondo. 15 
Giuochi, effercitii corfefchi, 529 Muratore. 249 
Giuoco. di palle. 521| N. 
Giuochi di mano &c; 512 Naye da remi. 539 
Giuridittion Signorile. 473 Naufiagio,rorta di mató 347 
Giuf: < 453{Nuotare. 33 
Le Nuvole, 33 
1 Hemisfero inferiore del globo P, 
torrette, 415 Pagenfimo, 3 573 
Herbe da mangiar 63 parti didentro la cafa. 275 
Horiuoli, borologi, 297 parti interiori della Città. 433 
Huomini difformi, e moftruofi, Paffaggio dell acque. 331 
171 Pafto, convite. 295 
Huomo, 14 |Patienza, 445 
I, Pefca, pefeagione, à 199 
Iddio, Dio. 11]pe(ci di fume,e dt lago, d pefchie- 
Infetti rampeggianti. 125| ra. 133 
Inſetti, Vermicelli volanti, - 97|Pefci di Mare, e leConchiglie.1 37 


L. Pierre, & Gemme, 47 
Lavoro, acconciamento del lino.\Pignattaio, vaio. 273 
229 Pittura, 501 

Legator di libri, 365 Pozzi, 


233 gi 
Pre]n- i 


Preludio, 


(00 98 
3 Stato del Padre, e Madre, 
Providenzadi Dio, Divina. 593 Studio, Cabinetto, 


469 


375 
Prudenza. 4,29|/Stuffa, ò camera col commo & à 
dormire. 279 
R. Supplizi dei malfattori. 489 
Regno, ed un Paele. $37 i 
Religione, Culto Divino, 569 Temperanza, 537 
S, Terra. 37 
isole! sn g| Fefitura. 165 233 
Scuola. 371 i ye à 
Venen di Sea. ; zee! agione , Caccia di uccelli 
Senfi efterni ‚ed interni, 1^3 Vds LAU 
Sepoltura $05 Uccelli acquatici, 93 
Serpenti, e' Rettili. 121 cel : di campagna, e felvatici, 
Sekte Eli dell’ huoma, 14% Uccelli di canto, canori. 81 (8% 
Sfera celeſte. 9 [Hocelli di rapina. 89 
SA RIE $49 Uccelli domeſtici. 77 
Specchi. 305 Va 
Spettacolo, Comedia. 509 Valcello, sive da mercantia. 343 
Stallayò Scuderia de’ Signori gran- Vendemmia. 217 
di. 293 Vettura. 317 
Stamparia, 35 9 Wiadante à piè. 315 
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LIANE. 
Ab. acciaro. m. 43 
Bachifta. m, 3 2 9 |accialino. m. 23 
A x abbagliarfi, gel- \- diruota. 325 
abbaiare, glaccidente. m. 404 
abbaſſo. a31]|- della Luna. ibid. 
abbellire. 111.279.30cfin ogni accidente, 443 
abbeverare. 28 5laccinello acino d' uva, m. 71 
abbeveratoio. m, ibid.jacciòche. 161 
abbigliare, &c. 319|- - non. 321.439 
abbozzare; &c. 300, 37% per auventura non. 347 
abbracciarfi 439% - nulla. 435 
abbraggiare, &c. 2 5|accompagnare. 517 
far’ abbraggiare. 26 ffaccompagnaxſi. $95 
abbrucciare, &c. $ 63|acconciare. 313.113 
- vivo. 491. 57 j|acconcia- botti. Ma 307 
abbruftolire, 21 1|jacconciamento, m, 
ab:te.m, $7|- + dellino, 229 
abondantemente, 4:3]acconfentire. 571 
aborticcio. m. 171 accoppiare; Se, 179.327 
Abrahamo. m. 577 accoppiare. 209 
[ accord. m. 433 
Ac. accortamente, 431 
Accadere, 413 \accozzarli. 561 
accampare; 55 3 accróccare, 247 
accanto. 161 laccuíare. N 467 
andar'accattamdo un toꝛ zo dipa-- ingiuſtamente. 585 
ne. 4« 9 accufato, m. 437 
accendere, 23. 50. 305 aceto. m, 223 
accerchiare. 309lacetofa. fa 61 
accetta f. 247 acqua. f. 29 
da beccaio, 209 - = dí colla, 367 
acciappare. 95.1 99!- - frefca. 285 
- - atempoeluogo. 431|- =, morta, 73 
aecia, f. 2 ip dd vita. 121 


tar 


EEE 


ad 


281(affeto m. 


far dell’ acqua. 


; » 427 
acquático, m. 93j- - difordinato, ibid, 
acquiftare. 457 |affibbiare, 247 
acuto, m. 117 Faffilare. 289 

Ad, 283 
Adacquate. 177 EE 203 
Adamo. m. X41 |affondare, &c, 199,337 
addattare. 361.381 affondarſi. 563 
far dare addie ! 189 affronto. m. 445 
ne’ tempi (per I) addietro. 139 
addimandarfi. 419 
additare. 5:297.34 
addobbare, 9 
adduggiare. 35 
adelcare. 255 
adelcamento, m. 15 
adeſſo. 31 
a dio (addio) 139. 389 
addocchiare, 91. 361 
adombrare. s 511 
adoprare. groppato. 53 
adorare. 569 Li Vaglia: 455 
= =’ ilDemonio. 579.28 giatan nente, 281 
per Dio. (Dea) ibid. 137 
e = ilSignorlddio. 569 ag 513 
adornare. 1 11.177:503|aglio, m. E 63 
adultero. m. 489) agnell O. m. 109 
adunare. 183 - - manfueto, 445 
adunque. 317. 440 - - paíquale, 577 

ago. m. 23 

Ae. - >. dibilancia. 499 
Here. m 523|- - d’horiuolo, 297 

Af, agricoltura, E 179 
Affabile. c. 44« agio. m 165 
affacendate, 433|aguato. m. 95, 201,559. 565 
affatto. i 119 
afferrare. 99 


afcrrarhi 


C 


|? allarma, f. 


Aia, f. lallatare. 471 
- - delgranaio, 181 allegare. 165 
- - da uccellare, 201 alleggerire, 281 
airone. m. 95- -. lavefica, ibid, 
aiutarfi l’un l' altros 449 allegrezzas 169 
aiuto, m. 4,61 Allemagna. f 423 
= . vicendevole, ibid. (allentare. 229 
„unico. 571 - le reddini. ibid. 
coll’ aiuto di Dio. 3 alleſſare (aleſſo) m. 215 
Al, alleftito. 231 
Ala, f. 75. 99 allettare. 201 
= =. defra, 557 allevare, 79.471 
-) - finiftra, ibid. alloggiare, 317 
alabarda. f. 517.551 alloro. m. 87.391 
alato. m. 79-431 alno. m. 57 
alba. f. 21 altalena. f. 255,283 
albergare. 217 altana.f. 259 
albergo. m; ibid, altare, m. ; 579 
albero. m. 5I- - grande (maggiore) 57r 
. fatto. bad. della cxoce, 587 
= -..della nave, 343 altezza. f. 30 
= = del parentado, 465- d un huomo, e pid. 135 
che non porta frutti. 57 alto. m. 69 
prohibito (vietato,) 143 in alto. 33 
albio. m. 267.287 più alto che, 69 
alburno, m, |aleresì. 241. Pss 
+ = d’albere, 53 bene fpeffo a 203 
= -. (pefce.) 135 daltresì. 215 
alce, m; 1123 come altresì. 317 
alcione, ma 75 altretante, f. 225 
Alcorano, m. 591 altretanti. m. 75 
aleuno m. $15. 373 altretanto appunto, 253 
aleſſare. 21 5|altri fubft. un altro, 83 
aletta, f. 133leccone qui de gli altri, 135 
alfabeto, m, Slaltrimenti. 409 
E vivo, ibid, non altrimenti che, 45 
alfiere. m, 559|non altrimenti,appunto che. 527 


alicorne. 


X 13]alsro, m. 


l'altro, 


P altro. m. 
P altro. (altra) 
altro non € che. 
d' altronde, 
altrove. 
verfo altrove. 
alzana. f. 
far alzare. 
alzarfi, e baflarlı, 
Am, 

Amare. 
amaranto, m. 
amaro. m. 
amarſi. t 
-- forte(à maggior 
amaſſare. 
effer amato. 
P amata. f. 
ambaíciadore.m. (tore, 
„dd qualche coron 

cipe. 
ambra. f. 
ds € 
amendue. c. 
America. f. 
meridionale. 
amia. f. 
amichevole. c. 


amici come cani, e gatti. 


amicitia. £ 

+ = fcambie;recipro 
ammalato. m, 
ammazzare, 
amminiftratore. m. 

# ammirabile. c. 
ammorzare. 
ammucchiare, 

amore. m. 

far l'amore. 


am an 


13 5 |ámpolla recipiente, f. 


En 223 
523.551 An, 
4 7| Anatomia, 157 
139/anatomifta, m. 157 
7 1janca. f. 3 
$45|anchora, f. ep 
333|l- - dinave, ibd. 
265|- > della [peranza, 447. 
499|groffa anchora, d 
lanco. 1225 
451.43 3com anco, A 
6 i com’ anco. 281 
16 5ſpur anco. 611313 
4.5 1jancor, (ancora. 2 
ſegno) ib. com ancora. ) Fais ee 
43 3|per ancora, Sé 
451 "— innanzieindietro, 135 
463|à lungo andare. 435 
0 545 andarfene. 5.285 431 
2, 0 Prin. (anello (annello) m. 531 
ibid.|- =  diferro. $35 
49|* = . fpofalitio. 463 
angelica. f. 38« 
149 angelo. m. 595 
4!9|- - cuftode. ibid. 
419|angiolo. m, ibid. 
13 5 |anguilla. f. 135 
485 anguinaia. f. 149 
451 anguítia, f. 427 
ibid, [animare. 167 
ca. ibid.|anima. f. 167 
goi] - dell’ huomo, ibid. 
209|animale. m. 5:73 
$45|- ;- domefílico, 101 
587. + ingraffato, 209 
267|- ~ magro. ibid. 
61.433 ~ quatro piedi. 100 
169.575] = viventeineera,einacqua. 
463 177 


animo. 


ap aq at 


an 
3 animo, m, 169 [appetito, 4:7 
| animo uguale, 443|- -  difordinato, ibid. 
7 anitra. f, 7 tar appiattato(appiattarfi.) \ 467 
7 anafare. 07 jappiceiare. 23-57 
y annegato, 340% -, la battaglia, $57 
f anno. m, 403 appiccarſi. 25-199-703 
l. in. 1. 2. 12:30, anni. 403. 405 appicciare. 23.305 
7. da li à pochi anni, 145 lappicciarfi, 563 
d anno del mondo, del fignore. applicare, 287 
3 783 appe. 463-543 
d annotatione, f, 369|- - loro, $82 
L annoverare. 61 appoggia. m. 161 
d anlierä, 109- - del corpo, ibid. 
1 antartico. m. $97|- - delmuro. 259 
i antenati, 467 \appoggiarfi. 315 
d antenna, f. 343 lapprendere. 165 
$ anteriore, C. 147 appreſſo. 325 
H anticamente, 487 |d appreſſo. 305.307 
I anticamera. f. 275 iquindi appreffa, 351 
1 antico ſabſt. m. 351 apprezzare. 495 
n antipáffati, 467 appunto. 21,95 
3 antipodi, 419 aprire, 277 
t antivedere. 429|- = colla chiave, ibid. 
d anzi 111.299.409 - « lavena; 291 
i, = = che 451 d appreſſo. 559 
1] Ap, an appreffo. 145 
5 Ape.f. 7. 287 lapunto, ( appunto) 235 
J apoftema, m, 381 Ag: 
» | Appollo. m, 5:73 |Aquario, m, 399 
y | apoftatare, 595 laqueo. m. o 33 
7 apoftolo. m. $87 aquila. f, $9 
à | apparire, 155-599 Ar. 
3 apparecchiare, 201 |Aratolo. m, 179 
í apparechiato, 443 |Aratore. m. ibid, 
T] apparente. c, 169 aratro. m. ibid, 
d. appartamento, my 27 5 arbitro, m. 48$ 
lo - - difopra, 259|arbofcello. m, arbufcello 51.61 
a A appenderé, 199.283 - - d egitto, 35$ 
a | - - alcolo. 353% - marino, 49 
0. | 2 2 arbore, 


arbore. f, 
arca. f. 
- - delteftamento, 
panaria. 
arcangiolo.(archangelo) m; 
archetto. m. 

di ftromento, 
archibugio, m. 
archipenſolo. m, 
arcibifavola. f. 

arcibifavolo, m, 


arcicamerlingo. m. 
arcicoppiere. m. 
arciero. m. 
arcimarefciallo. m. 
arcione della della. m. 
arciſcalc 


icovo, m. 
di Cologna. 
di Mogonza. 
di Treviri, 
arto. m, 
baleno, 
arcolaio, m, 
ardere, 
ardito, 
arena, f. 
argano. m, 
c'hà manico(a mano) 
d' architettura. 
argento, m, 


- - vivo* 
argine. m, 
arcomento, Me 
aria, f. 


all’ ari coperta. 


muficale(di canzone, ) 


fenefciallo.) m. 


59 1 larmare. 

20 larma E 

3851 -:defenfva 
s5sı- - offenfiva, 
363|- + difoldato, 
46« dar al arma 


rmacolo. m, 


rmatura. E 


A [x 
. armario, m. 


armata. f. 

in ordinanza, 
armento, m. 

arnefe. m, 


3 
7 - 
1 


t|Arriano, m. 
larringare. 
Mare 


Hare, 


| "dr A 
„ de foldati. 


larlena 


arte, f. 

- = difornaio. 
liberale. 
mecanica 


32 e 


385 

gI 

399 

389 
131,185 
551 
ibid. 
ibid. 

549 

55 

549 
ibid, 
277 
317553 
557 

181 
319.549 
435 

181 
ibid. 

385 
211 
429 
589 
ibid. 

505 
345 
589 

487 

$49 
ibid. 
121 

215 
327 
483 
461.517. 
19$ 
375 
175 
arte. 


$ 

I = - dello fcrivere, 
19 arteria. f, 

9 artico. m, 

D^ articolare, 

I articolo. m. 

d, artificiale, c. 

d. artificio, m, 

Y de fare l miles 
9 artiglieria £ 

9 pezzi d artiglieria, 
d, artiglio. m. 

7 artimone. m. 

3 As, 
7 Afcella, f. 

1 aſcelidere. 

H - - incielos 

P aícendente. c, 

ji aſcenſione f. 

d. áfcia f, 

l; afciugare, 


aíciugarfi. 

le mani, 
afciutto, m, 

Alina, f, 

año. m. 9. (afia,) 
ftar’ a ſpettando. 
haver bel aſpettare. 
apenga 


le one, 
afpide ds m, 
alpro. m, 

aflale, m 

dare l’ aflalto, 


affediato, Ma 


arte oratoria, (di ben dire, 


259 


à tavula, 
lenzo, m, 
[effore, m. 

Mcella, f. 

559 aflicurare, 

. alfide de gli aftri, m, 
117 afliftere, 

269 allodare, 

afolvere, 

14^ aſſumere. 

renza, f. D 
m, 

46% aſtro m. 


291 afto 


247] 

291 

227 

ibid 

229a 

45 9 il piu aftuto che ci(yi) fia. 
10 AL 

447 · ia 9 1 


$79 tener attaccato. 


¡Creggtatore. m, 


494; 
123 lattelani. p.m 


16«|attempato, m, 
32 5 attendere, 
5 F ſtar atterk 


ad ogni aflalto, 44 |doverf attendere 
affaffino, m. 317. 491 atterr 

affe, c. 177.269.329 attelo 

aſſediare 565 atteloche, 


67n men d' un' at 
22 2 


399 


119 


ibid. 


at av au az ba bac bag bal 


— i — s FERNE 
attingere. 28 3jauvederfene, 207 
attione. 431. 599|auvelenare. 123 
aturare, 159|avener 449 
un' attizza- brighe, 45 fauve 417 
atto, m. auvezzarfi. 371-435 
VUE degno di memoria, aa RRE: $13 
inatto di, 45 r|auvitiechiarfi, 259 
attore. m, 48 7 auvocato, m. 487 
attorniare. 19.15.283:417|- - 
effer attorniato, 477+54*|autunno.m. 401 
attortigliare, 233| Az 
attraverſare. 431] Azurro. m. 59 
attraverſo. 515 Azuffarſinſieme. 727 
attribuire, $93|azzurino, m. 45 
attuffare. 199 Ba, 
attuffarfi- 95 Bacca.f. T 
Aut, Av. | baccalà. m. 139 
avanti. 577|baccello, m. 67 
avaro. m. 4.5 9| bacchetta, f. 321-373 
audacia. f. 169|- - arrendevole, 307 
audienza, f. $45|- -. ditamburro, 343 
dar audienza. (udienza) ibid.| baccio, m. $11 
avello. m. s17|bacco da feta, m. 117 
avellana. f. 57|bacile. m. 227,291 
avena, f. 67|- - dirame. 189 
auventura, 29 s|bacinello di bilancia 449 
averfità.f. $71. 441|bacino. m, 287 
I' auge della luna, m. 409|badile, m, 177 
augello. m. 17|bagaglie, p, f. 277.349.559. 
aviluppare, 33] gatelliero, m. ; $33 
avola, f. 4.6 5|bagatelle de bambolini.p.£ 47E 
- ~= della bifavola, ibid. bagnare, 361.417 
ævolo. m. ibid. bagnarſi. 331 
= - del bifayolo. ibid.{bagno, m. 185 
aura ſoave. f. 27|- — caldo. 227 
avoltoio, m. 9 Imetter’ à bagno, 3$7 
auricolare, m. 153 baie de fanciulli, p.f. 451 
auftero. m. 165 Ibala. f. 181 
autore. 603 balcone, mi 259 


baldan- 


el ant Dan bar 


te ——— M 


"baf 


baldanzofamente. 515 bandiera f, 559 
baldanzofo, m. 441 baudiruola. f, 259.345 
balena. f. 137 bandire. 143 
baleno. m. 35 bara, f. barra 329 
in un baleno, 431 coperta, 329 
baleſtra. 535 - mortoria. $97 
baleftriera. f, 2 57 baratolo, m, 503 
balia, f, 47 1 |baratro infernale, m. 499 
ballare, 439. 515 barattare, 451 
balla. f. 271 (barba; £ 153 
di carta, 3 7 far la barba. 289 
dl cuoio. 361 barba. m. Nio( parola lombarda.) 
di moſchetto, eet, - materno, 467 
balladore. m, 345|- - dacanto del padre. ibid, 
ballarino di corda. m. $15|barbagiani, m. 9 
ballottole pallottole di cant! in-[barbaro. m, 591 
banco.p.f. ibid. - o 
baloardo. m, 477 barbiere, m, 289 
balza. E 37 barbieria. f. ibid, 
balzello. m, 181 barbo: m, 135 
bambino, m, 7. 47 1 barboccia. m, 153 
bambo. m. 7 Barbola, 133 
bambola, f. 271lbarbozzale, m. 321 
bamboleggiare, 471 |oatca, f. 199.333 
bambolima f, 145 |barcel'a, f. $67 
bambolino, m. ibid. bar da. f. 319 
banco. f. panca» 281 |bargagnare, 495 
barıchetto; m, 21.5 |baricata, f, 477 
+ - folenne, 363 |barile, m. 219. 309 
banco, m, 269|- - fulminante. $67 
=; - dichiefa. 571]baronzola. f. 535 
-.- à contares 389 barone. m, $39 
- - digalera, 34 [bartrola: f. 185 
+ - dafudare, 28 5 bafetta, f. 153 
-'- datornire, termiare, 271 bafilibo, m, 61 
banda, f. bafilifco, 123 
- + diferro, 267,325 ballo 147.197 
da banda finiftra, 157 lun poco più à ballo, 149 
d'amendue le bande. 243,499 baſtare. 491 
i Zz 3 eſſe re 


bas bat be bee &c. 


WE 111 becco. m. 109 
| f 2:3- ~ felvatico. 215 
| H E 13- = d'uccello, 75 
M ug f. 4^3. 55< bellare. 37 
| b 477 belliceſo. m, 389 
b 3:gbello.m 79.427 

to alle punta. y 1 5 il bello e’| buona, 375 

- in mano, 31$ bellora f, 109 


463 

21 

319 

| ) 453 «19 

| | ' 3 
hil ne, [abt , m. 13. 169 

| 10 bene. 23 

| TM 469 
| N ento. 18110 m. 471 
i Ki E un x 459 
4 | = le mani palma à palma. (bensì ma non gia. 49 
| f in rd'occhio.431 [ye ma bensl. 413 
I i bat $ 17|bere; bevere, «91 
| 58 d | bere; e miangiare, 152,457 
23 berlina. f. 491 

1 8! llevar alla berlina, (mettere ) 491 

83|berlingozzo, m, 161 

571lberta, f. 9 

| I 299.3 3lbertuccia. f, 103 
` battuto, 47 Il beſtia fi 107 
| Iw bavero, m, 24 - delfumeNila, 131 
Baviera, f, $45- - felvatica, 117 

Be, la -. dafoma. ) 109 

1 taco, m, 11 e. c. 119 
| li im e bid nte, 44 

| ul | Es 6, beftiame. m, i 99 
| 1 H cia, Le 71 domeltieo, 105 
AN 209|- - felvatico, 113 


me. f, 


ER AN TO E rer STE 


r 


mm OD e Ny 


LIEGE EE 
bevanda, f. 
commune, 


Bi, 
Biado, E 
le biade. p, f. 
biancheggiare. 
biancheria. f, 
bianchiffimo, m 
bianco. m. 
darc 1? bianco. 
divenir bianco, 
il bianco. 
dell” occhio, 
dell' ovo. 
biblia ( bibbia) f. 
biblioteca, £, 
bicchiere. (ro) m. 
bietola. f. 
bierta. f. 
bifolco. m. 
bigamo. m. 
bigatto. m. 
biglietto m. 
bigohcia, f. 
bigoncio, m, 
bilancia. f. 
bilanciare, 
bindello. m, 
bipartire. 
bireme, e. 
birra. E 
bifa, f. 
bifavola. f, 
della bifavole, 
biſavolo. m. 
del bifavolo, 
bisbigliare, 


b 


— — 
22 1 biſcazziere m. biſcarsiero. 527 


1 


nera, fuccidia fporca, ibid. 


— — 


ibid | biſchero. m. 385 
biſcia. f. 121 
bislongo. m. 369 

67. 29 f| bifogno, (#b/r. m, 435.449 

41 fare (haver) di bifognodi. 315° 

49.237 bifognofo. m. 457 
ibid. bizzarro. m, 451 

93| Bo. 

59. 267 Boccale, m. 4f.273 
251|- -da dar acqua alle mani.227 
237\boccaletto da notte, m, 281 
191 bocea, f. 7 
ibidj- - del forno. 173.197 

73|- = dell huomo. ISI 
$69|- - diminiéra, 26r 
363|- - dello ſtomaco. 152 
227|* äpiena bocca. 571 
57|boccaccione. m. 173 
247 boceelaio. (boccellao) m. 197 
179 boccia. f. 271-533 
591|boccietta. f. 533 
127|bocciuolo. m, buccinolo- 7t 
377|boccone. m, 503 
309|- d Adamo, 147 
219|- - daPapa,9 Cardinale. 87 
45.4% =- delicato, ibid. 
4.5 5| Boemia: f. 425 
24.1|boia. m. 489 
42 5¡bolcello. m. 127 
339|bolcione. m. 567 
121 boldone. m. 155 
27 groſſo boldone. 21K 
46% boldrone. m. 281 

46% bolgia. f. 195-313 

465 bolgietta. 315 

47 Pelle f. À 35 

99. - d' acqua. i ibid 
bollar 


22 4 


bollar uno, 
bollite, 
bolzello, borfetta di 


bomba, f, 

0 
bombardare m, 
bont 
alca ( porcella ) f, 
borbottare, 
borchia. f. 

o 
bordelliere, m, 
borgata; f, 
borgo m, 
della città, 


borfa. £ 


borzacchino, m, 


bol 


olo m, 

da navigare, 
= - da unguento, 
bottaio m, 

botantri gia. f. 

botte. f. 

bortega. f. 

di libraro, 

di mercante, 
bottegaro, m 

bottino. m, 

bottone, m, 
bovaro, m, 


Br, 


bracciale. m, 

bracciali.m. 

braccio m 

da mi 
di mare. 

bracco, m. 


bol bom bon ber bos bot boy bre bri bro 


ilegumi, 
belzoni di ponte levatore,m. 


67|bramare, 

:47 9 branca. f. 329 
$67|- - digambaro 335 
andar brancoloni quá, e 14, 439 
571/Bra indenburgo, m. j47 
13% brandire, $59 
27.347 con empito, ibid. 
7\brandiftocco, m, 551 
369|braffare, 221 
- della bitra, 221 
439 breſca f. 199 
53 z Dricciola, f. 79 
477: 531 raf Faria, f. 221 
[prec cia, $65 
313. 315 brenta f. 219 
243 brigata: f. SII 
37. 205 {briglia f. freno 313-321 
- della ragione, 427 
riglia fciolta. (à tutta briglia) 

321 
35 
227 
281, 309 
131. 549 
9: 447 
I f 579 
495 bruccie, 23 
$555 dicus m, 125 
È 221 
1! 163 

24 
427 
149. 5 65 Bubulare. 9 
497 buco, m, 497 
2 333 + di bilancia, ibid, 
207|- - diconiglio, 117 


budello. m. 

groſſo 

brie, ra, buvi plur, 

- = marino. 
buffallo. m, 
bufforié m. 
dipalazzo, 
buffoneria. f 
bugata. f. bucata, 
bugrio. m, bugnolo, 
buio. p. m. 

bulino, ni, 

büono. m. 

buona, e mala forte; 
<olle buone. 

ua buono ‚&r, 
burchio. m, 

buffola da calamita, f. 
bufto. m. 

da donna. 
butiro, m, 


Ca 
Cabinetto.m, 
cacatoio. m, 
caccia, f, 
andar alla caccia, 
dare al acaccia. 
fare caccia di, 
catciagione, f. 
caccia- penfieri, m, 
cacciare. 
di, del, della, 
al, nel, in, 
dafe, 
cacciatore, m, 
cadena, f. catena 
cadere. 
dentro, 
fotto P ſenſo. 


= o 


bu ca 


157 cadere à terra 
161 cadrega, f. 


21,10«- da braccia. 
139 ne. 
113 per cagione. 


$ 11¡cagionare, 
441 cagnuolo, m. 
34.5 calare, 


237- - dentro, 
189|-.- giu, 
179-7 le vele, 


303 calamaio. m, 
443 calamità, f. 
ibid Icalamita, f. 
$65|calavrone. m, 
177. 31 f|calcagno, m; 
33 z calcagnuolo. m. 
297 ealcina. f. 
147 
241 calcolare, 
18 f |calcola. f. 
. caldaia, £ 
y caldaro, m, 
7 calderino. m, 
os caldo, m, 
ibid. calegaro. m. 
$63 caligine. f, 
91 calle, m. 
205 calore, m. 
383 calpeſtare. 
9; calvo, m. 
143 calza. f. (calzetta, m.) 
399 calzolaio, 1n, 
169 calzoni, p. m, 
zogjcambiare. 
215/incambiodi, 
103.207|camelo, m, 
282|camera.f, 
NOM *col eammine, 
Typ 


preparata, malta. 


—— 


203 
227 
281 
555 
íbid, 
27 
101 
219 
255 
261 
347 
353 
445 
49 
99 
149 
243 
251 
ibid. 
391 
215 
221 
45 
223 
365 
243 
23 
425 


459.223 
219.571 
173 431 


241 
243 
237 
593 
329 
111 
279 

ibid. 
came- 


cam can 

. — eee . to IDA 
camera de' co 277 cancro. m, 399 
- - à dormire, 9| candela. f. 23 
eto, m. 227. 7430 - acceía, 377 
ameriere, $43|* -. di fevo dicera, ibid, 

engo. m. $43 !candeliero. m. 45 
caminare. 73.255 candido m. 451 
AA coll cape n' giù, 5 15 cane. m. 9. 585 
e ei fieuro, 417|* -  bottolo, 101 
—ſopra le manię $15)- ~ bracco.&c. 207 
4 opra ſtampoli. sisi rabbiofo, 447 
== 'fopra di fe, 431 |canepino, m. 83 
= - ful vèntre. 121 |caneltro, m. 277 

* caminara. f. 279) © 

caminatoio, m, ‚zıjcaneva f, 2194277 
uno! m. 3! 7 |canevaruola. f. 85 
camifcia ( camicia, ) f. 27 |cangiarhi in. 25 
camino. m, 25.281 canna. . d a 
cámomilla. f. eut della golà, 147 
camozza.f, in| - da pelcare; 199 
È 37: 776 -. fotile. 351 

529 |canelline, m. 219 

399. jo ]cannello. m. 65 

à fuono di campana. $91|-. > di penna. 353 
campanile m, 483 |cannocchiale, m. 3057 
li ncipale. ibid |canonata. $63 
È canoncello. m. 353 
canaglia. f. #39 9 canone, (cannone) m. $59 
canale. m. o 4 7 lcanoro. m, 81 
- - dibagno, a |cantare. 341 
ches: fcorre per una città. RT N Cadenza. gr 
ns sin (1830 da, per fe fteflo. 7 

È 159 la € 2 

e ? cantarella. f. 201 
eanalino. m. 223 cantero. 219,259 
canape, m. 229 cantina. f. 219. 277 
ganapino, m. 231 canto. m. 201 
canario; (canarino, )m, ` 33 agr altro canto. 419 
cancellata. f. 259 la canto di. 161.277 
o d' un canto. 263 
eancelliere, m. $4) canzone. m. 139.259 


eanta- 


ca cap car 
1 NETTE 2 GES EE E 
199 È canzone funebre. 507|caratello. m. 219, 309 
33 cid f. 201. 545 carbone: m. 25 
7 451|carcame m, 9r 
pid, 127. 280 caricare eer 
45 capello m. 327.I51|- - 4 balle, Set 
pi capezzale. m. 281|-' -  unmofchetto;o altra boc- 
97 capeftro, m. 459 ca da fuoco, 55 1 
108 capo fuoco, m, 21 5 carcere ( le'carceri.) 491 
07 capigliuto adj. 43! |cardellmo, m, $3 
H7 Capire. 315|cardinale.m, 87 
LE capitale. Ci 571|carena, 345 
7 capitano, m. 18 7 |carico. fubff. m, 255.475 
di cavalleria. 5 zu |carnafciale. c. 117 
d' infanteria. 559|carne. f. 127, 155.211 
8; della nave. 341|-. -_ humana, 583 
25 capi tafto. m. 385 |carnefice. m. 489 
71 capitello. m. 25 fearogna. f. 9I 
47 di libro. 349 |carozza. f. carozzdo 329 
99 capitombolo. 427 0 
D capo. m. 14. |carrozziere, m. ibide 
19 di mare. 31 |carpa.f. carpiene m. 3 
65 * feriza capo, ne efitos 21 7, carrata. f. 131 
53 dall un', e dal! altro capo. 397|carreggiare. 181.329 
05 capo dieci. m. 55705 carretta. f. 323 
63 cappa. f. 321 - da braccia, ibid. 
53 „ difeltro, ibid|- - da mano. 253 
59 - =. pefe, 139|carrettiere, m. 9:327 
gi cappio. m. 5 Lg|carretto, m. 323 
4! | capponare, 77 carrettone, m. 9 
Br ||  capponaia.f. 77 carti. p. 323 
n cappone ( capone.) m. 'carriera, f. 401 
of cappricciofo. m. 451- - del ſole. ibid. 
59 capra, f, 107 carriola. (uola) 253.283.329 
77 capretto, m, 107» da una ruota fola ‚82,323 
or | capricorno, m, 115.391 d carro. m. ibid. 
|  caprio'a.f. 115. 515|- - pel carreggiar commune. 
capriola. m, 11 5 325 
caprone m. 107|- - bendente, ibid. 
SES m. ssl da vettura. ibid. 
| f 227 carta, f, 355 


carta 


car cas cat cav 

carto à due faeciate, 369 catalogo, m. 363 
=. - . (ofoglio)d'unlibro.ibid.|c sog 
"^ . pecora. Ic $03 
= . dafcrivere, | 479 
E firaccia(fucchia 353|c À 247 
tartaro, 3$ 7\catedra, f. 373 
carte da giuocare. p. f. $27 catena, f. 267.233 
i 3? $|catenaccio, m. catenat Co. 257 
389 catinello. m. 215.291 
cartiera, f. 357 cattivo; m, 455 
carruccio, m, 471 |cattivello, m. 459 
carrucola. f. 24.7 |cavare, 251.283.378 
cartilagine. f. 155 - fuori, 213,287/3$X 
cala. f. 257 del vino ( della birra.) z 17. 
- reale. $18 263 
- ^ del dazio, $39|- - laterra, 177 
cafacca. f. 241.315. ) 2 1|cava. f. 251 
cafcare. 231|cavaglione d acqua. m 363 
-. = -abballo, ibid.|cavalletto, m. 491 
- e fuori, 193|cayalcatore,.m, $19 
- - ingil. 247|cavalleria. f. $57 
cafcio.(cacio)m. formaggio. 127 cavallerizzo, m, 543 
calino. m. 479|cavalletta. f. 99 
- - difentinella, ibid tto, m. 247. 28L 
cafo. fubf. m. 393 liero. (re) m. 319 
* à cafo. 189|- da feta, 127 
caflare. 273.35 1lcavallo. m, 111 
caſſa. f. 271, 2% - da alciana(alzana ) &c. 327 
, - ábiada. 295|- = marino, 139 
- - dibilancia, 499 - =: diparada, 293 
- mortoria roy - = ‘sfrenato. 417 
caffettina, f. $03 cavammetalli. m, 261 
caſſettino. m. 359 cava vino. m, 291 
editagna. f. $7 cavezza, f. 293 
cafteffo. m. 48 3lcavezzone, m, 321 

caftità. E $75|cavicchia (caviglia). f. 
caftore. m. 131 - ‚della gamba, 149 
caftrato. m. 10% ~ dilegne, 147 
satafalco. m, $99 Icanolo, m, 63 


eu 


- ^ 


caufa, f, 
cazzuola; £, 


Ce, 
Cece m. 
Celada, f, 
celebrare 
= = idivini, offici. 
= = lemozze, 
celefte. c, 
celetta, f. 


cembalo, m, 
cencio, m, 
ceneze, f. 
cuocente, 
ceneri, p. f, fredde. 
cento.c. 

quatro cento, &c. 
centro. m 


della terra, 
ceppo, m. 
d? albero. 


no. 

cera. f, 
cerafa. f. cirieggia, 
cercare, 
cerchiare. 
metter’ i cerchi, 
cerchio, m. 

de (ole, 
cereo; cirio, 
Cerere. f, 
cerotto. m, 
certo. m, 
certo. m. ſubſt. 
per certo, 


ca ce cha che chi 


capuccio ( gabuggio ) ) eck elato.m, 


519|chiaffolino. m, 


2811 
ibid. ſceryello. m, cervella. p. 157 
387 Dar incervello. 425 
251 |cerviatto, m. 215 
cervice, f. 147 
cervio. m. cervo, 115,207 
67 cervogia, f, cervofa, . 271,223 
549 Cefare, m. 545 
463|cefareo, m, 535 
571 cefpuglio. m, 177 
463|cello. m, 277 
395jcefta. f. 215,263 
189iceftone, m. 277 
383lcetra,f, 335 
357 Ch. 
25 Camel. m- 
ibid. charità (carità). f. > 
505ſche. 357, &c. 
405 da che, 569 
157 nel che. 463 
417 [non è che, 2 
ibid. che fe, 33 
491\cheto. 31 
53 chi? 2 
da tagliare(inozzar)la ma-| chi che fi fia, z 
491 chiamare. 195 
j 43-467 
189- - ale, 595 
55 chiamarſi. 
4,57 chiamaſi (fi chiama.) vr 
19 Ken &c, 7 147 
309; 325 volere effere chiamato, 495 
207. 323 eſſete (venir) chiamato 4 For 
39 99 |chiappa, f. natica. 149 
123. 377 chiappo. m. 273 
57 d chiara d' uovo, f, 75 
503 andar con ogni chiarezza». 455 
3 3ichiarire. 499 
431 chiaro, m. 409 


chi 


chiavatura f. 
chiave. f. 
falfa (maeſtra.) 


chiavicca. f. 
chiaviftello, m, 
chiavifterio. m. 
chiefa, f. 

„„ cathedrale. 
chinefe. 
chioccare, 
ehiocciola f. 
chiodo, m. 
chioma. f. 
chirurgo. m. 

* chitarra. f. 


ci 


cia ch N. 
di loro. 17.153. 373.397 
87 


257 * 
267 cibarfi. 
ibid. cibo. m. 
247 ciala. (cigala) É, 
483|cicigna. E 
479 cicogna. f, 
479 cicognola. f. 
571|cie-0. m, 
481 cielabro. (celabro) m, 
353|cielo. m. 

- della bocca. 

- di Ruffa. 
cieta f. 
citra (ciffra). f. 
20! ciglio m. 


— 


385 \cignerh | la fpada, 


295 


151 


chiudo : fi (dei) dere, dendo ‚fo. ‘ciano. m. 


-. colla chiave, 
una ett 


- col luchetto ( 


chiuſura viv 


lochetto. 


col fuggell lo(figillo. )37 


50.177; cigotto (gigotto) m. 


27° cilindro. m. 
* d' albero. 

di tetto. 
lalla cima al fondo. 


277|- 


17-|cimento, m. 


choro. m. 571 
chriftianefimo. (criftianefimo.) 
chtiftianefmo.(criftianefmo) 58 
chriftiano (criftiano.) m. 587 
Chrifto (crifto). ibid, 
Ci. 
Ciagola. f. 
ciambella. f. 19; 
cianciare, 9. 372 
ciarabottana(cerabottana.)f.3 35 
495 


372 


Q^" 
è / 


ciarlatano. m. 
ciarl: (cical) a 
siafcheduno, cane m. 17.153 


2373: 397 7. cinquana, f. 


venir à cimento, 
cimie, c. 

e 
cimiero, m. 549 
cimiterio. m. cimitero, 479.570 
15 
397 


cingere, cignere &c, 167. 
51 
319 
ibid. | 
115 
7| 
157 
495 
359 
Qar | 


cinghiare, 
cinghia. 
cinghiale. (cignale.) m. 
cingottare. 
j cinque. C. 

cento. 
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e CIS CC 

ftar colle mani à cintola (di bada)jciuffa de’ cavalli. m. 107 

4.33 civile. c. 449 
cintolino. m. 513-551 |ciurlo. m, $35 
cintura, f. $13. 551 Cl, 
cinturaio, m. 31 Ilalla. Clandeftina. 463 
ciò. 60 3|claffe. f. 27% 
= - che. 3.315.43 liclavicordo. (clavecino)m, 385 
„fatto. 215 clima, m. 417 
= e ch'épaffato, 419 $ 
- o chercha da fare. 431! Co. 
àcie. 175|Cocchicfo, m. 220 
e cio. 283.389.515 cocchio; m, 329 
cioe (cio è.) 153|coccio. m, 273 
ciono. (zono) m. 533|cocodrillo. m. 131 
cipolla. f. 63!cocomero, m. 63 
cipreffo. m, 57|cocozza £, ibid, 
circa lo (la.) 405. 457 ¡coda d animale, f. 75 
in circa. 157]- de? foiftiti, & altro, 40 
circio. m, 27|à coda di cavallo. 457 
circolo. m. 39 3 codardo. m. 433 
- =. deferente. 899|cada tremola, f. 95 
- = dinegromante, 595|coffanetso' m, 361 
- - ‘polare 40 1|coffano. m. 27 
eirconcidere, 491 cognitione, f. 569 
circonciſione. f. 579 col (co'l.) 23. 149 
circond X53 cold. 461. 58r 
circondato di. 325 colare. 219.263.299 
circuito. m. 4.17 ¡colatojo. m. 215 
eirieggia (ciregia.) f. 55 |colerico. m, 455 
cirugico, ( chirurgico. ) m. 291. cogliare, 55 

593 |colla, colla di pefce col pefce.1 55» 
cifello, m. 217 
citare. ¡collaro, m, collare. 237 
eſſere (venit) citato à. di cane. 185 
citta. f. - - dicavalio, 27 
= - picola(pieciola,) - = „diferro, 549 
cittadella, f. 79: Icollaterale. c, 467 
Civera. f. collegio. m. 481 


eivera. f. 


collettore. m. 


collina. f. 3^ anche-(anco). 

collo. m. 147. 119. pur anche. 

= - d'alembico. altresi, 

= ~- d'inftromento, 55 che. 

- - del pie de. à dire. 

collocare, 7 fà (fanno). 

colmo, m. 77| pure. 

Cologna (Colonia ). f. 547 (e) ſono. 

colomba. f. | cotanti (tante). 

colombaia. f. 7 fi puo vedere. 
colombo.m. e G|- quì puoi vedere, 

a =- felvatico, palombo, 7 per un (una), 
colonnella, f. dir vogliamo, 
eolonello, m. e come, 
colonnal f. : 59 fi come. 
= — delcorpo. comedia, f. 
= + deilacoftanza, y |comediante. c. 
= - difogliod’unlibro, 269|cometa. f. 

* colore, m. 163. 303 
„bianco, &c. 163 
» = Oratorio, figurs. 379|comn Mone ( commeffione ). f. 
di più colori, 83 545 


coloro, c. 467:487 comito. m. 241 
colpa. f. 551 commandare. 579 
colpevole, c. 487 commandamento. mi. 455 
colpo. m. 443|- - delDecalogo. ibid. 


coltellaccio. m. 209 command m. 559 
- - daboia, 489 commettere. 375 
soltello. m. 2251. - qualche chario. (carica ) 
- - àduemanichi. 307 475 
= - ‘tondo(trinciante,) 367|commune. c. 59. 6I 
# coltrice. f. communicare. 407 
coltura. f. 5 [compagno. m. 317 
colubrina. f. 567 comparire. 387 
soluro, m. 3 compatratico. m. 213 
combattere. icomparatione. f, 381 
= ~, d’appreflo(dipreflo.)55g/compartimento di giardino. m. 
combinate 379 177 
conie. 25. 131.133 compartire, 359 

com- 


359 


oms 


com con 


compaſſo. m. 
compire. 
il ſuo corfo. 
compito. m. 
componere (tre) 
infieme. 

su le note. 


comportarli.da. 
effere compofto di. 
compratore. m. 
comprendere, 

- in fe. 
computare. 

con. 


- effo il (la) 


loro. 
conca.f. 
di tartaruga» 
concatenare, 


concavo della mano. m. 


concedere, 
concepire, 
concerto, m. 
„ mufcale. 
concetto. ſubſt. m, 
conchiglia. f. 

- = Adi madre perla. 
conciare 
conclufione; f. 
concola. f. 

conéorde, c. 
concupifcenza.f, 
condannare 


ad effete, &c. 


alla morte, 


na) &c, 
condanna: f. 


mn 


393|condurre. 

361.475 confeſſare. 97 
40 * |congettara, f. E d ER 
475|congiontione, f. 405 

43 congiungere, 465 
359|congiuntura. f 325 
381 |congiunto congionto. 5 
373|coniglio. B — EHE 

155. 325 conio. m, 247 
495|conocchia. f. 31 
559 cot noſcere. 169. 571 
151 conofciuto. m, 59.61 

379.3 89 conſeguentemente. 59.193 

3 pol 309 

599/sforzarfi di confeguire. 169 

effo;me,te, lui lei, noi, VOL confervare, 67 

591.595 conferyatore.m, 13 
215! confiderare. 387.395 
131 confipliare. 539 
38 Iſconſigliere (ro) m. 487.543 


133 /conûftere 167 

603 conforte. c. 463 

165, 58 ſconſumaxſi di rabbia. 451 

ES contare. 157. 389. 397: GET: 

Mu contadino, m, 153.38 9:539 

ibi? |-onrado. m. 459 

137 |contanti, 495 

Ge Conte, m. 539 

> - alatino, 

68. 40 ehe St 

127. 139 andar- contemplando, 387 

45 3 lconteftabile, m. 545 

417 \contiguo. m. 53.259 

143-489 \continnamente, 33 

49 Licontinuare. 435 

143. 487 continuo. m. 497 
à qualche pena ( condan-|conto. m, conti. p. 389 
ibid.|per ogni conto, 447 

ibid: À conto del che, 485 


rendea 


Aaa 


con cop cor 


— 


rendere ftrettifimo conto, 599 copulatione, f 463 
ne contorni di. 131 coraggio, m, 169 
contrada. f. 481.483 corallo. m, 49 
contradire, 487 corata, f. 157 
contrafare. 5 corba f. 215.263 
~ e Paltruiperfonaggio. 51 1|corbacchiare. 455 
contrafatto. m. 171|corda.f, 255.2653. 311 
cofitrapefo, m. 499:515|- - da nave. 345 
contraponere. (rre,) 35|- -` dapo:zo, 313 
contrario. Me 443|- - da fuonare (fonare). 385 
al aontrario che. X 47 ballar sù la corda. 515 
al contrario poi , per il contrario.) dar la corda. 491 
447- 595|cordaro. m. 311 
contraffale. m. 325 |cordelle. p. f. 241 
contratto. 455 |cordicella, f. 513 
= e didote, 463 cordoncello dibilancia. m. 499 
contro (contra.) 187: 417: 457 |coricáte. 47! 
487. 579» 595 caricare. 73.281 
» - fefteffo, cornacchia, f. 7 
con tutto Ciò, cornamuſa f. 385 
convenevole. c. 17 cornetta paftorale, f. 183 
convenire. 377 cornetto. m. 585 
convinto di etime di lefa macftà.|. - peſce. 139 
convitare. 227 (401 cornetro. i. (cornetta. f.) di caval- 
convito. m. 225 leria, 
coperchiare, 75 cotrio. m. 
coperchio, m. 273- -  deftro, 
= - impennato. 361- -: dapolveré, 
coperta. f. (eopertina.) 281- -. finiftro. 
copia. f. 359lcornute, 
copile. ni. 1 89|coro. m. 
coppa. f. 227 corona. f, 
= - dellateffa. 147|- - digloria 
goppicre (coppiero).m. — 327 reale. 
543 pet corona. 
arcicoppiere, (arcicopiero,) 547 coronare. 
coppo. m. 259 corpo m. 
coprire. 7 75. 153 contrafatto. r 
3 Se la tavola, SG, 555 „di deffonto( defunto). 505 
7 COr« 


cor cos 


j dopo diafano. 4.13 jcorteccia d' albero. 353 
9 = = delleffercito, 555|- - tenera 53 
) =.= di guardia, 543 |corteggiare, 463-541 
] = - humano, 155 cortegiano(cottiggiand). m, 541. 
3 =»  Opaco. 21.411 543 
5 — E e ISangue di G.C,S.N.585 cortefe. e 449 
i corporale, m, 559 corteſia. f. ibid, 
e corporalmente, 587 [cordle. m. 257.277 
3 corredare. 185. 319 |cortinaggio, m. 281 
5 igorredo. m. 549 corto m. $7- 505 
5 correggia. f. 253, 313.327 (corvo. m. (eorbo) gr 
I correggiato, m. 181. - écquatico. 95 
I correggere: 373 |cofa. f. s $ 165-167 
x torrere, 29 > continua, Gc, 497 
3 „T ambiadura. 25 F - difcota &c. 305 
9 | - zàbrglifdolt&c, ibid.|- > Futura, 411429 
T = + Iagioftra, Sank 7 degna-di memória. 509 
M || = ee, 345 > chefia. 429 
7 © - quie, 206% Aven, ibid. 
jj [ © = lancia, S.. 3531 Va 1:299 
33 2 -- ratto. ag ogni cola, SLT 
55 correttamente, 379 ECH X E 
39 corridore, m, 257 EIE T > 
al: zh: cofcinetto. m: 281 
: = - ichiefa, 371 [così 13 
b corriero (re). me 321-545 anche (anco). 145 
57 torritore. m, J3ll - bene&c, che, 305 
" corruccio, m; 507 . .- .&c,come. 163.539 
corſaletto. m: 549 che così 437 
157 corfaro. m 461 Sun 
109 | i BE. 45 écosì | 197.241 
75 corſo Hi 39 5 È DET a 9 25 d 
M7 À i. degli afri iudi e Saite Si 
bid; u vk di ferro. ibid. 
BE ee 491 |coftare, 495 
effer (venir) corfo, 563 |cofta. f. 161 
corte. f. 257,481]- dell' huomo. 143 
= -. diolè; &c. 539 dire quanto coftalaróba. 49% 
corteccia, f. 353, coftanza. f. 443 
zs = d'albero. ibid coftituire. 197.477:555 
Aaà 2 cofto- 


cos cor cov coz 
ladi ſpada, e di mili arme. f. |croce, f. 
$51 crocih 

coftoro. c 173 |crociata 
coitora (coloro). c. $91 crofta f, 
coſtruttione. f. 3791, -  delpane, 
coſtui. m. e 57.crucciare, 
coftume,.m, j.$91 F udele, 
coltura. f. 239 Cu. 
$67 Cuccetto. m. 


cot 
cote. f. 47 |cucchiaro, (te, m. 


cotefto.m. 159.3 73 · 7 |cucco. m. 
costone. m. 71 |cuccolare. 


— 


covare. 75 (cucina. f. 


covaccinolo ( covi 176 il cucinace. 
crocodillo (cocodrillo), m. 131 cuciniere (ro) m. 


i 
I} 


croftàto. rn. 135 cucire, 137. 
coZzare, $27 cucitiice, cucitora, f, 
cozzone. m. 219 cucitura, f. 
Cr, cucuriare(ed ire) &c, 

Cranio. m. 157 cugino. 

E 439 cugnolo: m, 

141 cui. 

creatione. f. ibid. il (la) di cui, 
Creatore. m. 13 in cui 
credere. 571 per cui. 
credente. c. 577 culo, m. 
credenza. f. 227 dell' albero. 
credenziera, f. ibid. culto divino, m. 


ciedenziere (credenzicro) m. 225 cuniare. 

crepulcolo. m. 21 (cuocere, cocere, 

crelcente, fubft. f. 197|- - il pane. 

crefcere 39- 73 ¡cuoco, m. 

iberefcere della Luna, 499 cuoio, m, 

crefta f. 77|-. di bue, od altro animale. 
creta. f. 323 55 di dante, 113.(313 
criftallo. m. 49 cuore. m, 157 
= = ardente 305 {di cuore, 603 


rivalla Ne -/Cupid ne 
crivellare, GC, 295 je pido, m. $75 


Croatia. f. 42} cupo. 261 
curare, 


curare, ur 497 
gli uccelli. 21 3 decrepito. m. 145 
curletto, m. 255 detunro(deffunto, m. 505 
cuftode. m, 459 
cuftodire. 7 b 545 
Da, |delfino. m 137 
Da incirca. 157 delitia delicia). f. 37 
dado. m 527 demerito. m. 599 
et daga. letto» 5 5 1.demonio. m. 143- 575 
17 daino, m. 115 dentale. m, 179 
9 dal (dalla ) 463 dente, m. 111.153 
H dama. f, 527 dentro. ` Ki 
T damiere (damiero). m. i 53:299 
13 danari (dinari), p. m. : 455 
id, Danimarca. f. 423 defthetto à 3,0 5. piedi» 20 
D dannato. 599 deſerto. m. 5 
h7 danno, m 103 |deliderare. ^ i = 
E ~ - fatmolto. 115|defiderio (difiderio), m. 101d. 
77 - - non fare ch apportar. i 0} del ffo, 1h. Ps 
166 dante m. 3 11 3 deftra : 179 
o dapocagine, f, 33 = diDio Padre. 587 
i; dare; darli. 455: 457. 499|deftrezza. f. 513. SE 
113 Ss 10 preda à. 273 |deftro; adject. 149-425 
| „al diavolo. 595 |deftro. ſabſt. 277 
dat nell? acquaconıremi. 541|deto. m, 153 
„ nellaragna, 207|dettame. m- 455 
~ - à divedere, 345.595|detto. adjecta 35 
davantaggio, 43 detto. DÄ, 377 
David. m. 581 devio. m. 317 
Dazia. f. 413 

dazio (dazzio). m, 539 Di. 
De, Di. m 21 
Dea. f. déqfa, 459 
deaſtro. m. 77 
debilitare, 453 
debole. m. 54.1 
decalogo. m. 21 
decapitare, 413 
decina. f. 389! Idiaframma, #357 
Aaa 2 diaman- 


dia die dif 
—— — 
diamante, 
Diana. f. 
diavolo. m, 
dichiarare. 
dieci, 
dieta, f. 
= e d'elettione, 
generale. 
dietro, di diatro, 
difendere. 
difenderíi, 


difenfivo. m. 


diferenza (differenza). fi 


diferire, 
difforme, e. 
digamo. m. 
digrignare. 
dilatare. 
diligente. c. 
diligenza. f. 
Con, 
diluvio. m, 
diman domani, 
dimenare. 

la cada. 


à vicenda. 
dimenarf. 
dimenticanza, f, 
dimora. fy i 
dinanzi, 

al dinanzi. 


Dio, (Iddig.5, 11.134 


dipingere. 
dipintore. m. 
dipintura, f. (pittura, ) 


dire, 49.5 1.331.425,42 


- chevuol. 


“bendire, 


dig dil dim din dip dir. dis 


BOR S 
e mani, e piedi, 


49 dirce per non. 
575 |- - per meglio, 
143.695 diritto, adj ect. 
583 dirizzare, 
57. 87% „ bene. 
503| - + allo fquadro, 
547 dira 20, m, 
ibid, Glare. m. 


147.149.767 diſcendente. e. 
131.153. 157i difcendenti 


567 difcendenza, f. 
549 diſcepolo. m, 
48 5 diſcernere. 
435 diſceſa, f. 
Lt = ftabocchevole, 
sot diſcolparſi. 
9: 447 difcorrere, 
e 357 difcorfo, m, 
127. 43 3 y difcofto. m, 
433 difegnare, 
603 disfare, 
577 disfida (disbdo), 
43 5 dishoneſtiſſimo m. 
95| diſintirizzare. 
ibid. disordinato. m, 
337 difordine, m. 
235 idifparire, 
27. 53 5 dilpenfa, f. 
169 difpenfiere (ro) m. 
375 difperarfi, 
377.599) difponere, 
147 |difpefto à à(di) 
575) diſtanza. f. 
300 diftare. 
300 diftendere, 
"tat diftillare, &c. 
7.44.7 illinguere, 
53 5|diftribuere, 
$73'difubidire, 


3054439. $75 
300, 393 
189 

519 

575 

$23 

427 

439 

587. 

213: 275 
213 
447. 
227.379 
443 

391 

305 
173.357 
33.223 
65.371.375 
159. 227 
471 
dilu- 


EL 


379: 


a sd MM Qs = 


a O gs "en e 


NON 


9 


dis div do &c. dra dri dro du 

EEE NR F idein 
diſunito. 45 1jdonnola. f, 103 
andar in difulanza, $31ldonzella. f. 145 
le dita de’ piedi, 149|- da marito. 145:465 
dito. $79|- ~ nubile, 463 
zi» di Die. ibid.|donzello. m. 145 
=.» grolo, 149 |doppia (dobla), f 4$ 
divedere, $85 |doppiere. m, 377 
divenire, 51,463 |doppiezza di cuore. f. 45E 
diventare. 357|doppio. 139 
- e dotto, &c. 603 |doppo. 449577 
- - mefchine. 459.469|- - ilche. 519 
diverfità, $71|- df havere &c, 435 
diverfo, 211|dormire, 433 
dividere, 157.235:371:389 |doffo, m. I47 
dividerfi in. 275|- della mano. 153 
divino. m. 5834593 - - fatto à volta. 175 
= - haver del. 787 di ſpada. ssi 
divotione. f. 47 1. 447 |dote. f. 463 

Do, dorto..m. 605 
Doccia. f. 187 |dovc. 217.377 
dodici. 32 7E che. 153. 0 
- - fegnidel Zodiaco. it - pet, 317. 427 
doga. f. 399 dovere. 31.453.455 
dogana. f. 481-493 non doverſi, &c. Cas 
dolare. 269 dovitiofiffimo, m. (richiffimo. 15 
piccolo dolatoio. m. tbid. dozina. f. 389 
dolce. c. 165 docinale, c. $15 
dolore. m, 169 
domare. 321 Dr, 
domandare. 3 17 Dragone (drago), m. 123 
- per iſpoſa. 463 drappello, m. $57 
Domene- Dio: 387 (drappo. m. 235.287 
domeftico. 77 (dritto. m. 425 
donde (d’onde). 393 idrizzare. $53 
dondola, f, $35 droghe. P. F. 505 
dondolare. ibid. Du, 
donna, f 143|Duca. m. SAY 
= =. maritata. 469% > di Baviera. ibid. 
„„ matum, 14(l- - di Saflonias . ibid. 

donno- 


Aan A 


en eo ep 


ducato. m, 
due, c. 

è - A due, 
duello, m, 
dunque, 
duodecimo. m, 
duomo ( domo), m, 
durare. 

> e non poter piu. 
e = fatica. 
durezza, f, 

dériflimo à rompere, 
duro, m, 


E. 
E, &c, et, ed, und / 5. &c. 


Ec, 


Ecceſſo. 


della Luna. 
del Sole. 


eccomi, eccoti, 
Becleliaftico, m. 

Ed. 
Edificio, m 
„ publico, 
editto, m. 

Ef, 

103, 


efficacemente, 
Fg. 

Egittio. m, 

egli, m, 

eglino, m, 


: 45.143] Ei. 


75 Ei. m. egli. 
517| El, 

501 |Elefante. m. 
5 eleganza. f, 


c 


GIO 
a 


a 


copere, 


emento. m, 
etto. 
ettione. f. 
ettore, m, 
la. £ 

leno, f. 


Hu m d» uU 
Au A US) DN 


"IT 


43. elmo, m, 
oqueri2a. f. 
fa. f. 
- difpada. 
di ruota, 


Em, 


[Embrice. È, 
439|embriciare, 
41 1ſemendate, 
413 eminente. c, 
ibid. empiaftro. m, 
595 empio. m. 
149 empire. 

551 empito, 
547 
y En, 


| 
25 Ente, m. 


321.463 


111 
381 


169,463. 547 


17 
599 


- perfettiffimo,e beatiſſimo. 


entrare, 
RS g|entrata. f, 
entro, 
7 Eo, 
Eolo, m, 
575 Ep. 
361 Epicedo, m, 
203 epitafho, m, 


ibid, 


261.333.399. 599 
461.257.427 
189, 227. $67 


ibid 


Equa, 


eq er es et eu fa fab fac fag fal 


- e rer A SC? UA 
Eq. eſſere rimaner nel fto, 577 
j Equatore, m, 399 - volere (dover) 23, 461 
epuinottio, m ibid.. non gia &c, mà 449 
r > - d'autunno, 401 eſſo. m. 463.587 
I - - diprimavera. 399 coneffo me meco e. 185.599 
7 Er. efteriore, c, 147.369 
7 Erigere. 507 efterno, ibid. 1 55 
9 erpice. m. 18! eſtratto. m. 175 
7 ertore. m. 169. 373 eftremirä, 153.241 
7 erta: ftar all erta, 341 eftremo. m. 115.583: 597 
9 erto. 37.427 | Et, 
9 Ef. ¡Ec 145.471 
9 Eíca. f. 193 ſeterno. m, 581 
3 da appicciaee l’ fuoco. 23 leternità, f. II 
) efcremento naturale. m, 161 ida ogni eternita, ibid. 
1 efeguire, 475 in ogni eternità, ibid, 
5 efilio (effiglio). m, 491 letiando. 195.299. 319 
efporre, 203. 365 com etiandio. 5.185 
| = - alSolegll' aria,237.357 letica, £ 425 
d = - dvendere, 211,493 Eu, 
3 efprimere, 279 |Eva, f, 143 
9 efa. f. 462 Europa. £, 421 
3 effalare, 35 Fa. 
9 effalatione, f. 35 |Fabricare. 249. 331.591 
DI effente (efente). c. 58 3 facchino. m, fachino, 329,531 
9 eſſenza. f. : 11 faccia, f. 151.289 
| effequie (efequie). p. f. 507 (facciata. f. 3065 
| eſſercitarſi. 517|l- - dilibro, ibid, 
ji - - à correre, 5 29 ſcoſi facendo; 427 
0. | effercitio (efercitio). m, 183 facile. c. 431 
d. - -  delcorpo, 523. 529lfacilmente, 255 
H effercito (efercito). m. 527 |facundo, (facondo) m. 317 
7 in Ordinanza, 557|fà di &c. v. fare 603 
7 effere, 53.85. 185. 371 faggiano, m, 87 
| = o fubft.m r1|faggio m. 37 
3 SER beatiffimo(beatifico) ibid, |falavefca (favalefca) 2 
| | - - perfettiſſimo. ibid. kalce fenaia, f. 181 
| - - independente. ibid. falcetta. f, ibid. 
non che. 25. 167. 18 3 falcone. m, ot 
D = e" per 567 Aaa 5 falda. 


fal fam fan far fas 


falda. f. 
falegname, m. 

falfo, m. 

famiglia, f. 

famiglio. m. 

di Balla, 
fanciulla, f. 
fanciullefco, m. 
fanciullo m, 

fango. m. 

fantaſia. f. 

à fua fantaſia (genio), 
fante, m, 

= ~- perduto. 
fantefca, f. 
fantoccio, m, 
fardello, m. 
fare. 


3.35. 


andare. 
dar fuorí. 


del (della) de’ (delle) 
241. 
fare ( è commandar 


fare. 
fondere. 
fracaffi. 
friggere. 
haverá fare (prattica) con. 
non fare che, &c. 

fe fare fi puo, 

farfalla. f. 

farina. £. 

farnetico. m. 
farraiuolo (ferraruolo). m. 
faríi, 
fafcia. f, 
militare. 
faíciare, 


[ET hà h 


211. 


45.309 


feb fec fed fem &c. 


34.1 jfafcio, m. 
247|- =- digiunchi, 
169 |Faftigio. m. 
463|- ~ deltetto, 
475 faftidio, 
293 |fatica, f. 
145|- - non fenza e fpela, 
533/fato, $93 
$29 fatto. m. $09 
251|- - degno dimemoria ibid, 
165 |- + dinotte, 371 
463 lin fatti. 3.723 
473 katto quefto, 
così fatto. 
effere fatto per & c. 
uc fatto, 
farrochiero(fattucchiere).m. 
fava, f. 
‘fazzoletto, m. 
Fe. 

Febre. f. (febbre,) 
feccia. f. 
ted b 

di). | 
DÉI 
263|fernella. f. 
439 femina, 
21«|fenaiuolo, m. 
$95|tenaia, f. 
103|fendere. 
Ai: - l’acqua. 

9 9 |Fenile. m. (fenara, f) 
193|ferita. E 
447 ferirſi. 
241 ferlino. m. (gettone, ) 
571 fermare, 
471 fetmaglio, m, 

ei ‘fermamente, 
473 fermará precifamente, 


335 
335 

79 
ibid, 
127 
453 
177 


uva 


ob sil KI 
UNO Nr y éi da 


+» 


fer fet fia fib &c, fig fin fin &c. 


feroce, è. 119 Aigliuoli, p. m, 469.471 
fertamento, m. 267|- - maíchi,efemine. 469 
ferraro (ferraio). m. 265 |fisliuolino. m. $75 
ferro, m. 43 figliuolo (figlio), m. 3.487 
» + daarricciar la barba,e, Gs - diDio, 581. ft 
pegli. 391}, - prodigo, SII 
„da cavallo. 267.295 figulino. m. 273 
= ~- danettare, 179 figura, f. 579 
fetuccia, f 241,369- della Luna. 407 &c. 
„ inlegno. 303 
in rame. ibid. 
- -' ovata (longae tonda). 393 
Ft, = - retorica. 381 
t 

Fiaceola, f. (face) 377\filandaia. f. 23% 
fiamma. f. 2 f|Gilare. ibid. 
Banco. m. LA, 537]|filatoio. m. ibid, 
Fiandra, f. 423|Rilatrice, f. ibid; 
fiafco. m, 227. 503|Blifteo. m. (Gliftino,) $7$ 
fiatare. 7-.157|&lo. m, 231 
Sata (volta). f. 587|- - doppio (torto). 239 
altre hate. 299|- - impecciato, &c. 243 
{pefhflime fate, oo = delle reni; 261 
fiato, m. 123|- - difpada, e fimili. 551 
fibbiad? ottone. f. 369|- -  ditrama, 235 
fiaccare. 203, 219. 247 |Glofofa. 387 
255|- morale. 425 

fico,m. ar er 
Eos 317 fin à tanto che. 361 
CATS 41 aiiis 213.385 
i 181 at finalmente, 337.469 
Fes £ 111 finanziere. m. $45. 
= = felvatica, 117 xg Rae SCH 
fiero. m, 119/106, c. 423 
5 467 - = bonefto, &c, 431 
figliaftto, m. ibid. alla fine. 75. 441.581 


figliuola (figlia). 


ibid. [per lo ſteſſo fine. 


105. 333 


verlo, 


al fin fo fis Au fl fo 


fodero di pifto le. m. ibid. 
di fpada, o arme fomigli- 


149 
239.7 - 


verfo L fine di cui. 
fineRra (feneftra), f. 


fingere. 
fingerfi, 
andar à finire; 
finire. 
finnonia, f. 
fiocco, m. 
d'animale, 
di canape, 
fiore. m, 

di campagna, 
di farina. 
di latte. 
fioretto, m. 
di ben dire, 
da fchermare. 


fiorino, m. 

Sine “d'oro. 
fifchiare. 

fifico. m. 
Affamente, 

fillo, m. 

- - guardare, 
Bar fitro. 
fumara, f. 
fume, 


fluſſo, e rifluffo. m. 
Fo, 


Focaccia (cialda). f. 


*iender pane pcr focaccia, 


focolare, m. 
focone. m. 


fodero m. 


afoggiadi, | 337 


olio di carta, m. 
- pian: ato, 

oina, E (toino, m.) 
fo Igore, m, 
folica, f. 
Ifolle. c. 
folto. m, 
19 3 fonda, f. 
185 tondaco,m, 
58 1 fiutare, 
ibid; fond Jamento, m, 
519 gettare P fondamento, 


45 da’ fondamenti, 
ibid. fondatore. m, 
9 fondere, 
387 Far fondere. 
89 fornido, m 
della nave, 
di vaſo. 
zlandar" à fondo 
dar fondo all’ anchora. 
fondola, f. 
Fontana, f. 
konte. c. 
-= battefimale, 
della luce. 
d' ogni bene. 
foraggio, m. 
Forbice, £ 
forbicette, p, f. 
7 |£orca. f. 
da fieno. 
e (of atibolo.) 
forcella dello ftornaco. £ 


29,1 


(anti. 5 8 T 


447 
53.355 
361 
367 
103 
35 

91 
595 
37 
321 
493 
207 
9.162 
249 

27 

577 
263 
211 
345 
ibid, 
309 
563 
349 
135 
77.483 
13 
571 
411 
13 
557 
289 
289 
181 
ibid. 
455.489 
161 
forchet- 


B : 7 TT 
| fre fi 
forchetta. f. 205. 225 follo, m. 
i forcina (forcellina), f. 225). 
o forcuto, m, 107 Frå, 
È foreſta. f. 17 tanto. 587 
à formare: 5. 71 fraca 2 
a forma. f. 171,243 fra 563 
3 SE efteriore. 309 439 
3 di forma, bislonga;rotonda, 3 69 ji 41 
5 in forma di. 583 (5 ibid, 
: formaggio. m, 127.18 mezo (framezzo), 477 
2 formento (fromento). m. 67 framifchiare, 61,557 
7 = = ed 0120, 221|trancefe, cz 603 
È > > "faracino. rancia, f 42 
3 formica, I anco, m, 337. 451 
7 fernace, f. 281 trancolino, m, 97 
= = di vafellaio, 273 frang a di feta, f, 551 
fornaio, m, 197 frafl m. 57 
forneilo. m, 281 fraftagliare, 239 
fornire; 241 fratello, m. 467 
fornimento. m, 325 fratta,f, 177 
forfeun sto, Mi 447 freddo m. 165, 419 
forte: > 79 fregare, 295 
fortezza, f. 433-441 |fregark 285 
: fortificare. 477 |treggiato di piu colori. 83,397 
3 fortino, m, 1bid.lfreno, m, A55 
9 fortuna, f. 5251575|frefco. m. 285 
3 „ ‘contraria, &c. 443 |trezza ( pelciolino). 135 
3 „ dimare (marina). 347 kriggere. 215 
3 | forviare, 43 |fringuello, m, 3 
I | - - àmanofanco, 425 friſcolo. m, 193 
y forza, f. ; 19 r frilfora, f. 215 
5 ) forza d'armi e fronde, f. D 3 
i à for za di, : 309 |fronte, f, IST. 431 
) effer forza di(che,)3 170417: 49 frontiera, f. 205.479 
f prender forza e vigoree 3° [fronzuto, m, 53 
i 1 „m, 3 ruitione, f. 169 
d rziere(forziero). m, 271.2 ruftare, 461 
9 foſco. 447 Fruttifero, m. 55 
5 foffare. 283/frutto. m. ibid. 
y frutto 


fuc fug ful fum fuo fus gab Co &c. 


frutto degli alberi, 

dell’ albero vietato, 

1 

della terrà, 39. 
Fu. 


Fucile, m. 
fucina, f 


7.4330 


fuggitivo. nij 
fuligine: f. 
fulminare, 
fumo, m. 


mandar’ una nebbia di fumo, 3 


funaiuolo. m. 
fune. f. (c) 
= .-! duplicata doppia: 
funebre. c. 
funerale. ſabſt. & adjcths 
fuochi artificiali, p. 
fuoco. m. 
appicciatfi" [fuoco, 
pig gliar fuoco, 
fuora, fuori. 
fuor che fe. 
mie per (al) di, 197. 25 
furibondo, 
fufcella, f. 
fufo, m. 
fuſto. m. 
futuro, m · 
Ga: 
Ga bbano. m, 
gabbia. È. 
di vafcello; 
gabbione. m, 
gabella. £ 
Gabriele. m. 
gacchiares 


251. 263.5 


ibid.! !gaplivólo. | ná, 
143 gagnolare. 
175 (far à gala, 
galbedro.m, 


23 galea (galera). f. 


51.26; |galeazza; f. 


169|galeoné, m. 
galeotto (galiotto), m. 
galetto. 
galla. f. 
gallearia. f, 
della chiefás 
gallina. f. 

- d’acqua, 
gallo. m. 
d' India. 

= felvaggio: 
gallozzola, f. 
bid. galone. m. 
galoppo. 
7|gamba. f. 
3 oambada. 
gambaro. m. 
zambiere. p. f. 
7 Zenn m. 
- difrutti. 
di legumi. 
d' uy ER 


gammarra, 5 


359 
$63| 
25 


5lganafcia. f. 
ganghero. m. 

gara, I a gara. 
zatbo. adj. m. 
zarbuglio. 

garetto. m, 
gargozzale, ui, 
garoffano. m. 
zafligat (caftigare): 
7lzattinella, b 


Fr Mee 


gar gaz gel Se, ghi gi &e, 


7 gatto, m: (gatta.) g|gettare (gittare) 
9 |- -. màimone, 103 BEE h ; 
7 gazza. f. E it E. 349 Eh 
3 gazzuola, f, RI E 181 0 
3 . "ra 74|- - ilfondamento, 151 | 
à || Gene, 3 S > o- 155 forma, 357 IN 
à gelofia. f. 259 4 ` na 949 d 
"possem ; - da parte (da canto), 263 li 
ti Hone MS = * rovefcione (lungo e difte- 
o E Kä Pari e fo) per, à terra, $19 
9 gemma. fi 75 E^ A Il 1 ` pe 
À Bird, Heck. e. 547 a ps pecchie, (api) ibid, 
19 genérale. fubft. m. $55: 559lfargetto Lr: We 
a generaliſſimo. m; 555 eg Gli; 349 
a pe 469 Ghiacciato. m. ; 35 
y || sre. ee M: 35. 529 
57 8 ‚m. 461 ghiaccione: m, 
113 humane, ibid.|ghianda, E > 
21 Se mi 441|ghiandaia. f 5 
22 || genio. 2 Shira. f 
t gentaglia, f. de done y 
9 gente, f. 511 ee s 
A PE dozinale:f, ibidilahiaszo A dg ser? 
| di rinforzo, SE EE S 
57 SE sido 2 Hate E 61,381 
id gentile ſubſt. 573.579 SA (E Gi 165 li 
65 gentil hiomo. m, 539|Già E | 
de di corte. 543 di v 519: 531 
4t geometra, m. 291 mà non già yi 
35 | geometria, f, ibid, loiacchi ` ) f 750 
57 | geometriéó. m 291,3 ci e ed | 
M. aci 
19 germanda, E j AN comae 49: 39 H 
65 Germania f. pre: C 7 i 5 
39 || germano. adi, m 467 cialla®, i maglia, (cottà,) | 549 ! 
49 germogliare. NE cada. 87 | 
47 || geroglifico, m, 281 Vallo, m d 2 
B géfto, m. ; 449- - dell ovo, 2 
: e di buffone (buffonefco.)|giaminai. s 
7 


KR 545. 567% «+ fempre, 


gla gie SIE gio gir git glu 
giardiniero (g ziardinierg). m, 177 € girella, Ener 
| giro. m. 
in giro. 
gittare, v, gettare 
gui 
Giesù. 3 quad giù. 
the ChriltoSignor noftro. 91 | giuba.F. 
599 | Giuda. f. 
173 giudaico. m. 


y 


iar dino m. 3 
javellina. f. 
giemo di filo. m. 


re 


© 


vd 


Gieruſalemme. f. 


A 


NW 


gigante. m. 
giglio, m 59 giudaiſme 


bianco. &e. ibid. | giu 
| 


> N 
1 Mun i Aha 


vi 


Y Ji 

mn 
DIN AA 
JEAQ v 


ginepro. m. 57 | giudicarei 

aa (ginocchio). m. 149 
* à ginochione ( ginnoc chioni ).¡ giudicio(£ 

giogo. m. 22 (5091 

gioia (odall egrezz 149 | comparir'in giuditio, 

a pretiola). f. 49|tenter il giuditio. 


at sét arbitro) , 
giudice(od arbitro). m. 487 


gioia (0 pi 
giolivo. m. 
gionco ( giunco). m. | à 
giongere , giung Giunone; t. 
giugcare, giocare, 521. 
alle boccie, &c. 


H 


giontura giuntura), E 
YA della dita(de deti). ibid. à dadi &c. 

li à dame, &c, 
giordano, m. - ‘alla palla, 
giornata, 
giorno. m. 
„del giud 585 giuoco ( Tu m. 
al giorno d' 1588 da bifcazzieri, &c, 
giovane (giovine). c. di fortuna, 
Giovanni (Gioannt) da gentil huomo. 


== ilBattifta, bid. di mano. 
di palla; 


giuochi(g 
fanci 


un Jr wh orum On n 
0 0% BBBRBU 
SAS eM 9 ui 


c 


giovare. 

Giove. m. 405: 572 - A 905 
giovinetto. m. 145.425. 533| |giuocatore ( (giocatore), m. 

girare. 299. 31I* 383| „ di mano vappi). 

fargirare. 231:299-343: 535 8 ‘giuocol-(giocol-)are, 
397 giuocolie ere giocoliere). m. 

259 giuppone (giubbone). m. 241 

gi ini» 


Auro vi 


LN — 9 BP 


girarſi. 
giravento. Ms 


giu 


—- 


d go gr c 


giuzidittione. ( giurisdittione, )f.{governare il beſtiame. 


- - Signorile, 
giuftacore, m. 
giuftificare, 
giuſtitia. f. 
far giuſtitia. 
giuftitiare. 
giufto, m, 
effere ben giufto che, 
igiufti. p. 

Gl, 
Globo, m. 
celefte, 
glorioſo. 


Go, 


Gobbie m. 

gobbo. m, 

goccia, gocciola, E 
goccioare,gocciolate, 
gocciolatoio, m, 


gogua. f. 

gola. f. 

golfo. m. 
gomena, E 
gommicciuolo, m, 
gomito, m, 
gomitolo. m, 
gomma, f. 
gondola, f. 


gonfalone, (confalone.) m. 49 
gonfaloniero.(confaloniere.) m.- - 


gonfiare. 
| gonfio, m, 
di foverchio, 


337 


di vento (d' aere.) 


| gorgheggiare, 

| gorgo. m. 
gorgoglione. m, 
gotto di criftallo,m, 
governate, 


ibid. 


(473|governaglio. 

24) |governatore. m. 
cefareo. 
,485|g0verno ge glarmenti, 

487 Gr, 

493|Gracchiare, 

I 3 gracidare, 
45 sigradella, È 
59 9 grado. m. d 5 
del parentado, ibid, 
271- - ¡de'fegnidelZodiaco. 397 

397|- = i della terra. 417 

585|gragnuola. f. 35 
gramaglia. f. $07 

13 f grammatica. f. 379 

173 gramolare. 197 

33. 3s granaro (granaio), m. 483 
$3: 223 granata. f. 4 
259| (accipitur etiam pro [copis.) 

49 I granchio (grancévolo), m, 136 

161 grande. c. 17,69. 85. 115 

31 grandezza. f. 113 

349 grandicello. 471 

23 1 grandiſſimo. m, 135 

149 granello. m. 71 

231-. dd uva & altro frutto, ibid. 

53 grangia. f. igr 

199.213 grano, m 72.193. 300 

di legume, 67 

di femenza (ſemente). sr 

217 


ARTI. - 


453 


(ibid. grappo. m. 
147 grafpo. m. (gráfpolo. 71 
441 d? uva. 213 

2 3 gratia. f. f 
e i 5 +- di bella. 449 

3 1|gratiofe, m. 449 
12 j|graticci. p. m. 325 
227|graticciuola. f. 189 


341! Bbb 


go Y 


ya 0 


e 


ge dé 


gravid 


Grecia. f, 
greggia, f. 


grieve. (ereve,) 

grillo. m, 459. 595 
101 
NIE 
291 

groppa. f. 3 3 guari, n 529 

groppiera. Fe 3 ftade À 505 

groppone. m, 

gronda. f. 


grifolare. 


grifuolo. me 


groffo, mi 

grotta, f. 

grotro molinaio. m. 
gri, c. 


Gu, 
Guadare. 


guado. (fondo.) m. 
gua. Ps m, gua, 


guiala, 595 louifa. f 33 


i 37:381. 595 
guiana, f, 


guaire. 
guaiolare. 
gualdiappa. 
guanc 
guanciale. m, 
guanto, m, 


habita- 


A E 


5 
" 
7 
9 
73 
3 
13 
2 
3 


dI i 


— b 7 © 
1222 S2 
RA ANAYA A 


SPAS A AA 


aa = 


habi 
habitatore, m, 
abito, m. 
liamo. m, 
harenga, f, 


di bilancia. 


di partigiana ; O fimil 


ma, 


ad effere, 


à lato (allato.) 


alla mano. 

alle mani, 
haver fuo &c, 
- nonche. 


- r di ne poter Ze a ER 


- per poter, 
non havervi, 


— e 
haverfi per. 


haverfi trà li (le) più &c. 


havervi vi hà &c. 
He, 


end 5 À E 119 


419 |hifto ftoria.) f. 211 
l prodigo; ibid: 


Ís] £ 
aci ing 


Hoggi: al dì d- hoggi. 


39 fitio al di d? hoggi, 


183 
575 
183. 475 


$ hoggidi. 
5 1/homero. m. 
la 
r-honeftá fi 
rper honeftä, 
86 m. 
js honor 
Giesü Chrifto. 
i padri (il padre; e la ma- 
| dre.) 47E 
ibid, honore, m. D 427 
hor(hora) mo. 143.357.603 
| di notte ; (motu 
45 hora. adv, 


irna 
na) 


8 3 all' hora. 

87l- che. 

61 falla buon” hota, 
15.065.283 che hora è? 
[qual hora poi. 


Hemisfero ſuperiore ed inferiore, da quell? hora; 


herba, f, 

da mangiare; 
odoritera: 

su F herba. 
herbaggio. m. 
Hercole, m- 
heroc, m. 


His 
Hidra. £ 
hidromele. m. 
hinno, Ms 


414|- - in poi. 
3 9ltal hora. 
41.63 in 14, hore, 
6 Xhormai ; homat, 
237 lhorologio, i 
39.1811. 
425 da polvere, &c, 
da ſole, folares 
[horto. m. 


m. horiuolo. 
è maggiore. 


rtolano m. 


id 


Hu, 

Humano. m. 5. 183i 
humido, m, 16: 
humile. c, 443|- 
humilmente. 445|impaftare, 
humiltà, f. 569 ſimpatiente. c. 
huomo, m. 141:253]|i i 
e - da bene (timorato di Dro. )ſi 

> 455 
= - contrafatto,diforme.171 [i 
- = fatto. 147|i 


„ maritato, 463.469 
Id. (569 
Iddo. m. Dio. 11.1314 1.569. i 


- - benedetto, 421|i 
Jddii, pl. 573 
idea, f, 3 165limpieg 
idiota. c. 389 
idolo. ms 573) 

“IL 
illuminare. 411 
illuftre, c. 2831 

Im. > 
Imagine, f. 141 rosis 
imbandire. 227 \imprudenz ias f. 
imbatterſi. 3 een 
imbevere, 361li 
imboccare. 251:471 
imboſcata f. 559-595 
imbottare. 219.223 
imbottatore. m. 216); 
imbriaccarfi, ubbriacarſi. 439|ina 
imbrunirfi. aili 


imittares 


immafcherarfilmafcararfi). 515 


immediatamente. 149:435| 
immenfo. m. 1 

immobile. c. 453 
impadronirfi, 565 


il 


We CM Co 


imporre (nere,) 


n 


inanzi e indietto. 


491 
203 
E 3.337.603 
à mente (memoria.) 373 


77*197-251 


447 


431 
203 


113 
559 
361 


imperador impetrare) m. 345 


pe 
491 
563 
183 


247 
in amidare. (ò dar la falda,colla,) 


237 


71.298 ||; 


253 
135 


inarriva- 


ina inb ind inf ing inh ini inn 


inarrivabile, c. 
inafpare. 
incagliarſi. 
incalappiare, 
incalmare, 

* incalzare, 
incaminarſi. 
incanovare. 
incanteſimo. m. 
incanto wide vendere. 
incarnato, m. 
incaftrare, 
incendio. m. 
incenfo. m, 
incerare. 
inceſſantemente. 
inchiavare, 
inchinarfi, 
inciampare. 
incognito. m. 


"no 3333 
1 3 ue ſauſto (inefaufto) m. 13 
231 ineſtare. 177 
347 infanteria, f, 557 
203 infelonire. 
. 177 inferiore, c, 
559 infermità, f. 
427 infermo, m, 
223 |infernale, c, 
595 inferno, m. 
infilare, 
593 infingardaggine, f. 
247 infingerfi, 
25 infinità, 
579 infino (infino,) 
353 influſſo. m. 
95- - degli altri, 
333 informare. 
161 informarſi. 
431 infornare. 
419 infra. 


incollare, 235. 269. 365 infuocare (infocare). 


incominciare. 
inconocchiare, 
incontrarfi, 
incontro. 
incoronare. 
increfpare, 
Incudine. f, 
iindarno, 
independente. c. 
indi, 

d'indi, 

Indiano. m. 
indiavolato, m, 
indice, m. 
indiferentemente, 
indiftante, c. 
indivifibile, 6. 


5 || indurre. 


435 infuriare. 
231 ingannare. 
413 ingegnofamentes 
595 ingegnofo, m. 
381.541 ingenuo, m. 
291 ingeflare. 
67 Inghilterra. f. 
420 inghitara, f. 
rilingiuria, f. 
21lingiuftifimamente. 
221 ingordo, 
852-575|ingranare, 
589 ingraffare. 77. 179.188 
153 in groſſo. vide pefare, 
443 inhabitabile, c. 419 
305 inhofpitale, c. ibid, 
767 inlardare, 215 
595 innamorato(inhamorats) 463 
Bbb 3 inno - 


in ir 


innocet 487 |intra 
innoce*r 59 jin 
181 lintrepido, 
237 | ntroduri®, 
79 589 
7 401 
3» 27 
427 
451 
y. 203 
ognarſi. 201 
inſieme mente. 167. 573. 203 


infolente,c (infelentone.) 
infpettione, f. 


463.565 
227 


inftituire, iſtituire. 71 
inftroment 603 
55 

24 jmzuppare. 361 


307 


353 imzuppato, m. 


169 
59 
423 


elletro m. 


intendere. 


El 


intento, ad 
intento. m, 


interiora; p. f 493 
interiore. m. 487 
interno. m. 2I 
jnteftino. m, 431 
e = retto, 267 
intiero (intero) m. 31-419 
antimgere, ( intignere.) \m. 61 


intingolo m. 


inton 


d' ogn' intorno. 
Intralciare. 


ifpiegarfi. 
iftrada, f. 
iſtradare. 

YMiromento , 
ftromento, 
reliquas voces fimiies i 
ab # vide 

It. 
Italia. f. 
italiano. m. 
Ju. 
Jus di vita, 0 morto, 
La, 
Là. 
- dove, 
labro. m, (labbre,( 
laccic n. 


ima. k. lagrime. p. 
gna. F. 


Got m, 
lamina, E 
ampana. f, (lampada.) 
lampeggiare, 
lampo. m. 


lanaiuolo, m, 
lance. f. 

di bilancia. 
lancetta. f. 

lancia, f, 


lanciare 


lab &c. 


91.203.563 
377 


— 


Ilaftrica 
475 lata (latta), f. 
atino. ma 


m. lati. p, 


i 
Ila 
la 
| 
È 
la 


203.595 
489 dare latte una muraglia. 251 

43 lattouaro , lettouario. m. 503 
439llattuca, f. lattuga» 631237. 

ava mano, ni, ibid: 


lavanı andara. f A 


ello.m, 
endola. f. 


col torno. 

m. 

de gli horti, (de giardini. ) 
itid. 


22 


o7 
27 


37E 
483 


45I 
lealta. 


— 


lea lec leg lei len let tev lib &c. 


lealtà, f. 45 5 lettiga. f. 329 
lechia. f, 135|letto. m. 281 
legare. 217.231.293,321:367|- - di giardino, 177 
lega. f. miglio, 417|- di piuma, 279 
legato. m. 545|levare, 2I 
legatore di libri. m, 365|- = foldati (gente da guerra.) 
leggere, 375.621| 549 
legge.f, ` 59 1| far levare, 35.207 
+ - divina, 579|levarfi, .«6 
leggiadria. f. 381.463 leyiere (levriero),m. DU 207 
leggiero, m. 165 eto. m, 285 
leggio m. 363 

legua p. & l. E 125 „ Li 

legnaiuolo m. 245 Liberale, c. 525 
legname, m. 125 liberalita. f. 457 
legno, m, legna. p. 25, 125-217 liberamente alla libera, 337,477 
> - nodon, 245 libero.m. 341 
legume m, 67 libra. f. 399 
lei, £, 409 libraria, f. 263 
lendine. f, 127 libraro (libraio.) m, ibid. 
lenticchia, f. (lentiglia.f.) 67 libro.m. 369 
lenz 519 -in folio &. ibid. 
lenzuolo. m, 28r|- - legato(ligato,) 363 
leone (lione.) 119. 309 - della natura. 569 
leonefla, f. 11 ollicore (liquore. m. 219 
leopardo, m, IIgllicorno (lioncorno,) m, 115 
lepre, f. 9. 207 lido, m. 31:249 
lefina. f, 243 |lieva. f. 329 
lea (liffia.) f. 227 lieve. c, leggiero, 165 
„ chiara, gnaggio, (legnaggio, m, 461 
lefto, m. 137|lignola. f. 247 
letamaio. ma 79|ligurino, m, 83 
letame, m. 179 limitare, m. 257 
lettera, £ 303,35 ı limolina, f. 457 
- ~ miva 377|lince,m, 119 
= =. diPitagora, 25 linea. f. 52 
= - dirame,diftampa, .350/- + afcendente, 465 
lettere. p. f. 37:|- = collaterale. 467 
lettiera. f, 281|- diſcendente. ibid. 


linge- 


lin liq lir lis lit liv lo lod pa lu luc Ge, 


lingeria. f. 
lingua. f. 
linguella f. 

di bilancia. 
lino. m. 

fpinazzato, 
linotta, f, 

lionfante. m, elefante, 
liquefare. 

liquido, m, 

lira. f, 

lifca, f. 

lifcia (slitta), f. 
lifciarfi, 

liſsia. f. 

lifta, f. 


d' habito (veftito.) 
- e dilegno, 
litigare, 

lictiera, f. 
Lituania. f. 
livello, m. 
Livonia, f, 
liuto, m, 

lizza. f. 


Lodate, 
lodola. f, 
lodra, f. 
loggia. F. 
lombo. ma 
lombrice, m, 
longanimità, f. 
longhetto (lunghetto. )m 
longhezza( lunghezza, ) f, 
longo (lungo.) m, 

e diftefo, 


il (la) li (le). 


189. 211 
45:497 


323.529 


251.393 


71.479- 


235 ill ongo (lungo.) 
— della lizza. 


Italiana (tofcana) &c. 603 longagnola, f. 


499 lontano, 
ibid, loppo: m. 
229 lordura. f, 
23 I lora. Pi Ce 

$8 ? lofa; f. 
IIljlofco;m, 
lottatore. m, 
lottone, ottone, m, 
387 
133 Lu, 
Luccio, luzzo, m, 
lucciola. f. 
luce, f. 
lucerna, f. 
ibid. ‘lucertola. f. 
271|lucertone, m; 
485;lucido, m, 
295 5| lucere, 
423 luganica (lucanic,) f. 
lumaca. f, 
423|lume. m. 
385 |luminale. m. 
531|luna. f. 


ibid, 
237 
241 


piena &c. 
569|lungi lungi il (la). 
81 |lungi 
r29|- - M 
375.431 
483 


227 


d'ogni ſtrepito. 
177. 259 luogo. m. luoghi. p. 


I49]- - 
125]- 
447|- 
551» 
417). 
55 
319] 


appartato. 
aflegnato, 

di beatitudine, 
della giultitia, 
oppofto. 

allo ſcoperto. 
ſcoſceſe. 
ſilveſtre. 

Bbb 5 


593 
209 


macello. (maccello,) m. ibid, |; 


91 


macchia. f. 83 
119 
229 | 


magacit 


di mercante, 493 


ma Ur. p 
laggie p. 


maggioranza, f. 


m 
maglio. m. 


magnanımıta, f. 


Kaeo am 
magro, m. 
Lo. fe 


nainare. 


naiolica, f. 


ole, 

"ato. m. 
male. fubft, m. 
malfattore m. 
mal hora 


nalia 


mallo. m- 


lo (mala). 


a - fuori. 


la palla da 


maggiore di trà, 111,137 


caduco. m. 


507 


dal cielo, 


dal (per il) medico. 


per il o mondo. 


407 
61 
309 
247.535 
441 
491.595 
209 
429 
599 
347 
273 
591 
247.425:427 


459,463 


161. 545 
ambafciate,) 
(545 
587 
187 
501 
587 


et “cominilh one.)s4$ 


521 
mandare 


NS v 1 


SS AA 


mat 


k 555 darfi la mano l’ un' altro 44 
n £ 814.1 E RT 
m f. 385 de la o (finiftra ) 303 
maneggiare, 321|11/1 a mano. 519 
mangaro.r £39. 502r 
. 579 
mmal i 143|manomette 219 
buono da mangiare. 41. 63.209|manfueto; m. 451 
il mangiare ( magnare. ) e bere mante tel y 
jarfi ) C 37 gon ui 
os y (161.437|- - (obufto. )da donna. ibid, 
Mangi Ola. E, 185. a” da pettinarfi, 291 
24! 1 
Cmaniplia)) Pë mantello. m. 241 
N 8 9 72 (mantenere. 463 
5 f. a4. 1 |mantice. m e 
„dell' aratolo (aratro). ibid. a. È 263 
‘lancia 99 mantile, m. 225 
INN oe ^ 499 manto, m. 241 
di mazzaranga. 25 7841 24 
= e d’ifpada&c. 551| Td 541 
= ~- d’iftromento. 585|manuale. m. 375 
À 9 
lie, 549|manuca(manu codiata,)f 87 
manipolo. m. 18 I. 542 manzo m, 105 
manifcalco (marefcalco.) m. 265 Maometto (Maumetto.) f. 591 
mannaia, f. 209|marangone. m. 247.267 
da tagliar la tefta. 489 maraviglia. f. 27 
5 marcheſe. m. 539 
a (dritta), 1491257: mare. m. 3 
333.427 = baltico &c, 417 
2 2582 caſpio. 417 
manca(liniftra, ſtanca) 147.257. marefciallo. m. 543,559 
425.42 
321.353: 425427 margine, 277 
dod fretta (ferrata) 233 Ai libro. f. ibid. 
O 793 è. dipozzo m. 283 
come per mano È 
8 ` 5 IMarggravio. 547 
con &c. in mano: 263 : È gr 
‘di che mano fi dee tenere. 21) Maria vergine, 5 
di man’ in mano. e marinaio, m. 545 
con amendue ( ambe) le mani. marino. m. 137 
? z|maritare, 465.469 
darf le mani, aritarfi (tor moglie.) 461 
renir' alle mani. 5 don EE 463.469 
dare! ultima mane, 169 ¡marino, m. 47 


mariuoles 


.. mar mas mat maz mea med meg mel mem 


marinolo, m m. 


489 |mazzo. m. 


marte, m, 405,573 |mazzoccola di cottone, f. id. 
martellare, 267. 367 |mazzone, m. 205 
martello, m. 267 |mazzuolo di legno. m, 309 
- =- d'horologio, 299 > 
martinetto, m. 263 Me, 
martorella. (martora.) f. 103 Me, mi. 
mafcella, f. 151 |meato. m, 161 
maíchio, m, 133-469 |medefimamente, 595 
malla, f, 135 medefimo(medemo.) m. 443 
di carne. 155 mediante. c, 3 
= -= dipaña, 197 Imedicare. 291.503 
maſſara. f, (mezaniera,) 185 medicamento. m, 503 
maflaritia: f. maflaritic, ps 215 medicina, f, 501,503 
- - dicucina. ibid. medicinale. c. ibid. 
= - della ftuffa. 281 medico, m. 501 
maſtellaro. m. 309 medio. ſulſt. m, 153 
maſtello. 215.219 mediocre. c. 91 
- - dalavarfi. 285 mediociità, f. 437 
maftellotto. m, 309 meditare. 569 
maſtino. m. 185 mediterraneo, m, 417 
maftro. m. 559| meglio. ad verb. 81.377 
did campo. ibid. meglio. ſobſt. 447 
mataſſa. f. 231 mela, f. 55 
materazzo. m, 281 melodia, 381 
materno, m, 467 melone. m, 63 
mattina, adv. 21.575 membrana, f. 165 
máttonjera. f. 251 membro.m.membra, p. 1 47. 165 
matrimonio. m. as - efteriore (efterno,) 147 
matello, m, 273 |. - intorno. 157 
mattina (matina). f. 21 memoria, f, 165.373 
mattone, m, 251 [degno di memotia. 509 
maturo. m. 181 lin memoria di, 585 
miaumettifmo. m. 589 memoriale, mi. 375 
mazza f. mazza di bilancia.f. 499 |menare. 5,1831587 
miazza pichio, m. 247|- - àbere, 295 
mazzaranga. f, 155 - il butiro. 185 
mazzetto. m. eil - le calcole, 235 
= e dilegumi, 67i- - col piedes 263 


mena- 


men mer 


mes met 


menare e rimenite, 
O piü mogli. 


197 


via. 433 
farfi menare(tirar)à fei &c.(caval- 
li.) 329 
men'aroſto. m. 215 
meno, 317 
*non può far di meno di non.165 | 
in poco meno di &c. 495 
meuomar, 499 
menta, f. 61 
mente. f. 167 
à mente. 373 
por mente di. 427 
mente catto. m. 439:595 
da mentecatto, Kes 
mento. m. 
mentone, m. 
mentovare, | 
mentre. 591 | 
che, 203 
in quel mentre (mezo) che, 481. 
583 
111.495 
111. 349 
111.493 
493 
475. 491| 
413-597 


151 
153 
17| 


mercante. m, 
mercantia. f, 
mercantie. p, 
mercatura. 
merce. f. 
metce che. 


591|- 


merlo. m. 

di tetto, 
merluzzo. m. 
méfcere, 

vino (ò birra, ) 


83 
259 
139 
227 
ibid, 
mefchino(cativello), 559.467 
mefchita, f. 
mefcirobba (loba, ) 2 ; 
mefcolare. 36 
mefe. m. 

Meffia, m. 

meffoia, f, 

melo, ſubſt. m, 
meftiere (meſtiero.) 
meftieri, adv, 
merà, 

meta, f. fcopo. 
metafifico. m. 
metallo. m. 
metropoli, f. 


49-409. 


mettere. 

dentro. 
fuori. 
gin. 

in ifcritto, 
su le note, 
i pie alla ſtaffa. 
la ſemenza. 


195. 225.8 52 
255 
489-495 
393 
463 
381 
319 
177 


mercede. (merce). f. 
merciaro, m. d 
Mercurio. m, 405. 573 
meretrice, f. 439 
meridionale ( meriggionale, ) c. 
377.399 
373-487 
415 
587 
241 


595 | 
ibid, | 


meritare. 

merito, m. 
di Giesù Chrifto, 
merletto (pizzetto). m. 


la fella, 

di fopra, 
fofloprail mondo. 
fotto la ſtampa. 

sü T (la.) 

per terra. 209 
metterfi à tavola, 227 
metterfi fotto i piedi, 459 
mettervi del della de (delle), 3 67 
mettervili, 325 
meza 


* 319 
361 
351 
361 


197 


mez mia mic mid mie &c. mo moc &c. 


mez A. 
na di qn f. 
mezaniera, f, 


m 


mezaniero, 
no, adjecl. 
mezzo. m. 


> 


in mezo ‚nel mezo. 19. 


- all'onde. 
della piazza, 


mezzano. jubft. 
lje. m, 


| 
| mezzo AG 0) a 
d ed 


muniera, £, 


399: 457° 5 


477 miniſtro. m, 595 
24 I minore. c. 391 
185 winutamente. 5 
485 minuto, m, 467 
427 minuzzare, 47 
43. PA en 261.461 
re. 89 

5 bello io.) fl. 41 
40 | nifchjat k 589 
8 i 4t 
403 miferabili 349 
I9\miferia, f. 143 


431 \misfatto, m. 455: 487 


, 
" 
| per di cui, 263 mifterio (miftero.) m. 585 
Mi, je - della Santiſſima Trinità, 
| Mia olare. 9 583 
EI fi 
d 197 milurare, 297. 299.497 
i N NH 447.489 miſura. f, 497 
161 Mo. 
d t 53 Mb 245,603 
| 1 97.189 m occare. 377 
I B 181 moccatore (mocatoio.)m. ibid. 
si MI llo, m Get 
E d 67|moderatamente. 457 
wé | | 417|modo.m 405 
| | | 485 2 
A A 22 
) 55 
LT 2l ly 15 
— i 
| ud mille, m. c. milla. p. 39 
* mille altri. 27 
d mille, e mille, 435 
| forfe di mille uno, 122 u 
M milza, f. 157% Mogonza. f. 547 
| l mina, f. 567 mola, f, 191 
Y da mifurate. 497|- + inferiore, ibid. 
AM foffar(cavare) una mina, 55 = Ínperiores ibid. 
| | mineraio (cavainetalli.) m. 261 molett d pittore, f, 302 
An minerale. c. zu llo. m, 215-211 
192 


a61imolino, m, 
molino, 


mol mon 


— 
mo 
mo 
mol 
mol f. mica. 
molía, f. 

molt altri. 
molti. p. 

- - 'affieme. 
moltiplica e 
moltipli 


molto, adv. 
=. - col, 
monacchia, f. 


n 


eci 
monarca (monarcha). m, 


mondo 

- . vin 
ilmondo tutto. 
peril (lo) mondo, 
montare. 


monte. m. 
= - erro 
- oliveto. 

Sinai. 
monticello, m, 

nantone. m. 
monumento. m, 
mor 
mora! 
mor: 
morbidamente, 
mort 
mordere. 


mos mov moz 


rdente, (ubft, m, 
morella. f, 


morione. m, 


| morire, 


morir 


mormorio. m, 


P horologio, f. 
ompoſa. 


- marino, 
noſtruoſo. m. 
moto. m, i 


922 
e 
Mucchio. 


T! 
17 


muc mug mul Sr nac nap Sc, ne &c. 


natura, f. eg, 177. 86 

Mu, naturale, adjecl. c. d red 155 
Mucchio. m. 115.181 naturale, ſubſt. ma 387 
mugghiare, &c. 95|navale. c. 561 
mughetto. m. 61]|navc. f. 339 
mungere ; mugnere. 185|- - e di chieſa. 571 
mulo. m, 1oG|- - demercantiá ( mercantef- 
movete, 73 ca). 343 
muraglia, f. 177. 251|- e ondeggiante ( slanciata 
muraro, muratore. m. 249 qua ela.) 447 
murcia. f. 139|- - daremi&c, 33 
muro m. mura. p. 177. 249 naufragio (fortuna. ) m.347.349 
ga ſecco &c, 177 |uavicella. f. 23 
mufaruolo. m. 293|- - diteffitore, ibid, 
mufcolo. m, 1 55|navigabile. 539 
= =- delbraccio, 261 navigante. c. 539 
muſa. f muſe. p. 575 navigatione, f. 341 
muſica. f. 381/naviglió. m. 343 
muficale. c. 165.383- - grande. 561 
mufo. m. 135 Ne, 
mufone, m. 111 Ne. 381 
mutande, p. f. 287 nè. j 441-559 

Na, mal. 429 
Nacchera. f. 283|- - pero. 439.445.583 
nacherino, m. egene (nelli, ) 41. v. nel c. 
nano, m. 173 ne gli. 31 
nappi. p. m. 515/nebbia. R 21 
narciflo.m, 5g neceſlario. 3 
narice, f. 151|negare, 591 
naſcere. 41. 73.169 negligenzae 373 
= ~ almondo. 583|negotio. m. 493 
nalcerne, 439. 57 1 negromante. m. 595 
mafcondiglio,m, ` 125. 20 Thel. 31 
nafo, m. 15 1\nella(nello,) 23 
nuſſa. f. 199|nelle, 161 
naftro, m, 241 nero (negro. ) m. 163 
naſuto. m. 172|nervo. m. 159 
natica, f. 149]nefTuno. m. niſſuno. 455 
matiyjità. f. 595 nettare. 295 


net nev nib nic nie nim nip no noc nu e, 


nettare la cala. 
il corpo, 
netto. m. 
Nettunno, m. 
neve. f, 


Nibbio. m, 
nicchietto. m. 
nidata. f, 
nido, m. 
niente, 


nientedimeno(nulladimeno).447|- . - 


nimico ) nemico). my 


della pace dell’ 


103/non. 
85 — 914 - 
1 B^. 343:407.463 
583|- * ma. 
$73[- per. 

3 le non. 

Inonna, fi 

91nonno.m, 

67 Norvegia, f. 

12$|noftro. m. 

7$|notare, 
$93/tiota, 


433 
591 


muſicale. 
555 notabile. 


animo.|notaro. m, 


nipote; ( nepote.) m, 467 (443 notificare. 


nipotino. (nepotino:) m, 
No, 

No. 

noca.f. nutca, 

nochiero, in. 

nocciuola. f, i 

nochia (nocchia)\ £ 

nodo. m, nodi, 

nodi delle dita, 

nodofo. m. 

nodrire. 

nodrirfi, 


altri. 
fteffi, 
quanto à, 
noia, 
noiofo. 
nominare, nomare. 
nome, m, 
„ diGiesi, 
in (al) nome di dio, 
porre ; imporre il, 
portar il, 


64.7 


5.397. 


ibid, notte. f. 
FF 25. tempo; la adv, 21.199. 
23] 317 
1 49 nattola f. 79 
341|notturno, m, 297 
$7novello.m, 37 
ibid. novitio di pittore &c, 303 


1 nozze, p. f. 463.575 


35 
463 
147 
519 
445 
447 
349 


459|nubile. € 
91inuca, f, 
497|nudo. m, 
35 !|nulla, 
111]. >. rileva. 
353/- — del tutto. 
go|numerare, 359 
ibid, numero. m, 289.525 
s nuoccio;ei (Nocqui)eresehdo ciu- 
589 455 
58 3 auotare. 93.335 
"Rue, à nuoto. 349. 419 
583! lnuovo (novo). m. 189.545.589 
$87 di nuovo. 229,351. 361 
Ccc nuoya- 


to, 


nuv nut o ob oc od of og oh ol om on di 
nuvola, f. 15 EE eu B o 
nutricare, 471 Offendere, 305 0 

O. offenderſi. 519 
à. 72, 283.563 offenlivo, m. 551 0 
=. » finalmente, 369 offic : 371 | ? 
- = pure. 73.233 cio (uffitio) divino, m, 57E- | 0 
==! fia. 283. 529 officiuolo di cera, m. 277 | P 
in ſomma. 283 offrire, 495-575 o 
> ú` veramente, O vero, 283. il prezzo per qualche cofas 0j 
Gees 495; [a 
Ob, rs facribici Sec; 579 lo 
Oblio. m. 165 offufcare. 577: 413 ôr 
Oc. | Og. oj 
Occa. f. 7 oggetto (ogetto.) m. 169, 379 
+ ſelvaggia. $7|- -- haver per 379 
occafione, f. 431 loglio(olio ) m. 519 0 
occauo. m, 41 7logni. gen. & nri, Ce 13 lo 
occhiali. p. Mo 205. cola. 13.349 | . 
occhio. m. 133 ognuno, (ogniuno.) D» 417 or 
a occhi chiufi; bendati, 453-5 19 oh! 517 |, 
fu gli occhi, 587 Ol. 6 
=, =" biecò. 451 |Oliveto, m- 587 | o, 
= del mondo, 21loltre. 111.295 f 
2, | del tetto. 259 - al(alla) ibid. a 
cc il tutto vede. 593. - diciò.133-431-455:579 
vis ca batter d. 595 in oltre. 31.167 
acchiutamente. 317: 43 Ilpiù oltre, 53E A 
occiutiffimo, m, 119!oltre modo, 91: 
ocorrenza. f. 571 Om. à 
Od, [Ombellico(bellicos) m, 149.337 Ü 
Od, è. 165 ombra, k. 57.297 
oda (ode. Ab, 381 ombracolo, nt, 277 a 
odiare, 165 lombreggíare. 57 
odiato. 37lombrella. f. 377 d 
odioſo. m. 451 On. 2 
odorare. 169 Onda.f, 563 
odore, nm Gx, & ibidsonde don, 267, 291.587 
=,- ingrato, 377 ondeggiare. 447 


odorifero. m, 61 onghia (unghia,) f, 153 


op ot 


onguento (unguehto,) m. 
omnipotente. c. 

Op. 
Opaco. m. 
openione (Opinione.) f. 


oriuolo, m. 


4.11 jorizonte: m; 
169 [orlo ( orletto,) m. 


opera, opra. f. 387.5715 83-599 jorma 2 


per opera di, &c. 
Operare, 
Opinione, f; 
Opponete, 
oppofitione, f. 
Oppofto tutt' all, 
Opprimeres 


Or. 

Ora, or v. hora or via. 
oratione. f. 
==. Íeioka; 
Oratorio; 
orbacchella, f, 
orcio. m, 
ordegno. ms 
ordinanza: 
ordinare; 

mento.) 
ordinario; d’ ordinarios 
fuor dell’. 
ordinario, ſabſt. m. 
ordine; m. 
meter in; 


ordre, 
= =. latela: 
orecchia, f. orecchio, mi, 
di ſcarpa. 

sus dare. 

Lia veniràl4 


organizare. 
organo, ms 


$81 jornamento, m; 
429 lornate 
169! = 
409 loro, m. 
4.05 lorlo. m. 
21 ortica. f. 
435 forzó. m; 


ditapezzatie, &c, 


Oſcurare. 
7 ofcuro, ni. 
oſſetto. 
offo. m. 
= della gamba. 
=. di fopra gamba; 
= ` delfedere: 
- della teſta, 
oftinato. m. 


25 PERTE n 
379.579 gies (oftrega.) f. 
una medicina ( medica- loftro. m. 


$99 Ot; 
91 Otio. m. 

173 ottimo. m. 

321 otto. 


227,363. 503.545 ottone; M4 


20% Ou: 

233 |Ove. 

127 lover! 

15 1]overo; ò veri 

243 lovo, uovo. mì 

$71 ouviere 

$91 enges N 
85) l'a; 
385 Pacchione, m. 

Gcc 4 


rór 
ibid; 
157 


44$:585 


39 
ibid; 


„ 435 
13,503 


547 
45 


149.215-283.371 
165,285 
73: 165.283 


23 


283 


127 


pac. pad pae pag paf pal pam pan 


pace. f. 
paciaro, m. 
pacifico, m. 
padella. f. 
padiglione. m, 
di ftate di giardino. 
di tele, o di paglia. 
padre. m. 
eterno. 
de credehti, 


di famiglia. 
e madre. 


i padri. 


inoftri primi padri. , 
padrona. f. 
padrone, n 

della a nave. 
del fuo. 
paele, m. 

= > ftraniero, 
paffuto, m. 

paga. F. 
paganefimo. m, 
pagano. m. 
pagare. 

paggio. m. 


paggl iariccio. 
paggnoua t mica ) 
paio, m, 

paiuolo. m, 

pala, f. 

- - dainfornare. 
palafreniere, (ro) m. 
palafteno. m, 
palatino. m. 


palato. m. 


47 5 


da vangar'; e Zappare, 177 [pania. f. 


ılaz zo (palaggio) ), m. 


lenco, m. 
245 |palificata paliffada). f. 
177 patom, 
553 correr al palio, 
465 palifche rmo. m, 
583 palla, (balla). f. 
577 |- (bolla) dazoni. 
473 |- di ferro. 
469 - di fuoco. 
463 3 da gu locare, 
581 |palletta, D 
473 > delle 


fpalle: 


447.473 ¡Palla de. 


341 [pa allone se (ballone ). m. 
459 pa lottola di terrà 
537 [palma della mano, f; 
493 Ipalmone. r n, 
177. 205% 


89 palf 


ibid. | pali br af 


181:553 pat t ca) 281 


295 Pandora, f. 385 
281 Ipane m. 197 
197|- - buffetto (pan bianco y mica 
151 ibid. 
197 
per focaccia. 447 
pani (p pto miche.) p. f. 197 


bianca). 
far’ (cuocere) il. 


render 


205 
471 
ibid [ps anno. m. 235 
lino. 237.291 
vecchio (logoro)» 357 
panta» 


293 Ipannicello. m. 


547.- - 


153 
vL 
7i 
agr 
385 
197 


mich 
| 


pantano. m. 31 la caía, 275 
pantera. E 119 ii rò capo. 165 
pantofola, f. 243 = di drieto( pofteriore ) de 
P fola, f 45 E D lel 
Papa. m 195 collo. % 147 
P . 25 Kg E 
papagallo. m, Säz: - d inanzi (anteriore ) del 
papero m, 7| o lo. ibid. 
papiro, m. 35517 = Interiori del petto (nobis 
pappa. f. 471 I.) 157 
parabola, f. 3817.7 interiore d' una città. 481 
Seb 47.541 > ‘iralcibile 16 
parada. f. 227.541 Kalcibile. 9 
paradiſo. e 143-5817 © em ( vergognofe, ) 
-- terreſtre. 4617 => Oppofla 413 (149 
paralello, m. 41% da parte. 263 
paraninfo. m, 4637 ~ inqualf fia. 167 
parar (d avanti) d’ jnapzi. ear = lapiù pero. 57 
parco(o fe io) da fiere. m. 37/2 fla più alta di qualche co- 
ART EN VIS fa. SET 
parecchi. p. m. 83-349] ©. s 53 
altri, 353. 461 udire le parti. 487 
parechie, p.f. 165 particella, f. 1 25 
parentela. f. ibid, partiggiana ( partigiana), Erf. 
arere. m, 169| 551 
po : : SCH della terra. m 39 
parimente (parimenti,) 71.295 : E 
partorire. 6 
erlare 3 4 
P are: PRE, ' |paruzzola (paruzzuola.) f. 83 
per (da) » \pafcere, 185,295 
fi parla qui dí &c, 75 pafcale (päfquale).c, 579 
con riverenza parlando, 87 paſcerſi. 91 
il parlare. 4.51 |pafcolare. 133 
per modo di parlare. 437|pafcolo. m. 113 
parola. f. 163. 361,583. 585 paffa cavalli, m. 333 
=. ~ diDiorivelata, $ E 345-539 
- - per. 5 203.331 
attendere (tar) alla data. 455 =; delle acque, 331 
parpaglione. my 99 - dicomedia, Six 
parte, f, 147, 205- del mangiar' e bere, 161 
"hl concupifcibile, 169]* di paffaggio. 203 
„ contraria, 453 paſſare. 207. 255 
=. — de (delle) quali, 203|- da banda à banda, ibid. 
349- - à miglior vita. 46 3 
Ccc 3 paffare 


pas pat pau 1 
BE piu oltre. 53 
per tutto. 
un fiume, 
far attraverſo. 
far il (la) per. 


531 
paſſato 

Pallegglare. 

e - ulla corda. 


paſſero m. (pafferello, m. ) 


pal era f. 
palloni: fi 443. 


difordinata, 
E 
paño. m 


paſta. f. 
D 
pain 
pito 
paſtone 
paltor (paftorcilo.) m 
paſtur 

patire. 

- delmalc 
paterno. m. 
patienza. f, 
patriarcha. mí E 
patrigno. m. padrigno, 
pattimanto; M. 
parteggiare, 

patto. m. 


- di dab Eege 
liccio m. 


ca. f, 


m. 


iesu 


455 
paviment 0, Me 
pavoneg goiarfi. 
pas urofo, 11 
Pe. 


Peccato m. 


481.58 


#peccatore m.(peecatrice f.) 587| 

97 
971 
53 Per. 


pecchia. f. 
pecchione, m, 
pece: f 


427 pecoraio, m, 


235|pedone. m. 
$3 5 pelanda. f. 
429 
515 
ibid. 
79 
139 
169|- 


2450] ese y 
81 ſpellegrinaggio, 


33 pelli 


caduco, d altro. 591 
467| 
445 
577 
465 penello (pennello.)m, 
463 pentrare, 

495 penifola. f, 


277|- 


79. 


ped ed pel | pen per 
7. 107 
135 
425 
315-331 
241 
211.213 
95 
321 
155,241 
fotile, 155 
fpella, 157 
del tefghio, cotenna, 161 
llevare (tirar) la pelle. 209 
425 
241 
ibid, 
ibid, 
105 
119 
487 
115 
71.327 
di quà ck di là, Dar pen- 
dente à &c.199.321.499 
endes pendaglio) di ſpada. my 
313.551 
301 
413 
31 
77 
d' occa(cigno)ftruzzo.35 L 
- daferivere. 351- 353 
549 
353 
133 
345 
429 
215.273 
463,587 
per 


"gi cota. E 


pelare 
pelicano, m. 
|pellanda, f, 
pelle. f. 


la. F. 
pelliciaio. m. 
[pellicione. m. 
3 peo: m. 


3 là p pena, 
3 pe ndere. 


3 penna, f, 


5 pennacchio. m, 
pennaiuolo. m, 
2 pennola. f. 
penonione, Me 
\penfare, 
ventola. E 


— 


pes 


per il(lo) (la): 81.12 3.195-33 1 pertica da pefcatore, 199 | 
peril (lo) che, 431.475 7 da pozzo. 283 ti 
pertanto, 381,413) - dauccellare. 203 | 
ptrcuotere, +99 perucone, m. 203.333 H 
e - amorte, 20% peſare. 29.495 | 
perche, 263 603|- all' ingroſſo. 499 | 
il perche, 47$ |pefante, c. 43. 165 
percioche, 409-569 pelcare, 95-199 | 
percoſſa. f, 443 |pelca (frutto.) f. 57 

perdere. 165 pefca. f. 199 

perderſi d animo. 441 peſcagione. f. ibid. 

perdita. f. 475 peſcatore. m. ibid, 
perfetrifimo, m, 11/pefce, m. 132.137. 399 
pergamena. f, 357|- - difiume &c. 33 
pergamo, m, $71|- - marino (di mare.) 137 
pergola, f. 217|- - ` perfico. 135 
pergolata. f. 177- - chevola;velaste. 239 
pericranio, t, 157 peſcherello. m peſciolino. 135 

perite. 349 pefcheria ; peſcaria. 213 

perla, f. 139 pelo. m. 255.495.497. 

„„ communé(dadozina. 44. - (è conttapefo) di bilancia. 

= - grofía (di conto.) ibid, 499 

pernice. f. 87|- - groffo, ibid. 
perno.m, 2«7|- = ‘d'horiuolo. 299 

pero, m. Pera. f. $5 |peftare, 215.219 

perb. 411.571 577|peftio, m. 257 

= - fempre. 59 1 |petardo. m, 567. | 
nen épero che, 43 |pettinare, 15 T. 29 | 


fenza pero 413 


perpetuo. Ma 491 
perſico. m. 57 
perfeguitare. 207. 563 


perſemolo (petrofemolo.) m. 64 


perfona, F. II 111,493 
in perfona. 46j 
perfonaggio. m, su 
eh udi qualità. 3?9 


pertica. f. 
da cacciatóre, 


177 


- a 305 


pet pez 


pettine. m, 151.29F 
- ‘= diferropericapegl. 23 L 


- = diteffitore, 235 
petto. m, 147 H 
- - divacca &c. 185 
pettorale, m. 319 
= - | dicavallo, ibid, 
- e difoldata, 549 
petto roffo. m. 95 
pezzo.m, 155.559 
„ dartiglicria. 559 
Co 4 pezzo 


d 


bes pla pic pie pif pig 


pezzo un di. 43 1 |picciuolo. m. 

1 5 piccolo (picciolo), m, 
piccone. m. 

575!pidocchio; m, 

vies fenfuale, ibid, | piede piè) m, 

piacevole. c 449] - ‘d’animale, 

piacenolmente, 27|- - d’huomo, 

piaga,É. | d' occa. 

pialls. t, S 


pianare, 


=». türtoin un. 
Pi, 
Piacere, m, 


in pie (in piedi), 


67 ſu i lor ( ſuoi) piedi, 
+ - un libro. ibid. piede ftallo: m. 
pianella, E 


Planeta m. 


43 piedica. f. 


plano, m. 
=- di fopra, 
ntare, 


piánta f. 


un foglio, una lettera. 377 
egarli. 161 
egatura, f, 325 


pietofo, m, 
ibid pietra, f. 
SERT: es, 
101 … . focaia, 
SG = pretiofa, 
36 - quadra. 454 
e ibich pietraio (taglia , cava pietre ) m. 
piaftrella. f, 527 251 
piatino\ ra. 227 pietraria (cava). f, ibid, 
piattellino, m, 


p 36 
= > diferre, 


ietruccia, f. 49 
fero (pifaro). m, 387 
pigliare. ^ 213 
351. 51 '- Tidea.d una cola, 165 


plázza. f. j3|- - | toftotamofca, 451 
P ù x 45 
- prefa per fatto d'armi. 567 


piatto, m. 2 
di ſpadaʒe d' altre tali armi 


- Ja punta, 23 
publica. 481 [pignatta. f. 273 
in fcoperta 52 3|pignattaro, m. ibid, 
in mezo alla publica, 487|pignuolo, m, 57 

79|pigolare, 9 

e $17- £g 1|p!gro, m, 427 
io (picco) giallaſtro. m, 67 pilaftro. m, 259 
aglpilato, m, 585 

pillu» 


pil pin pio pip pit piu piz pl po Se 
pillula, T. a CH 
pilota. m. 


5031l - grande di, tra, 
341'il - - grolo, 
pinacolo, m, 2593l - - rdiato (vilipefo.) 
pincione. m. $31l - 
pingere; dipingere, opingere, &c.il - + ſegnal to(qualificato,)g 
È 351jl - - fporco(fózzo.) ; 
pino. m, s7hl - 
pinochio'(pinnocchio.)m, ibid,il = 
pio. m. 603|- - 
pioggia. 2 33|d 


- principale, 
II 
87. &c. 


- ftrano £moftriofo,) 137 
= velenofo. 

e : 

anzi tofto &c. che, 
i più (e di più.) 1 59.181. 


431 
167. 


a minuta(o piovicina,) 


= = ſpeſſa. 
piombino m. 
piombo, m. 
piota (piotta.) f. 
pipiare. 
pirlo. m. 
pifciare, 
pifello, m. 
piſtello. m. 

di legno. 
piftéla, f 


Pitagora, m, 


pitanza. f. 
pitorre. m. 
pittura, f. 
Pilla 
tro. 
- meno. 
di mille &c, 
picciolo (picolo.) 
il (la) piu &c che ci (vi)fia, 
agile (veloce,) 
aftuto, 
commune. 
conofciuto, 


il - - 
il 
il 
il 
ù 


321. 


- ‘ordinaria de? famigli, 


ibid. 
ibid. 
Zäit = 
43 piva. £ 
75|piuma. f. 
9|piumacciuolo, m. 
385 ¡le piume. pl f. 
161|pizzica morti, m, 
67 pizziaccare m. 
21$!pizzicare. m. 
219 
ST! 
425|Plutone.m, 
225 
475 
301 Pochi. p, m. 
ibid. poco. 
69à poco à poco, 


per lo 
quelch'è, 


PL 


Po, 


per ifpaffo &c, che per al-|podeftà. m. 


103 Podolia, f. 

45 poeha, f. 
397|poggiare. 

85 - su, 
139|poggio. m. 
117|poggiuolo, m, 
119 poi. 

sgidipoi. 


59. 61|poiche, 
= fiero (Gera.) beftiale.119!= = 


Ceceg 


345: 445 
41.71 
337 

385 

75 

281 

75 

507 

127 

127 


573 


431 


pol pom pon _pop pe por pos 
— — 
polcino. mi 9 poppa. f. 149,171 
po ice. m, 163. — - dinave, 341.345 
pol licino (polizino, ) m, 377|- - zimna di vacca; o altra bes 
polire. 269 ſtia. 185 
pol llanca (gallina d India. f. 79|porcelletta, f, 361 
po laftrello (pola ftro,) m, 91|porcello, m. 107,303 
polmone. m. 15 7|porchetto (porcelletto.) m. 305 
polo.m. 397|porcile, m, 185 
- antartico, e ibid.|porcinella. m, SLI 
- + artico. ibid. porco. m. 107.439 
Polonia, f. Pologns, 423|-. ~ cignale, 119 
polpa, £. $3|-. - fpinofo, ibid, 
- d albero. ibid, porgere. 22" 
- - dellagamba, 149|porpora, 129 
polfo. m. 45 I|portare. 57.107.159 
polta, & 357l- - d'altronde, 139 
poltronaccio, m, 427|- - avanti (inanzi.) 435 
polgone, m, 433|- delle coccole &c. 57 
polvere. f, £ 3$3|- - àmucchio. 219 
« - dicanone, 5763. - feco. 127 
-. - medicinale. $91|- > ſopra delle ſpalle. 315 
=- - dafchioppo. 551 |porta, f. 257 
po jlyerino (fpolverino. Jim 353 - dicafa ibid, 
Pomerio. m, 477|- della città, 479 
pometo. m. 177| |portamento. m, 449 
pomice. f. 287 Fár portate. 507 
pomo.m. $5 lele r portato, 320 
della fella. 321(portico. m. 277 
.' -  difpada &. 55 1 |polare. 247 
pompe. f. 285 pofarli i 203 
-> funebre. 507 poſata di tavola. f, 225 
„ folennes 417/pofcia. 5.327.337. 463 
ponere. 249. 3771 poſpaſto. m, 227 
- - fràdenti, e le labra, 383/poMlanza. Le 475 
ponte, m, 33 1 pofieffione, £ 1 169 
- levatore (levatoio.) 479% pella n ibid, 
popolaccio. n, 18315 pofta, f. 207 
popolo. m. 579| ldi , 177.321. n 3 
ibid 


= = fingolare. 


ibid, *di pola, 


polhi. 


pos. pot pra pre pri 
poffibile. c, 431 premio, m, 455 
le pofteri, p.m, 467 prencipe (principe. ) m, 539 
poſteriore. «djréf, 347 prendere, 203.431 
pofteriore, fubft, m, 149 preparare. 303 
poſtiglione (porta lettere, ) m|- - una medicina, 503 
pofto. m 479.483 (<4fl- - una vivanda, 213 
- - eminente, ibid Iprefa Zire. 593 
eſſere poſto (ſituato.) 47 9 pre ſaggio. Me 579 
poſtribolo (bordello.) m, 43 9|prefciuto. m. 211 
potatore d', 177 ¡prelcrivere. 973.437 
potenza, f, J 3 prefentare. 227 
potere. 5.253. 43 Ia - àtavola. ibid, 
potere. ſubſt. m. 13 preſente. c. 425 
à tutto fuo (loro) potere, | 169.|prefenza: f. 13.587 
567 prelidente. 

per potere. 463. 13 1|prefo, 
potione (bevanda.) f, s03- - eſſere. 
povero, m. 457-475 preſſa. f. 
povertà. f. 435 preflo. 
i =- eftrema. s83- - ápoce, 
Re: fpontanea(volontaria.5 8 5|prefigi. p.m. 

Pr, prezzo. m. = 
Pratica. f. 595: -. dire(edalzar) i| dellaro- 
praticare. ibid ba, 495 
precetto; m. 455+ 569 come pria. 531 
precilamente. 455-531 |priapo. m. AES: 575 
precurfore. m. 58 |prigione.f, de prigioni ).camarat- 
preda, f. 91.557 ti, m, 483.489 
predella. f. 28 far uno prigione. 352 
predeftinato, 599'prigioniere (prigione.) m. ibis. 
predicare, 587 prima, adv. 101, 531-577 
prefetto, m, 545 prima di, : 1.1 97.213.491 
prefiggere, 411 fulla bella prima di (del). 352 
prefiffo. m, ibid. primavera. f. y 59:399 
pregare. 447 primiera mente, prima. 167 
- -~ Iddio, ibid, primo, 5.143.40953£ 
pre iudicio. 475 - il. 193.141. 175.543 
preludio. m, 3 principale c, — 421.483: 572 
premere. 352 + il (la) piu, 603 
E prine 


mi © 


NADA Ten 


one 


` = 


plante, m, 303 provilione (provigione,) £ 21 3 


principio, m, 145 prov 315 
privare, 41 3 ns 429 
procacciare. 169 piugna Š D 57 
- = da vivere, 431. CR -  damafchina, ibid. 
procaccio, m, 321 prugnuolo. ibid. 
procedere, d 
procinto, 57 Pu, 
procuratore, m. 45) Pub licamente. 545 
pri da (prora. f 441.3 45 publico. m. 481. 487 
prodigo, m, 459|pugnale. m, 5I9.55I 
produrre, 2 1|fare a° pugni (alle puoma,) 519 
= + detefltimoni, 487 pugno. m. pugna. p. f. 173,519 
profeta. m. 591 pulce. (pulice,) f. 127 
profondità (profandità.}f 345 pulpito. m. 570 
profondo. (profundo,) m. 37|- di chiefa, ibid, 
profumo m. $79- - da fcrivere, 363.375 
prohibire. 143 pungere (pugnere. 99 
prometto, jifi (ettei) ettere, etten- (Rupert p- m. 115 
do, ello. 463.577. 581 punta. E 8 391 
pronepate. m. 467 - d'unapenna, 452 
pronontiate, 379 - - pigliarla. 223 
- + lafentenzadecifiva, 487 effer' in punta ad ognuno, 451 
propagatione. f. 461 puntale. m, 551 
effer propofto p per ifpechio di.127 puntellare. 259.345 
propriamente. 525 puntello, m. 259 
proprio, m, 497 puntiruolo. m. $61 
- = haver per di, 25 punto. m. 243-379 
il fuo proprio. $77|àpunto come. 95:433 
P 281|non effere ch' un punto. 417 
profcrivere, 491|puntualmente. 475 
profperità. E 441 |puntuto. m. 55k 
proſſimo. 45 5 |punzechi 237 
provedere. 314461 pupil 153 
provederli. 433 |pupu » 
provenire. 32.169:393|pure. adv. 5 
proverbio. m, sgılepure, 13,417 
providenz a. f. 5930 pure. pre 


- "e diDio(divina.) ibid.|pur anco. 
purga- 


Ll m 


De 


SOS LPS v. PE wow CEE PL 


eJ A RA tt I 


purgare. 

puttana. f, 
puttaniero. m. 
puzzolente. c, 
puzzore (fetore.) m, 


Qua. 
Quà, hier. 


e 


di quà, e di la 79 


quaderno, m. 
quadrangolare. c, 
quadrangolo. m. 
quadrello. m, 
quadro. m, 


= = dipinto. ibid. quercia. f. $7 
- - digiardino. 17 im F. 487 
a 3 da ſtufa. 27 3 queſt, e quegli;(ubft, ſing. m. 37 1. 
quaglia; f. 83} 425 

uale, c 23. 35:49-135+573|quefto, m. 61.587 
col (colla) quale, I EE = doppo. 295 
quali (quai) lono, 49. 411]-- + fatto, 181.215 
qualificato. m, . $11 i 
qualità. £. 165 Qui. 75.205.349 
„d' una coſa. ibid. di qui anco. 169 
nin di padre, 445 quinci, 463 
per una fecreta. 49|- è che, 405 

Beste 

*qualfivoglia.( (qualfifia.) c. 43 I quindici. 397 
quando. 393563 quindecina, f, 389 
poi. 413 quindi. ,2 
di quand' in quando. SA) ISIS - à appreſſo. 3 335 

uanti. p, m. 81 èche, x i 
3 " ?hà ibid, qni Ke 355 y 175 | 
— - ven ha. ; ‘ quinta cima. 499 
quantità 105 quintana, 531 
di di &c, 35. 363 quinterno di carta. m, 257 


d'una cofa. 

in gran, 
uanto, 

quanto al (alla,) 

quanto ce, 


put puz qua que qui rab rac 


205. 293 quanto ch'è, 49 
9|quantunque, 42. 
. quaranta. c. 587 
127|quarto, m, 299 
165|- :- d' hora ibid, 
di Luna. 409 
3 in quarto. 369 
203 quaſi. 437 
321 Que, 
367|Que (quei) m, 573 
393 quei che hafconodoppo, 467 
4 e (vene) fono di qui che. 337 
gli ee 255 


unto, nh 


quivi. 
253 Ra, 
5 Rabbiof. 
359|Rabbiofo. m. 
9|Rabbiofo. 1 447 
5 |racchetta, f. 


racchiap- 


fac rad raf rag ram fan rap ras rat 


t pate. 
racchiudere, 
e s infe 
raccoggliere. 
> 
radere. 
= 4 ‘la Barba; 
2 - alfuolo, 
fadite. f. 
d albero, 
radice. 


come 
fafano. 
taffreddato. m. 
faffrenare, 
raga, f. 
tagazzo. m. 
faggio. À 

=- aftronomico, 
E di ruota (rota): 
2 - délfole, 


raggirarfi 


(raxano ) m. 


faggiuhgere: 

raggomitolarfi, 

ragia. f. 

ragione. f. 

- + naturale 

daré (render) di, 

dotato di, 

farh E un all a 
bievolmente,) 

fagionevole, e 


tagliare, 
ragna p. f. 
ragnatello. ni. 
ragno. m. 
ramata f. 
tammaricat(i, 


tamalico. (rammarico,) m. 


49.181. duds - 
- il bello, ed il buono. 375 + 
in ſeritro. (in iferitto) 487 


321.427 ra 


305 475˙52 9 raſchiare. 


19.183. 


ltro (fcam- 


rame, m. 
ramerıno, m. 
ramo. m, 
d'alberos 
di tela; 


207 


31 
ibid. 


ramolaccio. ms 
ramofcello. m; 
rampeggiare (rampicaré, 
rancofë, m. 
63lrandello. m, 
f^ |rannicchiarfi. 
393 ranocchio. m, raria. f. 
63 rapa. f. 
213 rapace. C, 
»refentate; 
137 rariſſimo. 


289 
ibid.| 
$67 
25 


39 t rafciupares 
ibid, RIONI mi 
325 rafoio, m. 
21 ilato (tagliente.) 
f raffegnatione, E 
7|taffembrare, 

1 jraffettare, 

$3 raſtellare. 
$7! 
ibid. 
599 
451 


3 
2 
12 


raftelliera. f 

raftello, m 

ratione; 

rattiera, F. 

ratto, mi 

227|- alato, volante; 
167 ratto. adverb, 


Vraunaré, radunare; 
a7 2a. f. 
ibid |fazzares 
201 irazzolute; 
44 
169 Re, m; 


6t 
53 
ibid; 
137 
63 
49.53 
123 
47 
5. 261 


9 
63 


#17: 509 


97 
8 


197-459 


287 


37:497 


287 
2$9 
445 
435 
363 
181 
293 
igi 


tè delle api, 
di Bohemia &c, 
de’ quadrupedi. 
de gli uccelli, 


feale, 

alla reale. 

di ſpagna. 
reame. m. 
reatino, m. 
rebecchino, m, 
fecare. 


421. 


in tavola. 


recidere. 


tecitare. 

comedie Ze, 

tedini, p. fi 

regalato. m. 

regalo. m. 

reggere. 

reggerfi. 

tegiftro, m; 

fegno. m. 

tegnare. 

tegola, f. 

poner, 

feina(regina.) f. 
de’ fioti, 
delle virtu, 


religione, f. 

giudaica, 

le quatro religioni principali, 
temare, 
fematore. tm, 
femo. m, 
rena E arena: 
tendere, 


D 


169. $95. 


139. 


53: 


VER 


= fedelmente il depofito & 


187|non rendere che. 
547 |reni. p. f. 149 
119|teo. m. 487 

89|= = di crime die lefa maeſtà. 49 t 
58 i \repénte, 
541 replica. f. 

45 reſca. f. 
537 reſidenza. f; 

85 refpirare, 
385 reſta, È 

213 reftante, m. 

225 reftare, 

18 1 reftarfene, 


273 


37 ¿¡refto, m. 


rete, f. 


507 
321 
139 
385 
$93 
31$ 
363 


da caccia, 

da pefcatore. 

di ragno ( da 
fche, 

reticella. f. 

retorica, f. 

retro- camera. f. 

retro guardia. f; 

rettificare, 


rettile, ſubs. 


$47 
393 
439 


452 

ibid, Riavolo. m, 
CES ribaldo. m, 
ibid, ribelle, rebelles 
577 tibuttare, 

57! |ricchezze, p. E 
34 ticeiare. 

34. riccio. m. 


Ri. 


457: 
119 


+ 3 41ricercare ò andar ticercando. 387 


501 
427.445 
la corona di gloria, 417. 
469 


ticeye- 


47/ricetta, f. 
273 \ricevere, 
Cl 


455! 


tic rid vie rif ril rim rin rip Sc. 


— — 
ricevere il guiderdong,lamercede, rimanere n nel fuo eflere, 577 
531.595 rimbombare, rib E d 9. 383 

= =- à mangiunte. 469 rimbombo, &c, m, 559 
= = delamanodiDio, 445 rimediare, 349 
485 rimembranza, f. 585 
tichiamare. 189 rimettere 385 
ricogliere, ratcogliere, 43 y rimirare, 429 
etc =- addietro (à dietro.) ibid. 

18 [rinchiudere, 67.159:505:595 
603 |rinchiuderfi, ibid. 
39! rinchiuſo. 83 
56 F eincirconire. 223 
ridere, SII |rincora > 559 
== colada, $19) rinculoni, adv. 135 
dar che alla brigata. 51 1 rinfrefcare, &c. 157 
fare fcoppiat di (o muovetirintanato m. 57 
le rila.) 545 ripa riva) f, 31.71. 199 
riddurte, 173 ire. 557 
tidurre, 197. 357 ripercuotere. 525 
=» incenere, 23 tipieno. m. 17 
riempire. 189.267. 587i} r 427-435 
riflettere. 429|- le "forze (la lena.) ibid. 
rihatare, 1331-1 Te la pall laalbalzo &c. 523 
rifugio. m, $71|riponere (rre) 181- 263. e 
riga, 553.361.373 
rigactiero( rivendaglinolo)m. 4: 95| - 


ricevuto. 


riconofcere, 
ricopire. 
ricordarfi, 
ricreare, 
riculare, 


ad uno ad uno, 


riguardare, cou bell ordine. 


riguárdarfi, 40$|- giù in &c. 
- - Tunf altro. ibid.|- - nella tomba. 
\riportare, 
- = ilpalio &c. 
- ils o confenfo d' alcuno. 


463 


xiguardarfi artorno, 


riguardevole. 
ziguardo, m. 
rilavare. 23 

281 


rileggere, ripofare, 

rilevare, 7 ripofarfi, 435 
nulla (di niente.) ibid, xipoſo. m, 165 
irifcaldare. 35 
3 riſchiare. 21 


577 tifchiarire, 279 


rifciac- 


rilúcere. 
rimandare. 
rimanere. 


1 


e 
* 


ris tit riv riz rob rog rom ron ros &c. rub 
rifciacquare, à 215 ronca f, 

rifcontrare, 3 7 ronchetta. E ; 
riſcontrarſi. 40 5 roncinetto da vendemiàte,m.}1 
rifcotere. 539 rondine, rondinella. f. 


rbare, 503- — marina, 
E 5 ibid. ronzino (deflriexe; ero.) m. 
357 rola, f, 
riforgere. 585 - d’iftromento, 
rifparmiare. 459rofaio, m. 
rifpetto al (alla) à piè (petto) del, raficare, 
della, 4.17 rofmarino. m, 
rifplendere, 214409 rofpo. m, (botta.f.) 
rifa. E 439 roffegoiare. 
riftoro. m, 16f roſlignuolo (luſignuolo.) m. gr 
riftretto. » 281 ro(To: m. E 
riſultare. 325 il roffo, o giallo dell' ovo. 
rifuon- (rifon-) are, 383 rotaia. f. 
riſuſcitare. 5553-397 rotondo (rotundo.) m. 55» 4 
ritegno. m. 325. 43 9 rotta di mare. f 
ritenere, haver hauto la rotta, 
fitotno. m, 587 iroventare: 
rirorta. f, 307 royent 
ritortolare. V 5 rovere. m; 
rittarre; endo, tto, 301 roverício della medaglia. 
ritratto. m, bid. iroverfcione ( tovefcione.) 
ritto. m. 7 3iroveícia- (roverfci- Ire. 
rivellare, 58 1 rovinare 
rivocare, 1.65 rouina, ruina, f. 
rivolgerfi, 397 andar intonina, 
rizzare, 343 ruovo. rovo, m, 
rozzamente, 


w 


D'or ww + 
Na à PN 


Ro. 

Roba (robba), f. 433:459:495] Ru, 

tobbone, m. 24.1 Rubba, E facco, 

- + con falde, ibid. ¡rubbare. 

rocca. f. 23 ilrubigine. f. 

rognone. m. 15$7|rubino, m, 

romano. m. 

rompere, $63\ruga. f. eracd, 
Ddd 


rug rum 


colle ali. 


tuo rup rus rut fa fab fac &c. 


| 
| 


ANA 
NO O nu MA 


ario. m 
chia. ſacriſtia.) f. 


ruota, f, 
-. d'horologio. 


ENS OD AAA 


2 


da carro &c, 91 fala F. 275 | 
„da mulino. 191/- d alto (à mangiarvi.) 277 | 
BI i = - dapozzo. 283 falamandra, f. 23 p 
nhi a dar 21I | i 
il cuot- (tot-) are. 139 i 
mni un mal 475 
I ruotol- (rorol-) are, laſſare. 291 
ruotolo (rotolo.) m, ibid. ; 
j | rupe, f. (Le 57 
| DI - - -fcofcefa. „za (lalciccia.) f. 211 > 
Hiicenda ( falifcendola.)f, 257 f 
` 4 Í 
i 1 
li 
fi 
13 ; 
i fi à 227 y 
abbione.m .47. faltare, 247.567 y 
| 553 - far à baffo. 247 y 5 
f | facchegojare (dar à ſacce) 567 - far inaria, 567 
Ji. | Íacco. m. 184 faltarello m. 385 | 
| ^ faccone. m. 281|falteggiare, 515 j 
e rdote (prete.)m, 463 579 faltellare 127 
È coceia (laccoccia ) f. 313.315 faltinbanco, m. 495 
y cramento. m. «79-583 falva- robba f. 275 
| ! il SS. Sacra del corpo a fan- Salvatore. m. 583 
| 1 gue di.G; C. 585 del mondo. 577 X 
| ni mo, m. $81:483 falvia. f. 61 * 
N il - + miftéro della SS, Trin. 1b.;f ta. (fervietta.) f. 225 " 
| Jl i 585 \falurare 502 8 
| n 
| s7gllambuco. m. 71 
58 npogna, e zampogna. f. 185 u 
| Mt soil e, m, 159 N 


fangue 


Je 


fan fap lar > Fe ica: &e, 


EI (rege PE 
| 
e fangue ch’ étrà carn e pelle, 2; 
È) ue (o f 
lj per langue (o parente la.) 
92 metter’ à ferro, & à (angue; i 
9 ſanguetta. f. 2 
d fi ñaccio, ni. 3 
PI f A 
T gui- forbo, m. 267 
fantiffimo di fe ibid 
7 iffimo, di cerro; ibid: 
í { Ji k 
fanto. m. +. Gipelce; 
" 5 | di pefce 33 
T" apere, 5.1775 aliare, 213 


fapere ſubſt. m. ; dall’ imbofcaté ( agnati.) 
füpienza, f i 
fapone m, glione (Ícalino,) 
faponetta, f, glioſo m. 
fapore, m. 239,165 /fcagnello. m; 
faracinelca, f. 4.79 cala. f. 

fargente m. — dritrái 
farmento, m. à 
ſartore. in. farto, 
ſaſlata f. 

fallo. m, 
Saſſonia. f. 
Satanallo. m, 
Saturno. ms 
Savio, m, 


Se} 


= (foaletta) di pittore, 
[calare 

le mura, 
fcalao, in. 
ſcalda re, 
fcalda- vivande. me 
ſcalpello. m. 
fcambievole. c. 


$59 
24 
13 
59 


J 


1 


NO ds N. 
— 


Am“ 


wu zent 


Ícampare, 207. 349. ^ 
423. 563 lícandola, f. 
459-559 (cannare, 
327 (cannello. m. 363, å 
? 7 (canzia. f. 
479* 931 ſcapeſtrato mi: 


Sbalzare. 
sheragliare. 
sbaraglino. my 
sbarbato, 
sbarra, f, 


sbigottirſi, 
sbirro, Me 
sbozzare. 
sbragliare; 
sbruffare, 
sbuccare, 


Scabello. m. 


44! Ícappare. 
489 ¡farias io. mi 
$ fcaramuccia, f. 
7 Karamiucciareı 
« fcarificare: 
563 fcarlato. m. 
ftarmo, ms 
18 1/fcarpa £ 


Ddd å 


llars, 


ſchiffolo. m. I3I 


251 T I 69 
i chinco. m. ſtince. m. 161 
feärfella. f. 311. d? inanzi, e dietro la gam- 
da c 5 ba. ibid. 
ſcatola (ſcattola. jE o Ichioppo. m. 551 
SET, del fucile. È 75.525 
fcaturigine. f. 35 
fcavalcare. 215 
ſcelerato. m. ibid. 
ſcegliere. 169. 13 
I bello, el buono. 450 
fcemare, 10) año. 187 
fcemo. m. 499 fcienza, f. 169. 603 
ſcena f. di miſurar la terra. 391 
fcendere. 583 (cimia. f. 102 
del (dal) cielo. id, (cimitarra. f. 551 
ſcettro. m. la. f. 23.267 
fcheggia. f. J 21 
fcheggietto. m, ine, (melen nzaggine.) 
fchermadore(ferimiatore) ( (fcher- EN nano. m, 227 (5.373 
midore.) m, 517 ſcoccare. 53 
fchermirè, la baleftra ) ibid 
ſchiaccia. f, palle. 567 
fchiacciare. fcodella ( fcudella. f. 215.227» 
fchiammazzare, 273 
fchiantare, codelle di bilancia.p, f. 485.499 
ſchiappare. ſcoglio. m. 1.349 
ſchiarp È {cuoia.) 271.4891 
fchiatta. f. diferima (ſcrimia.) 517 
=: reale, c. m. 373 
fchiavina. f. £81. 89.287 
ſchiavo. m. 459. fi OEL m. 22 


Sehiavonia, f. 

fchiena, f. 

[chiera. f. 135. 
fchierare. 


fc 


fchiffo, m, (feluca f.) 


ſchivare.) 169.4 


271.303 
fcultore,) m, ibid. 


fconofcente. c, 535 


1 este. 559 
j 215 
5 523 


fcopo, 


ASES 


d. 


ſcopo. m. 
fcopare 
fcoppiare 
fcoria,f 


fcoriata, Na feoreggiata, 


fcorpione. m, 


- - uno de' 12. fegni cel, 399 


fcoirere, 
fcorreria, E 
fcorticare. 
fcorza, f. 

- - d'albero. 
„ difrutto, 


ſcoſceſo. m, (fcofcéfe.)c, E 155 19 


fcotolare, 

fcotta. f. 

ſcottare. 
Ícovazzo. m, 
Scozia (fcotia.) f. 
fcrigno. m. f 
fcrimia (fcrima ) f. 
fcrimiare. 

Ícritto. 

Ícrittura, f, 

= = facra, 
fcrivano. m, 
fcrivere, 
fcrofolofo. m, 
fcrolciare. 
fcuderia, f. 


fcudiero (feudiere.) m. 


- - trineiante, 


- - ‚gran(fendiere,) m. 


fcudifciale, m, 
feudo, m. 

- - d'oro, 

= - dafchermirfi, 
fcudo della patienza, 


fcuffia (cuffia,) f, 


fco fer fcu 


3. 321 federfene. 


fle fdr fec' fed 


43 Lifcurare a curare. 
4.91 |fcure, f. 


35-545 (curo, oſcuro. 


263 
327 | Sd. 
123|Sdentato, 
fdrucciolante. 


31,443 |fdrucciolare. 


355 fdrucciolarf, 
209 
ND. > 
ibid. se (f) ſich 

57- - fteffo, 
da fteffo, 


n 


229). - da per ſteſſo. 
313 fe, conj, 
211. '- àcafo, 


poi. 


pe f. 


351: bon 


173 fecolare, 


383 ſecolo. m. 183 
ndariamente (ſecondo.) 169 


293 le 
$43 fecondo lo (la) 
ibid. federe. 


ibid.- + -ftar A 


131 jfedia, f, 
45! - - datornitore, 


215 
247 
409 


145 
45 
31 

529 


11.595 
447 

203 

11 

255 
1S9 
2071495 
565 
41:353 
347 
ibid, 

223 
185 
287.309 


139. 165. 347.495 


185.591 
547 


+ 245.505 


359 


449 le fedie, ò i banchi della chiefa &c. 


4.43| 
237 ſedurre. 


feg -fel fem fen ſep fer 


— 


fenato. m, 
67 feno. m, 
181 di mare. 
E un legno &c, 247 cufo. m. ſenſi p. 
gatura, f. 247 ſenſi interni. 
3 nfitivo m. 
ntarfi, 


entito, 


li 
na.) 


MEE 


gretario ( fecretario jm 


A per ordine, 
feguitarne. 
feguito, m. 1 - 
fei.c y 9llentimento 
afeia 4. 0 2, (cioè cavalli.) í tineila 
felce. c. j entire. 
felva, f. 17,205|(enza, 


ntentlare, condannare. 487.489 
a qualche pena(o condane 


457 


cho o morte.) 487 


fclvage z|- * punto perderfi d d'animo &c, 


felvaticcina. f. d 441.495 &C 
felvatico. m. 3 rare, 181.191. 231 


ſembiante. me 49.459 fepulcro, m. 
fembrare, ¿os lepoltura, f, 
feme, m. $77 fera f. 
femenza. f. (femente) (feme.) m. ferpe. c. erpento, 
51. 177. 181+ 7 acquatico, 
feminario, m, T 177 - alato, 
femola. € 19 3 ferpente dibronza, 
g|ferrare, 
mente, à ¡ferato. 
cifhino. m, rratura. f, 
fervente, f. 


479. 


507 
505 
21 

121 
ibid. 
123 
579 
153 
E 

5.479 
473 
471 
fervire 


7 
5 
9 
7 
1 
7 


E ERE UO 


1 n 05250 + on 


fet fev 


d Ke. fi fia Kc. 


fervire non per altro che per, sfondare, 563 
d' ornamento $51- - una nave. ibid, 
- - (algiuocodipalla) 521- le porte, &c. 567 
„ (otar)àq: ialche fine. 103. sforzarli. 169 
175 -. diconfeguire, ibid. 
fervirfi di &c. per. 277.329.363 Agra. 519 
fervitit (officii)divini, p. m. <Q1 sfrenato. m. 95. 427,439 
fervitio. m, 475| + Sg. 
- - meffo. 225 ee (girano )m. 195 
metterli n fervitio(à fervire.)47 291 
fervitore, m. „ 473.475 sera NEE detti,e fat- 
feffanta. 417 ti, 451 
ſellantena. f, 389 soretolare. 229 
ſeſſo. m. 145 sguazzare. 427 
feftangolo. m. 405 Si. 
ſeſto. m. 14.1 Si, man. gal, on, Pon, 335 
fefto ( ( figuri 4 geometrica, Im. 3931 È 161 
Fear tarcin, 437 49.203 
feta. f. 2 283. 553.569 
ſetola. f. 107. 241 fia egli, 297. 519-571 
fetta. f. 591 o fia. 283-569 
ſettanta. 533 flcome. 83-459 
fette, c. 145+ 399 ficurezza. f. ficuro. m. 555 
etz dell huomo. 145 ficurifümo. m, 327 
- e ftelleerranti,0 panen = iepe. f. 177 
fettentrionale. c. llare, 377 
fettimo, m. llo, m. ibid; 
fevo. m. 211 Signor,lddi0.141579-595:599 
S£, jra E 473-581 
Sfacciatamente, 439 lignore. r 473 
Facci 373 di caſa, 227 
205 nde (di qualità.) 329 
- - celefte, ibid. fi giare» 321.545 
„ d'horiuolo, 295 ſſignorile c. 473 
sferza. f, 373 fillaba f. 379 
sferzare. 491 fimile, 425.489 
sfidarfi. 51 fimilitudine, f, ı4r 
- - in(3)dutllo, .m, 579 
sfilare. 213 fincero,m. 451 


Ddd 4 finche 


sla sli fma 


e(infinche,) 
fingolare, c. 
finiícalco. m, 
finiftro. m, 
firinga, f. 
firocchia, f. ſorella. 
flaro. m. 
fituato, 


Slanciato, 
slattare. 


slitta. f. 


Smarra. f. 
smarrire, 
smembraré. 


smiſurato. 
smoccolare, 
smoccolatoio (ore), 
smorfie. p, f. 

So. 
Soatto, m. 
foavitä, f. 
fobborgo. m. 
fobrietà. f. 
ſoccorrere. 
ſoddividere 
fodo. 
folferstiza (toleranza 
fotfiare. 
- cola bocca. 
il fuoc 0. 
co mantici, 


e» 


&c, for fob foc 
361.435 fofficiente: 
70 foffictt 


149.42 


9 logito, m, 
fola. E ſuola. 
- - del piede, 
- di carpa, D 
folamente, 
^? folare, m. 
morto, 
k are. 
foleo. m. 
27 
ſoldato. m. 
fole, m. 
llolenne, c. 
ſolenne e publicamente, 
83.281.335 
375 
23 


95 
91 


(zolfarino,) m. 


I 
377 ſolk lfureo.)m, 
me ibid. , H 

"ois di ferro, 
34 follevare, 
lolo. m, 
| dë 
lolo adjeék, 


8101 


33.37.25 5·589 
13 
169.385.587 
553 
123 
413 
25 
401 
ibid, 
ibid, 
109 
49 
165.283 
fom- 


lo trà tutti, 
ol folo (colla fola.) &c. 


ma folo. 


3 


459lunfolo. 

ſtitio. m. 

- d'inverno, 
di ftate, 


A OR 
loma; f 
‘| [omaro, (fomaio,) m, 


niolianzasf, 


— 


7 ſommare. 

55 fommaciamente, 

79 fommettere, 

45 fomminiftrare, 

71 fommità 5 

t5 fommo.m. 

YA - bene. 

+I fonaglio. m. 

49 fonaglino, me 

id, = - d'acqua. 

43 fonare vide fionare. 

43 fonetto, m, 

7 fongia. f, 

id fonno. m, 

79 fono vide fuono. 

id, fopportare, 
foppreffo, 
fopprimere, 
fopra, cum gen. vel ac. 
- - di. 


tutti gl’ altri. 
d'un (d' una, 
23 di ſopra. 

di ſopra via. 


7 = - quifopra. 
$9 fopragiungere. 
13 lopralimitare. m, 
187 - foprano, m. 

93 fopra papolo.in, 
| 3 fopralcritra, f, 

13 foprafella, f. 

e fopraftare, 

( fopraveftito, 

fcorcio. m, 
Ícorcolo, m. 


fordo, m. 
forella f. 
forgente, / 
forte, f, 


ubft. f. 


fom fon fo 


p for fof fot fov fot E? 


339 forte buona. 


43 


. „#43 
601|- -- contraria (mala) (ſiniſtra.) 
459 ibid. 
287 = hum: ama, 593 
spola forte alcuna. 439 
à 13|- - defteg 135 
ibid . ogni, 313.359.381 

3 5 Jogniforte di, 39-575 
253|dí (in) più forti, 213.309 

35 |diverfe varie forti di, 185.23 

in piu ſorti. 813 

381 |fortita £, 567 
211 ſſoſpendere. 15 
165 ſoſpeſo. 115.257 
fofpetto. m, 159 

447 loffopra, fottofopra. 567 
367 fofta f. 4I 
361 ſſoſtentare. 51.471 
$3- 191 [fotterra. 41.277 
223. 42$ llotterraneo. m, 27 
99 |fotterrare, 507 

253 (fottile (fotile.)c, 115.351 

157* 499 Yoriliffimo. m, 157 
ibid. ifotto cum gen. vel ace. 17.75. 149. 
245 165.581 
563 ¡(otto del (della) &c. 511 
257 di ſotto, e di ſopra. 132.243 
587 di fotto il (la). 361 
571 ſottobaſe. f. 325 
377 |fottoporfi, 459 

319 ſottrarre. 389 

483: 53 Lifovenire. 459 

315 foverchio, 35 

7\{0zzo.m, 7 

lfozzura, f. 483 
Sp. 

29 Spaccare, 247 


443} - per mezo (in pezzi.) = 
Ddd $ 


fpa fpe fpi 


foacchino. m, 211.21 d peditione di guérra &c. 
jedo (fpiedo) m. 


fpacciare, 363-4951 ) 
della robba. ibid, |. da caccia. 
ſpada (ifpada.) f. 55 Iſſpegnere 
- adu: ài. ibid. fp larf, 
- - metter' a fil di. $59 lpe 
ſpada dil gno, f. 5i 9|fpelunca f. fpelonca, 
y 313 [pendete. 
È 499|- - e fpandere, 
= ~ impecciato colla fetola in fnenfierato. 
cima, 243 [peranza. f. fpeme.169. 447:449 
grembo. m. 7\lperone (fprone.) m, 321,5 6r 
- di gallo. 77 
di nave, 343 


315 


m“ 


159.369,49 
iere, (fparavicro.) m. 91|fpetiale. m, 
37.343 [petialmente, 
259 ſpetiaria f: 

545 lpetiaro,m. , 

$45 fpetie (ſpecie.) f. 

397 in ſpetie ifpetie.) 
1 309 fpettacolo, m. 509.513 
nello fpatio di 397. 40 fifpettatore, m, 511 
fparola. f. 215 [pezzare, 179 
ventevole, c. 13! (pia, f. 555 
- (vedetta) della nave. 345 
169 
305 fpiaggie, f. 31.349 
chio, m 30 [pianare, 239. 347-567 
ie. (fpetiarie, p. f.) fpiare. 207 
m. 483 ſpiegare. ibid. 
74505 - fopra, 125 
ambafciatori,ed ambafcie-Ifpiegarli. 53 
£13 . (riesibid pictata (diſpietato.) m. AST 
(pige 


fpa 
Joar 
dps 
fj 

í 
{pa 
fr 
fpa 


fpeditione, . 


fpig 9- (pico m. fpica, f 
di biada, 


s -' nardo, 
fpiliare. 

Ípilorcio. m. 
fpina, f, 

di borte &c. 
di riccio, 
fpinazzare, 
fpinazzo, m. 


fpinella. f. P 


fpinerta 

fpingere ſpignere.) 
abbaffo, 
avanti, 

co* remi, 


w 
Ka 


io. m. 
fpira 
fpirito (fpirto ) m. 
malignó, 
novello, 
di fapienza ( (feienza.) 


fpiamacchiæe, 
fpiumacciare. 
fpléndere, 
fpogliarfi, 
ſpogl 
fpola £ 
ipanaa, fi 
di carro, 
di letto, 
di nave, 
di pozzo, 
fpondile, 
fpongia, f. 


Dim Move M 


157. 


ipontone 


iporche 


c.m, 


sole orco m, 


77 lip orta. f. 


Ifpofare, 
ES e n 
pofareico. m, 


M 


9 lp ofo, m. 


Iprone, vide fperone. 
ſpruzzare. 
1j fpugna, F. 
3 (puma. f. fchiuma, 
9 fpu intare. 
- infuori, 
del Sole. 
So, 


D 


quacherare, 
uadr. are. 
à piu Chua 


— — S 


a m con 8 


(qu Ant 
3 fquartare, 
JR uafla- coda. f. 


m. 


Mo 
SE 


UA 49 9-9 nn 


)are, 
d. ftaccio ( ſetaccio.) m. 
2 1 iftadera. f. 
34 ¡adi era, Ta 


fla fe i fto. ftra 


ſtafile. (ſtaffile.) m. 327 ſtellato. m, 
da far girar la trottola, 535 ſtelletta. E 
ſtaga. f. 345 ftelo. m. 

10 d' acqua. m I 
ftagno (metallo )ftanne. 
ftaio (ftaro,)m. 1 
Balla, f. 183. 277. 783 ftento, m. 
--« dacavalli, 294|fterco, m, 
Dame, m. 235 |ftexile. c. 
ftamigna. f. 193 fterpo. m. 
- = deftroppicciarfi. 28 |fteffo.m. ir.111.20 
ftampare. 361/da (per)fefteffo, 1 
- s- (6 coniar della moneta.45|fillare. 
ftamparia, f. 3$9|ftillatoio, m. 
ftampatore, m, ibid, ftilletto (ftilerto.) m. 519 
ftampolare, [filo d’ottone, m, 
ftampolo ftampola ) ibid. ftimolare, 
ftanga. F. 253 ftinco, m. 
- - diporta, ibid. & 479 ftipe. f. 
ſtanza. f. 245.257.301 ftivale m. 
col camino. 275 ftivaletto, m. 
- =. difopra. 259 ftizza. f. 
ftare, 19|ftizzofo. m. 

nel mezo, ibid, |ftocco. m, 

2 |(toffa. f. 
ſtomachevole. c. 


345 


2 
3. 
1 


ſtarna. f. 
ſtarſene (iftarfene.) 
ſtate (efta, ) f. f 
fato. m. ftorione. m. 
- generale. ftorn- (diftorn- ) are. 
ſtatuta. f. os ftornello. m, 
- - dilegno. Ibid ſſtorno. m. 
= = dipietra, ibid |ftraboccare. 
ftatuario m, 30} ſtrabocchevole. 
fteccato, m. 477|ftraccio. m. 
ftella. F 1$ firacciaruolo, m. 
= = errante, 399 ftracco (laſſo.) m. 

- fifa 397 ftrada, f, 


» y = 


UU ULI p 
DANN 


on 


135 
431 
83 
ibid, 
427 
329 
357 
495 
435 
399 
ſtrada 


ftrada s’ partita £ 423 ſtruzzo m. 3 is | 
= - dicictà, 48 1|ftuccio (fucehio,) m, 291 H 
— publica (reale.) 539 ftudente, m. 375 
= «> fenza capo, ne eſito, &c. ftudiare, 377 
ste per. 431 (317/ftudio, m, 275 
ftradella, f. 481- = bello 177 
ftradone. m. 17 7 ſtudioſo. m, 375 
ftrale, m. 305 ftuffa (ftufa ) 277 
- - delfole, ibid |- - è bagno dalavatfi, 277, 
rame. m, 181.295.553 ftuffaiuolo. m. 28 (285 
ftrano. m. 137. 171. 45 !!ftuolo, m, 557 
fttangolarli, 203| Su, 
ftrappare. 491¡Sú e già 245 
Sen la lingua, &c. ibid.. per &cs 259 | 
F - peri(lefpe.) 259,329 
- al di del (della) 95,345 
da al pièin, 149 


gone. m. 
ftremità. f.effremità. 
ftrepito. m. 


ci WP 
ſuceido. m. fucido, 
ſtrettezz a. f. $33 fuccidume, m, 

ftretto. adject. m, 


153.425.459 fuccintamente, 
ftretto di mare. ſubſt. m. 3 i fudare. 
ſtrigarſi(ſtricarſi.) 203|fudetto m. 6 
ſtrillare. 7 ¡Suecia f. 
ftringa. f. 3 69 sventolare. 
ftringere, (ignere) 361|sventrare. 
ſtriſciarſi. 121 fuffocare. 


ftrobolo. m, 

ftrofinaccio. m, 

ftrologia. f. aftr logia, 
ſtromento. (iftromento. jm. 


ſuggello. m. ſigillo. 
395 fugna, f. fogna, 
383 svilupparfi, 


e -> mulicale, ibid.fuo. m. 
ftroppicciarfi. zes il fuo. feb, 
ftrozzare. zogfuoi. p. m. 


ftrozzola. f. 16 1\svolazzare, 


ftra ftre &c, Au fü fub fe fud fue füf &c, 


— 

o 
on 
va 


wenn À DB.» 


NW VO JT uà 


^I Orti COND ON SD H 


S E 


MO Vv 


Anne 


fuo fup 


t ni tag tam tan taf tas tit 


355 


svolazzare qua ela, ei 


fuon- (fon- are. 


„all' ammalò ca 237 
martello. 5591 C 218. AER 
le campan d 19:403 
— campaue à T 
1 Sr ud e Dron t > 45 
- H aq 12. e itromento j 115 
Ne m, ibid. 
- - della campana 16 ki 
1 campana, 9 m, 373.495 
„  naturale,edartl 16 2 ; 
af ER RACH haar "m Ji 
àfuono di tromba (tromt etta dio. 515 
f: ino, taborrino, 559 
ſuperare. 114 'tamburro. m, 383 
fuperbiflimamente, 54 1 tana. f. 119 
fuperiore. a dt C. 4 tanto (od altretanto ) 253 
fupplicio (fuppli: io.) m. più vivacemente, 49 
de malfattori, 253 
fupremo, m. 447 
- -. generale, 225.509 
fufcitare. 281 
fufino, m. ibid. 
¡tarda E 37 
12 Itarlo. m 125 
Tabbarro. m. 241! £ 127 
fiacolo. m, 245») 56x 
1 423 
\ 131 


taffano 
tag lia 


fagliapictre, m, 


tagliare, 217, 313.127 are, 34 
- -  àpidangoli. o diliuto &e, m. 58 
16 


Ala mano (o pugno) mici Itatto, m. 


9 

5 

5 

3 

diale, 491 {tav ano. m. D9 

= = à pezzi. 211 javerna, fe 493 
taglia- zocchi, m. 247 tavola. f. 225 
tagliente. c. 299 compoſtoria. 361 
tagliere. m, F + nera 373 
taglio, m. = Apit omento, 385 
(od afie, m.) 177 


~ di fpada &. ibid, (tavola; 


tàv taz tea ted 


tavoletta, f. 

de coloni 
tavolette. p. f, 
tavoliere.m. 
tavolino. m 
tavolone, m. 
tauro; m, 


tazza, F. 


Te. 


Teatro. m, 


per 


publici, 
tedefco, m. 
tegola, ES 


( quadro) per fornaci (o. 


ftufe.) 
tela, f. 
- - incerata. 
di ragno. 
telaro, m. 
telliccina, f. 
tellina. f. 
temalo. m, 


temere, 
temperanza, È. 
temperato, m. 


temperino (temprarino,) m. 


tempefta. E, 
le tempia (tempie,) p. 
tempo. m. 


le comedie, e giochi. 


235.30! 


- tel tem ten tep ter 


355 tempo longo 


in quei prim itempi. 
93 ne' tempi adietto, 
25 ne' tempi andati, 
3 ne" tempi noftri 
7 temporale, jubft. m, 
temprare, / 


p VIVI V3 us JE Us i 
I N R O 


ò dar la tempra à ferramér 
tenagliare, 491 
tenda. £ 
509 tena aglie,p f. 


d uw EE 


Bb 


M Qa 


da fuoco 
483 roventate. 
693 tendere ( ri). 

169. 


AS 
n $ 2 


03. 385. 4c 
bola Ce 
etti, 


o 


A II Fa pa Wéi VINO pet ra wt "sé vi 


273 


D HM 


88 


331 ‘tenebre. e. f. 
Ta ? kenero. m. 
tenerume. m, 
15$ tenere, 
139 L è 
135b 5- 
603} - 
437 7 - 
419 Ka 
353 tentar uno. 
27 tentatione, E 
151 tentativo, m. 
175 |tentennare. 


S 


Vi on 


157. 
appo ( (appreflo)di fe. 
alle mani. 
fràle mani. 
faldo. 


10 


po” 


E et a — pl bd 


ma 
CON 
28 


Seer 
S 
J 


di (del) vendemmiare &c.itenuto di (à). 


à e luogo. 
à fuo 299.4 
ad un (ad una.) 
Romani &c, 
ito P. 


in altro, 


165. 43 fte 
71.595 


217 tenzone. f. 
a di terra. 
rme, p. f. 
5 termine. m. 
È - della carr: 
s81!terra. f. 
- ferma, 


iera d 


4 
n 


ter tes tet the ti tig tim tin tir toc 


terra groſſa. „477 ¿tignola (tingnola. ) f. 127 
- -- Chálavena di metalli. 263 tigre, f. 119 
Az per. 5 19|timone, m. 225 
„ in 127|- ~ dicarro &c. ibid, 
terrazzo. m, 277 = dinave. 341 
terreno. m, 179 ¡timorato di Dio 455*$99.603 
terribile. c, 13 1 timore, m. (paura, f.) 169 
-. - àvedete, ibid. & 561 \timpano, 255.283 
terzaruolo, m, 55 Litina, f, 217.219: 309 
terzo, adv. 169 tinaccio, m. 219.285.309 
terzo. m, $85 tinca. (tenca.) f, 135 
tefchio. m. 1 57 tinta, f. 261 
teforiero (teforiere.) m. 543 |- da ſtampare. 361 
` 459 ¡tintinno, m. 299 
259 tiorba. f, 385 

teflere. 127-235 tipo di rame; 359 
teſſitore. m. 213 tirare, 111,319 
teſſitura. f. ibid.. . ¿fe ibid. 
teſta. f. 147.367 — dell’acqua, 283 
Aſcoperta. 373|- - cavar del vino(birra). 2 19 
teftamento, m. 479 - ‘dela cerabottana &c. 535 


dia” f 


329 |= > - una linea riga 529 
- = leredini, 329 
- e le riglie. 353 


un mofchetto od 
ra arma da fuoco.559 


tetraone. Me 871- - su. 255 (in su.) 263,343 
retta f. 149 \tirato, 489 
tettino, My ibid. tiratoio.m. 271.593 
tetto, m. 259 |tiro volo di cannone. m. 561 
thema. me 373|- un bel. 511 

titolo. m. 495 

Ti. 
To. 

Ti (te) dir (dich.) 5.603 Toccate. 451 
tiglio. m. 5% - unifttomento, 283 


— di canape, 231. (in o Ifo-|- - ilpolfo, 451 
fato, 23 - via 327.427 


toccate giugner? à. 
togliere. 
di viſta. 
tolto. 

tomaia. f. 

tomba, f. 

tondere. 

tondo. adj ct. m. 
tondo. fü ſt. m. 
tono (cuono.) m. 

= muſicale. 
topo. mn. 
torchiare, 
torchietto. Ms 

torc io. m. 
torcere: 

tofcta f. 
torcitoio. tn. 
tordo m. (grivasf.) 
torlo dus dell ovo. 
tormentafe, 
tornare, 
tornarlene: 
tornata. fi 

torneo, m. 
tornello.m, 
totnife; 

tornitore. IMs 
torno, m, 

da levar pef. 
di miniera, 
da tornire. 


toro. Ma 
torre. f, 
torrente m, 
totricella. f. 
torrido. m, 
torriorie. Ms 


da morte à vita, 


351.479: 4 


531 [torta. f. 
21 2 collo. m, 
ibid. & 413 torto. adject. 
15: |torto* 
243} > 
$97. 585 ¡tortorella 
189 rortura, f. 
307-393 ‘colate 
2 $ tofcano. m, 
165 toto. adject. ni. 
Ibid 'tofto, adv. 
7 che. 
361 tovaglia. f. 
367 [tovagliuolo m. 
6 toz20. m. 


euer. 
(cortora.) f. 


Tr. 
Trà. cum gen. vel aet, 
di se Joro) 
tutti li tutte le.) 


= 00 


trabacca (trabbacca.) F. 
di tela, O paglia &c 
ë 


+ 
00 
Ge 
SA 


Moo o v9 Y 


1 


na 


$$$ trabboccare. 
$87 trabucchetto. m. 
5 11 craccia.f. 

$31 tráccannarre. 
23 1 trefſico mi ^ 
271 trafiggere: 
269 'tragedia f, 
263 traghettare, 
255 traghetto. m4 
365 Itralcıo m, 
27 i ltramá. E 


203 

207: 423 
311 
461:493:4,5 
207 


iovjtramorz 
leramontana, f. 

D È mortare. 
ltranuotares 

į cappanfiare, 
crappolntos Die 


475 
Ece 


trappola 


tra tte tri tro tru 


— ia a 


trappola, f. 103 jtinciante , (ubjt. 227. 543 
da paruzzole. 203 [trinciare. 227.243 
traorre. 299 trinciettg, m. 243 
tralcorrere; 403 trinipote, m. 467 
trafportare, 255.253 Trinita, 583 
di qua edila. 277 trino. m. 11 
transtullarfi, 471.533 triplicato, m, 213 
traftullo, 103 trippe. p. f. 157 
trattare, 17 5 trifavola. f. 467 
trattenimento. m. ibid. trifavolo. m, ibid, 
tratto. m. 127 trito, ſubſt. m. 455 
travaglio, m. 433-435 (tritare, 215.357 
=. = delle mani, 471 trito; m. 317.425 
dar à qualcheduno, 595 | ltrivellare, 27 

travaſare. 219 krivellino, m, trivella, f. 2 
trave. C. 247.333 troia. f. 109 
515 tromba, 565 
siti - d'acqua, 283 

| eas 

are. 317,427) - à fuon di, 565 
travicello, m. 5 9 trombetta, m, 559.565 
travolare. 103 trombetta. f. 385 
tre. gen. O num. e. 153:347|- marina. ibid. 
treggia, f 323|:rombone. Ma ILL 
tremoto (terremoto. ) m. 7. -— d'elefante; ibid, 
trenta. c. 11.161- - (ftromento, A 335 
trepie) m. 215]. = (uccello,) 95 
trefcone. m. Siltroncare. 247 
treſpido. m, $o1|tronco. m, 53 
trefpolo m. 281|trono.m. 541 
tretinare. 7 tropico. m. 40¹ 
Treviri. 547 > del cancro: ibid. 
trezzuola, f, $9 = del capricorno. ibid, 
triangolare. e, EL otto. m. 321 
triangolo m, 385|tröttola. f, 535 
tribuna. f. $71|trovate. 125.159 
tribunale.m, $$5-«95 trovarli. 49-413 
tributo: m. RETIE - havere. 349 
stincea f. 477.555 |rovarvi(ci)(&)de' (delle). 17 
srinchetto. m. 34.5 truffa. f. 51% 


traogo- 


iru tu tuf Ke, va vac Ge ub uc ud ve vec 


truogolo ( (troglio.) m. 18 5]vana di flo, o feta, E, 
truttà inorata, f. 1} 5 |veneggiare. 
Tu, 
Tu; $ 
tuffatore. m. 337 |vangolia. f. 
tulipa. f. tulipano. m. 61 |van- guardia, f, 
tuo; m. $|vcnno-m. 
tuonare, 35 |vapore. m, 
tuono. rri, ibid,lvarcare; 
turracciuolo (turaccio,) m. 453 |varco. mi; 
turare, 21g: 353- 4$ vario. m. 119,135 
turbo (turbine.) m; 27 vafaio (valellaio.) m, 273 
turchefco; 491 valcello, m. 343 
turchino. ms 49:163 valo.m, 273 
turlurullare. $1. da giardino, &c: ibid, 
tutore (euratore.)m; 463| Ub, 
tutta quanta la (il), 43 Ubbriacchezza. E 493 
tuttavia 195:255:4 briaccone (ubriacco,)m, ibid 
tutti, tutte. 103:299.5 
tutti li (tutte le.) ibid. Uccellagi 291 
= - non pero; 203 
tutto, adj. ETT 
=, = cio che, 3454 575. 601 
tutto che. adverb, ziju 
tutto il ( tutta la.) 431 acquatico: | 
da per tutto; $- di campagna. f. 
il tutto 5. 13,429,577 di canto (canoro,) 
il che tutto, ibid | domeſtico. 
in tutto, e per tutto. 417.471 di paradiſo 
Vai |: pelcatore: 

Và&c: 25-431. = dirapina: 
vacca, f. 10j|. felvaticó 
Vaccaro, ms 183 ud; 
vagire. 7|Udienza (audienza.) £, 543 
vaglio, Me 181. 295|udire, 165,453 
valigia, f. 313,315 Ves 
Vallacchia, f. 423|Ve, (ven!) 425 
valle: £, g1,37|ve lo (la) lo dë vi N 361 
vampa, E a 5|vecchiarello, veschiarella, 145 

2 Ecc a vec- 


1 
7 


ven 


iarello rimbambito (decre 


venire uno ve; 


ti quatro, cinque. 


23 i 14) : 39. 161 
vecchio. (#b/t, vecchia, 145-35 icello. rn. 27 
veccia (vezza.) f. 67 vento m, 7. 27. 345.573 
vece. f. 67.133: ventolare. 181 
vedere, 35-67.79.123, 163.2 „ventola. f. 287 
243.245.259+ 395-409): ventre, m, 149.1 57.577 
«99- k ventricolo. m. 157 
vedetta(ò calıno di fentinella } f. ventura, f. 527 
479, ventuto, 579 
= -^ della nave. 345 |veráce, 3.449 
vedona.f. 463 veramente, 603 
vedovo.m, ibid|- - o 177.199.389 
vegetativo, m. 177 verdeggiare, 49 
vegghiare., veglia $7 verga. f. 177.305.373 
vehemenza, f. 223 - arretidevole(pieghevole.) 
vela di nave. f 343.347 ibid. 
- -` maeftra &c, 325|- - dell horologio. 197 
velare, 281, 453:719| 351 
veloce. c. 137| 203 
ro: m. 7| a! ib. 
vena, f. 159.25 199 
di metalli. 581 
vendemmia (vindemmia.) $, 427 
vendemmiare. ibid. imile 169 
vendemmiatore, m, ibid.|veritiere (veridico,) m. 449 
vendere. 365 |vetme, m. 125 
- - allincanto, 40 - di fan Giovanni, lucciólas 
- éfporre (metter) à (in ven- 99 
dita.) 493 |vermicello. m, 127 
vendicarh. 447|- - volante. 97 
venditore; m. 49 5|vernice. f. 273 
venerabile. c, $85|vero. m. 169,577 
„ miftero del SS, Sacram. ib. egli e ben vero che, 593 
Venere. f. 405, $75 verfare. 219,227 
venire, 149.587 ~- 2G) bere. ibid. 
- - adeffere. 299|- - (fopra) 197 
venire pro effere- 157 |vetfo, ſubſt m. 381 
. + venti(vinti)c, 857 lll del corvo &c, 435 


verfo 


ver ves vet uff ug vi via vec vie vig Sc. 


verfo cum gen, & acc, 


259: 
per queſto (via).467 
vertebra, Es 


verund, m, 

verz. 

velica, f. (velcica.) 
di bue &c, 
veſpa. f, 
vefpone, m. 

veta, 

vefte. f. 


da donna, 
veftibolo, m. 
veftimento, m. 
veſtire. 

veftirfi. 


321, 


di carne humana. 
veftito.fubft. m. 185. 
veftito. adject. 

vetro, m. 

ardente, 


vetta, f. cima 

d albero- 
vettura. f, 
vetturino. m, 
ufficiale (officiale). m. 14 
ufficio. vide officio. 
ugna, unghia, f. 
ugualiare. 

uguale, 


423: 
Vi. 
Vi(ve) a voi, 
vi. part, rel,. 
via. f. 


1 87. 
3317. 
croce, 
ordinatia, 
de’pianeti &c, 
via(vie) più. 


AM 


507 {via per cotefta (quelta, 17. 23T. 


455-487 
313 
447 
315 
177 
315 
545 
461 
451 
545 
305 
32.539.575 
163.453 
71.217.361 
367 
163 
143: 455 
217 
51 
87-477 
477-479 

477.537 

87.539 
217 

TE 

307 

589 
217.399 
217 
217.227 


513 
EH 


per tal (cotal) 
2317 voler per ogni. 
427|viandante, m. 


63|viale. m. 


337 
ech endeuole. c, 
97 |vicendev rolmente. 
57 5|vic erè, m, 
2871: vicino. m, 
241|vicino. prep» 
247 udire, 
287|videf, vite, 
45 9|- di torchio; di preffa. 
$15 judi ito ſubſt. m. 
$83 |vietare, 


vílland(ilano: )m.179.3 
nine, m, (vimina, £) 


vinti, vide venti. 
viola, f, 59 
285 
ibid, 

59 
385 
ibid. 
317 


viftor- 


di (da) gamba. 
da orbo, 
violetta, f. 

violino. m, 

violone (baffo.) m. 


3 viot olo. m, wisttolo, 


3 


Ee e 


vip vir vis vit 


vio ul un vo 


EN CEA m N 
| vipera. f, n3 ul 
I vipiftrello, m. 79 Ultimamente. 193-245 
| virgola , e punto, m, 379|ultimo,,m, 409 
| virile. c. 153. - iorng. $97 
| virtu. f 3714425585. 88 ultimo all (al), 367.463 
| vifcere, p. Es rz, per $9 
fi vifchio (vifco,) m. $3 
1 vifibile. ç, Un. 
al vilitare. 295 
| | vifnipote( fisnipote:)m, ` Ap "ln certa. 437 
| vifo. m. 1411163. 449 un folo, una fola; 231253 
i T | viſta. f. 119. 3o1|ad un per nno. 359 
N Mi i viftottolo. m. 291|uncino, m. 499 
-' + acutifima. ibid|- - della catena d' un pefo, 
j Wo = -. debole (corta) 305| ibid, 
[| 2 LE Kaze 
| vita, f: 149. 1751.» „Afero, |. 247.325 
x | N a» -del corpos 167 Ungaria, £ Ungheria, 423 
lil | È + -- eterna. $9 g | ungere ugnere.) 329 
| f Lo. prefente. 4t, unguento. m. «vi de onguento; 
N Í T EE 439 [unghero (ungaro), m, 45 
| "H GE darla, 191 unghia f 107.295 
| | Sech fim: 319 unigenito, my $81 
d = = percutta la vita(corpo)47 „|unico. 13.7 K 
A Y rens unico, m, 361 
vite di vigna, f. 71:317 univerſo 
; 2 / \univerfa, 
h = = fpina, tramata, oltremari- ; y 13 
i È ar 7 Uno. m. 13,133+$21 
N 33 x altro, 
| ~ = Gitorchie vide vide, PRO. fopra a is: 67 
` o tello - de quali. 399 
» Wen 1051), Taltro, $19 
| He m K auhi : gli uni, e gli altri 405.455 
m. 2 563 
| vitto, m. 175.475 unt 
: p O 19 
| l . -- eveftito dell huomo. 245 359 
i vittoriglo m. 179 Vos 
{| 00 vivanda? f, 213) 
| | - c imbandita 117|Vocabolo. m. 379.603 
| | A È 5.379.005 
| vivere, 73:577 voce. f. 83 
| di di preda, 117% „ humanaartieolata (orga- 
Ini VIVO, Ma 9 575.597.599 nizata,) ibid. $83 


à ve- 


up ur us y 


vo vog vol &c, 


à voce, 38 :|urna, f. 


e - - ad alta. $ 61 juro, Die 113 T4 
vogate, 341|urtare. 347 | 
vogatore (dore, m, ibid 
volare, 17,95. 247. 267 us, 
volarfene via, 189, 203| 
volatiglia, f. 213 Ufare, 25 
volatile. c. 8 5 ufarfi 255 
volere, 13.163. 169.343.357. usbergo, m. 549 
373: 397.427: 471: 495 ucio. m. 257 
-.- effere, 23. 373 ufeire, a67.371 
- - male altrui. 451 ufcita. f. 427 
volere. fubft. m. 11 ufo, m, 357 
volò (tiro) dicanone,m. | $67,- = eſſerne paſſato Y, $31 
volpe. f. 119 uffiere (ufliero,) m. $43 
volta. f. $55 uffignuolo, m. Sr 
= - tal 25 uterino, m. 467 
altre volte, già. 36 utile. adj. e. 431 
il piu delle volte, $55 Uva. f. 217 
voltare. 51 1 
voltarfi. 427 Vu. 
volteggiate. 32 1| 
volume, m, 355-365 Vulcano, m. 372 
volontà, f. 11 vuoto (voto.) m, 7X 
volyolo. m. 283 
vomero, m, 179 p KI 
vomitare. 39| È j 
voto (fuffragio.) m. 487 Zaffito, m. 4) | 
vovo, (novo) (ovo.) Ma z52affo.m sbirros 489 
uova di pefce, 133 zagaglia. f, SsI 
(zampa. 117. 459 
Up. zampillare. 29.191 
zampogna (fampogna-) f. 385 | 
Upega (uppega) f. (upupa,) 7.87 zanna. $ 114 
= zanni, m. $11.545 
Ur, zanzala, f. 99 
zan:arone, 9 
Uretri, p. m. mei, x 6i|zappa. f. 177 
urlare. 7 zapgare. ibid, 
Kee 4 zappo- 


zio m. zia, f. 
zirbo. m. 
zittella, f, 


zappone m, 253 
zattera: f. alta, 333 Zoec 333 
zaz:era, È, 1311 53 
di ruota, 325 
Ze, lzoc » M, 529 
| diaco m, 297.399 
Zecca £127; (a)eft etiam Müͤntze. Jolla 141.179 
zecchino. m, ibid zona, f, 419 
zetiro m. iua fredda „torrida, tempera- 
zcrla. f. 309 ta, ibid. 
ZONO. me cono, 27 
Zi. - - da giocare, 533 
e oppo, m. 173 
Zichignola. E 383.471 
zifra f. EN Zu. 
2imbello. 201 
zimmara. f. 241 Zucca, f. 65 


467 zuccolo della tefta, m. 155.431 
1^7 zuffa, f. 557. 559 
145 zuffoletto (zuffolo,) mo 385 
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TABLE FRANCOISE DES 


A, 
Griculture. 
Air. 


Ame humaine. 


Animaux à quatre pieds , & pre · Chaſſe 
micrement les domeftiques.101 |Ghriftianifme, 
"ede & en premier lieu le 


O di 


pag: 179 


S TITRES. 


‚Changemens figures de la Lune, 


407 
3:3 
245 
205 


27 Chariors, 
157 Char, entier. 


s Cicl. 


CUM " 
73 Civilité, amitie, 


une vivans en terre & en Conclußon, 


c au 


Arbres. 


1 9 Cordier, & Ceinturier, 


$ Cordonnier. 


Arbre, ou d-grex.du parentage. Cuiſine. 


Arbriffeaux. 


Armée en ordonance, & la batai 


le, combat, 
Art d' écrire, 
Art de differ ou du Tifferand 
Arts Oratoires, 
Afpects des Planetes, 
B. 
Bétail domeſtique. 
Betes farouches, 
Betail fauvage, 
Bleds, 
Boucherie, 
Boulangerie. 
Boutique de Barbier, 
Boutique de Libraire, 
Braferie, 
C. 
Cabinet d' étude, 
Camp, campagne. 
Canaux, & Os. 
Cavaliere 
Chair, & Entrailléos, 


+23 | 


465 D. 
69 Dedans d’une Ville. 
Dernier Jugement. 
7 Dieu, 
351 [Dali gence. 
E, 
379 Eau. 
403 |Eclipfes. 
Enterrement. fog 
105 Ecole, 371 
117. Etable à chevaux, ou écurie des 
113 grands Seigneurs. 293 
65 Etat du Pere, & de la Mere, 469 
209|Ethique, Philofophie murales 4^ 5 
195 Europe. 421 
289 
263 Feu, 
22 1 Fleurs, 
|Flotte, Combat de mer, 
375 'Forg eron, Maréchal, 
$5 3 Fruits des Arbres 
159 Fruits raport de la terre. 39 
319 G, (terre 391 
1j Geometrie; [cience de mejurer la 
Eee g Gros 


411 


F. 
23 
59 
561 
265 
55 


BE: o 2: Se 1989 


Gros betail, les bétes de fome, 109 Membres exterieurs de l'homme» 


H. 5 
Hemiſphere ſuperieur du Globe Menuiſier, & Tourneur, Gë 
terteltre. 414 Meſures, & poids, 497 
Hemifphere inferieur du Globe Metaux. 4 
terreftre. 415 Minieres, 261 
Herbes potageres, 63 Miroirs, Optique, 307 
Homme. 141 ki nde, 15 
Hommes, monftrueux. 171|Mouture. 191 
d N 
Jardinage , labourage des Jardins. Nager. 335 
175|Naufrage. 347 
Jeux de Hazard, 525 Navire à ramer, 339 
Jeu de paume. 921 Nuss. 33 
J enfans. 33 O; 
jeux, exercices de courir. 529 Oiſeaux aquatiques. 52 
Jeux de paffe, paſſe &c. 313 Oifeaux de ramage, 81 
mprimerie, 359 Oiſeaux de campagne, 85 
nfectes rampans. 125 Oiſeaux de proie. 89 
Ieſectes, vermiffeaux volans, 97 Oiſeaux domeftiques, 77 
nens muficaux, 393 Oifellerie, 201 
Judaifme, $27 Optique. N 3of 
Jugement, 435/Ouvrage du lin. 239 
Jurisdiction Seigneuriale, - 473 [ouvrage du miel, 137 
Juftice, 453 e 
L, Paganifme. $73 
Libéralité, 457|Papier, 355 
Linge. 237 Parties interieuras de la maifon, 
Livre, 369 27$ 
M. Paffage des eaux, , 331 
Magon, 349|Patience, 445 
Machines, engins, 253|Peinture, 301 
Mahumetiſme 589 Peſche. 199 
Majefté Royale, $41|Philofophie. 387 
Maifon. 2j7|Pierres, & Pierreries, 47 
Maniere de gouverner le ee ou chambre à la cheminée, & 
Marchandiſe, traffic, 493 (83 à coucher, 379 
Mariage, 461 Poiffons de Mer, la Maree, & leg 
Médecine, geil Coquilles. 13 


Poifion” 


= RE : + x 
1 à 
288.8 (09 2: DES 
Poiflons de riviere , & de lac,d’ e-{Soldat, guerrier, 549 
tang, ou de vivier, 133|Spectaciescomedies &c, 509 
Potier. 273|Sphere celefte, 395 


Prelude, entrée. 3 Supplices des malfaiteurs, cri- 
Providence, de Dieu, Divine. 59 3| minels, 489 
Prudence, 422! FE 
Puits, 282 Tailleur, 

R, Temperance, 
Relieur de livres. 365 Terre. 
Religion, ce \Tete, & les Os, 
Repas, fefti ¡Tonnelíer, 
Royaume; & nn Pals. 7| v 

Sch |Vaillance; Magnanimité. 
Salle des Armes. $17 Vaiſſeau, navier Marchand, 
Sens exterieurs,& interieurs, 163 jVendange; 
Sept Ages de l'homme, 145 Ville. 


Serpens, & Reptiles. 121|Voiture, Charriagel 
TI lez. . 
Siege, d'une Ville, 565 Voiageur à pied, 


TABLE DE 


Aa. 


Aj» 


il y ena 


baiffer. 

les voiles. 
abbattre. 
les quilles. 
abbaier, 

contre I efprit, 
abbregé. m 
en. 
abbruver. 

abre voir. m, 
abeille. f. 
ablette, f. 

abord, d’abord. 
abortif. m. 
aboutir, 
Abraham, m. 
abri, m. 
abfinthe. m. 
abloudre, 
abftinence, f. 
abus. m, 


Accable. 

accident. m. 
accommodement. m. 
accompagner. 
accorder en mariage, 
$' accorder. 

accou; ler. 

les beufs, 


Sa 


3 ed xt ene Le 
MOTS ERAN COLS. 


accrocher. 329.515 
161 accrouppir, 515 


139.373 accuſer. 

„ àtort, 585 
34.7 s'acharner, 447 
ibid. acheminer. 427 
247 acheteur. m, 495 
f33achever. 361.367.405.465 

glachopper. 431 
$71 acier. m. 43 
173-. - afeu s fufil. m. 23 
6015’ acoütumer à. 83.435 
295 acquerir. 169, 457.463 
ibid, acquis. 459 
97g&tion. f. 431.433: 599 
135 Ad. 
27.38 79° Adam. m. 141 
7° Addition. f. 389 
/ laddonné. 127 

s addonner 175.183.373 

m addreffe, f. 3.527 
faire l (le deffus à une let- 

wii tre.) 377 

$93 addreffer 

lee 5e 341 

jadieu. 603 

lAdminiftrateur, m, 545 
435 ladmirable. CR 587 
593 adorable. cé ibid, 
17 sjadorer. 569 
IPAE - le diable, 575 
463|- - pour fon Dieu (deéfle, CH 
435|adverfité. f. 441,571 
179 adultere, führt, C. 489 
ibid. advocat (avocat.) 487 

Aca- 


487 


En" — = - ; 


bid, 
569 


Acole, m, $73 |aiguiere. f, 


Af, |aiguille. ES 239 
Affable. c. - 449|- + àcoudre, ibid. 
affaire. E 43 * n d'h orologe. 297 
affermir. 2i! jaiguillettes. p.f 367 
affidé, m. 317 aiguillon. m. 99 
affiler. 289 aiguillonner, 4$ 
affreux, m. 141 ail. m. 63 
alin de. + 151 aile, f. 75:99 
ne &c, pas. 331|- - deporte, 479 
aliaque. 161.587|- + droite, e gauche, d'armée, 
Afrique, f. 419 557 
Ag. Jaile; m. 79-431 
agacer, 165 ailleurs, 71-545 
âge.m, i 145|- d' 159. 493 
de ee, ans( années.) 46 L., aimant. m. 49.451 
583 la bien- aimée, ou maitrefle, 463 
agé “de &c. 46.471. 583¡aimer, 451 
agen ce,gal ger galt ce, 195.3 61|- = travailler &c. 433 
aggrippe er, 267. $.191aine. f, 149 
agilice. f, 51j|ainfi. 17.181.203.241.427 
agit. 3- - ceftque. 197.429 
=-=- franchement, &c, 45 tont ainfi, 49: 41.113.527 
agneau. m. 7lajourner. pa 
- = doux. yr ajoíiter. 61. 95.139.225. 3 
— e pafchal, 579 397 
agriculture, f. 1791- „le texte. ibid. 
aguet. m. 95.201. air, m, 2 
- - dunavire, 344|- de mufigue(chanfon.)38E 
aguéts. p. m, 559% - donner del, 385 
fe tenir caché aux aguets. wi: - enplein, 523 
aguetter. zk = par I' en Pair, 81 
Ai, lairaim; m. 45.359 
Aide. f. 3. 77: aire, f. 181 
aicul, m. 465| * du grenier, ibid; 
= - unique, ibi dk — àoifeller, 201 
aigle, f. j9- Aplanter. 177 
aigre, c. 16 flais, m, 177.269 


alfano 


am an 


aifance, f. 277 lors que. 349.599 
aile m. Sgr, 431ſalouette. 83 
aile. f, 281 Am. 
aifement, 355 Amainer. 347 
aiſſelin. m. 259 amas, m, 433 
aiflelle. f 147. 337 / fadeur, m. 545 
aiffette, f. 309 ambre. m. 49 
aifheu (effieu), m, 325.329 ame. f, 167 
ajuſter. 151,309. = humaine &c, ibid. 
„fla barbe, & le poil. 291 amende, f. 487 
« + lecheveux ibid. & 147 amér. ni. 165 
Amerique. f. 43 
Al. |- auftrale dee, ibid 
Aléne. f. 243 lamiable. c. 449 
alambic, m. alembic, 22 3 |amitie, f. ibid: 
alarme, m. $59|ammene r. 139 
Aleoran. m. 533 
alembiquera 387 amonceller 181 
Alfabet. m. ce, f. 203 (203 
allaiter: 471- > pour allecher les oifeaux. 
allecher. 203 > pour alumer du feu. 23 
alleé, f. 1771 > à prendre des poiſlons &c. 
de jardin. ibi # 199 
- démaifonjl 25 ieb m.) (Eiebſte f.) 169 
Allemagne. f. 423|-. - fe ques (la cour) 463 
allemaud (alleman.) m; o 1 ibidi 
aller. 575 
= "o toutál'entonr; sf 475 
par eau. 1395 amuler, 203 
de nuit. 7 amy. m. 451 
æ = pat terre, $39|amysco mme chiens & chats, ib, 
en vin. 219 An. 
sus faire. 299. 3 3314n. m, année. F. 403 
“ = Scene 28y|- - dumonde, 481 
allié. 465 anatomie, f, 175 
e + paf parenté (fango ibid, anatomiſte. m; 157 
allumer 23: josjancétres, p. ms 467 
allumette, fi 23\anciens. p, mé 35 K 
allure, f, 471 langre, fi 345 


ançre 


ancre de I: efperance. 
ancre. f, 

áne, m, 

ange. m. 

angelique, f. 
Angleterre, fi 
anguille, f. 

animal. m. 

D domeftique, 
= = à quatre pieds, 
amphibie. 

anneau, m, bague, £, 
de fer. 

année. f, 4», m. 

eil peu d'années, 
annoncer, 
annotation. f. 
annulaire, ma 

anfe. f. 


de balance, 
antar&tisue, c, 
antenne: f. 
antichambre, f. 
antipodes p.m, 
Ap, 
Apäteler. 
apeau (appeau.) ra, 
apoftegme. m. 
Appollon m. 
apoſtater. 
apoticaire, m, 
apoticairerie; f. 
apótre. m. 
appareil. m, 
appareiller, ` 
apparence. £ 
apparent. m. 
apparóitre. 
apartement. mi 
appartement d' enhaut, 


403. 4% - 


349 ce qui appartient à chacun. 455 
109'appas, m, * 201 
595 appeller, apeler. y 3.69.77. 1 57. 
385} 171.165.183.227.495.595 
43 1 jappehti.m, 459 
1 appetit. m, 43? 
$. 101 apporter. 139. 401 
ibid lappliquer. 287 
ibid. |apprendre. 3.453.563 
129|- =  parceeur, 373 
53.1 |apprentif. m, 30% 
$35 lappréter. 201, 213.503 
de quoi faire bonne chere, 
de rite, 545 


447% appartenir. 59% 
| x sí 


Igsi- += 

87 |appris. 
369|approchet, 
153 appui. 
25 5 lappuier. 
499 apre. c. 
397 Japres. 
2343]- = d'avoir, 
cela. 
que. 
en par, 107.239.295, 
; 351.367.579» 
n 145.309 
Aq, 

373 Aquaire. m, 
$95 aquatique, [^ 
$03 aqueux, m, 
ábid.| 
587/Araigne. f. 
541 araignée. f. 
201 |arbalefte, f. 
453 \arbitre Güge,) m. 
169 arborer. 

3 5larbre. m. 

2756 - defendu, 
259 =- fruitier, 


Ar, 


arb arc arg arm a 


TT e or 4 — 
arbre du parentage. 405 armoire. f, ` 377. 303 
=. -  quineportedefruit,  57[arq aebufe, f. 351 
arbriffeau m. 51. 335 |arracher 491 
„marin. 49 arranger, 181.203.227 359. 
arc. m, iy 363.303 
en ciel. ibid. arret. m, 457 
argon de ſelle m, 3 Iſarrete. f. 13 
arche. f. 25 latrecer. 321.34 
2o. d lance, 479 arthe- (arre) (erre.) f. 463 
archat m. $91 die mariage, ibid. 
arche- chambellan, m. 477 arrien: m. 589 
arch'e- cha fon. Ibid, arriere 407 
arche- marechal. m, ibid larriere- boutique: f. 277 
archer m. faf]. =- -chami re. f. 275 
arche. fenechal. 547- garde, f. 557 
archet ın. 385 - - nevell. m. 407 
arche- trelorier. m. $47=,- nièce ibid, 
arche- vc que. m. ibid,- en. 35 
de Cologne. ibid, arriver. 347.413:439:443 
de Maience. ibid. s'il arrive que. 347 
aa «de Treves. ibid. atroller, 173 
erctique. c. 397 arrouſer 177. 237.417 
ardoïle, f. oufoir, m. 177 
arcte, f. 483 
argent. m. 157.491. 527 
„„ contant, 351 
575 


ik. 


175 


233 (379 


153 
159 

$3 
127 


argille: È. 27 canıques 

argument, m. 373 - Otataire (de bien - dire.) 
arithmeticien. m. 389 > de tiller &c, 

armoire, m. 3 s'arteil m 

arme, f. $49 arte te. f. 

= - defenfive, 4 sularticuler, 

"a off:nüve. ibid lartiice. m. 

faire desarmes 5 arfi ıel m, 


i er par les armes. 55g Artillerie. E 


faire pa 
armet. Fe 527.553 arlımon, Me 
al As, 


= tnordonnance: 557) 


armer. 131.105 Afcendant. 


163 
559 


21) 


465 


alcens 


as at au 
o __ EEE een 
afcenfion, f, s87latceler. m 
Ah f. . m, 369. 595 
afpic. m. 23/attendre, 377 
dia 21 c attendu. Sen 79e 1 
afiaffin, m. 317. 491 attirer, 49.171. 2 09 
affaut, m, 565 attoucher. 165.439 
= +, prendre(emporter)d'.$ 67a attrapper, 95.202 
aſſemblage, p. m. 325 attribuer, : 
affemblé. 590| Au, Av, 
affemblce. f, $i1rAu, 
generale (d' état.) 547 ayant. 
aſſembler. 183.379- = plus. 
afleoir, afféer, 285- - mettre en, 
le camp. $53 avant- garde. E 
s alleoir, 73:227)- jeu, m. 
aſſeſſeur. m. 487|l- - portail. m, 
affeurer, aff pref. 343.431lAavaricietix, m. 
alliegement, 565 aube. f. 
allieger. ibid. auberge. m. 
afliege, f 6z|aubin, m, 
affiette, f, 161. 22jaubour. m. 
affigner. 499 audience, f. 
allis, 235.271.341.687 (avecque.) 
alfe. f. 453 d ave 
afters 473 qu avec. 
aſtre m. 3953 Svallane f. 
a metidional, 398 ayenture. f, 
„  feptentrional, ibid. aveugle, c, 
Aftrologie. f. 39 5,auge, m. 
Astronomie. f, ibid auget m. 
Aſtronomien. m. 195 aujourdui, 
aſſujettir. 571 jusques; à aujourduy. 
aſſujettir. 271, 341.45 9lauloe. m. 
At. laumóne, f. 
Atabal (ataballe,) m. 3 83|aune. f. 495.497 
attacher.2 3.2 5.199:231,295. 499: ^ 487.587 
le combat, ie. = 123 
s’ attacher, 35. 563 jy avoine, 67 
atteindre, a 0% avoir, 31113, 115.459 
SY EE 


avo aus Aut az bac bag bah bal ban 


avoir de quoi. 497 bague de mariage. 463 
n- presque de. 115.101 baguette. f. 373 
n- - que. gie - sdeTambour&c; 383 
nen- point 13 5 bahu (bahut), 271,277 
pour n’ avoir pointà, 45 3'baie. È 57 
fans avoir, 49 baigner, 285 
avorton. m. 17 1 baillif. m 487 
auparavant. 179,213 bain, m. 285 
auprés, 46. 363.373.417 - chaud, 277.28 5.59 f 
de ſoi. 185. 341 baionnette, f, 551 
auriculaire. m. 153 bat 439 
auffi. 61.555 Baladin. m. 515 
dien que, 163.38 5 balance, f. 399 
+. toft que. ÿ31|- > àpefer, 455: 495 
desaufh toft que. 223.53 balancet, 455 
autans. p. 25432 |balai. m, 215 
autant &c. que. 253 0b ale. f. 67.181 
2 =, avec plus de, 43 baleine. f. 137 
. plus. 116.4 7 45 ballandran. m. 315 
d’ autant ( dautant) Hs 413.45 9balle. f. 551 
autel. m. 29585571 + de cuir, 361 
iius d. 603 de fer. 383 
automne. m. 4or|. - de Mousquét &c. 551 
autour. adv. 79.325.397 - de Papier. 357 
autour, m. 91!ballon, m. 523 
autre adj c. c. ue. c. 417 
autre, ſabſt. c. | m. 281 
part. de galere. 341 
autrement. 40% - de fable, f. 247 
autre- fois. 475 - àfuer. 285 
d' autres, C. 135.203.603 Ibanes d eglife. p, m. 571 
aûtruche. m, , 85 bande m. 267 
Az, bande, f. 211 
Azure, m. 49l- - defer. 225 
Ba. - = deroue, 267 
Bac. mi. 333) - delard, 211 
Bagage. m. 34% une belle bande Ke, 541 
Bagages. p. Die 559 bandellette. f, 471 
bague. f. $31|bander. 453.519 


bander 


| bi 


| Y; 


J 
bander & debander, 


banniere; f. 
Bannir. 
Baquet. m. 
Barbare. c. 
Barbe, f. 
Barbeau. m, 
Barbier, m, 
Barde, f. 
Bardeau. m. 
Barguigner. 
Baricade. f. 
Baril; m. 
Barlnog. m. 
Baron. m, 
Barque, £ 
Batre: f. 
Barreau, m, 
Barres. p. f, 
Barriere. f. 


Bas, adject. m. 


Bas. ſubſt. p- m. 
de chauſſes. 


enis 
au de. 
- en, 


tout au de. 
nun peu plus, 


Bafane, f. 
Baſcule. f. 
Baſilic. m. 


Bañlic. m. Dragon, 
bafe- contre. f, 


bafle- éour. f. 
baſſin. m. 
d' airain. 


Baſtion. mi, 


foudroiant; 


de lalice, 


bat 
385 |bat- beurre. m. 
345 |Batail. m. 
143,491 |Battaille, f. 
263 [batant, m, 
451 = de cloché, 
153 109|- `=- de porte. 
135 |bäteau. m, 
189 bateleur. m. 


ban bar bas 


3 19 batéme (baptéme,) m. 


259 bätiment. m. 
495 = à publique, 
477 bâtit; ; 1 
219.309 batiſer. 
567 batoir. m. 
369 bäton. m. 
5392 = de Jacob, 


333 batteur de bléds, my 


273 battre, 

47 > 

751 5 

dig a 

Sancia 

39$- = 

241 

ibid. I. en ruine, 
197.241:51 i Baviere, f. 

147| Be. 

277 Beatitude, E 

149 beau. fubft. m. 


l'eau. 
le fer: 


le grain. 


unInftrument. 
un marteau; 


189.249.591.333 


583 
229 
315.515 
391 
181 


267 


(forger)de la monnoie. 45 


181 
383 
367 
567 
547 


591 
79:427 


23 beau. adj. in. belle, E . 19:465: 


283 


tout, adv, 
385 (beaucoup. 


297.277 |beaute. f. 

287. 291 |bec d' oiféati, m. 
189 |0ecalle, f. 

baffins de balance, p. m. 455.499 becque- bois. mi 


555147 7j becquetter. 
FFF 


467 


= iln’ya rien de i&c, que, 


31 (427 


beeler, 

beftroi, m, 
begaier (begeier,) 
belier. m. 

= =! celefte, 

= = militaire. 
belle, f. wide beau, 
bellement, 
bellette.f. 


benefice m, 
berceau m, 


bétail m. 
-.. domeftique, 
fauváges 


gros- 


farouche, 


de ſome. 
Bethlehem, f. 
beuf, m. 
beugler. 
beurre,m, 
beürriere. f. 


Bi, 
Bible, f, 
Biblioteque, f. 
biche, f. 


7 bien adv; 
479 bien, fubft. 
471|- - fouverain, 
107 bien- vuéillant. m. 
399 biens. p.m. 


56% bierre, hiere. k. 219, 221 (wel 


etiam bierre.) 
3 3 |biere de mort, 
103 |biga 


.207|bi 
47! 
471 |billot, m. 

195|bifaieul m. 
185 du bifaicul, 


7.263 bize. f. 


475 BL 

$71|Blaireau. m. 
99|blanc. a4jecf. m. 

105|devenir blancs 


113|le blanc. DER, 


497 

591 

79 

173 
533 

sor 
53:313 
465:467 
ibid, 
135 


119 
9359 
237 
153 


109|- = donner à une muraille, 


107 
117. - delœil 
209|. - del œuf 
ibid. - mettreau. 
13 1blanchätrei c. 
109|blanchir. 
583 lanchiſſeuſe. 
103 ble (bled, m, 

95 de Turquie, 
18: les bleds, p. m. 
ibid, bleſſer. 

L = a mort. 

bleſſure. f. 
569 bleu. m. 
363 blue. m. 
11jibluteau m. 


25 T 
ibid. 
75 
25 
40 

23,251 
237 

65.175 
67 

41.65 
519 
ibid, 

291.503 

49-59 

61 


195 


Böca- 


bo. bon. cor bot bou 
Bo, [bauc Aauvage, 


Böcager. m. 113 bouche. f. 
Boheme, f, -547|- de four. 
bœuf, m. T 105 |boucher. m, 
= = faroucl hejfauvage, 113 boucher. 
boire, 159: 295 boucherie. f. 
bois m. 25. 125. 205. 247 bouchon, m. 
boiffeau, my 497 (boucle, f, 
boiflon. f. 221,161, 221 bouclier. m, 131.549 
= = medecinale, 251.503 boudin. m. 155.21L 
boiteux. m. 173 |boudrier (baudrier) m. 313.551 
boite. f. (bozte.) $93 |bouffer. 447 
au fufil, 23 |bouffon, m. 311,545 
àpoudre. $51l- - contrefait, ibid, 
à vieil ointe 329 |bouffonnetie. f. 545 
bombardicr, m, $67 |bougette (bourſette.) f. 315 
bombe. £ $67 bougie f. 23 
bon, ſabſt. & adjeck m. 1 3.443.503 bouillie, f. 357.47 K 
= = „un(une bonne.) 177.315 |boüillir. 215 
E tenir 295. 441 |bouillon. m. \ ` ibid, 
tenir encor ban, 29x ¡bouillonner. 35.211 
bond. m. $23 |bouilli, ſubſt. m. 
bondir (rebondir, ibid.|boule, E 
bondon, m. bouleau. en. 
bonheur, m. +1 ſboulenger. m. 
bonité. m, boulengerie, & 
bonnét. m. boulet. m. 
bonté: f, boulevard. m, 
bord, m. +3 |boulingue. f, 
- dechariot, bouquet. 
d' habit &c. 91 m. 
de mer, ou riviere, 31 bourdonner. 
de navire, bourgade, f. 
de puits, 13 |bourgronner. 
bordel. m, bourrasque, f, 
borne. f, ' bourreau. m. 
boſſu. m. 173 |bourfe. f. 
botte. f. 243|bourfét.m, 
bouc,m, 107 |bourfette, f. 


Fff 3 


bau boy bra bre bri bro bru bue buf 


—— 


bouffole (boſſole.) 297 braffals (braffars.) pa Ma 149 
bout. m, 153lballer. 221 
= - defourreau, 5 5 1|brafferie. f, ibid. 
+ des folítices 401|braflin, m, ibid, 
de tetin 149 \braz. m. 22 1 
les deux bouts de quelque chofe. (brebis. f. 7.107 
7 |oréche. f. 567 
au bout. 149. ^ bref, adv, 283.387 
tout au bout ibid. Bretagne. f. 421 
boute- feu. m, brelandier, m, 527 
bouteille. f. 503|Bretelle. f. 253 
= + d'eau. 35 |breuyage, m. bravage 16r 
boutique. f. 371lbride,F, 31% 427: 3221: 437 
+ ‘= d’apoticaire, "03 Brigand. m. 317.489 
de Barbier &c, 289 briller. 2X 
= de libraire. 363 Brin. m. 79 
„de Marchand, 493 brindes. m. 227 
bouton.m, 241 Brique. f. 251 
boyau. m. 357 lbrifer, 47:229 
e" culier, 161!broc. m. 309 
Br. proche. f. 215 
Braire, 7.447 - de tonneau. 219 
braife, E 25lbrochét, m. 133 
brancard. m, 329 brodequin. m, 243 
branche. f. 53 broncher. 431 
= += de balance, 499|bronze. m. 579 
„ feuillue, 71 |brouette. f. 
branchu. m. 11j brouillard, m, 
Brandenbourg, Mi 747 broier. 
brandeftoc, m. $5! |bruine. f. 
brandiller, $35 /bruir; 
brandilloire. ibid |bruic, m. 
brandir. $59|brùler. 
brandon, m, 25 vif, 


bránler. 9%: 499-535 brûlure. f. 
braque Sub ft, & adjtéf, m. 207 brüsque, Ci 
bras. m $149. 5 11] 

de mer. 3 1|Buée. f. 
braffal, m, 53 buffet. m, 


` 
so 


¿O 
ECH 


wo 


[S] 


am CX à 
n wi us N 


buf bur bu 


" 


t ca cab cac 


cad cag Sc. 
x poste 

buffe. m. 113/[calculer, 39% 
buiffon, m, 177|calemar. m. 353 
bunn m. 303|camomille. f. 61 
buícher, m, 491|camp, m, 553.555 
bufcheron. m. 247 Campagne. f. d 37 
bufchette. f. 25|- -, en pleine (rafe) 529 
dufte (m;) de fenime, 141|camper; 553 
but. m, 431«5 29 |canaille, E 439 
„ oui on tend. 43 1 |Canal. m, 259.483 
E avoir pour ſon. ibid.|- de bain&c, 287 
bute, f. $3!|- =: du corps. 159 
butin: m; $55«s59|canard, m, cane. f. 7 
butor. m, " 9 5|cancer. m. 399 
cancre. m. 135 
Ca. canepin. m. 53 
Cà. ça. 3 |canne. f. 7I 
“le; 79+99:345|canon, m, 559 
cabane. f, 245|- `=" àcoups de. 563 
cabarét, m, 483|- ©- faire jouer le. 559 
cabas. m. 277 {canohnade, f. 563 
cabinér. m, 3:74 |canonnier, m. 567 
cable, m, 349 cantique, m. 507 
cabri, m, 107 cap. m. 21 
cabus. m. 63 Capitaine. m, 559 
caché. 201.567. . de Cavallerie. 559 
cachet. m. 377- 585) d' Infanterie &c, ibid, 
cachette, f. 463[- de navite. 341 
cachetter, 377 Capital. m, 539-571 
Cadenat. m, 257 capot. m. 327 
cadüque, c. 145|capricieux, m, 451 
cage. f. 83|capricorne, m. 399 
= = denavire, 345 [capriole. f. 515 
cageoler. 9|caque. m, 219. 309 
caier, m. 367 |caquetter, 7 
caille. f, 83|car. 87: 409 
caillette, f. 211 carabine, f. 55H 
caillou. m, 47 caractere (charadtere.)m, 303 
calamité, f; 445 carcaſſe. f. 91 
calecons, p, Mo 287 cariole, f, 323 
Fff 4 cariole 


ca 


ce 


— rum — 


eariole d enfant, 
earnacier. m, 
caropne.f. 
caroſſe. E 


47 
9 


carpe. f, 
carquan. m, 


13 

49 
241- 
317 (45 


carreau, m quarreau, 
carrefour, m. 

de pierre, 
carrette, f. 


carriere, f. 
du foleil, 


O cow. t 


D 


> 


co co» ^J 


3 
z 
E 
2 
$ 
3 
ix 
3 
3 
5 
3 


us 
a 
x 


cauler, 

Ce 

C eft 
c'eftceque. ^ ibid. & 165.58 
3-38 
43 
60 
9 


EO 


n eſt que. 
qu'il faut, 
fera moi &c. 


117 


339|ceinture, f. 


ibid. | 


— NO NO 


ww — d — od 


(ee font. 
|ceci. n. 


| 


I |ceinc 


61 

603 

31. 201. 287 
381355 5t 
311 
551 
179.389 
ibid. 

463 

395 
433 
219,277 
139 


dre. 


3 |ceinturier, m. 

| |ceinturon, m. 
| 

cela. n. 


fait, 
celebrer. 


Icelefte, c. 


3 


7 |cellulg f. 
celui, m. 

là, 

qui. 
Icemetiete, m. 
cendre. f. 
Cene. f. 

la ſainte Cene, 
cent. c. 

quatre cens &c. 
centre, m, 
cep. m 


d 
|cependant. 
cerceau; m. 
cercle. m. 
des aftres &c, 

de geometre. 
denegt omancien, 


M ND OD w 


arbre, 


Ti 


il 


fi polaire. 
7\cercueil. m, 
Ceres. f. 
1|cerf. m. 
z cerife, f. 
y certain (certaine, ) 
| j f 
£ cerveau, m. (cervelle, +) 


3 cervelat, m. 


cha 


38 fur le champ, adv, 


ces; P. Ca : 347 
Ceſar. m. $45 champignon (poitiron.) m. 4I 
ceſle. f. 95 |chance. f, 527 
e -' fans: 43 f |chancellant, 429 
cette, f. 425 587|chancelier, m. 543 
ccux, p.m, 3.174467 chandelier, m. 45 
: chandelle. £ 23 
Ch, == allumée, 277 
de ſuif. ibid. 
Chable. m. 333 changement. m. 407 
chabot. m. 135 ichanger. 493 
chäcum. m. 58$|l-- fe 25.219 
des deux. 149 chanſon. f. 381 
un. 273.397 - ducorbeau, 435 
- > apart. 593|- - funebre 507 
chagrin. adjecf, m, 451 |chant. m. 201 
chagrin, ſubſt. m. 169 chanter. 51.281.507 
chaine. f, 2674327 |chantier..m, 219.259 
de puits, 283 chanvre, m. 229 
= = dtiffr, 235 chapelét. 61 
chair. f. 127.157.211 |chapiteau, m. 259 
„ humaine. 283 \chappeau, m. 73 
chaire. f. 373 chappelle à diftiller, £. 223 
= = d'eglife, $21|chappon.m, 77 
bai 73.571 ibid. 
chaife, f. 227. 273: $7 !|chaponner, E 
chaleur, f. 159.223 |chapponniere, f. ibid, 
chalemelle, F. 385 |chaque. c. 453 
chalit. m. 281 charbon. m. 25 
chaleuppe. f. (esquif. m.). 349 |chardonnerét. me 83 
chalumeau. m, 65.295 charenfon, m, 125 
chambellan. m; 543 charge. f. 183 
chambre, f. 279 fe prendre la charge de. 183 
ala cheminée, ibid.. + fonnerla, 559 
= - coucher, ibid. charger, Sat 
eliambrée. f. 3177.217,- : -. àballe, ibid, 
chambriere, fa 473\charior, m. 325 
chameau.m, i11l- branlant. (leger) 32 
chamois. m, 115;¡charlatan, m, 495 
champ. m, 41.17 |charme. m. 595 
Fff y sharpen- 


cha 


chatpentier, m, 
charrue, f, 
chatrée. f charte, 
charriage, m. 
chatrier, 
chartier, m, 
chaife. f 
alleräla, 
donner la, 
chafler. 


„ie. 


devant foi, 
chaffeur; m, 
cbatfis. m, 
€halfoire. f. 
cliafteté, f. 
chaftier, 

chat. m. 

huant, 
chateigne. f. 


chateau, m. 
ebaud. m. ſubſt. & adj. 
hauderette.-f. 


hauffer. 


e 
€ 

chaudiere, f. 
€ 

chauffe. f. 


chatifles, p. f. 
chauve. c. 
Chauve- ſouris. f. 
chef: m. 
de file. m. 
de guerre, m. 
chegros, m, 
chemin. m, 
ordinaire. 
en. 
H grand, 
cheminée, f. 
€hemife, f. 


»auderon(chaudron.)m.45.215|-. == 


173-373-43 1 | chez. 


che 


———— 
— D2:ꝙ— — 


245 chene. m. 
179 chenevotte. E 
181 chenille. f. 
109 chervi,m, 
181, 329 chetifm, 

9, 327 cheval, 
205 
91 
763 

143:205 |- 


effrené, . 

marin, 

de parade, 

de felle &c. 

327 |" fommier, malier. 

205 |» de bois. 

36: |cheyalét, m. 

327 - Aux cordes. 

$75|- °; d'Inftrumerit, 

445 chevalier. m. 
9;chevelu, m. 

103 |chévét, m, 

37 |chéveu m. cheveux. p. 


427.483: $39 |chevelüre. f. 


165 | cheville; f. 

223. die bois. 

de Galere. 
221 [-d Inſtrument. 
2811. de pied. 
477 | chevre. f. 

241 |chevreul, m, 


463.575.577 
459 

9. 101 
207 

447 

10 

389 

147 

353 
291,503 
559 

571 
choix, 


79 |chiche. c. 
147-559 chien. m. 
559 braque &c. 
ssl - enragé, 
243]- - 
3170425 | chifre. m. 
43 1 |chignon. m. 
317 | chinois. m. 
317. $39 chirutgien. m, 
25. 281 choc. m. 
237 chœur, me 


petit. 


choix. m, 


cho chr cie cig cil cim cin &c. cla &c. 
premia pt iet 


| 43 1|circoncifion, £ 597 
5 cholerique, c, 453 circonfpe&ion, £ 431 
92 | chomer, 427: 433 Kircuit, m, 417 
M { choquer. 559 cire. k. 189 
T chofe, f. 387 |citer. 351 
27 - - continue &c, 497 (iron. m. 127 
39 „future (à venir,) ge icifeau, m. 203 
03 „ éloignée &c, o e de graveur, burin, m. ibid. 
7 que ce foit, 2 9| - demenufier, 27I 
t = = remarquable ( digne de ciſeaux, p. m. 239.289 
JI memoire.) 509 |cifeller. 271.303 
17 e = quelque, 373|ciltre. m, 385 
y toutes choles. 5. 411,439,579 |catadelle, f. 479.433 
o A xs chou, me ; 63 citroville. £, 63 
e Lis fleur &c, ibid, civiere, f, 253 
i| o - verd, ibid. civil. m. 449 
D choucas, m, 79 
id | ‚eboäette, f. 9 cl, 
I | chrétien, m. $85 Clabauder, 9 
17 | Chrift, m. ibid, |clair- voiant, m, 593 
i | Chriftianiíme, m. 581.589 clappier, m, 115 
ir claquer, 535 
ls Ci, claſſe. f. 37 
10 clave, f. 551 
57 Ciel, m, 19 clavecin. m. 385 
e cierge. m, 7 325 
7 cigale, f. 267 
9 cigne, m, clerc, m. 543 
" cigogne, f. 9 |clime, m, 417 
7 cilindre. m, 28 (clin d’ il. m. 431 
7 cillet. m, 257 
1 cimbale,m, $ 483 
0 cime, f. cloche. 299,507 
7 cimeterre, f. Ichlocher, m, 483 
3 cinq. 7 |chiloches. f, 591 
3 cinquaine, f. cloiier, 247 
cinquieme, Ce cloque, m. 2732 
4 gipres, m. Glo, m. ` 153.177 
eirconcire, 491l-^- de vigne, 21 


clo 


coc cof 


coi col 


Clôture. fi 
Clou, m. 

Co, 
Coche, m, 
cocher, m, 
cochon, m, 


cochonnét, petit cochon. 10. 30 


cœur, m. 


de bien bon (de tout &c,)ceur,. |. 


- = par. 
coffre, m, 
cofret m. 

d' Imprimerie, 


157. 238- - dudecalogue, 


coin, m, 


- - de poiſſon (ou de menu 


fier.) 
collateral m, 
college, m. 
ler, 
let, m, 
- debuffle, 
letter. 
Soller, m, 
de cheval, 
de chien. 
colline, f. 
Cologne. f. 
colombe, £, 
colombiere. f. 
colomne.f, 
de fueillet, ou page, 
petite. 
colonnel, m, 


ibid, - 


479 colporte, cloporte, f. 


267, 29$ colporteur, m, 


colure, m, 
329 combat. n 


185 combattre, 

de prés. 

157 comble, m, 

de toit, 

601 come A 

373 comedien, m, 

nete, È, 
277 comite. m, 
361 Commandant. m. 
3 I commandemeht, m, 


189. 247 commander. 
49,247. comme. 


169 commencement, m. 

367|- des le. 

commencer. 

27 Iſcomment? 

467 Commifiaire, m. 

481 lcommiffion, f. 

365 commodité de, f. 

241jcommun, m. 

3 14 [communiquet. 

$15 |compagnie, f, 

327 - de, 

327 compagnon. ms 
185 comparaifon, f. 
37|comparoitre, 

547 compartement. 

583 
79 compas.m. 

?$59 comporter, 

369 |compofé. 

2 $4 |compofer. 

$59 compofiteur, m, 


com 


par mer, naval, 


ibid, 
509 
511 
593 
341 
559 
569 
455 


2437: 579 
6.13 
5.14 


35347 


compartir (iffant-) y (u). 


325.381 
359 


com- 


wä Fa "äh MW M NS ^ 


com 


Compofition, f, 


compofoir, m 


fe rendre à. 


con Cop 


cor 


coq 
= t 
565¡contentement, m, 
ibid.icontenu, 


361|conter, 


compre henfion:(comiprenfion.)f Icontigu. m. 


compréndre, 165. 569 


compris. 

comte (conte,) m, 
palatin. 
conception, f, 
concert, m, 
concevoir, 
conclufion, f. 
concombre. m, 
congú 
condamner, 


Condition. f. 
conjecture, fe 
conjonction. f. 
connetable, m. 
conil, m, 
connoiffance, f, 
connoître. 
connu, m, 
confeil. m, 
confeiller. m. 
confequemment, 
confentir, 
confervateur, m. 
conferver, 
comiderer, 
confifter, 
conftance. f, 
conftituer, 
conftruire, 
confumméfs 
conte. m. 
contempler 


(169!continu. m, 
149 |continuellement, 
533 ¡contoir. m, 
547 contract, m. 


à la mort; au fupplice.ibid 
& 487.585 [e 


475 
169 


405| 


547 
115 
559.571 
169.583 
59.641.585 
789 

487. 543 


147 


571 

13 

67 
395419 
167 
443 
149.187 
379 
451 


599 


38975 >= 


contraires C, 
contre. 249:417.447- 487 
contredit. m. 445 
contrefaire, s 
contrefait. m. 
contrepoids, m. 
controuver. 


ſobſt. 


* 
Ne] 
Kal 
e 


GU 


H OD m 


o 
SINO 


convoitile. f. 
convoy. m. 
copie. f. 
coq. m. 


9» 


UA D W 


de brüiere, 
d'inde, 


- - 'fauvage 

coque. f. 

coqueliquer. 

(coquille. f. 

de limace, 

detortué, 

corail. m. 

corbeau, m. 

enterreur de morts, 507 
pefcheret. 

corbeille, f. 

corbillon, m. 

cordage, m, 

corde. f. 


d' Inſtrument. 
de navi 


cordelette, E 
Cordier, m, 
cordiller, corder, 
cordonnier, m, 243 
corne. f. 107, 
droit, & gauche de Cayal- 
lenie, $57 
de cheval, 295 
corneille. f, 7. 87 
cornemufe, f, 135.385 
Cornet, 385 
la ibid. 
183 
559 
ibid, 
409 
559 


311 
ibid. 


a ` Abouquin, 
de berger. 
Cornette, m, 
Cornette. f. 

corni (cornus.) 
Cotporal, m. 
corporellement, 


17.171 
411 
505 
413 
411 
171 
159 


corps. m. 
épais, 
de defunt (trepaſſe.) 
diaphane, 
opaque. 

d' une taille étrange, 
par tout le. 

Correction, f, 

Corriger, 

Garfelet, f. 

cotc. f, 

= de lard, 

coteau. m, 

côté, m. 


gauche, 


37 
149 
8 157 
cote (cotte) de maille f. 49 (49 
d’ un & de l'autte, 257. 


34) 
749 
ibid 
241 


de quel? &c, 
cotte, f, 

de maille, 
sottillan. m, cotre, E 


$87, 


coup. m. 


3 \coupe, f. 


cou 


nni 
cux cotez, 

Font 

¡“cottonné. m, 

cou. m. 


243.397 
7X 
147 


222 


223 
149 
77 
Coucher. 281.361 
en (fur les) motes. 381 
373.463 
498 


d? alembie, 
de pied, 
couche. f. 


A paréctit, 
un enfant. 
| fe 
Coucou, m. 
coucouler. 
coude, m. 
(coudre, 

couet. m. 
couler. 


31:189.219.299 
121 
83.163.301 
163 

379 

121 

567 

215 

595 

443 

487 
209:215 
317 

209 

213. 217 
5:527 

291 

le poing. 491 
couple, f. 337 
à coups de. 207. 247.309.551 
cout, f. 481.539 
de grand Seigneur, 529 
faire 


ſe. 
couleur. f. 

| blanc, &c, 
oratoire. 
couleuvre, f. 
lcouleuvrine, f. 
couloir, m, 
jcoulpe. f. 


| 
(coupable, c. 
jeouperet, m, 


coüpe- boutfe, m. 
coupe- gorge. m, 
ſcouper. 

pour- court. 

la veine. 


MS V y 


C X 


v Vv 


CX wA NN AC? 


ad: S 


hei we 


N i 


faire la cour, 
courage. m. 
courbement, m. 
courber. 
courçailler. 
coureur, m. 
courge, f. 
couronne. f. 


de gloire, 


couronner, 
couroux, m. 


Courrir (re) 


courroie, f. 


29,73: 
qa & ld. 

du haut embas. 
à la larice, joûte 
la poſte &c. 

le falaire. 

viſte ( vitement.) 
253 


Cours. m. 


des altres, 
du ſoleil. 
avoir oh, 


courſe. f. 
faire des courfes, 
courſie. f. 
court. m. 


tout. 


coürtine. f. 
Courtiſan. m. 
coufin, 


Germain. 


couffin m. 
couflinet. m. 


couteau, 


m. 
à deux mains. 


coutre. f. 
coditume. f, 
colture, fe 


era cri 


463 coütutiere.f, (coùturiet. m.) 247 


169|couver, 
3a y|couvercle m. 
161|couvert. m, 
83|couverte. m. 
43 1 |converture, f, 
63 couvrir, 
421.541 = leht, * 
417- fla table, 
381.541 Cri 
169 Craignant. 
$29-5$31|craindre. 
201; 345;ctaie. E 
345 crainte, f, 
$3 i erampon. m. 
31 1|crane, m, 
475¡crapaut. m. 
29 |craquelin. m. 
313, 327 |craquetter, 
295 |craffe, f. 
ibid, |Creaeür. m. 
401 creation. E 
3 1.creche. fi 
299 credenciet. m. 
$55|creér, 
345|cremaillere, f. 
$7. 305|creme (feur)de lait, f. 
f3!|creneau. m. 
181 lerepine, £ 
$41, $43|crepufcule, m. 
46 7\crefferelle, £ 
ibid ¡crefte, f. 
28il- - d heaume, 
ibid. creufer. 
225 creux, adj. 
307,48 9 creux; fubft. 
| de la main, 
33 de la mine, 
239 crialler, 


&c. 


179 ie 


Ann 
nn A = e n E 
ka vi vi fi mw v Pv 


na vw 
n} cop 3 co À 
ML er, mt 


va 
Y 


mi 
midi A mi C 


va 


M 
ar e 


cri cro cru cue cui See, da de 


— 8 

crier, 9 |cuire, 

= -. Ahautevoix, 447 |cuifinage. m, 

criminel, m, cuiſinier. in. 

de leze Majeñté, ine. f. 

Erin, m. ctins. p, 

cxiquetter. 7 cuivre, m. 

eroaller (eroailler) 189.13 1.43 5 cul. m. (ci). 

Croatic. f. 42 3 culbuter. 

croc, m. 211-519 Cupido, m. 

= - delabalance, 499 curette,f, 

crochet. m. 71.369: 499 curieufement, 

erocheteur, m. 325 cuve. f, 219,221,285.309 

crochetter, , 247 cuveau, m. 215.219.309 

Crocodil. m. 131 cuvelier. m, 307 

croire. $71 cuyette, f, 309 

croilee,£, 151) 

croiffant, m, 499| Da. 

croître. 411 153.217 Dace.f. 423 539 

croix. m. 535 daim, m. 115 

croupe. f. 321'Dame, f. 527 

crouppiere. f. 319 notre Dame. 

crouppion. m, 161 damier. m, 

croûteux, m. 135 damné. 

croûte, f 197.519 Danemarc, m. 

croiance, f. 571-591 dangereux, m. 

croiant. m, $77 dans. 157.215, 

cruauté ! f. $75 danfer, dancer. 

cruche. f. 227.273. 0% . = fürlacotde, 

cruciher, 587 ldanfeur de corde. m. 

cruel. m, 112-45 ! IDatder. i 

Criſtal. m. 49/d’ avantage(davantage.) 43:397» 

m- a brûlant, 393 579 
; Daufin, m. 137 

Cui David, m. 581 


1 


Cueillir, 4$ 
cuilier, cuillier. fo 225,535 De là, 
cuir. m, 112:143 débander, 


Sulraſſe. f. 549 débartre. 


debaucher, 
debiter, 


439 dns 
363. 49 5| degré, mi 


35.53.2253 
227,289. 263 


debonnaire, c, 13:451|- > des 12. fignes du zódia- 
déborde. m. 439 que, 397 
debout, a6$|--- du parentage, 465 
vg e étre. 373| |deguifer, 511 
= fe tenir, 26 be L1 dehors, 28r 
decalogue m, 4554571 - par. 197.259.479 
deceder, 50 dée 471. 58x 
dezéz (trépas,)m. 9 463|delicat. m. 139 
décharger, 255.281 delice, E * 87 
dechiquetter. 297 delié, 52 
declin. m, 499 deluge, m, 577 
décocher, 567 demain. 435 
decouler, 33. 263 demander, 317.459.463 
decoupper. 211.227.239. 27 1 demandeur. m. 487 
décourager: $23 déméler. 485 
découvert. $23, demerite, 599 
decroiffant, 409 demeure. f, 245.301.40É 
dedans, 223:261:315:481 demeurer, 23.375.577 
par. 71. 197. 27 51% en fon entier (état :) ibid. 

la. 341|demi, m. 409 
fle de la ville, 43 1|demi- ceint. m. 307 
dedie. 483 dent. f. 111,153 
detfe. f, 525|- — de la charrué, 179 
défaire. 20 j| dentelle. f. 24 
defence. f. $67|dédecher. 545 
defendre, 455.487 depenſe E 213.275 
déffait, m. 559|dépenfier, m. 213 
deffence (defence.) f, 45 9| deplaire, 169 
defenfif, m. 5.5 1\deploier, 205.225.345.559 
deffier. 471|depot. m. 457 
déffigurer, 1 6 i| depouille. f. $59 
deffi, m 5 25|dépouiller, 215 
defunt. m, 50:|derechef, 229.35 1.36 K 
dégauchir. #47) dermier me 409 
dégiter. 20 - jour. 597 
degorger, 29 - jugement, 05 

ife 23) leznierement; 2 
degourdir 523 Hern den 


eg 


de di 


3 —ñ—äỹ — 
dérobber. 455 devant & dertiere de la téte, 165 
derriere, 147.165 -, - foi, tui, 253:361 
derriere, ſubſt. m. 149 au = 257.377 
paro - - 147, 14 le =! = 
des, $95 pare - - 
le comméncement. y devafiteau. m. 
= = lorsque;que,77.189:223: Idevantier, m, 
569 develouper, 

defavouër. $91|devenir. 25.219.446 
deſcendant m. 467 |devider, 4 231 
defcendre? 261.58; devidoir. m, ibid, 
deſcente f. 329 devoir, 453.523 
defett, m, $79|devoir, m. 453 
defefperer. ARTS DEN: f. 447472 
defingner (defligner) 303 393 [deux (Deus) m & g. c. 75.157 

$:7: 39 1|deux à deux. 517 
defobeir. 471 dextre. f, 587 
defardre. m, 439 dé, m, 525 
deformais. 175 Di. 
deſſert. m. 227 Diable. m. 143.575 
deſſous. P 41.277 faire le- à quatre. 439 
au, cum gen. & acc. 257 diablément, 115 

149. 277|diadéme. m. 541 
defis. 131 |diafragnic (diaphragme, ) m. 157. 
ai - du(le. 53.24. 483 Diamant. m, 49 
ARP ey 247 Diane. f. 575 
de. 155|diaphane (diafane.)c, 4941 3 
exe dx 161 |diete. f. 593 
Ier - dunelettre, 37% d. clection(generale.) 547 
Dr 181, 243 Dieu. 11.575 
dein, $9i|-.- au nom de. 5 
detefter. 169 dieux. p. m. 572 
détour m, 317 different. m. 485 
détourner. 2175451 |digame, m. 59I 
detroit. m, 42.5 |digne, c. SIL 
devaller. 219, 255.261 diligence. £ 433 
deyanciers. p, m. 467 diligent, 435.427:447 
devant. 147-197 dire. 49. 163.499 
Ze &aprés, $175 = pax maniere de, 437 

Pour 


— 
pour mieux dire. 


= e quieftà, 
vous diriez que, 
difciple. m, 
difcordant, m. 
diícourir. 
Difcours. m. 
diſette. f. 
difparoitre, 
dilpofé, 
difpofers 
diffoudre, 
diftance, f, 
diftiller, 
diltingué. 
diftinguer. 

dit (fudit. ) m, 
diverfite.f. 
Divertiflement M, 


425 donner dans les filets, 207 
58312 fla ſentence finale, 437 
+ fur quelque chofe 34.30$ 

= ‚ächacun ce que lui appar- 

tient. 455 

3 dont. 5,25.133.149.221:363; 
573 

433 

ibid, 

147 

55E 

de la main: 153 

vouté, 173 

443 

371|doüaire, m; 403 


165. 3 79 doũane. f. 481 
17.2849 0 double. c. 


239,451 
571 doucement. sk 
103'touf. = * 27 


divin, m. 583-585:591 doué. 46r 
divinité, f. 585. & ibid. douleur, f. 169 
diviſer. 369. 389¡douve. f. 309 
dix. 357. $87 |doux. adject fs 165 


divifion. fs 
dixaine, f. 
Do, 
Doigt (doit.) m. 
de milieu, 
= dedieu, 
au 
pete = 4 
dome m. 


$9|- - agneau. 445 
115 SS Side 165.167 
douzaine, f. 389 
douze. c. À 325 
is3l- - fignes du-zodiaque. 397 
ibid. 
579| Dr 
H . 
153|Dragon. m. 123 
481|drap. m. 235 


77[drappeau m, . 297557 
dommage. ms ioj- — de Cavallerie, 157 
domter, 321. 47% > rude. 287 
donc. 317.417|- - viel. 357 
vola + = pourquoi. 17$ drapperie. fi 235 
donner. 478 |drappier. ma pi . 

egg 2 Sek, 


doméeltique, €; 


dre dro duo ea eb eca &c. 


| — — 


des embúches (pieges.) - 


des Epitaphes. 
drefloir, m. 

drogues. p. fo 

droit, m. 

2:2 à bon, 

droit adj. 

à droite. f. 

la droite. 


Du. 
Duc, m. 
de Baviere, 
de Saxe. 
Ducat. m. 
dueil. m. 
Duel. m. 
dune. f. 
dur m. 
durer. 
dureté, f. 


- — 


Ea, 
Eau. f. 
de colle, 
croupie, morte, 
fraiche, 
de leffive, 
de vie. 
faire de P, 
Eb. 
Ebarbé. m. 
ébaucher. 
éblouir. 
ébrancher, 
ebränler. 


Eeaille, 


écaille, E 
de fer. 


225.593 


Dire 
507 ecailler, 
227 Écailleux. m. 

. $03 écarté, m. 
435 écarteler, 

«475 echalas, m, 
425 Eecleſiaſtique c. 
257 échaffaudage. m. 


de poiflon, 


99 
267 
133 
213 
131 
375 
491 
217 
547 
511 


179 Échaffaut, ¿chaffaut. m.303-5 1X 


lechanfon, m, 

ec aapper. 
fM = des mains, 
ibid. écharpe, f. 
echafle, f. 


echine. f. 
shiner. 
cheveau, m. 
hiquier, m. 


29 éthoir, é[cheoirs 
367|cc heoüer, 
285 Ec hu. 


DHA aircir. 

291|éclairer. 

223 éclat, m. 

281)- - fans, 
éclatter, 


67|éclipfe. m. 


31247:3091:379|eciorre, 


89. «1 5jécole. f. 
347 |écolier. m. 
27 |écorce, f, 
de fruit. 


13 3|écercher. 


227. 543 
207 

431 
397.551 
535 

211 
25,281 
479 


eco eor 


écu: ed: ef eg 


écouvillon, m. 197 |effronté. m. 373 
écourgée. f. 327|cffrontément, 439 
écrain. m. 271 Eg. 
écrevice. f. 135 Egal. m. 499 
écrire, 351. 373,579 égard. m, 453.463 
écrit, m, 48718’ égarer. 427.431 
écritoire, m. 353 egliſe. f. 571.579 
écriture. f. ibid.|- - cathedrale. 48E 
écrivain. m. 4.87 égorger. 209 
ecrouelleux. m. 173 |égoüt. m. 215.493 
écu, m, $45 |egofiller, 209 
- (+. d'or, oder auch Reichs |égrugeoire. k. (ratifloire,) 215 
thaler. 45 |égruger. 215 
écueil. m. 31.347 Egyptien. m. 575 
ecuélle, f. 215. 227.273 El, 
écume. f, 35 Elan. m, 113 
écumer. 215 eledteur. m. 547 
écumeur, m, 489€ ectuaire, m, 503 
écumoire, f. 215 Elefant. m. TIE 
écurie: f. 293 elegamment. SS 
écurieu, m. 103 elegance, f. slo; 
écuier. m. $43,Element, m, 17 
= - de fale, ibid.|élevé. 37-147:479:-537 
= = trenchant: 227lelever, 33.255.343-379 
élire: 547 
Ed. élite. f, 169 
Edict. m. 145 elle, f, 463 
eloigné. m. 305.375 
Ef, v éloigner, 169 
Effacer. d 35 Heloquence. f, 573 
effet, m, 395. 387 clu. m, 399 
pour le meme. 103.333 Em. 
faire pour quelqu’. 105 EMbaraſſer. 203.439 
efficaee, f. 39514 embas en haut, 263 
efficacement, $37 embaucher. 2E 
effort, m, 169. 559. 56% embellir. 151,77. 279.507 
effort. ibid.ſemboire. , 361 
effrené. m, 417 \emboiter. 271 
efroiable, c, 351173. 561 emboucher, 471 


Ggg 3 embou- 


— 
embouchure. f. 

du four, &c, 
embrafer, 
embrafement. m, 
embraſſer. 

embüches (embufches.) 


dreffer des embüches, 
émeraude, m, 
émerillon. m, 
eminent, m, 
emmaillotter, 
emmanché, m, 
emmottex. 
emmuſeller. 
émondeur d’ arbres, m. 
émoufle. 
émouvoir, 
empaler, 

$' emparer, 
empater. 
empécher, 
empeigne. E 
empereur. Me 
empefer, 
empire. m, 
Romain, 
emplátre. me 


empoigné. 
empoigner, 
emporter. 

le jeu Ee 
Emprifonner, 
emprunter, 


En. 


En. 
enaigrir, 


$07. 567 


: pal 
197 enean vide vendre, 
ibid.|enceindre, 
26g. 3 63| enceinte. f. 
2s|encenfement, m, 
439|enchantement, m, 
p. f. 55 9|encharger, 
$95|enchaffer, 
ibid, 
40 
91 
479 
471 


enclaver. 
enclorre, 
énclume, f. 
encoignure, f, 
283lencoller, 
179|encore, 

293|- une fdis, 
177|encourager. 


$!9|encrené, m 

37 endiablé. m. 
491|endommagé. 
$65|endommagers 


17e endoſſer. 
431 lendroit, m. 
243 en ſon. 
$45 enduire, 
337 endurer. 
345 enfangon. m. 
ibid, enfant. m, 
$03 
455 
321lenfer. m. * 
$5! 
83. 203 
475 


enfiler. 

enfin. 

enflammer. 

enflé, m. 

enfler, 

31 HERE: 75: 
223 


363 


encheriflant (encheriſſeur.) 4 


247 

67 
265 
259 
271 
537 
ibid, 
559 
325 
539 
413 
455 
367 


185. 317. 579 
227.235 
251.2 
169.413 


73 
yá 


451.469.520.333 


enfanter E d'un enfant.) 


469 


599,573 
enfermer (aufermer) à à la clef 83 


203.459.505 


147.337.441 


523 


199.267.287. 
567 


enfour- 


enf eng enh eno eng eut ens ent 


*nfourner, 197 enterrement. m. 505 
enfuir. 207 enterrer, 507 
enfumé. m, 139 enterreur de morts (corbeau).m, 
engager. 34 ibid. 
engainer, sf L'entier. m, 409 
engendrer, 469 - enfon. 577 
engin. m, 283 |entonner. 219.22 
engloutir. 349|entonnoir, m. 219 
engluer 203 ſentortiller. 1572 17,23 T. 233 
engoaler. 31 fentour de. 79.139 
engrainer. 193|- - toutàl, 255.283 
engrailler. 77. 185. 3 29laller tout à l entour, ibid. 
enhaut. 25 9lentouré. m. 32$ 
ennemi, m. 433:4434545-5$9 entourrer. 153 
enombrer. 57 \un d entr' eux. 577 
enquenouiller. 231 |; entr aider l. un I autte.449.46 x 
engnéter, 317lentrailles. p, f. 155 
enragés ` gäier entraimer fort. 45E 
enrager, 447 entre. 161.405 
enraioir, m. 329 deux eaut, 95 
enröler. 549 eux, 133-451.577. 
des gend armes. ibid. chien & loup. 2r 
enrofe. m. 35 d 119,165 
faire enrougir. 26515’ entre- battre. 517 
enfacher. 38 115%, entre- choquer.527.559:562 
S enfaifir de, $65 entre- deux, m. 
enfeigne f. 345: 55 9lentre- diftinét. m. 
enfeigne (port enfegne.) m, 5 59 entrée, f. 
enfeigner. 3. 373|- de maiſon. 
enfemble. 159-357 ſentre- fendre, 
d enfemble. 7 461|entre - ficher, 
enfevelir, $07 |entre- garnir. 
ceux quis en(uivent, 325. 38 5,jentre- meler, 

43 glentremife. f, 485.579 
enfuivre; ibid entreprendre, 435-553 
entafler, 67.181.237. 9 5 1 entrer. 333.399.599 
entendre, -7$«163, 159 entretenir. 463.459.47 X 
entendement, m, 169 entretien. m, È 
enter, 177 etre de bon. 

Ggg 4 


Ac Ciad Acc ld. "Lk A E A mn 


5 
9 
3 
5 
7 
9 
d 
3 


m 


dm 


‘a d 


entretiſſer. 23 5e picier. m. 
envelouper, 57:157.203/épie, f. 345 
envenimé, m. 123;cpier, 207,411 
envie, f, 285.451|epieu, m. 551 
= = avoir de, 285|- - de chafleur, 207 
environ. 157|- - deguerre, 559 
environner, — 19,15 3,157,209! |épine, f. 177 
f4!|l- - de reins. 168 

environs, p; m, 483. $39 ſepinette. f. 385 
envoler: 189. 203|épincux, m, 427 
envoier, 161, 413|Epitaphe. m, 507 
des Ambaffadeurs(Ambaí epitre, E 377 
fades.) &c. 545» 5$5|éponge. f. 287 

= = laballe(fervir), „ 621 époufe. f. 463 
du ciel. $87|époufer. ibid, 
envi.m. $19 |cpoux. m. 463 
- *. fare.äl; ibid, épreindre. 219. 357 
enivré. $87leprevier. m, 91,199 
s enivrér, 433 cpi. m, 67 

Ep, Eq. 


Epais, m. 147.41 Y|Equarrer. i 251 


$03 


epaiſſir. 35-23 $-\cquateur m. 399 
~ bien ſerré. ibid. ccuiere, E 247.251.392 


épandre. $3/equinoxe, m. 399 
épargner. 459). d'automne, 40I 
éparpiller, 233|- de Printemps. 399 
épaule, f. 149. 31 Slequippage. m, 549 
épée, f. d SS! lequipper. 185.319 
=. = ¿deux mains. ibid.| Er, 
- - émouff,(avec le bout.) Ergot: m. 77 
courte épée de bois, $19|..-. de porc &c, 
„mettre au fil d', $59 erreur. m, 
épeller. 379lerte. f. 
éplucher, 79 
éperon, m. 321/Es. 3 
= - de vaiffeam, 345 jelcabeau. m, (efcabelle,f.) 28r 
épeule, f. 219'efcalader (donner D efcalade,5 65 
epicede.m $97 eſcalier. m. 259 
epiceries (épices.) p. f. 215.503]. - à vis, ibid, 
, elcar- 


efcarbor, m. 99jeftomac,m, 
elcarcelle(ecarfelle,)#, 5 11.5 15jeftrapade, f. 
= = áCharge. 551 


efeatmouche. f, 555 Et, 


efcarmoucher, 559|Et; &. 
efcervelé (ccervelé,)m, 595 |etable, c. 


eſclave. c. 475 - Achevaux. 


efpace, m. 397 établir, 
à = enl'de(dans)&c,ans,(mo- étage (plan.) m; 
is &c.) ibid.405|- | - d'enhaut. 
efpadon, m, $17: 5:1 |ctain, m, 
Efpagne, f. 42 1]étaler. 
efpatule (Ipatule.) f. 197|érangon, m, 
efpece. f. 135 |étang. m, 
les deux efpecessdu tres-edorablelétar, m, 
Sacrament. SSf|- - General, 
efperance, f. 169. 447 |ctau. m, 
efperer, 4-47 |étaudi. m. 
efpic, m, 67| etaux. p, m, 
efpion, m, 5$ $,&tay.m. 
efpoir, m, 169. 447 léte, fubft. m. 
efponton. m. $5 L'éteindre, 
efprit, m. È 167 jételle. f. 
tant vital, qu: animal. 1 $7 |érendart. m. 
jeune. 37! |étendre, 
le faint Eſprit. 581.583.587 ¡éternel, adj, m. 
Efquadron, m. 557 Eternel.m, 
eſquif m, 349 [éternicé. f. 
eflaim, m. 187 létincelle, f. 
effeau.m, 309 létinceller, 
effence, f, 11 letique, f. 
effieu.m. 499 étoile, f. 
efforiller. 491|- + errante, 
efluiemain (eſſuimain.) m. 227. - fixe. 
effuier. 227.287.291. polaire, 
étallon, m, 177 étoilé, m, 
eftamine, f, 287. 295 |etofle. f. 
eftimer. 61 étouffé m, 
eftac, m. $3» 519 étouffer. 


683 5 


53-153-357 
581 


387.447.569 
IX 


étouppe. f, 
ctourgeon.m, 
ctournean, m. 


Stranger. adje, m, 
étrangler, 
être, 

etre. ſubſt. m. 


- - tres-parfait(nompareil)&c, 
461 


devoir etre, 

en étre le (la)plus, 

i ce peut etre. 

étrer, m. 

étrille, f. 

etriller, 

etriviere, f. 

etroit, m, 

étroitement. 

étude m. 

étudiant. m. 

étudier, 

Sud des 

étuve. f, 

étui, m. 

= - aplumes&c, 
Ev. Eu. 

Evanouir. 

Eve, f 


eyer. m. 
evicre fi 
Europe. f. 
eux. m. 


Exa&eur. m, 
examiner, 
excés. m. 
exciter. 


11:3$:85:46 1.463 


eu eo 
231. 311 
135 

83 
191.553 
171,451 
493: $45 
203 


11 


(ibid, 
85.463 
431| 
32 1| 

H 

295) 


excrement, m, 


161 
487 
475 
49E 
475 
489 
425 
583 
529 
529 
423 
529 

35 
553 
ibid. 


excuſer. 

executer. 

un criminel, 
Rdellement, &c, 
Executeur. m. 
exemple, m. 

exempt. m, 

exercer, 


exercica, m. 
du corps, 
de courir. 


exbalaifon, f. 
Expedition, fi 
- - de guerre, 


ibid.lexprés, 
327¡Exprimer. 
425 |exterieur, m. 
293 extreme, c. 
37 ¡extremité, F. 


177 
= 


A 
147.367 
583 

153 


ibid, | 
377 

83 
277-235 
291.503 


Ine >. > 


25,35% 


+3 fait. 


Fa. 
151.349 
99. 169 
267.3451381.495 
fagonner. 171.197.273.371. 
façonné, pus p Ad. 
faire, 3.09. 127.227.247.255. 
298 8 279 
235.357 
(ou Prifer la Marchandife 
ce qw elle-vant. 495 


Face. f. 
fächer. 
fagon, f. 


yi + = cequirelte (cft) de, 42E 


373:435 
33.571 
du (dela) &c. 35 


que, 


ait, ſubſt. m. 


Wei Wi Se CL wA od e 


ETAN "ei e vd 


> 
7 
3 
3 
i 

) 
y 
le 


m 


EN WIR A ASAS 


— 95 B wb A st A 


fait, fup. 
étre - - 
il fait, imperf, 
tout à fait, 
faite, f. 
du tois, 
faix, m, 
fallot.m, 


pour &c. 


— 


223 femme. f. 143.143.469.591 


449 - - mariée, 
21 fendeur de bois. m, 
$19 fendrét. m. 
79 fenétrage. m, 
259 fenétre. f. 
253 - - treilliffée, 
377 fenil, m. 


463 
247 
211 
259 
259.279 
259 
181 


famille. f. 

fantaſie (fantaifie, ) f. 
àfa(&c.) - - 
fantasque, c. 

faon (fän,) m. 

faquin (crocheteur,) m. 
courir au 
farce, f. 
farci, 
fardeau, m, 
farine, f. 
farouche. c, 1131119427 
fatiguer, 435 
fau, m. $7 
faucher. 41 
faucheur. m. 181 
de biede, ibid. 
de foin, ibid. 
faucille, E: ibid. 
faucon, m, 91 
fauconneau. m. 247 
faut, il faut. 379 
faute. f. 
avoit - 
faux. f. 
= à foin &c. f 
Fauxburg. m. 


463 
165 
463 
451 
113 
329 
531 
509 
211 
109.255 
193 


» de. 283 


181 
479 


Fe. 
Feindres 
femellefte, fa 75 


373+59SIkeuiller. m, 


fer, 

c = blanc. 

= = de cheval. 
à nettoier, 


45:265 
267 
ibid, 
179 

153-531 
277 
ibid, 
377 
185 
367 
267 
373 
149 
225 

25.251 
567 


l 
fermer. 
- + auCadenat. 
à la Clef. 
une lettre, 
fermiere. f. 
fermoir. mo 
ferremens, p. m. 
ferule, f. 

felfe. f. 

feftin, m. 

feu. m. 

d' artifice, 
Sattacherle - = 563 
mettre (donner)le = '- ibid, 
feve. f. 67 
feuillage, m. 53 
feuille. f, ibid, 
de Papier. 353.355.357 
369 
375 


feuilletter. 


169 Fi. 


Fiangailles. p. f. 
celle: f. 
de balance. 


463 
313 
499 


361 


fiché. 


$85|Richer. 


&dellement, 


fente. f, 

Bevre. f. 

fffre, m, 

figue. m, 

figure. Es 
geometrique. 
= dela Lune, 


ovale, longue, ronde &c 


= =. rethorique, 
fil. m, 
= e d'épée &c. 
de la traime. 
retort (double.) 
filandiere, f. 
filaſſe, f. 
filer, 
filér, m. 

de chaffeur, 

a mouches. 

' oifeleur, 


d 

à pefcher, 
fileufe. f. 

fille. f. 


belle. 
illete. f, 
fils; m. 
de Dieu. 
fils, p. m. filles, p. f. 
beau- fils. m. 
fin m. & f. 
ala, 
en, 
vers la de. 
financier. m, 
finir. 
Finland m; 


Fiole (Phiole.) f. 


119.427: 


581.591 
dufrere, & de la ſœur. 467 


469.471 


87.293 hole recipiente, 


575 
385| 
$$| 
303 
393 
407 


393 
381 
231| 
WO 
235 


239 fle 


231 
ibid. 
ibid 

199 

205 

1:7 

201 

199 

231) 

467 
ibid. 

145 

467 


p 


KC 
247 
149 
$45 

147, 
423| 
225! 


— — 


fixe. c. 


Flageolét, m. 


223 
397 
Fl; 

385 


flair. m, (flairement;) 163.207 


flairer. 
Aambeau, m, 
flamboier. m. 
flamme. f. 
flamméche, f. 


flammette. f. 


flas nei 
A 

1, m. 
fiéche, f. 
fléchir, 
fleur, E 
Heurét, m. 
Hleuriffant: 
fleuve. m, 
floccon m. 
florin, m. 
„d' or. 


flot de 


flotter. 
flûte. f. 
flux. m. 


Foátre. m; 
focile. f. 
foible. c. 
Vom, m. 


de balance. 


de Campagne. 
de farine. 


navigable, 


jer, m, 
Flotte, f. (armée Navale. 


165 
377 
49 
25 
ibid, 
291 


la asquét) à poudrem: 55 I 


181 
499 
479 
161 

59.63 

61 
193 
519 
427 

31 
539 
III 
ibid, 

45 
563 
591 

337: 447 

189-385 
299 


& refleux de la mex,m.3 x 


Fo, 


513 
161 
169 

* 157 
foiera 


fo 
Foier,m, gi 
foin. m. 
fois, f, 
ala, 
de à autre. 
autre, 
le plus des, 
encorune, 
une. 
fond, m, 
de riviere, 
de vaifleau, &c. 
aller à, 
avoir, 
de en coïnble, 
Fondament, m, 
fondateur, m, 
fondre. 139» 
fontaine, £, 23.294177: 
les faints, fonts. p. m, 
forgat, m, 
force. f. 
force. adverb, 
à de, 
par d' armes, 
forcené; 
forét. f. 
forfait, m. 
forge, f. 
de Marefchal, 
forgeton, m. 
forger. 
forme. f. 
exterieure, 
d'Imprimeur &c. 
de (oulier. 
en de &c. 
fous de &c. 
Former, 


41. 


27. 


263. 


17. 
455.487: 


143 


-&c, 


587 


717223 


267; 


fra &c, 


215|fort, adv. A 
181 fort. fakt, m, 
435 Fortereffe, f. 
171 fortiſier. 

54 5 Fortune. f, 
475 foſſe. f. 

555 |fofTé. m. 
Ifoffoieur. m, 
fou. 

foüace. f. 
foudroier, 
fonet. m. 
kouetter. 
fonine: f. 

67 kouir. 
9|fouler, 

- aux pieds, 
301|fouque. f. 

483 |Fourche.f, 

57 !|fourchette. f. 
341 


435 
293 
333 


83 


mae, 
fourchu, m. 
Fourgon, m, 
fourmi, f. 
fournaile: 
20 5 fourneau. m. 
599|fournier. m. 
fournir. 
'ourrage, m. 
Fourreau, m. 
fourvoier, 


431 
343 
563 
439 


589 
143 I 
369|Fracafler, 
36 1 |frais, m. 

243 fraiſe (fruit.) f. 
ibid.|- 
83 
$ 


on.) 


5 
317- 425.431 
Fr: 


10, 


à P allemande. 
(en terme de Fortificati- 


— ———@€@<@ 


7.115 
205.479 
483 

477 
317.443.575 


511. 


327:373:535 


»373-471:491 


101 
177 
219.235.357 
219.571 
95 

181 

205. 22 


(on fourcelle (de I efto- 


161 

107 

197.215 
127 

273 

281 

195 
127.201.433 


555 
St 


27.563 

177. 227.315 
4 
237 


477 
francs 


France. f. 
Franchement, 
François. m. 
frapper. 

le ballon. 
un Inftramént, 
de mains. 
fraié m, 
fredoner, 

faire fredonner. 
frein. m. 

frelatter. 

fréler, 

frelonner. 

fréne. m. 

frere. m. 

beau - - 
freſſure. f. 

frimas. m. 
frippier, m, 
fripponeries. f. 
frire% ou fricafler, 
frifer, 

frifoir. m. 

froid. fubft. & adj. m. 
fromage. m. 
froment. m. 
fronc. m. 
froncer. 
frotter* 

fe- = 

fruit (fruict.) m. 


de la terre. 
fruitier, m, 
fruition, f. 


Fu 
Fuiard, m. 


295519:295 


de l'arbre defendu. 


451 fuir, 


421 (fuite, £ 
337455 [fumée. f, 

603 /fumer, 

299 fumier. m. 

$23 funebre. c. 

383 funerailles. p. f. 

5 11 furét. m. 
317-425 turieux. m. 

81 tuſeau. m, 

383 fufée, f. 

455 kuſelle ( fufcelle, ) f. 

219 futur. m. 


295 
9 Ga, 


$7 
467 Gabelle. f. 
ibid; gabion. Ma 
157 Gabriel, m. 
35 gächeur. mo 
49% gagne- pain, m. 
5 1 Sigagner. 
215 - aux pieds, 
191 - ]lejeu. 
ibid. 2 NOE quoi Bee, 
165.419 gaillardét, m, 
137.18 |gaine d épée &c. f. 
67 galeaſſe. f. 561 
151 galere.f. 339.498 
24: Galerie. (Gallerie) f,. 59:48 L. 
571 
zëck + de egliſe. ibid, 
sf galét. m, 47: 527 
zaletas. m. 27 
M 56& 
341 
321 
513 
353 
gant. 


311.47 1:531 

559 
531 
471 
345 
551 


39.175 |Galton. ma 
4 5 |Galtot. m. 
169 galop. m. 
gambadeur: m. 
563 ganif, m, 


—̃ en MEN de CR] c6 "e de 


St ee 


se da 


BER Bench ne, 


ve 


do oe 


de s 


— 
469 

399 

87 

549 


gant. m. 24I|cemeau, m, 
gánteléts, p, m. 549 gemeaux. p. m. 
garce, f. 43 9 gemir, 
garçon. m. 475!gend' arme. m, 
` gargonnét, m. 145.$21-523|géne. E 489 
garde- bras. m, 549 General. adj, m, sur 
garde f. 45% General. ſubſt. 559. 585 
e d'épée, (X 55 !genevre. m, ar 
= = decorps, 543-555 |genou. m, 
le corps de 551 genoux. 
fe donner de de. 317genouiller, m. 
1 prendre 325 genoux. 445.569 
garde manger, m. 213.275 genre. m. 46x 
garder. 103.157.165.277. 69% -. humain, ibid, 
"TRE e 427|gens, f. $ 455 
garderobbe. f. 213.287- de bien (craignans Dieu.) 
Gardien. m. 101.459.595 ibid, 
garentir, 18 de trafic. 495 
garite, f. 477 gentil, adje. m. 449 
garnement. m. 241:455-527/- - homme, "543 
garnir. $3- 189 gentil. ſabſt. m. 579 
garrot, Me 256 1.327 geometre. m. 391 
gafpiller, 97: 459 |geometrie. f. ibid. 
gâteau. m. 197.227 |geemetrique. c. 393 
gáter. 125 |gerbe. f. 181 
gauche, adj. & ſubſt. ce 149 Germain. m, 467 
a2 257|germandrée, f, 61 
gaule, f. 205» 307 germer. | 51 
gaieté, f. 43 jlgerle' f. 127 
gazon. m. 14llvefte, m, 449 
gazouiller, 7 


Gibeciete, f. 813.551 

Geai. m, 9|gibér. m. 455 
geant, m. 273/gigot. m. 211 
gehenne. fs 39 9|girofce. f. 59 
gélé, 3 y |girouette, f, 259 
géler, ibid, gite. m. 119 
Glace, 


gla.&c. gra gre gri 


Gl, 

Glace. f. 
glagon.m, 
glaire, f. 
glaive. m, 
gland. m, 
glappir. 
glaieul. m. 
gliſſant. 
gliſſer. 

lobe, m. 
$ celeſte. 
glorieux. 
glu. [à 

gluau. m. 
gluon, m. 


Go, 


Gobelét. m. 
godét. m, 
goitreux. m. 
golfe. m. 
gomme. 

gond m, 
gorge, f. 

- - rendre. 
gorperét. m. 
gouffre. m, 
infernal. 
govion. m, 
gourmand. m. 
gourmette, 
goulle. E 

gout. m. 


goute (éi 
goutte. E 
goutteron. m. 
gouttiere f. 


de peintre, 


gouvernail (timon.) m. 


35-5 19 gouverner. 
35 Gouverneur, m. 


Gr. 
7 Grace. f. 

ede bonne. 
9|gracieux m. 
grade. m. 

- dela terre. 
"laradiller, 

d grain. m, 
Hluraine. f. 

de legume. 
de ſemence, 
id ETE # oint. m» 


gr 
Sora 
f 3[gratter. 
257,267: 447 grave 5n 
147 Graveur, m, 


439 gravier, m. 
241|gre, m 

an: - bon-mal, 
$99 Grece £ 

23518 lureffe f. 


439 oreflier, (notaire. m. 


21 lelele la. 

67 grenade. f. 
163 grenier. m. 
165 jgrenonille, f A 

33. jspreve (de la jambe.) 
291g grief, m. 
259 grie, Fe 


nge. 
oa raiſin. f. 71.217 


sai 
329,593 
13.585 


2:463 
227.449 
27.449 
397 

417 
291 


71.193.291 


51.79 
67 

SI 

329 
ibid. 
379 
37.465 
471 
113 
181 


79 

303 
ibid. 

47 
463:475 
463.545 
423 
177 
487.543 


85: 


117.459,65 


gril, 


gru cm hab hac Se, 


, gril m, 
griller, 
grillon. m, 
grillöt. m. 
grimace, f, 
grimper 
grincer, 

les densi 

gringotter, 

grive, k. 

grommeller. 

Bronder, 

gros. mi 

tete &c. 


de beaucoup plus gros. 
en gros; vide peler, 


groffelier, tn; 
grofüer, mi 
&totte, È 
grue, £, 


ibid, & 447 


215 Guirlande, f. 61.388 

ibid. guile, f. 337. 397.447 
99 gueferie. f. 459 

383 guitarre, f. 335 

545 - 

123 Ha, 

9 Habiller, 459 
~ depiedencap, sai 
7.81 tres- magnifigaemmenit. ib. 

87 Habit. m; 125. 185.287 

7- ,- déducil. $97 
447 habitant, m, 17.419 
58 habiter, 245.419 
173 hache, f. 209.247 
1357 = de charpentier: 247 

+ Atrancher laté, — 489 
at hachette, f. 247 

379 hale. f. 177 
37.245 haillon. m, 357 
87 haim m, 199 


no > 


& o (egin d aïchiteétuie: )|psine. £, 45 1 


Gu: 


Gueable. €, 
guenon, f. 
gueer. E 
gueres (guere) de, 
guerit. 

guerre, f. 

faire ld; 
guerrier. m, 

gue pe. f. 

guet. 

guetter.. 
gueulard, 
gueule. f. 
guindeau. Eh 
guinder, 
guinders 


255 Hair. 87.169.433 
Ilialeitie, f. 123 

333 haletter. 2047 

103 hallebarde(halebarde, . 17 ft 
333 hame gon, ni. 199 
347 hatiche, f. 149 
491.503 hante, f, $51 
573 hanter: 317 

549 lianteur; m. 439 

549 liappe.f. 335 

99 haränguer. 487 

403. $55 haïdes. p. f. 277 
91 hardi; (41.445 
iicjhardireffe, f. 169 

it 1]hardiment. «SIS 

163 |hareng, hafatig. iii; 139 
247 harnois, in, $49 

17 harpe. f. 385 

Hhk bart, 


ha 


— 
hart, hard, m. 
hafpe. m. 


he hi ho 


3 7aà toute heure. 
231 à cette 


haubergeon (corlglér,) m. 749 quelle - il eſt 


havir, 

havre. m. 

hauffe- cod. m. 
haut. m. 

gde chauſſes. 
bois. m. 
- - mal. m. 
du - - embas, 


un peu plus - = 
hauteur. f. 

d' un homme, 
hazard. m. 

s' hazarder. 


Heaume ım. 
hebreu. m, 
hetas ! 


211 heureux, m, 
31,349 

549! Hi, 

37 Hiacinthe.f, 

141 hibou. m. 

385 hideux, 

391 hidromel, m, 
345.313 hie. f. 

137 hier. 

499 hierogliphique. 
3456:39 !lhimne. m. 

13 5|hirondelle; f. 

$ 15|hiffope (hyfope.) me, 

44.1|hiftoire, f. 
hiver, m. 

«49 
353 579 Ho. 
143. 349|Hoche- queue. f. 


hemifphere (hemisfere.) m. 445|hochét d enfant. m. $2471 


e - inferieur, 
- + fuüperiear, 
herbage. m. 
herhe, f. 


41$|hoiau. m. 177.263 
414 homme. m, 141.145 
39.81 - craignant Dieu (jufte) &ce 


39.61 599 


2 . bonneämangerpotagere = défiguré ( monftrueux, ) 


ſur k- 
Hercules. m. 
beriffon, m. 
\eriflonne. m. 
heron Chairon) m. 
heros m, 

herle f. 

heute. f. 


63 171.173 
2377 > Marié, 453-469 
42 5 Hongrie, f. 423 
2 19 honnetement. 55 
ibid. honneteté. f. 287.431.463 

9 5 honnéte, 457 

1 83 honneur. m. 427. 501 
181.479|honnores, 47X 
297 honte, f. 439 


de la nuit (nocturne.) 29% hôpital. m. 483 


il - - de kilon 
Ja bonne 


165.359 hoqueton m. 241.315 
s horizon, ID» : 399 
herlo- 


2 m 


"Moa E A E” Lee 
mn ear m A A E 


o 
. 


E. a 

ho hu ja id je 
—_———ctt e EU — — — . — — 
horloge, m. 483 hune. f. 245 
horologe (horloge, ) m. 29703 huppe. f. iE ? 
-. +. aufoleil(ou eadran ) ibid. hurter. 
== quifonne, ibid; hufon, m, 135 
horreur, £, 42 5 burler, 
hors cum acc, & gem 143.183 

295.489 Ja. 

hôte; m. 217|Jacinte (hiacinte. m.) 
hóteilde ville. m. 487 jaloufie, f. 
Dieu. m. 48 5 jamais. 
hôtellerie, f. 317.483à - - 
hotte, f, 219.309 jambage. m, 
hottereau, m. ibid, jambe. f. 
hou da ! 9 |jambieres. p. f. 
houblon. m. 22 1|jambon, m. 
houé (pille) à fouir. f. 17% jante. f. 
=~ deux pointes. ibid jardin. m. 
houer. 177. 263 jardinage, m. 
houlette, f, 8 5 jardinier, m. 


1 
houppellande ( mandille.)f. 24 l. jangonner. 


houfle decheval.f, 319 (321ljarrét. m. 

houffine, f. 32 iljafer, 

ljavelle. f. 
Hu, 'javelline, f. 

Huche. f, 29 jaunátre. €» 

de moulin. 193 jaune. c, 

huer, | 

huile. f. 519 Ici, 

huis. m, 257 

huiffier, m. 543 Idée. f, 

huit. m, $47 idole, m. 

huitre. f. 139 idiote, c. 

humain, m, $83! Je 

humble. c. 443 Je. 

humblemens, 445|Jcan baptifte, m, 

humecter, 361|Jerufalem, fi 

humer. 159- 4351JESUS, m. 

humide. c. 165. + Chriſt Nôtre Seigneur, 

humilité, f, 5691 585:591 

Hhh à jetter 


© 


jet jeu il im in 
29+71+ 149 imprimerie, 359 
dés bombes &c, $67 \Imprimeur. m. 559.361 
en haut en P’ air. 181 |imprudence. E 595 
les Marchandifes/ 349 |mpudique, c, 575 
en moule, 45.357 In. 
à part, 26; |Incarné, m. 583 
à ou parterre. 203.519 inconnu; m, 419 
jetton, m. 389 |indice, m, 153 
- - d'abeilles, 187 Indien. m, 353 
de vigne. à 7 indivifibile c. 167 
jeu, m. 623.533 inépuifable. ci 13 
- - d'addfeffe. 527 Infanterie. f. 557 
de chance. ibid, inferieur, m, 415 
de hazard, 525 infernal, m, 599 
de paſſe- palle, $13 iritercile; c. 57 
de paume. 521 linfinité de. f, 419 
jeune. c. 147 influence. f. 593 
—eſprit. 371 influx m. 395 
Flle. 145 snfortuné, m. 443 
- - homme. 145.461 ingenieux, m. 527 
jenx. p; m, 519 inhabitable. c; 419 
- + decourir. ibid. injure. f, 445 
> g enfans. ibid. innötent, ma 497.585 
1 E í linfatiable. c. 459 
H. inſecte m: 
II. m. 1331.27.41 - - tampant; 
ile. f, ibid |. - volant, 
e =, demi, 563.599 infolemment, f. 
; infpection. f. 
Un. inſtituer. 
Image. E 141. 303 |Inftrumetit, Me 
imiter. $| = mufical (de muſique ibid» 
immobile, c. 45 3 Intelligence. f. 169 
immoler. $85 linteftin. m. 155 
immondices f. 483 introduire. 27 
impatient, m. 447 |inventer, 331 
impenetrable, o; 113 Jinvoquers 571.603 
impetaculementa 27 1 
impitolable¡€. 4j 1 Joigant, 539 
tous 


tout joignant, 161.277 
joindre. 247/UMue, f. 
jointure. f, 325 
des mains. 15 3 Italie. f. 
daes pieds. 14 [Italien. m. 
jonc. m, 7 Tu. 
joue. f. 15 1|Judaique. c. 57 
jouer. $13 52, 53 /Judaisme. m. ibid & 589 
des comedies (farces) tra-|juge. m. 165. 457. 531 
gadies &c, $og|jugement, m. 485 
aus déz &c. 52.527513. le dernier. 597 
de quelqu Inftrument.|juger, 165 
385 [juif m. ; 353:579 
ala paume, 5 71 |jumeau, gemein, m, 469 
le perſonage d' autrui. 51 1 Juno. f. $75 
falré (tirer) le canon ( les|Jupiter. m, 495573 
mofquets,)&e, «$9. |juppe. f. 247 
«95$ Jurisdiction. f. 473 
wi bé fe 471 |jurogne, 439 
joueur, m, 511.5 15]jus (m) de mort, & devie. 475 
= ^. d'atabal(gros-tambour,)|jusque(jusques.) 337.489.583 
&c, ssgi- - à Jujourdui, $392 
de farces. jurgrj- = àceque,  237:361:435 
de gobeléts, ibid|- =- ala fin. 427 
joufflu. m. 17 3 juſte. c. 13.599 
joug. m. 32 5liuftiee, f 453 
jouir. 495|- - lieu dela, 489 
jour, m, 21.141, 4% voir une choſe (aller) par. 
= du jugement. 587.597 437 
= - &nuit, 45 uſtifié. ibid. 
Jourdain, m, $83 La. 
journee, f, 433|La deffus. for (555 
joûte. f. $31|c eft là, que &c. 263.593.483« 
jouvenceau, m, 14f.42p|- - eſt par que. 405.459 
jovial, m, 315.449- - par. 415 
jojau. m, 49 labourage, m. 17$ 
joie. f. 169. 431 % ~ des champs, 183 
' ^ - = desjardins, 17$ 
Irlande, 43 1 laboureur. m, 179 
Hhh 3 lac, 


ö 
| 
í 
i 
) 
) 
3 
5 
3 
À 
) 
) 
d 
d 


! 


z we wn Wo) 
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— 


E 


E 
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lacét. m, 
lâcher, 
laiette. f, 
laine. f. 
laiffer, 
lait, m. 
caillé, 
laitance, f. 
laite, f. 
laiton m, 
. laittue. f. 
laizard m, 
lambriffer, 
lame. f, 


31 ‚larron, m, 
203|- ~ àtáterlevin, 
329|- - (ou voleur.) 


271, 503 |lafcif, m. 
107.185 laffé, m, 


203 |laffer. 
185|latin, m. 
ibid. latte. f, 217.259 
1 ;3|lavande. f, 61 
ibid. lavandiere (buandiere.) k. 
41 |lave- main, m, 
61 laver. 
123 flaurier. m. 
279|Lazarét, m. 


237 


217.227.291 
57.381 
483 


235.265 Le. 


=» (ouallumelle) d' epée &c.|Legat, m, 


lampe. f. 
lamprillon. m, 
lamproie. f. 
lance. f, 
lances. 
en mer. 
lancette. f. 

à fcarifier, 
landier, m, 

lange m. 

langue, f. 

Frangoile Se, 
languette. f. 
lanterne. f. 

lappin. m. 

Lapponie. f. 
Laquay. m. 

lags, p. m. 

larder. 

lardoire. m. 

large c. 

largeur, f, 

larme, f. 


263 


(551 leger.m, 
139 |legume. m, 
135 |lelende, f. 
$31 551 lendemain, Me 
559 lentille. f. 
563 leopard. m, 
29: [leffive. f. 

287 lettre. f. 303. 
215|- - decuivre, ou airain. 
miffive, 

de Pithagore, 


des gen- darmes(Soldats.) 
549 
207 
347 
255 
37,143 
153 
207 
259 


575 
459 ja 


3771. 

115 faire 
423 ſe 
$43 levier m. 
203 leur. Ce 

215 ¡levre.f, 
ibid. levrier, my 
425 |levron, m, 


47 
447 Liberal. m. 


¡IA "zé TE Se, 


¿M9 En Ae Wé 


— — — iin 
Yiberalité. f. 457jliuceul m. 
libraire m. 363 linge. m. 
librairie. f. ibid. - fale. 
librement. 875: 47s|lingere. f. 
lice, £ g lingerie. E 
licoù. m. 393 |linotte. f. 
licorne. m. 11 j |linteau, ur. 
lie, k. 223 |linx. m, 
lien. m, lion, m. 
lier. - > (fne celeſte.) 
licffe. f, lionne, f. 
lieu. m. lippu. m. 
de beatitude, liquide, c, 
découvert. lis m. 
écarté, lißere, £, 
eminent. life. c. 
ou il n'y a gueres de fond. [lit (lic). m. 
347 de plume, 
de la jultice, 43 9'litiere, f. 
2 4 (Lituanie, f. 
au i 133.329 5% Livonie. f. 
d'un - àl autre. ; 391 livre. m. 
ence bas - - 17- - infolio &c. 
lieue. f. 417- de la nature. 
= - d'alemágne &e, ibid. - pelié, 
lievre. m, 9. 207| Lo, 
livrer, 527 Locher, 
Lieutenant m, $59 loge. f. 
- - General(Colonel.) ibid. loger. 
ligne. f. 393 $29|logette. f, 
= - afcendante. 465 |logis, m. 
collaterale &e, 467 loi. f. 
defcendante, ibid |- - divine, 
de livre &c, 361 |loial, 
paralelle. 4 7 Joie, m. 
à pefcher, 199 loin. 
lignée. f. 581 loir. m. 
limace, f. 127 D on vide om 
lin, 229 23 ilong. m. 
Gg 


8 4 


2 lop lor lou 


aulong de. 
e = delalice, 
+ ~! toutfon, 
longue f. 
„ Ala. 
- -. demain. 
longuét. m. 
longueur. f. 
loppe (craffe.) f, 
lorgnard, m. 
lors, 


= + que, I81.207.399.5:9 maillet. m. 
louche,c. 173 


lodier. m, 

louer. ^ 
loup. m. 

= -- cervier, 
loutre. f. i 
Louis. f. 
loy,loix. f. 

» - Divine, 

< Lu. 

Lucarne. f. 


pleine &c. 
Iunette f. 


à - d'Approche(d’Hollande.)|- 
lunettes. p.f. ibid, 


lut (luth.) m. 
luxure. f. 
; Ma, 


Machine. f. 


macon (maflon ) m, 


Madrigal. m, 
Magazin, m, 


419 479 Magazin de Marchand. 493 

$31 |magicien. m, 491.597 

$19 magnanimité, f. 441 

X15 magnihquement. $41 

435|Mahomet (Maumet,)m.89.591 

35% Mahumetiſme, m. ibid. 

$ : Mäience. f, $47 

417 Majeſté. E 541:545-593 

263- - Royale, ibid, (Imperiale 
173| Kayferliche. 


„ 463 maigre, e. 


209 
57 


(fós = 309 


de bois, 


281 — de charpentier, &c, 247 
475+ 5 69|maillot, m. 


471 
main. f. $ 


119. liberale, 459 
131 droite, gauche. 149 
45 étendue;fermée(clofe)is 
4f 5 de Papier. 357 
9|- à gauche, &c. 391.427 
- de la droite à la gauche&c. 
3 353 

37 mains: battre (frapper) de mains, 
de deux. 385" (sur 
par les de &c, 579 
fe donner: un] autre les. 
463 

venir aux, ert 
3o5|maintenant, 337 
jusqu'à, 419 
135-153 


(ibid, | mais. È 
zëck, bien, 497.593 
439|-^- non pås; 731 

= - quoi? 13 

253 maifon, f. 257 
249. Dien. $ ‚433 
381- = de plaifance, rejouiffance, 
273 f 479 
mailen 


mai mal mam man mar 


maifon Royale de David. 
de ville, 

mait à pétrir, f, 

maitre, m. 


581 
481 i 
195 
473 
du bain (des ẽtuves.) 287 
d'ecole, 373.419 473 
d' hótel, 343 
du logis. 227 
du navire, 341 
fe tendre de, 555 
moitrefle, f. 4731463 
maitrife, f, 127 
maitrifer, 321 
mal, m, 169.447 
Z 171 

441 
329,425 
gol 
375 
133 
187 
489 
$95 
ibid, 
14) 
179 
ibid. 
241 
385 
459 
241 
385 


- fait. 

malheur, zm. 
malaifé, 

malade, c. 

maladie. f, 

male, m, ſubſt. 
malette, f. 

Malfaiteur, mo 

malin. m. 

eſprit. 
mammelle. 

manche, 

de charruë Sr: 
d' Habit &c. 
d’ Inftrument» 
mandier, 

mandille- f. 

mandore, f 
mangeaille. f, 111.169 
manger. 97. 143 
c eft un pauvre que, 209 
manicordion. 385 
manier. 321 
maniere’ f, 183 
= > d'une admirable, 97 


} 


par maniere de dire, "m 279 
mante (bufte de femme.) E 241 
de lit, * 281 
de cheyal, 321 
manteau. m, 241 
Royal, &c. 541 
mantelline,f. 241 
manuel. m. 375 
manuque, f. 87 
maquerelle, f, (maquereau, m.) 


marais, m, 

marâtre. f, 

marbre, m. 

Marchand, m, 

libraire &c, 

Marchandife. f. 111.349.492 
marché, m, 431 
en plein, 457 
marche- pied. m, 281 
marcher. 7 3. 135. 255.431.515 
fur des échaffes, 535 
marchette, f, 135 
marécage, m, 31 
marée. f. 137 
Maréchal. m, 559 
de cour, 543 
marge f. 369 
fairelaàunlivre. 367 
margelle. F. 283 
Margrave, in, 539-547 
mari. 463.469 
mariage. m. 461 
Marie. f, 58 
marier, 463 
„ ſe. 461 
matin. m. 137 
marinier, m, 245 
mariolaine. f. 6x 


Hhh $ 


mario: 


ma 


7 
marionettes. p. f. 
marmite f. 

D à trois pieds. 
marque. f, 

marqué de cifres, 
marquer, 297. 
2 un malfaiteur, 
Mars. m. 

matteau. m. 

de cloche. 
martinét pefcheür, m, 
martre, f. 


mächoire (mafchoire.) E 


masqué, m, 
maſquer. 


maffe- (herfe-) coulis, m 


wmaflue, F. 
d armes. 
e de jonc. 
à coups de 
maſtin matin. m. 
matelas. m. 
matelot. m. 
maternel, m, 
, malheur à! 
wat. m. 
matin. m. 
de bon 
des le- 
matinde wide dormir. 
mauvais, m. 
Me, 


Me. 

méchant , méfchant, 
meconnoiſſable c. 
Medecin. m. 
Medecine, f. 
medecinal. m. 
Medicament. m. 


, 


490$: j7 3| méler, 


me 
s15|mediocrité, f. 
215|mediter, 
273 mégarde, f, 
369. 579/meilleur, m, 

$25|ce qui eſt le - è 

199.57 5|mclange. f. 
491|melée, 


457 

56% 

207 

485 
377-485 
4 


559 
295+557,539 
38r 


63 


267|melodie* f. 
299|melon, m, 
7$| membrane, f. 157 
103|membre, m, 147, 165 
153]. - exterieur, & interieur, ib» 
511. meme. c. 1 1. 143.149.203.377 
$ 11]méme(mémes)adw.53,215.283 
479 |de - que,. 13.95.107.24* 
307.247 de la- 

par foi - - 

ER TES 

toujoursle = ~ 

toutde - - que. 
ileneftde - « 
imémement 
Imemoire.f,at m. Geben 


3 
l. 
5 


14 

d Bette 
16 
509 
585 
165 
459 
5.183.385.4%9 
6r 


digne de 
en - - de, 
[faute de - - f. 
menage. m. 
mener, 
mente, f, 
menton, Ms 
menu, m. 
menufier (menuifier,) m, 
meprifer. 

mer, f. 


443.593 
151.153 


67. 135 
269 

87 

31 
417 
ibid, 
475 


3 
455 
DE 
$01 
got. 503)" baltique, 
503. - mediterranée &c. 
gol. oi mercenaise, C 


LANA CD nwiuul. 


me 
n PETERE TR 
mercier. m. 49 mettre par terre. 427 
Mercure(Mercurius)m.405,$73|- - - fous la preſſe. 361 
merci, m, - furle(la) 197 
mere. f, (etallere) en vente, 211 
de famille. 473\fe - - àtable. 227 
mere-grand.(grand'-mere.)f.465|- - fouslespieds. 459 
belle- mere, f. ibid.|- un fardeau fur les épau- 
mere- perle. f. les. 315 
meridional.m, 397.399|meuble. m, 277 
merite, f. i * = ouapattenance de poile &c. 
meriter, ; 281 
merle, c. ule, f. 19 
merlus, m. 
merveille. f. 
*merveilleufement, 
mefange. f, 
mefangere, f. 
mefaventure. f. 
meffager.m. 
= - ordinarie juré, 
Meffie, m. 577: 
Mefheurs, p.m. 
0e (Seigneurs) d état, 
meftre de camp. m, 
mefure. f. 497pour - dire. 
hors de 115 Milan, m. 
meſurer. 23.297.391. 495.497 milieu. m. 
Metal, m, 41.263 au milieu &c, 19.75. 145 151. 
métier, m. 461 153:399-555 
de tiſſerand. 235 [mille (mil) 397.435.573 
méts. ſubſt. m, 22 5 [millét (mil.) 67 
mettre. 197-211:223,267 (mine. f, 261 
à air. 357. - àmefurer, 497 
enayant, 487|- > (air) de viſage,, 449 
dedans, 321 miner. 567 
du (de la) des. 367 mineral. m. = 4I 
èn perce, 219 mineur, m. 261 
les pieds à I’ trier, 24 1 miniere, f. kbid, 
à quatre pieds, 20y|miniftre, m, 595. 
minor, 


mir mis 
mirer. 
miroir, m. 
mi; tyle. m. 
mifere. f. 
miſtere. m. 


Mo, 
Modelle. m, 
Moderation, f. 
mœurs. p, m, 
MOI, y moy. 
cefera - - 
moien. m. 
avoirle - 


par ER 2 > 
parle - 


moien. adject, 
moiennant, 
moienneur, m. 
moien, m, 

- 4 d'oeuf. 
de rouè. 
moine, m, 
moineau. 
moins &c, 
mois. m, 
Molle. 
moiffonner, 
moiflonneur, m. 
moitié, f. 

#13 de lard. 
mol wide mou, 
molette f. 
moment. m. 
Monarque, c. 
„ fouveraif, 
monceau. m. 
monde, m, 


mod moi mol mon moa 


— —:o'—.. 


305 monde vifibile, 1 
30% +. grami le, 5 


Ais tout le. 1 
143 Monſieur. m. iA 


‘ TY adatto, m. 173 


de meros marin, 139 

[monfruéux, m, 137.171 

mont. m, 

- = olivet, 
- Sinai. 

montagne, f. 

3|montée. 

„ rude. 

Imonter. 25. 259,401 

- te dcheval 321 
- fur lè cheval 327 
= quelque chofe. 247 
- .auxcieux. 587 
= les cordes d' un Inftru- 

ment, 385 

„ enhaut. © 25:259.285 

montre d’ horloge. f. 299 

montrer. 5 

- e les griffes, 565 

- e tout cequife peut, 601 

461 monument. m. 

495 moraille, f. 

$79 morceau, m. 

181}: d Adam. 

ibid. =  Friand, de Prelat ( Cardi- 

409] nal.) i 87 

211 en un. 155 
mordant. m. 361 

303 mordiller, 207 

45$ 3 mordre. 207.293 

44.5 |morion. m. 549 

545 |mor(ure. f, 579 


115.181.247 mort. f. 234 


vc, - è 519 
mor- 


ES 


— ASA 
mortel. m. 
mortier m. 

mortier de guerre. 
mortifier. 

morts. p. m. 
Mofcovie. f. 

mot, m. 

en un 

motte. f. 

mou, mol. 
mouchard. m. 
moûche, f. 

de chien, 

- à miel, 
moucher, 

- la chandelle» 
moucheron. m. 


mouchete (tácheté,) m; 


mouchettes p.f. 
mouchoir, m. 
moudre, 
moúelle, 

d' arbre, 
mouette. f. E 
moniller, 
monle,f. 
(oiſlon.) 
moulin; m, 
àbras, &c, 
à Papier, &c. 
moulinét, 
mourir, 
mouf(quée.£, mo/quée 
Moufquét, m, 
mouftache. f, 
mout. m. 
moutoile, f, 
mouton, m. 
mouture, 


wé £ zw d f 
mor -mof mot mou mu na 


$79 [imouvement. 


215.251 
567 

437 

597 

423 

$- 359-603 
15, 277 
141.179 
43-165 


555; 
99 m 


127 
187 


377 
ibid 
97:99 
119 
372 
237 
193 
161 
$3 
95 
361. 367 
357 
135 
191 
393 


357 | 


310215 
73+ 463 
591 
551 
153 
219 


135|* 
107 jnaivement, 


19! 


73.157.159 
395 

et 

457 

243 

109 

igi 

389 

ibid; 

N 217 
uraille. f, mur mi: 249 
fans chaux, où mortier. 177 
les murailles (mars) de la ville, 


477 
139 
191 
575 
135 
293 
163.383 

381 

451 

227 


- = defaftres, 

Mu. . 
Muguct. m. 
mui. muid, m, 
Mule. f. 
imulét. m. 
mulon, m, 
multiplication. f. 
multiplier. 
ſe 


murique f. 
muícle, m. 
mufe. f. 
mufeau, m; 
muſelliere. f. 
mufical. m, 
mufique. f, 
mutuel. m. 
mutuellement. 


155. 


111. 


Na. 
Nacre de mere - perles 
nage. f. i 
nageoire. f, 

de jonc. 

de poifforis 


49 
349 
335 
ibid. 
133 
93.13.49 


nager. 

È fur l’eau, 

entre deux eaux, 

Hain. m. 

naiffance (hativité.) f. 

naître, 41543: 169 

583 
5 

225 

Når- 


au monde, 


nappe, f, 


narciſſe m. eum plus, ni moins. 
nard. mi. ibid. niche. f. 
narine. 191 nichée. f. 
naſeau. my 63 nid. m. 
naffe, f. 199 niece, f. 
naſſelle. f. 33 3l- - "petite. 
Naturalifte, m, 3$7|nier. 
nature. f. 569|nigromancien. m, 
de 45 Nil. m. 
naturel. m, 61 niveau, m. 
Naval. m. 
naveau , m, 
nayette de tifferan, f. 5 
naufrage. m, Noble, c; 
navigable. c. noce. f. nóces. pl, 
Navigation, f. nœud. m. 
navire, m. 343-349-561/- - dela main. 
= = de Charge (Marchand,) fans 
Axamer &c. 339. (343 noie, 
nautonnier, m. 341'noir. m, 

Ne, noifelle, f. 
Ne. 347.3495 9 3 |nóix. f. 
pas (point) 343:497.463- - de galles, 
neanmoins. 413 nom. m, 
neceſſaire Ce 3lavoirle - - des 
necefhte. f. 4f9|nombre. m. 459.389.525 
- - nefd'eglifo, f. $71|nonibril. m. 149 
negoce. ms 493 nommé, m. 399:583:589 
neige. f. 3 5 nommer. 5:409 
Neptune. Mo 573 nompareil m. aL 
nerf. m. 1$9|non(nenni.) 499 
nét. m, 193- = pas 531 
nettoier, 285- 29; nonchalance, f. 433 
neveu. m, 467|nonchalant , my ibid, 
petit = = ibid. Norvegu. 423 
neuf. 189 nos. c. (Vos. ) 581 
nez. m. $9. 151. 173 notament, 49.519 

Ni, note muſicale. f. 381 


413 notre. o. 419: 595 
nousre 


No, 


MEET IE 


i 
Ei 
| 


X — i 


no nu ob oc oe of ei 
oh SER NE SE ner A ME 
nouér, 309 Oe, 
nouéux, m, 247 Oeil m. 
nourrice. f. 471 r - clair- volant, 
nourrir, 73.79.49. 471 - = du monde. 
nourriture, 51.475 elind - » 
= ~- qu on donne aux valers. œilladre, 
ibid. œillér m. 
notus. 99.35 3ceuf. m. 7 
nouveau. m, $45:583- - d’oifeau, &c. ibid. 
nouvelle, f. 589|- = de poiffon, 133 
Nu. ceuvre,f, 387.599 
Nuage. m. all œuvre loué fon maitre. 569 
nud, m. $19|ceuvres. p, E 583 
nue, f. 15 f, 
nuce; f. 331143 |Offencer, 305 
nuit. f. 21|offenfi£, m. 551 
de 21,199,377 Oſſicier. ma ` 559 
nul. m. 42 7|offrant, 495 
nuque. f. 147 offrir. ibid. 
Ob. - = à Dieu des Sacrifices, &c. 
Objét. m, 199 79.57 
S e de quelque fcience &c|. ee que de me 5 2 
379 Qi, 
obligeant. m. 449|Oie. f. 
obfcur. m, 47.409|- — fauvage, 
obfeurcir, 377 413 joignon, m. 
s’ obfcurcir, ibid [oifeau. m 
obftant, 
- - non. aquatique, 
obſtiné. de ramage. 
Oe. de campagne. 
Ocaſion (occafion.) £, - domeftique, 
ocean. m. = de proie, 
oétroier, 603foifeluer.me 
Od. oifelle. f. 
Ode. f. 381 oifellerie. f, 
odeur (ſenteur.) f. 165|oifillon. me 
~ + bonne, ou mauyaife, 16 $|oifiveté, 
odoriferant m, 61 (327loiſon. m, 


ol om ‘on op. or 


Net 


Ol. 
Oliver, m. 

Om, 
Ombelle,f, 
ombrager. 
ombrageux, m. 
ombre, f. 
On (b on.) 55. 319. 335 
oncle. m. 467 
du còté la mere. ibid. 
s. paternel (de par le pere.) 


7 |orlus; 


os 
oreiller, m, 
orge. m. 

orgues, p. f. 


7lorniere. f, 


otnement, m, 


3 |ottie,f. 


ortografe. 
ortueil (orteil,) m, 


Os, 


ot ou OY 
281.483 
67 


385 
329 


153.301.551 
427 


61 
379 
149 


onde, f. 
ondoier, 
ongle, E 


Opaque, c: 
opmiátre, Ce 
Opinion, £ 
oppofite, 
oppoler. 
Oppofition,f. 
Or 
Or, m, 
or. 
orage: mi. 
orailon, f. 
oratoire, 
ordinaire, 
ordinairement, 
Ordonnance; f, 
ordonner 


des commifhoris &c, 545loubliance, f. öubli, m, 
des medicaments, 


ordre- mi. 
ordure. f. 
oreille, f. 
a - defoulicr. 


ibid. Os. m, 
CE) - 
447 = 
15352 = 
E 
olier. m; 
411 obere, f. 
451 joffeléc, m, 
169; 
21 Oter, 
157,487 - 
495.499 = 


del affiette, 
de l’ eſtomac. 
de la tete, erant; 


les órdures &c. 
la veuè. 
de veuc. 


150 
161 
ibid; 
157 
217 
309 
101 
Ot. y ` 
21.231413 
285 
21.231.413 

10145 


Ou. Ov. 


91.321¡par = œ 

15 ene: 
545.157 bien, 
461,579 Oval. m. 


e o 1| oubliét. 
$4 ote, f. 
1653.18 5.483 louir, 
153.5510 
243 owdir. 


les parties; 


149.213.371 
599 

545+ 587 
189 
157.317 
283 
73.283:563 
393 
165 
139,225. 28% 
133 
163:453 
487 
127.233 
ourléts 


ourlét. m. 

ours. m, 

outarde. f, 

outil, m, 

de cuifine. 

de tifleran, 
de tourneur, &c. 
ou trance. F. 
oltre. 

See ERR 

d' en 
obrrepaller, 
ouvrage. m. 
grillé. 
du lin, 


— ^ 


de relief (relevé en bol-Ipalefroi, m, 


fe.) 
x e taillé 
ouvrir. 
zc. fermer Ala clef, 
la veine, 


quie, f. 
Pa. 


Pagtion, f. (pact. m.) 
paelle. f, 

& eA rire. 
paganılme, m, 
Page. m, 

Page. f. 

paen. 

pailliard. n, 
paillarde. £ 
paillaffe, f; 

paille. f. 

= - découppée, 
de fer, 
pain. m. 


buffet. 


211.43 1 


241 Faire (cuire) le pain. 
7 pais. m. 
87- bas. 
21$- de vign 
ibid: paifan. m, ^ 185 38 
235 paifible. c, 1 
271 palſiblement. séi 
$67 paix, f. Zr 
;* def ame (éfprit,) ibid, 
133 paitre, 183 
207 pal, m, 205 8 — 
$31 palais, tn. ge 
229- - delabouche, ne 
189 Palatin. m, = 
229jpalefrenier. m, SE 
269 paleron. m. re 
ibid. palliſlade. f. 177.477 
277 Pallas, £ 57 
ibid. palleıce (palette.)f. GH 
29 de bois petriſſoir. mn.) 197 
163 pampre. m, 
jpanader. 
‘pandore. f. 
457 paneau, m. 
215 Panier, m. 


373.589 pannonceau, in, 


589 panthere f. 

$43 pautoufle. f. 

361 paon (pón.) nis 

37 !|Papegay. m. 

439 papetier. m. 

ibid. Papier. tn. 

281. oui boit (perce) 

181. - gris, 

29 papillon, m. 

267|Papiniere, f. 

197|papin. m. 

ibid. petit paquét, mj 
| 111 


par pas 

pd — — — 
par cum gen. & acc. 121.193 eg part, 545 

/ 223 d'autre - « 139.409 
=; = de (des.) 37 plus 57 
fois. 241.367 nulle e 13 
== là; 563 quelque part, 127 
le (a.) 581 partager. 155.275.557 
de 407.485.585 |perterre. f. 175 
parabole, fi 381|Particulier, m. 579 
Parade. f, 541 partie, f. 203.453 
fervir de 491|- = concupifcible, 169 
Paradis, m. 143:$81|- - contraire, 452 
-.- terreftre. 461|- - de derriére, 147 
Paranymphe, m, 463 - + devanre. ibid; 
parátre. m. 4951 - "irafcible, 169 
parc m. 27 parties, p. f. 275 
parcelle, 25|- e de dedans la mailon, 275 
parcoarir, 495r s' honteufes, 149 
parens ( parents.) p. m, 467-471 = Sr nobles. 157 
parentage, m. 465 - + g plaidojantes. 487 
parenté, m, 467 partir. 587 
parer. 177423.279.541 patti. m, 565 
- - un cheval. 319 parvenir, 43 
„ un lit, 181.5 33:pas, 433 
parefe, f. 373-433 non 155 
pareſſeux mo 427. 43 paſchal, pasquale 579 
partait. LT Palage. m. 33r 
partaitment. 603 - del écriture, 375.381 
parfum, m. 579 des eaux, 331 
parler. 3» ¿[palláger. m. 345 
parmi. cum acc. 87. 123 |paffe- par tout, m. 267 
paroi. f. 347 paſle. m. 429 
-.- "lambriffée. 279 palér. 193 
patoltre. 15% - ‘au deſſus du prix. 495 
parole. f. 165|- = par, parmi &c. 
de Dieu. 57 1 par tout. 
Parquetter. 481|- - unerivieré &e, 


nnd 


paríemer, 201 = au travers de, 
part, f. 42% „ (le) (la) 
= 26) faite » le (la) pari 


pas pat pav pta &c 


— — 
faire paler par les armes. 


ssojpecheur. m, (pechereffe, f.) 587 


fe = = du vin (ou autre choſe. ſpecou. m. 


alle- velours. m, 
Balkon. F, 
déreglée; 
paftenade, f. 
patacon, me 
pâté, m, 
paternel, m, 
patiemment, 
patience. f, 

patin. m. 

pâton. m, 
Patriarche. My 
patrimonie Ma 
patte. f. 

parure, f. 

pau, m, 

pavé. ſubſt. m. 
paver. 

pavillon, m. 


Spa 
de lit. m. 
paume, f. 
paüpiere, f. 
pauvre. c. 
pauvreté, m. 

* extreme. 


petite = fa 
tirer la 
+ peché, me 


de toiles, ou foarre. 553 fe - - 
de la main. 


457.475-563 Ipennache(penarhe,) m. 


591 |peigne m, 
érj- -, ditifferand.m, 
4:7 |peigner. 
ibid, peignoir, m, 
63 peindre. 
41 peine, f. 
227 |peintre. m. 
467 |peinture. f, 
447 ¡péle- mele. 
445 |peler, 
529 ipelerinage. mh 
197 Pelican m, 
577 peliſſe. f. 

451 peliffon, me 
75 pelle, pete. f. 
183-2 fotis wide hone, 
EM de four. 

277 pelletier, m. 
279.481 pellicule. f. 
245 pelon, m. 


5,303.35 
487 


de General d' Armée: «55 pendant que, 


281 pendre. 283: 486 
20% 
521 pendu,m. 115.199:2585257» 
1 321.515 
ibid, penettet. 411 
549 
435-583 penfer. 165,291.429 
583]: = un cheval: 
-e = les plaies fe: 
pepier. 
539 [pepin. m. 
113.155. 241 pepon, m. 
elle.) 389 jperté. m. S 
155 [mettre en percé, 
209\percer. 117,271 


[part.)207 
48325351» à d odre en obtre (de part à 
NT 


Ser: 


ii è 


PFE 


perche, f. 

dꝰ oifeleur. 
de peícheur, 
(poiflon.) 
de puits 
percher. 

predre, 


la veue. 

- de veue. 
perdrix, f. 

pere. m. 

Eternel, 
des croiatis. 
- de famille. 
beau- '- m. 
grand- -- 

peres, m, 
nos 
perfide. GR 
pericrane m. 


perir. 
perle. f. 
petron, m. 
perroques. nm. 
perfil. m, 
perlonne f. 
perfonne, pros. 
perte. f. 
pertuifane. f. 
pelant, m, 
pelanteur, f. 
pelebe (péche) (fait) f. 
pefche ( porffeunzric-) 
pelcher. 

pelcheur, m. 

péter, 
~ en gros, 


groffe. (de conte. 
menue (de douzaine.) ib. ghificien. m 


283:453:455 


phe 


177:333|pelon. m. 
foz- - 4 pefer, 
199 petard. m. 
135 de ſureau. 
283 petarder. 

83. 203 petit. m. 
165 - 
377 petoncle, f, 
ibid, petrir. 

87 ſpeu. m, 
465 & bon. 
583|antfoit - - 
$77|peuple. m. 
473|!: menu 
46 5 peur 
ibid. de 5^- que. 
463, 
581] Ph, 
5 85 Philippe- dale, m, 
157 Phibftien (Filiftien,)'th. 
349 Philofophie. £ 
139|- morale, 
4 Phiole, f. Fiole. 


&c. 


231 
499 
535 
ibid. 
567 


75 
51.467.471 
139 

197 

431 

ibid. 
455.503 
579 

SII 


11.25 3j picorég, f. 


picôtter, 
picquer. 

= le cheval. 
pie. f. 


56 
717.551 
43 d 
45 5 piece, f. 

$7| d' Artillerie, 
199," de toile Rc. 

ibid. tout en une 
ibid pied. m. 

| 

43 * bot, m, 

499) dq hommi 


REN DE x 
pie pil pin pio pig pis>piv-pla 
pied d' oie, 13 1 JPicque(picque.) f. 517-551 
piedeſtal. m. 259 pi cquon (picguen.) m. 119 
piege. m, 205-595 pire. 559 
pierre, £, 41.249.567 pis. 143 
„ Aaiguiſer, 47 pis. de vache, ou autre bete à la- 
à feu. 23 it; m, 18 
ponce, 287 piſſer. 
du tombeau. $97 piſte. f. 
pierrerie, f. 47 Piftole.f. 
pierrette, f. 49 Piftolet, 
pieté. f. 471.509 piverd, m, 
pieton, m, 315.331 pivot, m. 
ieu, m. 177 
His m. 603 PI, 
pigeon (pigemneas.) 79 Place, f.  227:479.481-433 
„ ramier, $7- - emportéd affaut &c. 5 67 
pignon, m. 37 [plalndre - - 
Pilat. m. 585 [plaire. 
piler, 219 |plaifir. m. 
menu. 215 donner - - 
pilier (pillier.) m. 29 |planche.f. 
de la Conſtance. 443 plancher, m. 
du bätiment.du corps. 161 planchette. f. 
pillage. m. 555 plane (valrope.) 
donner au 567 planere. m. 
pillule, £. 593 plante. f. 
pilon. m. 21$|- du pied. 
de bois. 219 planter. 
pilori m. 491 |plaque. c. 
mettre au pilori (carquan,) ibid. plat. m. 215.273 
pilote. m. 341|-: - baffin. 227 
pin. m. 57 granch plat. m, ibid, 
pinceau, m, 3?3|le - - 351 
pincette. f. 135|- - d uu epée ce. 561 
- - d'écrevice, ibid... .- d'unetouche &c, 
pineettes p. £ 21 5|platre, m. 
pinfon (pinçon) mı 23 [plaie. f. 
Pionnicr, m. $67 plein. m. 
pipec, f, 201 [p lie. f. 
Iii 3 


EH. mi lu poc poe &c. 
da n 367|poignét.m. 153 
Plomb. m, 43|poil, m. 105 
Plongeon, ar - (ou barbe) de l'homme, 
Plonger. 95.190.337 151,201 
plongeur, m. ibid.] faire le ~ 289 
ploten, m. 231,23 3|poile (poéle.) m. 279 
plüme, f. 75|poingon. m, 359 
= e bigarrée, f 79|poing. m, 152 
= a àecrire 351 343|coupsde -~ 519 
e 8, maitreffes, 7$ |point, m, 


SE 377:379 
= - doicc - = vertical de altres. 397 
plumer, 


ne &e. point (pas.) 317,417 


plus, pointe, f. 119477-351 
= e haut&c. que, je + picquante, 119 


+ e ou moins 5 pointu. m, 57:553 
de 
le - - poiret, f. 
le (la) plus que See, jpois, m. 
le - - grand.59.62,87.119.137|- ~ chiche, 

511.603 |poiffon, m, 
qui - = eft, 337:45f|- marin, de mes, 115.122 
pluſicurs. p, 6, 166.337.393 poiffonerie. f. 213 
Pluton. m. 573 |poiffonnét. m. 135 
pluteſt. 431 |poiffons, p. m. 399 
pluie. f. 33 poitral. m. 319 
=, = menus (pleuvie,) ibid. de gendarme, 549 
poitrine. f. 147 
poix. f. 53 
polaire. e. 401 
pole. m. 397 
= = artique;& antartique. ibid. 


Fed tes da a à nm 


par le bout. 


+ ma 


H 

E 

1 
I 

d 

H 

h 


Pa. 


Poche, f. 315 
pochecuiliet, m; 9 
poctette, f, 315| 
Podolic. f. 423 polir. 

Poefie, f, 381 Polonie, f. 

poids, m, 491497499 pomme. f. 

les - de l horloge, 299 pommeau. m. 
poignard. m. 719.573. - d'épée c&c. 
poignée. f. 181- = delafelle, 
= + d'épée $$ 1| pomineraie. 


pom pon P 
ompe, f. 507|pot- m. 218440 
s i funebre, ibid,|- -  bonteillé, ; E 
= - folennelle. Aza. calle, 274 
- (engin à pwifen del can.) - = de chambre, 281 
281 - à vin, 45 
pend e, 7s |potée. f. 497 
pont, m. 33 1|potence. 455 
+ levis 479|potier. m. 273 
ponton, m. 335 |potion, f, 502 
populace: f. 183.5 11|poncc. m. 153 
porc (pourceau) m. 107-439 poudre, f. 353 
> - epic. 119|- da canon. 531.563 
porcellaine, f. 273|- - medecinale. 503 
porche. m. 277|- - àfecherl écriture. 353 
port enfeigne. m. 559|pondrier. m. ibid. 
port- épée, m, 313|poulét, m. ` 9 
porte f. 25% poulie. f. 247.255.293 
-'- delaville, 479 poulle (geline.) f. 79 
porter. eck: - de bois. 
- = dehors. 483|- d' eau. 
ſur le dos, 127|- - d'inde, 

fur les épaules; 315 poulpe, F. S 

en croupe, 321 poulpier (poùpiet.) m» 

la peine ( les pots cafféz.) pouls (pots) Me 

Arr poùmon,ma 
- -~ pendu, au (à la.) 5 5 2|pouparte- f. 
le - àla fanté de. 227|pouppe. f 
fe - - tousjours plus avant, 603 pouppée, f. 
fe faire 329 pour, cum 4cc.99,161,3231:587 
portion. f. 475 — à prefent, 355.367 
portique, m, 481|pout, cum infin. 161.103 
pottrait, m, 303|- - cequieft de.41.321.351= 
pofer. 83.249377 369 
= - Fondement, 249 jpourchaffer. 91.169.457 
poſſible. m. 519 pourpoint, m. 24E 
pofte, f. 321 pourpre. f. 139 
poſteaux, p, m, 257 pourquoi, 413 
pofterité, f, 143467.579|c et. - > 45 
Poftillon, 321. 545 fans chercher le H = 475 
lii 4 


pra pre ES pri 


— 
Voila (voici,) 417 à peu pres de, 573 
pourfuivre, 207. 427,435 dle 
7 alaigremeno, ibid. ¡étte - - de, 
pourvoir, 431 prefager, 


305.559 
557 

8 593 
pouller, 47 pref rire, 273 
+. (taucher)avant, 25 3.309. prefence. f. 169 
prefent (maintenant.) 183.357. 
le ballon. 423 367 
=>- dedans. 309 prefenter, 22 
poufliere, f. 24) - ‘a table, ibid, 
pouffin. m. 9 preſider. 487.531.573 
poutre. f. 247.533 brefident. m, 487.521 
pouvoir, $411.25 3|presque, 33 
poûx; mm 1 27 |prefl CE 361 
mettre en 367 
preffoir. m, 219 
preffurer, 361 
Pratiquer, preftiges. p, m. 513 
prairie. E ! |prét; m. 51441 
pré. m. tout + - ibid. 375 
precurfeur, m, preter, 497 
predeftiné, m. 9 [prereur, m. 497 
prejudice, m, prétre. m, 463 
premier.m. 141.143.409 59% - deésTurcs, 5/9 
au premier choc, à la premiete|prevoir, 429 
mélée. $59 |Priape, 575 

en - = (&c.)lieu, 167.565 |priere, f. 447 
faire à qui ferale - » 53 principal. m. ^ 421:483.571 
tenir le - rang, 74 [Printemps m. 59-399 
premierement, 75:499. pris. 203 
prendre, 15.313.287 78 9 prier. $7.115 
„ bien à point. 431 |prife, f. 555 
= = I ocafion aux cheveux.|Prifon £ 483.489.491 
Íí 43 '\Prifonnier, m. 559 

a = desoifeaux. 203 privé. m, 277 
= = de poiffons&c. 199 priver. 413 
preparer, 503 prix. ma 495 
prepoſer. 791 - decourfe, 531 
prés. 40%. = de quelque choles 495 
pre- 


— 


pro 


proceder, 
prochain, m. 
proche, 

procureur. m, 
prodigue, c. 
enfant, 
profiter. 
pvofond. m, 
promener. 
promenoir, m. 
promeſſe. f. 
promettre. 
promontoire, m. 
prononcer. 

la fentence finale, 
Propagation, f. 
Prophete. m, 
Proportion. f, 
propos, m, 
propre. c. 

leur, mon, ton &c, = è 
par fa - - vertu. 
mal- - - 
profe. f. 
profperité, f. 
proue, £, 
provenir, 
proverbe. m. 
providence, f. 
provigner, 
Provilion. f.“ 
faire - - de, 
proie. f. 
prudence, f. 
prune. f. 

de damas. 
Prunelle, f. 

de P «il, 
Pruffie, E 


83-379 puiſſant. 


341.345 


49.423 Quartier. m. 


_pru pub &c, qua 


Publique. e, 
puce. f. 
puceau (jeune garcon. m, 
j|pucelle, f. 
5725 préte à marier. 
puir. 
37 puis. 
34$3|- - aprés 
Ze 9 puiſer. 283.569 
$77/- = laconnoiffance de Dieu. ib; 
58: |puiffance. f. 13 
31|- ( Jus) de vie, & mort, 475 
13 
277. 283 
127 
455 
487 
571 
pour écrire , étudier &c, 
363-375 
7 
441 


487 puits. m, 

461 punaife, f. 

39 !punir. 

452 Punition. f. 

43 !|püpitre. m. (chaire) 

47 

577 
$ 8<|pupuler. 

567|putain, ( garce f. 

381 Qua, 

44 I |Quadran, m, cadran, 

à aimant. 

393a - de geometre. 

381|quadrangle. m. 

$23 quadrangulaire. c, 

2 17|qualité. f. 

213jen - de &c. 

433|quand. 
91|quant, 

469 quantité, f. 

de. 

id, quarante, 

quart, m. 

d' heure, 


297 
ibid. 
391 
405 
393 
49.165 
463 
217.383.563 
245 

165 
35.203-363-419 
587 
299 
ibid. 
409 
quatres 


Iii g 


a qua que qui quo rab &c. 

quatre. 17 tabbattre. 5 
5 i 39 
quatrieme &c, m. 583|rable, m. 197 
Que. rabot. m, 173,269 
Qu eft- ce que (que de) 3.1 65|petic rabot. m. 7 ibid, 
que fi. 471.495 |rabotter. ibid. 
cen' eft que de. 25.273 taboteux, m, 165 
du quel (de la quelle.) ibid. racine. f. m 
le quel &c. la quelle, 35. 133.169 racler. 197.419 
quelqu'un, m. 349. 495 |radotter, ibid, 

quelque (quéque.) c. 427 439 rafiner, 22 
„ fois. 369 [raffle. m. 71 
quenouille, f. 231 raffraichir. 157 
querir. fo |raiforr(refort,) m, 63 
querelleux. asıl .-fauvage. ibid, 
queue, f. 177 ralon. m. 21 
de bete. 119... de miel. 189 
à écailles, 131. > du loleil. 21.305 
. defruit, 57 raionner. 21 
„ d'oifeau&c, 75 Iris. m. 325 
queux, f. 49 raifon. f. 571 
Qui, . . matutelle (humaine.) ibid. 
ui ? qui. c. :2$f|ce que de 435-495 
que ce ſoit. 453jrendre , . 599 
++ fera ceque, 3|rame, f. 503 
guille, f. 533. die papier. 357 
quinzaine. £ 389. .' àramet, 333-34E 
quinze. 397 rameau. m. 49.53 
quitter, 287 ramer. 333.341 
le chemin. 317 rameau. m, 341 
les habits &c, (fe des ha- rammaſſer. 181.189 
biller,) 2 87lramonner. , 197.293 
ramper. 121,125 
Quo, rang, m. 173.543 
tQuolibét, m. 373|en fecond(&c.) . + 385.543 
quoi. n. 21.46 j|tenirle premier (&c,) » + q ens 
que, 21 tre. ibid. 
que ce foit, 413lranger. 557 
Ra „ l'armée, ibid. 
Rabat, m. 237 rapeller. 189 
rap- 


“oe 


rap ras rat rav ray tec tec &c, 


rapport. m, 39 rechercher. 387.463 
dae la terre, ibid. - curieufement. 463 
rapporter. 41|- = (demander) une pour fors 
raquette, f. 521 époufe, ibid; 
rarement, $9 reciprequement. 45X 
rafe- campagne. 37 reciter. 273 
galer, 289 - par cœur, ibid, 
une place. 67 = ‘une comedie (ou tragedia 
- ~ lepoil (la harbe.) 289 &c. 509 
rafoir. m. ibid, recoin. m. 201:277 
rat, m. À 7 ifecompenfe. f. 455-595 
<>» ail, 79 recours. m. 574 
rate. f. 137 recroquiller, 515 
rateau. m. 18 1 recoueillir. 41.375.435 
rateller. ibid. - par écrit. 487 
rätellier, nt, 293 reculons .raculons. 135 
rätelliere, 185 reduire, 23.459 
rational. m, 167- - en cendres, ibid, 
ratiſſoire. f. zig. come en. 357 
ratteleur. m, 123 teel, m. 169 
ratrapper. 207 reffrener, 321.455 
- -. un fuiard, $63 reflexion, f. 429 
raturer. à 35 refrogné, m, 451 
ravager. 115 refroidi. m. 223 
rave. f. 63. (chou rave. m. ibid.) regale, f. 385 
tais. f. 137 teganer, 9 
jregard. m. 123 
Re, regarder. 8.$9.295 
Rebequer, arale - - 405 
rebondit. 5 23 regitre. Ma 363 
febours. 247 regime. m, 503 
tout au - - 447-459 regle. f. 247.251.397 
recette. f, $01 regne. m, 421.537 
receveur, m, 545 rejaillez, 29.391 
recevoir, 213. £11. 59 rejetter, 169,523 
œ ~ lacouronne de gloire.427 rejetton. Ma 71 
- - dela main de Dieu. ibid. reine. 39:59.569 
rechaud. m, 215 reins. pé 149 
recherche. f, 387 tejonir, 301 
veitre» 


rei rel rem ren rep req res rat 


reitre, m. 557 Repouffement. m. 169 
relâche, m. 43 5.\tepoufler, 169, 443 
relaver, 215.237 |reprendte, 437.523 
releve- mouftache, m. 291 e = la paume(le balon)au bond 
relief. m. 271 (ou volee.) $23 
relier, 309.367|- : - recouvrer fes forces. ibid, 
+. untonneau, &. 309 teprefenter, 417.509 
relieur, m. 367 |reprouvé. ni, $99 
Religion, f. $69. 571 reptile. DÉI, m, 121 
kelire, 375 |requéte.É, 447 
reluire. 21, 409 requis 281 
remarquable. e. 119. 409 reſecher. 329 
ce qu'il y a de plus, 377 |referver Agos 
Remiffion. f; 427 Reſidence. f. 427.539 
femuer. 255-337 reine. f. 53 
remplir. 7.189.487 |Refonner. 392 
pts 499 Refpiration. f. 161 
renard. m. 119 Refpirer. 7 
rencontre. f, 375-449 reſſemblance. f. 49-141 
une belle - 5 11 ireffembler. 435 
recontrer. 3 17: 40€ reſſouvenance. f. $85 
rendre. 457 reſſouvenir. 603 
- = choupeurchot, 447 refte. m. 87. ff 
le depoſt (ce qu ona en lle refte de, ibid, 
garde.) 455 reſulter. 477 
Tus. $65 refufciter, $81. $97 
rénes de bride, p. f. 321 |retenfir. 383 
renfermer, 189: $9 5 |retentiflement. m. 597 
renverfer. 27 |retenture. f. 325 
repaire: f. 91. T1y|Retenu& (Moderation.) f. 457 
tepaitre, 183- 295 fans -- 
repandre, 353 lüfer de 
repartir. 159 |rethorique. f. 
225 |retordre, 
fe retortiller. 


repas. m. 
repercuter, 305 
reponfe, f. 463 |Retour, m. 511.587 
repos m. 165% etre de 115 
281|retourner, 435 
363|- - de mort en vie. 525 

retrait. 


repofer. 
fcpoñteiree m. 


retrait. ſubſt. m. 
Retranchement, Ma 
retrancher, 
revanger. 

reveler. 

revenu, Me 

réver 

revetu. m. 
de chair Humaine, 
reuſſir. 

rex, 


Ri, 


roial, 
roume. m. 
roitele t. m, 
7|roide. 
3|roideur, f. 
róle. m. 
romain. m, 
rómarin, m, 
583 rompre. 
487 xronce, f. 
567 rond, m, 
[2 RR NE 
rondache, f. 


Richeffe(richefles, p. f. 457:575|rondeau, m. 


rideau. m, 
ridicule. 

rien, 

de bon, 
ne fervir (profiter) de 
rincer. 
rire, 

faire - - 
risdale. m. 
rivage, m, 
rive, f. 
riviere, f. 


Ro; 


Robbe, 


robinét, m, 
roche, f. 
rocher, m; 

de mer, 
rogner, 

roi. m. 


— des abeilles. 
des béres; 
de Boheme &, 


des oiſeaux. 


349. 43 


31 
ibid |. .- 


à 241 
froncée. (pliffée.) ibid. «= 


539 441|rougir. 


241,509 ronger. 


$19 rofe: f. 


d'Infürument; ` 
593/rofeau, m. 
447 rofier 
21$ roflignol, m, 
$11 rôtir, 
$43 | rottere 
47 róty, m. 


31. 199 | roué. f. 


de chariot &c. 

de moulin, 

àpotier, 

à puifer de P eau. 

(forte de fupplice,) 9. 

385 (455 
491 


de vielle. 
7|roüer, (rompre, 
rouet, m. 231.311 
rouge · Y 165 
rougeâtre. €, 49 
265 
229 
ibid, 
255 


187|roúir. 
119) oüiffoir. m. 
547|roulean, m, 


91. 55 rouler, 91,232:253,255.265 


FOR, 


rouſſin. m. 
rouſſoier. 


Ru, 
Ruban. m, 
rubi (rubis.) m. 
suche, f, 
rude, c. 
yue herbe. E 
tue de ville. 
raelle (ruétte;) f. 
tuer, 
ruine; È; 
battre en 
zuiner, 
ruiſſeau. m. 
rufe. m. 
Ruffie, f. 
&uftaut. m. 


Sa. 

fable; m. 

fablier. ri, 
fablon, m. 

fabre (fable.) ni. 
fac. m. 

faccager. 

ſachet. m. 
Sacrametit m. 
facré, m. 
facrifie, m. 
facriftie, f, 

fage. c. 
fagement, 
fageffe (fapience ) f. 
Sagittairne m. 
faignet, 

faillir, 


tu fa 
— — nes 
111 ¡fin doux. m, 211 
49 aint. m. 13.579.583 
cre- 
(OT 
241 flalade f. 
49 [lalaire. m. 


189-435 Salamandre, f, 


165 ale. adj. c. 
61 Wale. be Ale f. 


481.4835 è» (falle) des armes, 


481 falément, 
91 faler. 


87. $63 Taiere f. 


22 
$67 {alte de canon (eanonades)f bei 
567 ſalutaire. c, 503 

31 Lau- (e. T 134 
119 Gig. m. 135.465 


423 - quieftentre peau, & chain 
sr] 287 


| 
i) 
mettte A fer, & a è 


fangle. f, 


407. 413 lanpler. 
47.353 Gnglier, m. 


299 fans. 

47 + Olblier, 
ÿ51 fentenr&ò 
181 faou, fo», 
$67 Saphir. m. 

312 fapience. f. 


$79: 583 Laun, m. 
$81.583 faquebute, ſaqutbonte. f 


379 [farbatane, f. 

$71 [largent fergent, 
3.603 farment. m, 

431 [larpette,£ 
13.603 las’ m. 

309 [affer; 

29 Satan. Mi 

565 Saturns, 


fav Au fca Sc. fe Së 


| ———— 


A CE ̃ M a ie 
favant. 3. 306¡Scorpion (ſigne celeſte.) 399 

|| fau- piquét. m, 227 |(corte. f. 313 
fauce. f. 227 (culpteur. m. 303 
faucier. f. 227 $ 
fauciffe, f. 211 e, 
fauciffon, m, ibid, Seat m, — x 223.309 
faveur. f. 165 - àlai, 185 
fauge. f, 61 fec. m. 139.165 
faule. m, $7.21 n. (feich-Jer, 41.353.497 
fimon. m. 139 fe condement, 169.313 
Savoir, $.253-57 ver 49 
2 57.103.163 417 ecretaire, m, 553 
ne 103,203. 315 ſectateur. m. $91 
favon, m. 29 1 ſſeculier. 543 
favonner, 237 |eduire. 143317 
favonnette. f) 291 [feigle.m, 67 
fayoureuxem. 139 ſeigneur. m, 309.4291475. 477 
fauteller, 127 Sand- -- ibid, 
fauter. 247,267, 439-567; feigneurial, m. 473 
faurereau, m. 385 lin. m. 147 
fauterelle, f. 99 fejour. m. 245375 
Fauvape. c. 85.113 fejourner. 235 
fauver. 343: 463.187 ſelle. f. 281319 
Sauveur. m. $83- 43. ou F. pieds, 307 
du monge J. C. 5777 de potier &. 125 
Saxe. f. $47 ſeller (mettre la fee) 319 


Sc. felon. 359 
Scalme, m, 241 ſemblable c, 173,271,425,488 
facrifiet: 287 femblablement. 71 
{savoir vide (avoir. femelle, f. 243 
fceptre, m. 541 ſemence. f. 41.177.181 
fcené. E 409|- de femme cs 577 
ſcie. f. 147 emet, DI 
Science. f. 167.603 ſſemondre. 463 
= - deméfütérla terre &c.391 |enéchal. m. 345 
feier, fiet 247 lens: m, 163.165 


feieure f, bd, -  exterieurs & interieurs. ib. 
Sclavoie, 


Scorpion. me 


42 \fenftif. m. 167 
12 3\lensenss,& 381.599 
ſenten⸗ 


fi 


487 fervictte. E, 


Ale cec. &c. 


fentence finale, f. 
fenteur, f, 61 fervir, 

fentier, m, 217425517 - au jeu de paume, 

= = fraié ( communement han? de quelque chofe, 

i tE) 15. 42 en tout, & par tout, 178 
= - de milieu. 27» e 20 in ( (uj 
fentiment, m. d * queque ia lachen 
fentinelle, f. 555 
étre de 87 à table, 225.05 
fentit. 25:165 le NN $ 
feoir. 45 %ne -.- que de (pour.) 551 
ſeparer. 177.1870 d'ornement. “ibid 
fe feparerg $79|Servitenr. m. 473 
Sept. ; 14:199 |fes. p. c. 411 
ſeptentrion. m, 49 ſetieme. c 455 
ſeptentrional m, 397 feveronde. f. 259 
fepulchre (fepulcre.) m. 479 feul. m. 13.253.507 
fequin. m. 45 tout 275 
feran, m. I feulement, 343.413 


de rien, 


2; 


feryancer, 
ſergent. m. 
de juſtice. 
Sergius, m, 
Serin. m. 
de Canarie. 
lerpent. m. 

e aquatique, 
eur ade. s 
de bronze. 
ſerpenteau. ma 
ferre, f, 

ferret, 

ſerrute f. 
feryante, f. 
fervice, m. 


- - (office)divin. 


+ - du vrai Dieu. 
ſe mettre en 


234 fevrer, 


471 


489 
ibid. 
589 
83| 

ibid 

9 

111 
123 
579 

71 

135 
361 
257.267.479 
287.473 
577 
569.571 


427:555 
555 
55:427 
405 
145 


feureté, f 
le mettre 
aller en grande. 
fexangie. m. 
fexe, m. 


Si. 


Si. 189.203 
elt ce que, 575,571. 
593 


13.417 
que 495.565 
flecle m. 11 
dans les 7. - de e s - ib. 
227.28 


E 


fiege. f. 


» 
7 


$7; 
- (Connitio.) 
475 


- - roial, î 
- - d'une places” 
planter le- 


— TUE ES = 
fi Sec, ſo - &c, 

25 fien. fubf?. 459 foit. 21. 199.25 1.295. 205. 
| eee o ibid 4 449.517.535.363 569 
hr fignalé m. 5 1 Soldat. in, 549 
bene. m. d 397 beten m, 21.411 
i| les - + s du zodiaque, ` — ibid |foieilér. 237 
It, fiffler, 9| folennel. m. 427. 548 
3 ſifflet. m, 16 1 foliveau, m. 259 
9 = = dugofiet, ibid. ſolſtice. m. 403 
! fillabe, f. 379|- - Q eté ibid. 
r fillon, m. (raie) 1794 - d hiver, ibid, 
i fillonner, ibid. fombre. c, 21:409 
d fimple. c. 5.11 fommeil, m. 165 
2 Sinai, me $79 ſommer. 489 
1 finge. m. 103|- = uneville (place.) 56% 
5 Sintaxe, f. 379 fommét m, 165.431 
9 firingue. f. f23 = - de la tete, ibid, 
7 fituer, 479 fon. adj. 21.375.541 
5 fix. 189 fon. fubft. m, 5.192 
3 fixieme, & 141|- - de cloche, 299 
I „ naturel, ¿tartificiel, 163 
5 So. à - de Trompette &c. 245 
5. x fonde. f. 565 
7 Sobrieté, f. 50 fonder. ibid. 
5 foc. mi 179'- = la hauteur de l' eau. ibid: 
5 Lem, f. 467|fonget. 165 

belle ibid. ſonner. 507 

foigneufement, 219,29 %% - l'alarme, 559 
| foi, 11] - la Charge. ibid. 
| meme, 447 ls cloches. 507 
lo de — - méme, 5 [onnét m, 381 
5 foie. f. 127|forcier. m. 491.595 
7 e de pore. 10% forciere. f. ibid, 
> {| foin, m. 127. 183|foré (for) (foret.) m. 39 
l fe prendre le = dë 183|fort. m, 593 
, Loir. m. 2il- - bot; où mau vals, ibid, 
E au foir. ibid, | forte. f. 293 
I foiffantaine, E 389 de cette 193:32 
5 foiffante, 417'de la > > 439 
4 : KKK de 
i 


PALA 
de forte que. 
toute = - de &c. 
quelque - - que, 
fortie, f. 

faire one 
fortir, 

fot, m. 
foubafiement, m, 
fouche. f. 
foüdivis, 
fouffiement. m. 
foùterrain, 
foufller. 

= — dela bouche, 
le feu, 
foufilét. 

fouffrance, f. 
ſouffrir. 

foüfré. m. 

fouhait (defrr,) m. 
ſouhaitrer. 

loulier. m. 

ſoupgon. m. 
foüpirail, m. 
foupleffe. f. 

fource. f. 

de tous biens. 
de la lumiete, 
foureil, m. | 
fourdant (fourd,) m. 
fourdine, i 
fourgeonner, 
fouriciere, f. 

fouris. f. 

fous cum gen, & acc. 
foüfcriprion, f. 
foütenir, 


avec le ſoufflet. 


fou fpe fa &. 


— m P —— 


203 foütien. m, 161 
185.21 1 foütraction, f, 389 
575 foûtraire. ibid, 
567 foüterrain, m. 27 
ibid, fouvent. 495.591 
23.311bien - + 317 
439 fouverain. m. 2:555 
315- - Monarque, $45 
53! 
419, 847 Spe, 
27 
ibid Spectacle, m, 
7. 27 ſpectateur. m. 
385 [phere (sfere.) f. 
ibid.- | celeſte. 
267 Ipirituel, m. 
385 [pondile,m. 
443 
ibid. 
3 5 Statuaire, m. 
169 ftatue. f. 
ibid ftoclis (merlus.) m. 
243 Su, 
169 Suble. m. 
25 9 ſubtil. m. 
515 luccer. 
. qui fücceffivement, 
I 3 fudit. 
a. Vi [Suedie. f. 
153 facil, m. 
$7 fuer, 
403 fuffire. 
25 (uffifance. f. 
163 ſuggeſtion. A 
7lfujet, m, 
17.245 but, m, 
377 fuite. f. 
sin = 


265. 
$t. 


59,193,245 
en 


fu tic tah tai tal tam&e, 


en fite de cela. 351,32 1.463 täche f, 478 
en - - de quoi $.295:3?7 tacher. 169,315. 603 
tous de 165 tächeté. 119 
une belle. ; 541 |tahon (bourdon )m, 9 
fuivre. arg taie. f. 15$ 
ſuperieur. rii; a" 4 caille, d 171 
fupplice, m. 47 (Lenke) de plume, 353 
= = dQemalfateuts, . 389 tailler. | 49 
ſupputer. 389 - depierres&c, Set 
fur. adjeéf, m. 191|- - une plume, 333 
ſur cum acc. & gen. 83,147,285 (vaillèur, m. 2339 
- - "qui (le) quel. 123. - deformes. 303 
fureau m» 71|- = depierres &e, 25k 
furfaitè, 495 |taiffon (taffon.) m. 119 
furplus, m. 373.527 talon, m. 149 
furmonten 113)- = defoulier, 243 
furprendre, 563 tambour, m. 385 
futfueil, m, 237 Tambour, où joueur de Tama 
fürvétu. m. 315 bour, 559 
ſuie. f. ar tamis, in. 193 
tanniere, f, XI 
Ta. tant d' un cóté &c. que del autres 
499 
‘Tabal (gros- tampour.) 333 de (des). 575 
tabernacle. m. 245,559|- - que, 361 
table, f. 27 1|pas - = 817 
= = Àapplanit(atelier.) | 269 tante. f. 467 
è - d’Inftrument, 385 |paterhelle, maternelle, ibid, 
tableau. m. 301. 303 |tantot; 129 
petit. À 27 t |capir. 367 
tablette, f, 271,35 5 |tapis, tri, 236.281.509 
2 ^s cirée, d 351 |rapiffer, 231,509 
tablettes, p. f, (ttochisques.) m. ſtapiſſerieꝛ f 509 
595 rarge. f. \ 551 
tablier. m. 269. 30% farin. m. 32 
a = d'attifan(de gens de me-|carriere. f. 27E 
mier.) ibid |tartane. f. 575: 


p * àyjowt $25 Tararie. f. 
GT 


ta &c. te &c. 


N täte- vin, m. 219 |tendre des naſſes. 199 
I täter. 501 tendron, m. 155 | 
6009 - ~ lepoüs. ibid. tenebres, p. f. er | 
| taverne. f. 483ltenez, 5 
| taüpe. f, 115. terroir, m, 179 
Eug talipiniére, f. ibid.|tenir. 179:301.383.5 15 
| d taureau. m, IOS|- — auprés de (chez) foi. 1854 
IN =.»  (fignecelefte.) 399 363-375 
D : ==, bon. 293.417.427.441. 
! | ze 565 
| | + ce de ſentier de milieu &c, 
| | Teét- à couchens. m, 185 427 
NE | | tcinture, 361|. -*.tout pretä la main. 365, 
M de pourpre. 136 375 
dii) tel (telle). m. 435|- = le traitté (la parole &c, ) | 
| aue. 41335 455 | 
1 un Ge, 567 e tenir. 53.341.345 | 
| È temerairements 441|fe = - debout, fur fes pieds.. 73. | 
| témoigner, 783 265 , 
n D temoin. m. 463-487 tentation. f. 595 
f temperance, f. 437ltenté. f 245-553 
i temperé m, , 419 |tenter, 595 
| tempéte. f. 547|étre tenu de (à). 471 
tempéter. 439|tenu étre tenu &c. 87.585 
temples. p. f. 15 iſterme m; 453 
temps, tems. m. 217|en de l'art. 255.157 : 
| àíon - > 47 1|termes, bains chauds, 285 i 
E | aus, + - des Romains&c. 4 1 9|terre. f. 17. 417 
a de - - à autre. futur = auftrale, 416 t 
de en ibid.- ferme. 31-410 i 
du = - pañc, pris = graffe, 251.419 
long- - - 3571 Apotier, 273 i 
tenailler, 491 deſſous 115 ; 
tenailles. p. f. 267,491 par 519 t 
di tenche, tauche. f. 135 terrible, 561 : 
Ha tendre: c, 165 terrine, f, 215 
tendre, 205 tet. m. 157 i 
| „„ des lacqs (lacett,) zei = de fourneau, 273 


T I " té 


)> a E 
D on A sc ri à 


PRE ET SO ID AA 


NED S HUP SAO a ge VAL GO VIX LA 


tér de por café, 273jtürer 213.251.291 
Teftament, m, 583553 - unMoufquet; une Arme à 
„ nouveau & vieux. 583555 feu. ibid. 
tétard: m. asij > hors de. 209.585 
tete. E 147 ou lâcher les ténes. 329 
de livre. 36% m: >un portrait ( portraite.) 
— pointue. 173 ` 03 
tetiere. f. 319|- du ein (de la biere) 219 
tettin ( bout.) m. 1 49|- - lanaiffance, 41 
tettevache. m. 123 = du (de la) 139 
tiſon. m, 23 
Th. tiſſeran t iſſerandi m. 233 
tiffer, 127.177 
Theatre. m, 433. sogititre, m; 495 
theme, m, 373 
thim. in. 137 To. 
Thrace, f. 423 
threfor. m. 459 /Toile. f. 235 
threforirer. m. $43|- - d araighé, 137 
thróne. m $41|- - étendue, 207 
piece de 237 
toit, m. 35-259 
Ti. tambe. fs 507 
tombeau, m. 507-585 
Tichét. m. 127 |tomber. 1931207.23K 
tiótac (vulgo trictac.) $27|-..-. dedans. 283 
tigne. f. 127|- - .d'enfemble. 361 
tipre, m, 119|- - du haut- mal, 591 
tillac; m, 345% ſous le fens: 5.503 
filer, * 229|- - terre, 203 
tillét, m, 47|ton, m, 163 
timon, m, 325|- - mufical, ibid, 
timpan, 45 5 |tondre, 185.291 
tine, f. 309 ſtonneau. m, 219,309 
tanit. m. 299 tonnelier, m, 207 
tintamarre (tintement.) m, 189|tonner. 53 
tinter, 383 tonnerre. m, ibid. 
tirelier, 810torche, f. 377 
K£Gk 3 tore 


— — 


torrent, m. 
torride, c. 
tort. ſubſt. m. 
tortico!lis. c, 
tortue, f. 
tofcan m, 


touaille, f. $27. 291 tourterelle, f. 8 


touchant le (la) (les). 
touche. f. 
= 7 d'horloge, 


29|fc tourner, 191.223 
419|tourner, fournir. 271. 269 
445 tourneur. m, 269 
17 1|tournoit, m, 271 
13 1ltournoier, 15.31.32 
6 1 tournois. p, $ bon 


457 tous (toutes) les &c. 103. ee, 


299 5 
ibid. deux les &e, 131 


„ d'infrument à jouér, 385 tousjous (toujours. 45. 409. 604 


= - delaiton &c, 
toucher. 
devant ſoi. 


351 tout. adj. m. 3-13 
- ainfique, 13.133 


| du méme que &c. 145. 


= - (ou jouer) d' un inſtru- 107 


ment, 
touppét. m. 
toupie. f. 
tour m. 
à guinder, 
de machine. 


38$- ce qu? il faut, 3 
107 + ce qu'il y a. 5.349 
535; ce qui, 5.503 
275. d'un train. 345 
ibid. à fait, 519 
ibid, en - & par. 417.471 


de paffe-paffe , defoupleffe . le 513.429 
$ 513 par- 5 

299 toute forte de, c, 

271 toutefois. 

$ 1 1|toutes chofes, p. f. 

tour. f. 391.483 Tx, 


de roue &c, 
ätourner, 
un plaiſant tour. 


groffe - - f.(torrion. m. 
petite - fi 
xourbillon, m. 
tourmenter. 

tourne- broche.f, 
sournelle. f. 


479 Trace. f. 
$91 fuivrela - = 

27 tracer. 
559 traffic (negoce) m, 461.453 
sıggensde - - 495 
sagitragedie. f. 500 


tourner. 311.383.427 traile tréme. f. 235 


2 main gauche &c. 


ibid. ſtraine au. m. 323.529 
181 


faire 241. 25 5 |traincr. 
= gal dc, 321 343k etre traîne (tiré) à queue de che- 


„„ latoupie 


355 val. 439 
fe 


le traine. 121,529 trenchét, m, 
fe faire - à fix chevaux &c, trenchoix, m. 
329'trente; 

traire. 18$ trepaner, 

une vache &c, ibid, trepaſſe. m. 

trait (coup.) m. 443 les rrépalléz, m. 

traitre. m, 49! (FÉRIÉS m. 

traitter. 175|-' -  étaudi de peintre, m#303 
transporter, 2.63 tres (fort) 11139,5854 
= gà&la. 277 |trefor vide threfor. 

travail, m. 4271433 treffer, 61.177.385 
daes mains, 43 I |treteau, m, 28x 
travailler, 475:595 |triaclenr. mg 495 
donnerà = - 475 triangle. m. 285 
traveux, p. M, 445 triangulaire. Ce 393 
travers au travers de. 515 Tribunal. m, 499.585 
traverſer. 329.3443 I tribune, f. 

traverfin. m. 492 tribut, m, 

de balance. ibid. tricherie. f, 

- - delit. 281 tricule. f. 
¿trayétir deguiſer. $15 trine, m. 

trebücher 427 tringle, £. 

trebuchét. m. 103.203 |Trinité, f. 

treffle m. 61 ſtrinquct. m. 

treille, f. 217 |trionfant. 

treillis, m. 177 triple, c. 

tremblement. m. 17 cripot (jeu de paume.) 

tremie. f. 195 trippes. f. p. 

trempe, 267 |trifaieul, m, 

tremper 35 trois. 

trenchant. m. $ $ 1 |(troifiéme. c. 

trenche- couteau, m, 367|trompe. f. 

trenche de livre, fi 367.369|- de elefant. 

trenche· file, f. ibid.. . dèlaquai. 

- — /àpendreuncriminal489|. | - de mulique wie faque- 
trenche- plume, m. canif. 353 boutes 

trencher, 243289333 tromper. 317 
- - latete, . 489 Trompette. f. 385 

kk "Trom- 


Trompette-m. 
tronçon (tronc m. 
= = d'arbre 
trop, 
tropique m, 
* = ducancer, 

= | du Capricorne, 
trogier, 
trou. m 
== de balance, 
du Fondament, 


trouppe. f, erouppes, p, 135,557 


$' de renfort, 
trouppeau, m 
trouver, 

fe trouver, 
truelle, f, 
truite E 
truie, f. 


39.150 


Tu: 


Tuer. 

fe = - foi méme, 
tuerie, f. 

tuile, E 
=,» creufe, 

platte, 

Tulipe, f. (Tulipan, m.) 
suorbe. f. 

tuteur, m. 


tuyau m, 
„ d'alambic: 
= - de bléds, 


de plume, 


Va, 
Vacation. f, 


tro 


—— ——_ Pr. 


24 


3 


tu 


De nn 
$65! vache, m 107 
È $3|vacher, m 183 
ibid. vaillement. 443 

3f |vaillance, f, 441 
399|vain, 429 

ibid, vainqueur, m, 559 
ibid. vaiſſeau. m. 343 
493 vafe. f. 278 
499|-. = de mer, 343 
ibid, lvaffelle, £, 273 
161|Valachio, f. 424 

valet, m. 473 
539- de chambre, 22 5.543 
I85|- d' etable, 293 

:413|- go pied. 543 
ibid y 441 
i 313.315 
135 37 
197 443.447.583 

valoir aurent que, A 
van. m. 
valrope. f. 

. 209 vanner, 


- avoine. 
le grain &c, 181 
vapeur. f. 35 
vaquer. 375 
i 39 
fuir - 559 
vantout, m, 61 

Ve, 
Veau, m. 195 
- - marin, 139 
vegetarif, m. 107 


à haute voix, 
à une & . 
volaille, f. 
Voguer. 313341 volant. 
Voiage. m. 317|volée, f. 
voiageur. m. 36gde- - 523 
yoiant, 118|- - decanon.f, $67 
voie, f. 317|voler. 17 
= - ecliptique, 399|- - qà&là. 74.203.267 
- = + fourchue. 317.4?5|- audeſſus de l’eau. 95 
- + "Sans ifue, j17|- - embas, 247 
voici, voila. 5|voletter. 174203” 
le (a) les $7|volenr. m. 317.491.575 
„  (voila)comme, 235,313 /volontaire. c. 
me voici. Slvolonte, f. 
vous voici. ibid. ge fa &c, propre = = 
voila pourquoi, 38 !|voltiger. 
(la) (le) (les) voila, 145|volume. m. 
voille, f, 343(volupté. E, 
= ~ mizaine. 345|vomir, 
principale. ibid. corre; e, 5. 317 
de vaiffeau (navire) 345 vouloir, 369.343.3 97.247 
voiler, 453-519 vous, 51139-4273 
voir. 87: 24) route, f. 225 
- ~ de loin, comme de prés. 
305 Urs 
comme vous dohvezici voir. 207 
donner (faire) voir, 35.499.58lre.m. LS. 
n'y - > goutte, A 23 arctre, me 16 
fe faire - 155-599] S 
voire, 185.345.409.973 Fe 
- =~ al. 1 9655.50 Vrai. adjett, & fubft, m. 169 
SES. mémes (méme), Zait: - Dieu, $77 
voifin, adject, m, 3os|- - femblables 169 
voiture, E 327|- ~ ennemi. 445 
voix, f. 83. 583 ileſt bien - -.que. 435 
e ~ humainearüculée, ibid. d Us. à 
we D 3:E 
A haute 593 Uſage, m. wenge 


25 


95,429 


lit, 
Uterin. m. 467 
utilicé, f. 431 

Vu, 
Vuider. 211 Zagaic. f, 
ee pele- mele: 219 f 
„„ layolaille, & les poiffons. Zehr. m, 

213 Zo, 

Vulcain, m, $73 Zodiaque. 

| Yo Zonef. f. ` 419 
y. Sofa = froide, & torride. "ibid, 
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